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ПРЕДИСЛОВІЕ. 


Изданіе  полнаго  собранія  басенъ  Лафонтена  давно 
составляетъ  потребность  русской  переводной  литературы. 
Басни  Лафонтена  прмнадлежатъ  не  одной  только  фран- 
цузской литературѣ,  —  онѣ  представляютъ  собою  одно 
изъ  великихъ  явленій  литературы  всемірной.  Значеніе 
ихъ  не  въ  однихъ  только  геніальныхъ  литературныхъ 
достоинствахъ,  но  и  въ  томъ  также,  что  онѣ  предста- 
вляютъ читателю  въ  аллегорическихъ  образахъ  прак- 
тическую мудрость  всѣхъ  народовъ:  Лафонтенъ  широ- 
кою рукой  черпалъ  содержаніе  для  своихъ  басенъ,  какъ 
это  ясно  изъ  примѣчаній  къ  нимъ,  не  изъ  воображенія 
своего,  но  главнымъ  образомъ  изъ  произведеній  клас- 
сическаго  міра  (Эзопъ,  Федръ),  изъ  произведеній  индій- 
ской  и  арабской  мудрости  (Бидпай,  Локманъ)  и  незна- 
чительной частью  изъ  старинной  французской  литера- 
туры, носящей  на  себѣ  печать  привлекательнаго  древне- 
галльскаго  юмора. 

Издатель  приложилъ  всѣ  старанія,  чтобы  достойно 
представить  русскому  просвѣщенному  обществу  «фран- 
цузскаго  Гомера»,  какъ  Тэнъ  называетъ  Лафонтена. 
Многочисленные  великолѣпные  рисунки,  извѣстнаго  пре- 
красными изображеніями  животныхъ,  французскаго  ху- 
дожника Эженя  Ламбера,  сдѣланные,  когда  уже  Лафон- 
тенъ былъ  иллюстрированъ  Гранвилемъ  и  позже  Доре, 
не  только  соперничаютъ  съ  эффектными  рисунками  по- 
слѣдняго  художника,  но  и  превосходятъ  ихъ  большею 
реальностью  изображеній. 
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ЛАФОНТЕНЪ 

ЕГО  ЖИЗНЬ  И  ПРОИЗВЕДЕН!  Я. 


Жанъ  Лафонтенъ,  собственно  де-Ла-Фонтенъ,  родился 
въ  Шато-Тьери,  въ  Шампани,  8  іюля  1621  года;  достовѣрно 
извѣстно,  по  крайней  мѣрѣ,  что  въ  этотъ  день  его  крестили, 
а  въ  тѣ  времена  былъ  обычай  крестить  младенцевъ  въ  са- 
мый день  рожденія.  Онъ  былъ  первенцемъ  въ  семьѣ  Шарля 
Ла-Фонтена,  „королевскаго  совѣтника",  „хранителя  королев- 
скихъ  водъ  и  лѣсовъ"  (таііге  (іез  еаих  еі;  Гогёіз)  въ  графствѣ 
Шато-Тьери.  Родъ  Лафонтеновъ  претендовалъ  на  рыцарское 
происхожденіе;  но  это  дорого  обошлось  геніальному  басно- 
писцу: въ  іббі  году  было  разслѣдованіе  о  лицахъ,  непра- 
вильно присвоивавшихъ  себѣ  дворянскій  титулъ,  и  Жанъ  Ла- 
фонтенъ, названный  въ  какихъ-то  двухъ  документахъ  „кава- 
леромъ"  (ёсиуег — оруженосецъ,  шталмейстеръ,  конюшій),  былъ 
приговоренъ  за  это  къ  штрафу  въ  2000  ливровъ.  Онъ  поспѣ- 
шилъ  отказаться  отъ  разорявшей  его  „проклятой  конюшни" 
(ёсигіе),  какъ  онъ  насмѣшливо  выразился  въ  одномъ  изъ 
своихъ  писемъ.  Потомки  его  приписывали  этотъ  поступокъ 
свойственной  Лафонтену  беззаботности  и  небрежности;  но 
вѣроятнѣе,  что  геніальный  баснописецъ  принадлежалъ  по 
своему  происхожденію  къ  состоятельной  буржуазіи,  которой 
Франція  семнадцатаго  вѣка  обязана  не  имъ  однимъ,  а  цѣлой 
плеядой  замѣчательныхъ  людей:  Корнелемъ,  Мольеромъ,  Ра- 
синомъ,  Буало,  Реньяромъ  и  проч. 
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о  дѣтствѣ  и  юности  Лафонтена  въ  сз^щности  ничего  не- 
извѣстно.  Предполагаютъ,  что  учился  онъ  въ  гимназіи  Шато- 
Тьери,  пользовавшейся  тогда  доброй  славой,  или  въ  Реймсѣ. 
Двадцати  лѣтъ,  въ  1641  году,  онъ  поступилъ  въ  Сенъ-Ма- 
глуарскую  семинарію  въ  Парижѣ,  принадлежавшую  одной  изъ 
духовныхъ  конгрегацій  Франціи;  но  въ  ней  онъ  пробылъ 
только  одинъ  годъ.  Впослѣдствіи  онъ  говорилъ  Буало,  что 
въ  семинаріи  охотнѣе  читалъ  поэтовъ,  чѣмъ  книги  религіоз- 
наго  содержанія. 

Слѣдующій  затѣмъ  періодъ  жизни  Лафонтена  остается 
опять  совершенно  темнымъ.  Есть  свидѣтельства  современни- 
ковъ,  рисующія  Лафонтена  празднымъ  и  необыкновенно  раз- 
сѣяннымъ  мечтателемъ.  Повидимому,  онъ  жилъ  тогда  безсо- 
держательной  и  однообразной  жизнью  празднаго  провинціала. 
Едва  ли,  однако,  можно  сомнѣваться,  что,  среди  обычныхъ 
развлеченій  того  времени,  Лафонтенъ,  уже  въ  семинаріи 
увлекавшійся  поэтическими  произведеніями,  отдавалъ  имъ  и 
теперь  много  времени,  на  что  указываетъ  его  несомнѣнное 
и  обширное  знакомство  съ  поэтической  литературой  совре- 
менной ему  и  предшествовавшей.  Весьма  вѣроятно,  что,  по- 
добно своему  другу  Мокруа,  онъ  рано  началъ  писать  стихи 
легкаго  и  веселаго  содержанія,  въ  духѣ  того  нравственно 
распущеннаго  времени. 

Въ  1647  году  отецъ  Лафонтена,  очевидно  желая  положить 
предѣлъ  беззаботной  и  безпорядочной  жизни  сына,  передалъ 
ему  свою  должность  „хранителя  водъ  и  лѣсовъ"  королевскихъ, 
и  женилъ  его.  Жану  Лафонтену  было  двадцать  семь  лѣтъ; 
женѣ  его — пятнадцать.  Но  беззаботный  будущій  баснописецъ 
обнаружилъ  свое  вліяніе  на  молодую  женщину  исключительно 
тѣмъ,  что  привилъ  къ  ней  страсть  къ  романамъ.  При  такихъ 
условіяхъ  семейная  жизнь  Лафонтеновъ  сложилась  въ  высшей 
степени  нескладно  и  разорительно  для  ихъ  небольшого  со- 
стоянія.  Друзья  жены  позже  почли  необходимымъ  принять 
мѣры  защиты  ея  личнаго  имущества  противъ  беззаботности 
и  расточительности  поэта  и  выхлопотали  „раздѣленіе  имуще- 
ства" супруговъ,  которое  и  было  объявлено  въ  1659  году. 
Это  раздѣленіе  имущества  совершилось  спокойно  и  мирно; 
тѣмъ  не  менѣе  пропасть,  лежавшая  между  супругами,  зна- 
чительно расширилась.  Лафонтенъ  жилъ  почти  все  время  въ 
Парижѣ,  изрѣдка  наѣзжая  въ  Шато-Тьери,  чтобы  продать 
часть  своего  имущества,  и  нисколько  не  заботясь  ни  о  женѣ, 
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ни  о  сынѣ,  родившемся  въ  первые  годы  брака.  Разсказываютъ 
анекдотическіе  случаи,  что  прислуга  г-жи  Лафонтенъ  не 
узнавала  его,  а  самъ  Лафонтенъ  не  узналъ  выросшаго  сына, 
когда  тотъ  случайно  встрѣтился  ему. 

Такое  отношеніе  къ  самымъ  близкимъ  людямъ  объясняется 
у  Лафонтена,  человѣка  очень  добраго,  необыкновенной  мечта- 
тельностью, разсѣянностью  и  небрежностью.  Благодаря 
тѣмъ  же  свойствамъ  характера,  онъ  быстро  расточалъ 
свое  состояніе,  ни  мало  не  дз^мая  о  будущемъ.  Съ  такой  же 
беззаботностью  онъ  относился  и  къ  своимъ  служебнымъ  обя- 
занностямъ.  „Нужно  думать",  замѣчаетъ  одинъ  изъ  его  біо- 
графовъ,  „что  Лафонтенъ  служилъ  скорѣе  какъ  поэтъ,  чѣмъ 
какъ  бдительный  администраторъ".  Онъ  такъ  мало  заботился 
о  „королевскихъ  водахъ  и  лѣсахъ",  что  въ  і666  году  полу- 
чилъ  строгій  выговоръ  отъ  Кольбера  письмомъ,  въ  которомъ 
говорится  о  расхищеніи  лѣсовъ  и  о  „безконечномъ  множествѣ 
другихъ  ущербовъ",  относительно  которыхъ  „будетъ  назна- 
чено разслѣдованіе".  Впослѣдствіи  Лафонтенъ  и  совсѣмъ 
отказался  отъ  должности  „хранителя  водъ  и  лѣсовъ". 

Должно,  однако,  отмѣтить,  что  феноменальная  разсѣян- 
ность  и  беззаботность  Лафонтена  уживались  съ  необыкно- 
венной наблюдательностью,  направленною  преимущественно 
на  жизнь  природы,  красоты  которой  онъ  живо  чувствовалъ, 
и  животныхъ,  что  такъ  гармонируетъ  съ  его  призваніемъ 
баснописца.  Въ  одномъ  изъ  своихъ  эпилоговъ  послѣ  басенъ 
недаромъ  говоритъ  онъ  о  томъ,  что  „все  имѣетъ  свой  языкъ 
во  вселенной";  онъ  чувствовалъ  и  понималъ  этотъ  языкъ,  и 
именно  это  свойство  помогло  ему  возвыситься  на  ту  высоту 
воззрѣнія  на  природу  и  животныхъ,  съ  которой  онъ  могъ 
смѣло  отрицать  (въ  басняхъ  же)  ученіе  Декарта,  видѣвшее 
въ  животныхъ  живыя  машины.  Насколько  Лафонтенъ  любилъ 
дѣлать  наблюденія  надъ  жизнью  животныхъ,  показываетъ, 
наприм.,  слѣдующій  разсказъ  о  немъ.  Будучи  гостемъ  въ  де- 
ревнѣ  у  одного  изъ  своихъ  друзей,  онъ  какъ  то  разъ  не 
воротился  съ  прогулки  ко  времени  обѣда  и  пришелъ,  когда 
обѣдъ  уже  былъ  конченъ.  Его  спросили,  гдѣ  онъ  былъ.  Онъ 
отвѣтилъ,  что  только-что  съ  похоронъ  муравья,  что  слѣдилъ 
за  погребальной  процессіей  до  сада  и  проводилъ  потомъ 
семью  покойника  до  дому,  т.-е.  до  муравейника.  При  этомъ 
Лафонтенъ  живо  описалъ  общественное  устройство  у  этихъ 
маленькихъ  животныхъ. 
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Во  времена  Лафонтена  поэты  не  могли  обходиться  безъ 
меценатовъ,  сильныхъ  покровителей, — поэзія  была  еще  только 
забавою,  развлеченіемъ  сильныхъ  міра.  Своеобразный  харак- 
теръ  беззаботнаго  и  расточительнаго  Лафонтена  обрекалъ 
его,  болѣе  чѣмъ  всякаго  другого,  на  эту  непрестанную  за- 
висимость отъ  покровительства,  и  вся  его  долгая  жизнь  сло- 
жилась именно  на  этой  общей  основѣ. 

Первымъ  напечатаннымъ  литературнымъ  произведеніемъ 
его  былъ  переводъ  въ  стихахъ  комедіи  Теренція  „Евнухъ"; 
оно  появилось  въ  Реймсѣ,  въ  1645  году,  когда  Лафонтену 
было  уже  33  года.  Но  произведете  это  не  извлекло  своего 
автора  изъ  полной  неизвѣстности,  въ  которой  онъ  и  пребы- 
валъ  въ  своемъ  родномъ  городѣ.  Случилось,  что  въ  Шато- 
Тьери  была  удалена  отъ  двора  одна  изъ  племяннипъ  кардинала 
Мазарини,  герцогиня  Бульонъ.  Лафонтенъ  былъ  еіі  представ- 
ленъ  въ  качествѣ  поэта.  Веселая,  полная  жизни  герцогиня 
съумѣла  угадать  въ  Лафонтенѣ  геніальное  дарованіе  и,  возвра- 
щаясь въ  Парижъ,  пригласила  его  съ  собою.  Въ  Парижѣ  жилъ 
тогда  дядя  его  жены,  Жаннаръ,  приближенный  тогдаш- 
няго  министра  финансовъ  короля  Людовика  XIV",  Фуке. 
Жаннаръ  ввелъ  Лафонтена  въ  домъ  министра.  Это  было  въ 
1657  году,  а  два  года  спустя  Фукё  предложилъ  будущему 
баснописцу  положеніе  своего  придворнаго  поэта  съ  жало- 
ваньемъ  въ  тысячу  ливровъ  и  съ  обязательствомъ  каждую 
четверть  года  представить  одно  стихотвореніе,  Изъ  этихъ 
сохранивщихся  „квитанцій"  Лафонтена  біографы  выводили 
справедливое  заключеніе,  что  онъ  умѣлъ  держаться  въ  своей 
скользкой  роли  съ  больщимъ  достоинствомъ  и  независи- 
мостью, „Можно  было  думать",  говоритъ  одинъ  изъ  нихъ,  „что 
Фукё  состоитъ  на  жалованьи  у  Лафонтена,  а  не  наоборотъ, 
съ  такой  граціей  и  умственной  гордостью  поэтъ  умѣлъ  вы- 
ражать къ  министру  свои  почтительныя  чувства". 

Нѣкоторые  изъ  современниковъ  изображаютъ  Лафонтена 
добродущнымъ,  неловкимъ  провинціаломъ,  разсѣяннымъ  и 
скучнымъ,  даже  смѣщнымъ.  Такое  представленіе  о  знамени- 
томъ  баснописцѣ  рѣшительно  противорѣчитъ  общественному 
положенію,  которое  онъ  занялъ.  Фукё,  герцогиня  Бульонъ, 
г-жа  де-ла-Сабліеръ  и  проч.  не  потерпѣли  бы  около  себя 
невоспитаннаго,  грубаго  и  тупого  даже  только  по  внѣшности 
человѣка,  а  Лафонтенъ  пользовался  особеннымъ  расположе- 
ніемъ  названныхъ  личностей.  Въ  роскошномъ  замкѣ  де-Во 
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(близъ  Мелина),  резиденцім  Фукё,  Лафонтені.  вращался  въ 
изысканнѣйиіемъ  обществѣ  того  времени,  и  имѣлъ  случай 
познакомиться  и  сблизиться  съ  Мольеромъ,  а  черезъ  него  и 
съ  другими  представителями  тогдашняго  умственнаго  движе- 
нія:  Буало,  Расиномъ  и  проч.  Госпожа  де-Савиньи,  превос- 
ходная цѣнительница  литературныхъ  произведеній,  очень  ин- 
тересовалась поэтической  дѣятельностью  Лафонтена  и  поощ- 
ряла его.  Нѣтъ  сомнѣнія,  что  общество  избранныхъ  умовъ 
должно  было  могущественно  вліять  на  еще  неопредѣлившійся 
талантъ  Лафонтена;  но  поздніп  полный  расцвѣтъ  его  былъ 
впереди. 

Беззаботной  и  роскошной  жизни  Лафонтена  въ  замкѣ 
де-Во,  между  тѣмъ,  суждено  было  скоро  окончиться.  Людо- 
викъ  XIV  сначала  мирился  насколько  возможно  съ  роскошью 
и  честолюбіемъ  своего  тщеславнаго  министра  фииансовъ,  но 
потомъ,  раздраженный  возрастающими  служебными  злоупо- 
требленіями  Фукё,  рѣшилъ  положить  имъ  предѣлъ.  Нѣсколько 
дней  спустя  послѣ  роскошнаго  бала,  даннаго  въ  честь  его 
министромъ  въ  замкѣ  де  Во,  онъ  приказалъ  арестовать  его. 
Переходя  изъ  тюрьмы  въ  тюрьму  и  наконецъ  въ  Бастилію 
(1663),  Фукё,  осужденный  коммиссіей,  состоявшей  изъ  его 
враговъ.  былъ  заключенъ  въ  замкѣ  Пиньероль,  гдѣ  и  умеръ 
въ  і68о  году. 

Лафонтенъ  оплакивалъ  въ  Фукё  не  потерю  только  своихъ 
надеждъ,  но  и  несчастіе  человѣка,  котораго  онъ  любилъ 
искренно  не  изъ  одной  благодарности,  но  и  за  его  хорошія 
качества.  Нѣсколько  лѣтъ  спустя,  бывши  проѣздомъ  въ  Ам- 
буазѣ,  онъ  настойчиво  добивался  проникнуть  въ  помѣщеніе, 
гдѣ  былъ  заключенъ  Фукё,  и  не  ползучая  на  это  дозволенія, 
оставался  на  порогѣ  его  комнаты  до  глз^бокой  ночи,  которая 
наконецъ  заставила  его  отказаться  отъ  своего  намѣренія. 

Литературнымъ  памятникомъ  пребыванія  Лафонтена  при 
дворѣ  Фукё  осталось  неоконченное  произведете:  „Сновидѣніе 
въ  замкѣ  де-Во"  (Зоп^е  (іе  Ѵаих),  въ  которомъ  поэтъ  вос- 
пѣвалъ  великолѣпіе  дворца,  сооруженнаго  для  себя  тщеслав- 
нымъ  министромъ.  Паденіе  Фукё  вызвало  у  Лафонтена  на- 
писанное съ  глз^бокимъ  чз^вствомъ  стихотвореніе  „Элегія  къ 
нимфамъ  замка  де-Во"  (Ь'Е1ё§іе  аих  пзапрЬез  (іе  Ѵаих). 

Паденіе  министра  отразилось  и  на  его  приближенныхъ. 
Жаннаръ  королевскимъ  повелѣніемъ  былъ  высланъ  въ  Ли- 
можъ.  Лафонтенъ,  свободный  теперь  отъ  всякихъ  обяза- 
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тельствъ,  сопровождалъ  его  въ  ссылку.  Это  путешествіе  въ 
Лиможъ  онъ  описалъ  въ  десяти  письмахъ  „къ  женѣ"',  кото- 
рый въ  дѣйствительности  назначались  для  друзей  и  цѣни- 
телей  литературы. 

Ла({)онтенъ  пробылъ  въ  Лиможѣ  не  долго;  вскорѣ  послѣ 
поѣздкн  туда  онъ  живетъ  то  въ  Парижѣ,  то  въ  Шато-Тьери. 
Къ  этому  времени  относится  его  вступленіе  на  службу  при 
дворѣ  герцогини  Орлеанской  камергеромъ.  Эта  синекура 
была  простымъ  предлогомъ  дать  Лафонтену  то  содержаніе, 
которое  онъ  получалъ  отъ  министра.  Жизнь  его  въ  эту 
эпоху  особенно  скрашивалась  близкими  отношеніями  къ 
умственнымъ  свѣтиламъ  того  времени:  Буало,  Расину,  Молье- 
ру и  эпикурейцу  Шанелю.  Друзья  составляли  тѣсный  кру- 
жокъ,  собиравшійся  по  временамъ  въ  улицѣ  Коломбье.  Со- 
браніе  столь  блестяидихъ  умовъ,  по  выраженію  самого  Ла- 
фонтена,  могло  бы  составить  „академію",  если  бы  они  были 
въ  большемъ  числѣ  и  посвящали  на  этихъ  собраніяхъ  время 
музамъ.  Но  всякіе  серьезные  разговоры,  и  все,  что  „пахнетъ 
академіей",  было  изгнано  друзьями  съ  веселыхъ  собраній. 
Кружокъ  существовалъ  недолго,  онъ  распался  вслѣдствіе  ка- 
кого-то неблаговиднаго  поступка  Расина,  отдалившаго  Мольера 
отъ  него  и  отъ  его  друга  Буало.  Но  Лафонтенъ  сохранилъ 
дружественныя  отношенія  ко  всѣмъ  членамъ  кружка.  Вскорѣ 
появленіе  въ  свѣтъ  разсказа  Лафонтена,  ^осопс1е  (1665), 
дало  Буало  случай  выразить,  насколько  онъ  цѣнилъ  Лафон- 
тена и  его  талантъ. 

Разсказъ  этотъ,  представлявшій  собою  вольное  подража- 
ніе  Аріосту,  составилъ  цѣлое  литературное  событіе.  Въ  воз- 
никшей по  поводу  его  полемикѣ,  произведенію  Лафонтена 
противопоставляли  сочиненіе  какого-то  Бульона,  только  и 
извѣстнаго  этимъ  неожиданнымъ  соперничествомъ.  Буало, 
приговоры  котораго  считались  уже  тогда  имѣющими  неоспо- 
римый авторитетъ,  сталъ  на  сторону  Лафонтена.  Онъ  объ- 
явилъ.  что  произведеніе  Лафонтена  не  только  выше  сочиненія 
Бульона,  а  и  самого  Аріоста;  онъ  не  побоялся  сравнивать 
французскаго  разсказчика  въ  отношеніи  ума  и  юмора  съ  Те- 
ренціемъ  и  Гораціемъ. 

Успѣхъ  „Жоконды"  поощрилъ  Лафонтена  къ  сочиненію 
новыхъ  піесъ  въ  этомъ  же  родѣ.  Повидимому,  сознанія  нрав- 
ственной несостоятельности  этихъ  фривольныхъ  наивныхъ 
произведеній  не  было  у  Лафонтена,  что  объясняется,  конечно. 
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нравами  того  фривольнаго  времени.  Замѣчательно,  что  авторъ 
извиняется  передъ  своими  читателями  въ  излишнихъ  „воль- 
ностяхъ"  своихъ  произвел еній,  но  подъ  этими  вольностями 
разумѣются  исключительно  такъ  называемыя  „поэтическія 
вольности",— нарушенія  грамматическихъ  правилъ. 

Нужно  предположить,  что  излишнія  вольности  стихотво- 
реній  Лафонтена  производили  неблагопріятное  впечатлѣніе 
при  королевскомъ  дворѣ.  Этимъ  объясняютъ,  что  онъ  посвя- 
тилъ  свой  первый  сборникъ  басенъ  дофину,  какъ  бы  желая 
разсѣять  предз^бѣжденіе  короля  противъ  него  и  обратить  его 
вниманіе  на  свои  безупречно  нравственныя  произведенія. 
Этотъ  сборникъ,  заключавши!  въ  себѣ  шесть  первыхъ  книгъ 
басенъ,  появился  въ  і668  году. 

„Осмѣливаюсь  посвятить  вамъ,  ваше  высочество,  эти 
опыты",  говоритъ  Лафонтенъ  въ  посвященіи  наслѣднику  фран- 
цузскаго  престола.  „Они  представляютъ  приличное  развле- 
ченіе  въ  ваши  годы.  Вы  въ  такомъ  возрастѣ  (дофину  было 
6Ѵ2  лѣтъ),  когда  принцамъ  дозволительны  забавы  и  игры;  но 
въ  то  же  время  вашей  мысли  не  должны  быть  чужды  серьез- 
ныя  размышленія.  Все  это  и  находится  въ  басняхъ,  которыми 
мы  обязаны  Эзопу  Эзопъ  изобрѣлъ  своеобразное  искус- 
ство соединять  одно  съ  дрз^гимъ;  чтеніе  его  произведеній 
нечувствительно  сѣетъ  въ  душу  сѣмена  добродѣтели  и  на- 
учаетъ  ее  самознанію,  не  давая  этого  замѣчать  и  какъ  бы 
дѣлая  совершенно  другое". 

Сборникъ  басенъ  вышелъ  подъ  заглавіемъ:  „Эзоповы 
басни,  переложенныя  въ  стихи  господиномъ  Лафонтеномъ". 
Авторъ  являлся  передъ  пз^бликой  простымъ  переводчикомъ. 
Эта  скромность  обманула  многихъ  современниковъ,  не  давъ 
замѣтить,  что  басни  Лафонтена  представляютъ  вполнѣ  ориги- 
нальныя,  самостоятельныя  поэтическія  нроизведенія;  даже 
Буало  не  упомянулъ  ни  ихъ,  ни  автора  въ  своемъ  „Ѵа.гі 
роёіщие" .  Лафонтенъ,  впрочемъ,  могъ  вполнѣ  утѣшиться 
удивленіемъ  къ  его  произведеніямъ  со  стороны  замѣчательныхъ 
тогдашнихъ  з'мовъ  и  знатоковъ  литературы.  Въ  одинъ  изъ 
моментовъ  откровенности  Мольеръ  сказалъ,  что  никакіе  остро- 
умники  не  смогутъ  затмить  „простодушнаго  добряка"  (Ьоппе 
Ьотте)— прозвище,  которымъ  окрестили  Лафонтена.  Госпожа 
Севинье  писала  своей  дочери:  „Неправда  ли,  какъ  хороши 
пять-шесть  басенокъ  Лафонтена  въ  книжкѣ,  которую  я  тебѣ 
посылаю.  Какъ-то  на  дняхъ  мы  восхищались  ими  у  де-ла-Рош- 
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Фуко.  Мы  выучили  наизусть  басню  „Обезьяна  и  кошка"... 
Это — рисунокъ"... 

Послѣ  изданія  басенъ  Лафонтенъ  перестаетъ  писать  фри- 
вольные разсказы,  повидимому  даже  старается  заставить  за- 
быть свои  прежнія  поэтическія  прегрѣшенія.  Онъ  прини- 
маетъ  участіе  въ  „Сборникѣ  христіанской  поэзіи",  издаваемой 
Поръ-Роялемъ,  затѣмъ  пишетъ  поэму  „Сарйѵііё  (1е  Заіпі; 
Маіс'"'  и  т.  п. 

Въ  1672  году  покровительница  Лафонтена,  герцогиня 
Бз^тьонъ  умерла,  и  ему  приходилось  искать  новаго  убѣжища, 
тѣмъ  болѣе,  что  въ  это  время  онъ  уже  былъ  свободенъ  отъ 
должности  „хранителя  водъ  и  лѣсовъ".  Это  новое  убѣжище 
геніальный  баснописецъ  нашелъ  въ  домѣ  г-жи  де-Сабліеръ, 
гдѣ  и  прожилъ  болѣе  двадцати  лѣтъ,  до  самой  смерти  своей 
покровительницы.  Онъ  сдѣлался  въ  отелѣ  г-жи  Сабліеръ 
совершенно  домашнимъ  человѣкомъ,  полухозяиномъ,  и  во  вре- 
мена долгихъ  отсутствій  богомольной  хозяйки  дома  прини- 
малъ  въ  ея  салонѣ  разнообразное  обш,ество,  посѣш,авшее  ее. 
Въ  это  время  онъ  сблизился  съ  мужемъ  знаменитой  тогда 
артистки  Шампеле,  которому  помогалъ  писать  черезч^-ръ 
свободныя  комедіи,  очень  вредившія  его  славѣ.  Не  меньше 
вредны  ему  было  близкія  отношенія  къ  музыкант}^  Люлли, 
котораго  онъ  снабжалъ  либретто  для  его  оперетокъ.  Впро- 
чемъ,  онъ  скоро  разошелся  съ  ними. 

Эти  обстоятельства  не  способствовали  хорошимъ  отноше- 
нія.мъ  Лафонтена  ко  двору  Людовика  XIV,  а  онъ  между  тѣмъ 
мечталъ  объ  академіи.  И  вотъ,  когда  появился  (въ  1679  г.) 
его  второй  сборникъ  басенъ  (книги  7 — іі-я),  беззаботный 
баснописецъ,  съ  цѣлью  войти  въ  королевск^^ю  милость,  до- 
бился того,  что  могъ  поднести  его  королю.  Чтобы  достичь 
академическаго  кресла,  онъ,  си<авшн  сердце,  даже  не  прене- 
брегъ  похвалами  Кольберу,  способствовавшему  паденію  Фуке. 
Академія,  съ  своей  стороны,  склонялась  на  сторону  Лафонтена, 
и,  когда  Кольберъ,  въ  1683  году,  умеръ,  поспѣшила  призвать 
баснописца  на  его  мѣсто.  Король,  однако,  недоволенъ  былъ 
выборомъ  и  утвердилъ  его  только  тогда,  когда,  въ  1684  г., 
новая  вакансія  позволила  избрать  въ  члены  академіи  и  Буало. 
Коі-да  академики  принесли  объ  этомъ  вѣсть  Людовику,  онъ 
сказалъ  имъ:  „Теперь  можете  принять  Лафонтена:  онъ  обѣ- 
щалъ  быть  благоразумнымъ". 

Академія  сдѣлалась  настояш,ей  страстью  баснописца,  его 
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влекли  туда  и  дружескія  отношенія  къ  товарищамъ,  и  люоовь 
къ  литературѣ.  Онъ  приходилъ  на  сеансы  исправно  къ  тому 
времени,  когда  присутствующіе  члены  дѣлили  между  собою 
введенный  Людовикомъ  съ  1673  года  наградныя  40  ливровъ 
за  сеансъ.  Разъ  онъ  опоздалъ;  присутствующіе  члены,  зная, 
что  этотъ  еженедѣльнын  доходъ  составлялъ  единственныя 
его  карманныя  деньги,  предложили  не  примѣнять  на  этотъ 
разъ  академическое  правило,  но  Лафонтенъ  наотрѣзъ  отка- 
зался получить  что-либо. 

Почтенные  годы  не  помѣшали  беззаботному  поэту  и  въ 
этотъ  періодъ  жизни  нѣсколько  запятнать  себя  неосторож- 
нымъ  поведеніемъ.  Въ  Парижѣ  существовало  тогда  общество 
молодыхъ  аристократовъ,  предававшихся  весьма  безпорядоч- 
ной  жизни,  и  семидесятплѣтній  Лафонтенъ  является  участни- 
комъ  ихъ  разгульныхъ  кутежей. 

Всему  этому  представился  скоро  естественный  конецъ. 
На  исходѣ  1692  года  онъ  серьезно  захворалъ.  Представители 
церкви  воспользовались  этимъ,  чтобы  обратить  поэта  къ  вѣрѣ. 
Но  никакихъ  затрудненій  они  къ  этому  и  не  встрѣтили:  Ла- 
фонтенъ никогда  не  былъ  скептикомъ,  а  развѣ  индифферент- 
нымъ  къ  религіи  по  небрежности.  Онъ  легко  согласился  при- 
знать передъ  академической  депутаціей  свои  литературныя 
заблужденія  и  обѣщалъ.  въ  случаѣ  выздоровленія,  писать 
только  о  предметахъ  нравственности  и  благочестія. 

Едва  онъ  сталъ  выздоравливать,  какъ,  въ  самомъ  началѣ 
1693  года,  покровительница  его  г-жа  де-ла-Сабліеръ  умерла. 
Это  было  великой  потерей  для  Лафонтена.  Въ  лицѣ  этой 
женщины  онъ  потерялъ  друга,  проникнутаго  уваженіемъ  къ 
его  таланту  и  къ  его  личности.  Насколько  она  довѣряла 
искренности  Лафонтена,  можно  судить  по  ея  словамъ,  кото- 
рыя  она  часто  повторяла,  что  „Лафонтенъ  никогда  въ  прозѣ 
не  говоритъ  неправды".  Общество  его  было  ей  необходимо, 
онъ  всегда  составлялъ  одного  изъ  важнѣйшихъ  членовъ  ея 
семьи.  Какъ -то  разъ  она  шутя  сказала:  „Я  отослала  всѣхъ, 
оставивши  съ  собою  только  мою  собачку,  мою  кошку,  да  еще 
Лафонтена"... 

Смерть  г-жи  де-ла-Сабліеръ  выбивала  удрученнаго  го- 
дами поэта  изъ  этой  привычной  для  него  сферы  существо- 
ванія.  Ему  приходилось  думать  о  дальнѣйшей  я^изни.  Но,  оче- 
видно, онъ  принадлежалъ  къ  людямъ,  о  которыхъ  ближніе 
считаютъ  долгомъ  позаботиться,  въ  виду  ихъ  цѣнности  для 
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общества  и  практической  безпомощности.  Разсказываютъ,  что 
когда  онъ  уходилъ  изъ  дома,  гдѣ  прожилъ  слишкомъ  двад- 
цать лѣтъ,  его  встрѣтилъ  богачъ  д'Эрвартъ,  совѣтникъ  па- 
рижскаго  парламента,  женатый  на  прекрасной  и  очень  доброй 
женщинѣ.  „Я  за  вами,  любезный  Лафонтенъ",  сказалъ  онъ 
поэту.  „А  я  и  шелъ  къ  вамъ",  отвѣтилъ  баснописецъ.  Въ 
домѣ  этихъ  друзей,  цѣнившихъ  его  не  меньше  г-жи  де-ла- 
Сабліеръ,  Лафонтенъ  прожилъ  немногіе  послѣдніе  годы. 
Онъ  умеръ  13  апрѣля  1695. 

Значеніе  Лафонтена  въ  исторіи  не  только  французской, 
но  и  всемірной  литературы  опредѣляется  тѣмъ,  что  онъ — 
поистинѣ  творецъ  новаго  и  привлекательнѣйшаго  рода  лите- 
ратзфы,  наше^шаго  цріютъ  и  почетъ  у  всѣхъ  народовъ.  Басня 
существовала  и  до  него;  но  стоитъ  прочитать  короткіп  сз'хой 
разсказъ  Эзопа  или  Федра  и  сравнить  его  съ  тѣмъ,  какимъ 
онъ  является  у  Лафонтена,  чтобы  понять,  какъ  измѣнилъ 
французскій  баснописецъ  весь  характеръ  этого  рода  произ- 
веденій.  „Въ  своихъ  короткихъ  разсказахъ  Лафонтенъ  умѣлъ 
охватить  всѣ  элементы  поэзіи  драматической",  говоритъ  одинъ 
изъ  его  біографовъ.  „Развѣ  въ  каждой  изъ  нихъ  нѣтъ  экспо- 
зиціи,  завязки,  дѣйствія  и  потомъ  развязки?  Какихъ  бы  пер- 
сонажей Лафонтенъ  ни  выводилъ  на  сцену,  во  всѣхъ  нихъ 
мы  находимъ  тотъ  духь  жизни,  которымъ  только  великіе 
поэты  умѣютъ  одухотворять  свои  созданія.  Подобно  Мольеру, 
Лафонтенъ  выставляетъ  передъ  нашими  глазами  не  только 
все  общество  XVII  вѣка,  но  преимущественно  тѣ  незыбле- 
мыя  основы  природы  человѣческой,  которыя  обезпечиваютъ 
его  твореніямъ  неувядающій,  неистощимый  интересъ,  вѣчную 
молодость". 

„Лафонтенъ  имѣетъ  великое  преимущество  передъ  дру- 
гими въ  томъ",  говоритъ  Мармонтель,  „что  онъ  не  слышалъ 
только,  что  разсказываетъ,  но  и  видѣлъ,  даже  еще  видитъ; 
онъ — свидѣтель  дѣйствія,  и  дѣлаетъ  васъ  также  свидѣтелемъ". 
Рядомъ  съ  этой  изумительной  изобразительностью,  въ  его 
произведеніяхъ  находятся  элементы  поэзіи  и  лирической,  и 
эпической:  каждая  басня  его  есть  въ  одно  и  то  же  время  и 
краткая  драма  или  комедія,  и  эпосъ,  и  лирическое  произве- 
деніе, 

Тэнъ  справедливо  называетъ  его  „  французскимъ  Гоме- 
ромъ".  „Ибо",  говоритъ  этотъ  знаменитый  французскій  кри- 
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тикъ  и  историкъ:  „онъ,  во-первыхъ,  универсаленъ,  какъ 
Гомеръ:  люди,  боги,  животныя,  пейзажи,  вѣчная  природа 
и  современное  общество  —  все  есть  въ  его  маленькой 
книжкѣ.  Крестьяне  рядомъ  съ  королями,  крестьянки  съ  важ- 
ными дамами,  сохраняя  каждый  свое  общественное  положеніе, 
свои  особыя  чувства  и  свой  языкъ,  и  въ  то  же  время  раз- 
сказъ  идеаленъ,  какъ  у  Гомера.  Персонажи  имѣютъ  общій 
характеръ:  сквозь  особыя  и  личныя  свойства  и  условія  ихъ 
проглядываютъ  общіе  принципы  и  господствующія  страсти 
жизни  человѣческой".  „Басни  Лафонтена",  говоритъ  дрз^гой 
цѣнитель  литературы,  „это  театръ,  гдѣ  мы  видимъ  въ  сокра- 
щеніи  всѣ  роды  драмы,  начиная  съ  высшихъ  комедій  и  тра- 
гедій,  и  кончая  самымъ  простымъ — водевилемъ". 

Конечно,  какъ  и  всякій  другой  геніальный  творецъ  новаго 
рода  литературы,  Лафонтенъ  имѣлъ  предшественниковъ,  под- 
гоТовившихъ  для  него  элементы,  которыми  онъ  геніально 
воспользовался.  „Основа  его  басенъ",  говоритъ  Сентъ-Бёвъ, 
„заимствована  отовсюдзл  Старая  французская  литература  снаб- 
жала его  въ  изобиліи.  Одна  изъ  любопытнѣйшихъ  средне- 
вѣковыхъ  поэмъ,  составляющая  настоящую  сатирическую 
эпопею, — это,  „Романъ  лисицы"  съ  его  развѣтвленіями;  раз- 
ныя  животныя  фигурируютъ  въ  немъ  различными  персона- 
жами, одаренными  особыми  характерами  и  дающими  цѣлую, 
связную  до  извѣстной  степени  серію  приключеній,  столкно- 
веній  между  собою  и  возмездій.  Прочитавъ  этотъ  романъ  и 
средневѣковые  „фабліо",  начинаешь  понимать,  что  въ  нихъ 
уже  весь  Лафонтенъ...  Лафонтенъ  не  зналъ  ихъ  въ  самыхъ 
источникахъ...,  но  тѣмъ  естественнѣе,  оригинальнѣе  онъ 
остался...  Онъ  читалъ  всѣ  эти  апологи  и  басни  тамъ  и  сямъ, 
въ  книгахъ  изъ  вторыхъ  рукъ,  у  итальянцевъ  или  въ  дру- 
гомъ  мѣстѣ,  потому  что  онъ  читалъ,  гдѣ  придется.  Его  ори- 
гинальность вся  въ  манерѣ,  а  не  въ  содержаніи". 

Нужно,  конечно,  чтобы  цѣнить  Лафонтена,  непрестанно 
помнить,  что  онъ — поэтъ  не  героизма,  а  обыкновенной  жизни, 
здраваго  разсудка.  Необходимость  труда,  бережливость,  благо- 
разу  міе,  выгода  жить  съ  равными  себѣ,  скромность,  умѣрен- 
ность  въ  желаніяхъ,  —  вотъ  что  онъ  любитъ  и  что  желаетъ 
заставить  полюбить  другихъ — для  общаго  блага... 

А.  В. 
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Наслѣдныку  Франы^г]зскаіо  престола. 


I  ][ою  героевъ  я — Эзопово  рожденье. 

Пусть  вымышленно  все  въ  ихъ  жизни  и  судьбѣ — 
Уроки  истины  таятъ  они  въ  себѣ. 
Не  исключая  рыбъ,  въ  моемъ  произведеньѣ 
Всему  живущему  людская  рѣчь  дана; 
Животныхъ  вывожу  я  людямъ  въ  поученье, 

II  къ  человѣчеству  ихъ  рѣчь  обращена. 
Монарха  мудраго  единый  отпрыскъ  славный, 
Избранника  небесъ,  предъ  кѣмъ  и  врагъ  державный 
Во  прахъ  склоняется  властительнымъ  челомъ, 
Монарха,  славою  вѣнчаннаго  нетлѣнной, 

Къ  кому  приковано  вниманіе  вселенной, 

II  кто  считаетъ  дни  побѣдъ  своихъ  числомъ!  — 

Пусть  о  величіи  повѣдаетъ  быломъ 

Тебѣ  искуснѣйшій,  и  воспоетъ  по  праву 

Онъ  доблести  царей,  ихъ  подвиги  и  славу. 

О  маломъ  разскажу  тебѣ  на  новый  ладъ, 

Въ  стихахъ  я  сдѣлаю  набросковъ  легкихъ  рядъ, 

И  если  отъ  тебя  я  ждать  хвалы  не  въ  правѣ — 

Попытка  самая  къ  моей  послужитъ  славѣ. 


О.  Чюмина. 


Стрекоза  и  Муравей. 


КНИГА  ПЕРВАЯ. 


I.  Стрекоза  и  Муравей. 


Лѣто  красное  пропѣла; 
Оглянуться  не  усііѣла, 
Какъ  зима  катитъ  въ  глаза. 
Помертвѣло  чисто  поле; 
Нѣтъ  ужъ  дней  тѣхъ  свѣтлыхъ  болѣ, 
Какъ  подъ  каждымъ  ей  листкомъ 

БЫЛЪ  ГОТОВЪ  и  СТОЛЪ,   и  ДОіМЪ. 

Все  прошло:  съ  зимой  холодной 
Нужда,  голодъ%  настаетъ; 
Стрекоза  ужъ  не  поетъ: 
II  кому  же  въ  умъ  пойдетъ 
На  желудокъ  пѣть  голодный! 
Злой  тоской  удручена,  - 
Къ  Муравью  ползетъ  она: 
—  «Не  оставь  меня,  кумъ  милый! 


(Ьа  Сі§а1е  еі  1а  Гоіігті). 


опрыгунья  Стрекоза 
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Дай  ты  мнѣ  собраться  съ  силой, 
И  до  вешнихъ  только  дней 
Прокорми  и  обогрѣй!» 

—  «Кумушка,  мнѣ  странно  это: 
Да  работала-ль  ты  въ  лѣто?» 
Говоритъ  ей  Муравей. 

—  «До  того  ль,  голубчикъ,  было? 
Въ  мягкихъ  муравахъ  у  насъ 
Пѣсни,  рѣзвость  всякій  часъ, 
Такъ  что  голову  вскружило». 

—  «А,  такъ  ты...»  —  «Я  безъ  души 
Лѣто  цѣлое  все  пѣла». 

—  «Ты  все  пѣла?  это  дѣло: 
Такъ  поди  же  попляши!» 

Крыловъ. 

Содержаніе  басни  заимствовано  у  Эзопа.  Она  имѣется  также  въ  сбор- 
никѣ  Бабрія  (III  в.  по  Р.  X.),  собравгааго  іі  разсказавшаго  простымъ  народ- 
нымъ  языкомъ  въ  стихахъ  многія  Эзоповы  басни  и,  вѣроятно,  писавшаго 
басни  самостоятельно.  Позже  басня  эта  вызвала  множество  подражанііі 
какъ  у  латииянскпхъ,  такъ  п  у  многпхъ  французскпхъ  предшественппковъ 
Лафонтена.  На  русскій  языкъ,  кромѣ  Крылова,  ее  переводили  Хемницеръ 
и'^Сумароковъ.  —  Руссо,  въ  своемъ  «Эмилѣ»,  осуждалъ  эту  басню,  какъ 
«учащую  дѣтей  жестокости»;  но,  конечно,  Лафонтенъ  хотѣлъ  только  осу- 
дтіть  безпечность  и  лѣность  и  показать  пхъ  послѣдствія. 


II.  Ворона  и  Лисица. 

(Ье  СогЬеаи  еі  1е  Кепагй). 
— • — 

Д/  жъ  сколько  разъ  твердили  міру, 

Что  лесть  гнусна,  вредна;  но  только  все  не  въ  прокъ, 
И  въ  сердцѣ  льстецъ  всегда  отъищетъ  уголокъ. 

Воронѣ  гдѣ-то  Богъ  послалъ  кусочекъ  сыру; 
На  ель  Ворона  взгромоздясь. 
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Ворона  и  Лисица. 


Позавтракать-было  совсѣмъ  ужъ  собралась, 
Да  позадумалась,  а  сыръ  во  рту  держала. 

На  ту  бѣду  Лиса  близехонько  бѣжала; 
Вдругъ  сырный  духъ  Лису  остановилъ: 
Лисица  видитъ  сыръ,— Лисицу  сыръ  плѣнилъ. 
Плутовка  къ  дереву  на  цыпочкахъ  подходитъ; 
Вертитъ  хвостомъ,  съ  Вороны  глазъ  не  сводитъ, 
И  говоритъ  такъ  сладко,  чуть  дыша: 
«Голубушка,  какъ  хороша! 
Ну,  что  за  шейка,  что  за  глазки! 
Разсказывать,  такъ,  право,  сказки! 
Какія  перышки!  какой  носокъ! 
И,  вѣрно,  ангельскій  быть  долженъ  голосокъ! 
Спой,  свѣтикъ,  не  стыдись!  Что  ежели,  сестрица, 
.При  красотѣ  такой,  и  пѣть  ты  мастерица, 

Вѣдь  ты-бъ  у  насъ  была  царь-птица!» 
Вѣш,уньина  съ  похвалъ  вскружилась  голова, 

Отъ  радости  въ  зобу  дыханье  сперло. — 
И  на  привѣтливы  Лисицыны  слова 
Ворона  каркнула  во  все  воронье  горло: 
Сыръ  вьшалъ — съ  нимъ  была  плутовка  такова. 

Крыловъ. 

То  же  содержаніе  въ  басняхъ  Эзопа  іі  Федра,  а  также  въ  многочпслен- 
иыхъ  ішъ  подражаніяхъ,  іізъ  которыхъ  замѣчательнѣіішее — въ  іізвѣстномъ 
средневѣковомъ  (XII  в.)  роліанѣ  о  Лііспцѣ.  Руссо  находитъ  басню,  какъ  іі 
предыдущую,  не  нравственной,  научающей  самоіі  низкой  лестп.  Крыловъ 
прпдалъ  баснѣ,  какъ  п  предыдущей,  русскій  народный  характеръ. 


III.  Лягушка  и  Волъ. 


(Ьа  бгепоиіИе  диі  ѵеііі  ее  Гаіге  аиеві  дго8зе  дие  1е  ВоеиГ). 


Л_]_ягушка,  на  лугу  увидѣвши  Вола, 

Затѣяла  сама  въ  дородствѣ  съ  пимъ  сравняться; — 
Она  завистлива  была  — 
II  ну  топорщиться,  пыхтѣть  и  надуваться. 
«Смотри-ка,  квакушка,  что,  буду-ль  я  съ  него?» 
Подругѣ  говоритъ. — «Нѣтъ,  кумушка,  далеко!» 

—  «Гляди  же,  какъ  теперь  раздуюсь  я  широко. 

Ну,  каково? 
Пополнилась  ли  я?» — «Почти  что  ничего». 

—  «Ну,  какъ  теперь?» — Все  тожъ».  Пыхтѣла,  да  пыхтѣла, 
И  кончила  моя  затѣйница  на  томъ, 

Что,  не  сравнявшися  съ  Воломъ, 
Съ  натуги  лопнула  и — околѣла. 

Примѣръ  такой  на  свѣтѣ  не  одинъ: 
II  диво  ли,  когда  жить  хочетъ  мѣщанинъ, 

Какъ  именитый  гражданинъ, 
А  сошка  мелкая,  какъ  знатный  дворянинъ. 

Крылова. 

Содержаніе  басни  заимствовано  у  Федра.  Въ  пзмѣненномъ  впдѣ  эту 
басню  разсказываетъ  Горацій  въ  концѣ  одной  пзъ  свопхъ  сатпръ. 
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IV.  Два  Мула. 


(Ье8  сіеих  Миіеіз). 
— • — 

^/Тва  ЛІула  шли  дорогою  одной: 

Одіінъ — съ  овсомъ,  другой — -съ  казной. 
Послѣдній,  ношею  тщеславясь  драгоцѣнной, 
Разстаться  ни  за  что  бъ  не  за  хотѣлъ  съ  мѣшкомъ 

Звеня  привѣшеннымъ  звонкомъ, 
Онъ  плавно  выступалъ  походкою  надменной, 
Когда  разбойники  вдругъ,  на  его  бѣду, 
Откуда  ни  возьмись,  прельщенные  деньгами, 
Его  схватили  за  узду. 
Вотъ  Мулъ  ужъ  окруженъ  врагалпі 
И,  защищался,  ударами  сраженъ. 

Вздыхаетъ,  жалуется  онъ: 
—  «Увы!  Такую  ли  я  ждалъ  себѣ  награду? 

Опасности  избѣгъ  товарищъ  мой, 
ІМежъ  тѣмъ  какъ  гибну  я — попавшійся  въ  засаду!»  — 

—  «Пріятель, — Мулъ  сказалъ  другой: — 
Грозятъ  опасности  тому,  кто  высоко  поставленъ. 
Ты  былъ  бы  отъ  бѣды  избавленъ, 
Будь  ты,  какъ  я,  лишь  мельника  слугой.» 

О.  Чюмина. 

Сюжетъ  запмствованъ  у  .Эзопа  іі  Федра. 
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V.  Воля  и  Неволя. 

(Ье  Ьоир  еі-  1е  СЫеп). 


олкъ,  долго  не  ммѣвъ  поживы  никакой, 
Былъ  тощъ,  худой 


Такой, 

Что  кости  лишь  одни  да  кожа. 
И  Волку  этому  случись 
Съ  Собакою  сойтись, 
Которая  была  собой  росла,  пригожа. 
Жирна, 
Дородна  и  сильна. 
Волкъ  радъ  бы  всей  душей  съ  Собакою  схватиться 
И  ею  поживиться; 
Да  полно  для  того  не  смѣлъ. 
Что  не  по  немъ  была  Собака, 
И  не  по  немъ  была  бы  драка. 
И  такъ,  со  стороны  учтивой  подошелъ; 
Лисой  къ  ней  началъ  подбиваться: 
Ея  дородству  удивляться 
И  всячески  ее  хвалить. 
«Не  стоитъ  ничего  тебѣ  такимъ  же  быть», 
Собака  говоритъ:  «какъ  скоро  согласишься 
Идти  со  мною  въ  городъ  жить. 
Ты  будешь  весь  иной,  и  такъ  переродишься, 

Что  самъ  себѣ  не  надивишься. 
Что  ваша  жизнь  и  впрямь?  Скитайся  все,  рыщи, 

И  съ  горемъ  пополамъ  поѣсть  чего  ищи:  • 
А  даромъ  и  кускомъ  не  думай  поживиться: 
Все  съ  бою  должно  взять! 
А  это  на  какую  стать? 
Куда  такая  жизнь  годится? 


12 


Воля  и  Неволя. 


Вѣдь  посмотрѣть,  такъ  въ  чемъ  душа-то  право  въ  васъ! 
Не  ѣвши  цѣлы  дни,  вы  всѣ  какъ  испитые, 
Поджарые,  худые! 
Нѣтъ!  то-то  жизнь-то,  какъ  у  насъ! 
Ѣшь  не  хочу! — всего,  чего  душа  желаетъ! 
Послѣ  гостей 
Костей,  костей; 
Остатковъ  отъ  стола,  такъ  столько  ихъ  бываетъ, 

Что  некуда  дѣвать! 
А  ласки  отъ  господъ,  ужъ  подлинно  сказать!» 
Растаялъ  Волкъ,  услыша  вѣсть  такую, 

И  даже  слезы  на  глазахъ 
Отъ  размышленія  о  будущихъ  пирахъ. 

—  А  должность  исправлять  за  это  мнѣ  какую?— 
Спросилъ  Собаку  Волкъ.  «Что?  должность?  ничего! 

Вотъ  только  лишь  всего: 
Чтобъ  не  пускать  на  дворъ  чужого  никого, 
Къ  хозяину  ласкаться, 
И  около  людей  домашнихъ  увиваться!» 
Волкъ,  слыша  это  все,  не  шелъ  бы,  а  летѣлъ; 

И  лѣсъ  ему  такъ  омерзѣлъ. 
Что  про  него  ужъ  онъ  и  думать  не  хотѣлъ; 
И  всѣхъ  волковъ  себя  счастливѣе  считаетъ. 
Вдругъ  на  Собакѣ  онъ  дорогой  примѣчает  ь, 
Что  съ  шеи  шерсть  у  ней  сошла. 
—  А  это  что  такое, 
Что  шея  у  тебя  гола? — 
«Такъ,  это  ничего,  пустое». 

—  Однако  нѣтъ,  скажи. — «Такъ,  право  ничего. 

Я  чаю 
Это  оттого. 
Когда  я  иногда  на  привязи  бываю». 
—  На  привязи?  тутъ  Волкъ  вскричалъ, 
Такъ  ты  не  все  живешь  на  волѣ? — 
«Не  все.  Да  полно,  что  въ  томъ  нужды?»  Песъ  сказалъ. 


—  А  нужды  столько  въ  тОіМъ,  что  не  хочу  я  болѣ 
Ни  за  что  всѣхъ  пировъ  твоихъ: 
Нѣтъ,  воля  мнѣ  дороже  ихъ; 

А  къ  ней  на  привязи,  я  знаю,  нѣтъ  дороги! — 
Сказалъ,  и  къ  лѣсу  дай  Богъ  ноги. 

Хемтіцеръ. 

Содержаніе  заимствовано  у  Эзопа  п  Федра.  Хемницеръ  ту  же  мысль  п 
почти  въ  той  же  формѣ  выразплъ  въ  другоіі  баснѣ:  «Западня  п  птичка». 


VI.  Лѳвъ  на  ловлѣ. 

(Ьа  (тепіззе,  к  Сііёѵге  еі  1а  ВгеЬів  еп  еосіёіё  аѵес  1е  Ьіоп). 

— • — 

(^обака,  Левъ  да  Волкъ  съ  Лисой 
^     Въ  сосѣдствѣ  какъ-то  жили, 
И  вотъ  какой 
Между  собой 
Они  завѣтъ  всѣ  положили: 
Чтобъ  имъ  звѣрей  съобща  ловить, 
II  что  наловится,  все  поровну  дѣлить. 
Не  знаю,  какъ  и  чѣмъ,  а  знаю,  что  сначала 
Лиса  оленя  поймала, 
И  шлетъ  къ  товарищамъ  пословъ, 
Чтобъ  шли  дѣлить  счастливый  ловъ: 
Добыча,  право,  недурная! 
Пришли,  пришелъ  и  Левъ;  онъ  когти  разминая 
И  озираючи  товарищей  кругохмъ, 

Дѣлежъ  располагаетъ, 
И  говоритъ:  «Мы,  братцы,  вчетверомъ». 
И  на  чевтеро  онъ  оленя  раздираетъ. 
«Теперь,  давай  дѣлить!  Смотрите  же  друзья: 


і6 


Левъ  па  довлѣ. 


Кармаыъ. 


Вотъ  эта  часть  моя 
По  договору; 

Вотъ  эта  мнѣ,  какъ  льву,  принадлежитъ  безъ  спору; 
Вотъ  эта  мнѣ  за  то,  что  всѣхъ  сильнѣе  я; 
А  къ  этой  чуть  изъ  васъ  лишь  лапу  кто  протянетъ, 
Тотъ  съ  мѣста  живъ  не  встанетъ». 

Крылова. 

Крыловъ  нѣсколько  іізмѣніілъ  басню  Лафонтена,  заіМѣпіівшіі  персона- 
ліеіі  у  послѣдняго:  телку,  козу  п  овцу  —  хищными  собакой,  волкомъ  и  ли- 
сицей. Лафонтенъ  слѣдовалъ  въ  своемъ  разсказѣ  Эзопу  іі  Федру,  но  кри- 
тика справедливо  находила  странньшъ  сообщество  льва  съ  нехпщнымп 
животными  и  дѣлежъ  между  нплпі  ппщп,  въ  которой  ни  телка,  ни  коза, 
ни  овца  не  нуждались.  Въ  старинномъ  романѣ  о  Лнсицѣ,  какъ  и  у  Крь:- 
лова,  сообщникалпі  въ  охотѣ  и  дѣлежѣ  взяты  левъ,  волкъ  и  лисица. — Кромѣ 
Крылова,  басню  переводили  Хемницеръ  («Львиньп"і  дѣлежъ»)  и  Тредьяков- 
скіи  («Левъ,  телица,  коза  и  овца»),  сохранивъ  неизмѣненнымъ  и  содержа- 
ніе,  и  персонажей  Лафонтеновой  басщі,  а  также  Державинъ,  замѣнивъ 
персонажей  Лафонтена  Медвѣдемъ,  Лисой  п  Волкомъ. 


VII.  Карманъ. 

(Ьа  Везасе). 


1/днажды  объявіілъ  Юпитеръ  всемогущій: 

—  Пускам  все  то,  что  дышетъ  и  живетъ, 
Къ  подножью  моему  предстанетъ  въ  свой  чередъ. 
П  если  чѣмъ  либо  въ  природѣ,  имъ  присущей. 

Хотя  одинъ  доволенъ  не  вполнѣ — 
Пусть  безбоязненно  о  томъ  заявитъ  мнѣ: 
Помочь  бѣдѣ  согласенъ  я  заранѣ. 
По  праву  слово  Обезьянѣ 
Предоставляю  я.  Взгляни 
На  остальныхъ  звѣрей,  наружность  ихъ  сравни 
Съ  твоею  собственной.  Довольна-ль  ты  собою? — • 
«А  почему  же  нѣтъ? 
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я  не  обижена  судьбою!» 
Она  промолвила  въ  отвѣтъ, 
«ГІ,  кажется,  иичѣмъ  другихъ  не  хуже. 
А  вотъ  въ  Медвѣдѣ  все  настолько  неуклюже, 
Что  братцу  моему  дала  бы  я  совѣтъ, 
Чтобъ  онъ  не  дозволялъ  писать  съ  себя  портретъ!» 
Тутъ  выступилъ  Медвѣдь, — но  отъ  него  напрасно  ждали 

жалобъ; 

Ыайдя,  что  самъ  сложенъ  прекрасно  опъ. 
Глумился  онъ  надъ  тѣмъ,  какъ  безобразенъ  Слонъ: 
«Вотъ  уши  уменьшить  кому  не  похмѣшало-бъ, 

Прибавивъ  кое-что  къ  хвосту!» 
Не  лучше  въ  свой  чередъ  отнесся  Слонъ  къ  Киту: 
На  вкусъ  его  тотъ  слишкомъ  былъ  громаденъ. 
А  Муравей,  въ  сужденьяхъ  безпощадеиъ, 
Нашелъ,  что  Клещъ  чрезмѣрно  малъ, — 
(Себя  же  самого  гигантомъ  онъ  считалъ). 

Такъ,  выслушавъ  всѣхъ  нелицепріятно, 
Довольньп'і,  отослалъ  Юпнтеръ  ихъ  обратно. 

Но  люди  болѣе  всего 
Явились  тутъ  въ  сужденіяхъ  нелѣпы, 
Себѣ  пропдая  все,  другимъ  же — ничего... 

Мы  къ  собственнымъ  порокамъ  слѣпы, 
А  для  грѣховъ  чужихъ  имѣемъ  рысій  взглядъ. 
Всѣхъ  на  одинъ  и  тотъ  же  ладъ 
Насъ  мастеръ  вылѣпилъ:  свои  изъяны 
Подалѣе  отъ  глазъ 
Мы  прячемъ,  въ  задніе  карманы, 
Грѣхи  же  ближняго  мы  носимъ  напоказъ. 

О.  Чюмина. 

Сюжетъ — у  Эзопа  п  Федра,  а  также  въ  баснѣ  латіінскаго  поэта  IV  в. 
по  Р.  X.  Руфія  Феста  Авіана  (8ітіа  еі  ^ирі^е1■). 


Ласточка  іі  птички. 


VIII.  Ласточка  и  Птички. 


(Ь'Нігоп(іе11е  еі  Іез  реіііз  Оіэеаих). 
— • — 

^Л^етунья  Ласточка  и  тамъ,  и  сямъ  бывала, 
Про  многое  слыхала, 
И  многое  видала, 
А  потому  она 
И  болѣ  многихъ  знала. 
Пришла  весна, 
И  стали  сѣять  ленъ.  «Не  по  сердцу  мнѣ  это!» 

Пичужечкамъ  она  твердитъ: 
«Сама  я  не  боюсь,  но  васъ  жаль;  прпдетъ  лѣто, 
И  это'сѣмя  вамъ  напасти  породитъ, 
Пронзведетъ  силки  и  сѣтки, 

И  будетъ  вамъ  виной 
Иль  смерти,  иль  неволи  злой; 
Страшитесь  вертела  и  клѣтки! 
Но  умъ  поправитъ  все,  и  вотъ  его  совѣтъ: 
Слетитесь  на  загонъ  и  выклюйте  все  сѣмя». 

—  Пустое! — разсмѣясь,  вскричало  мелко  племя: 

—  Какъ  будто  намъ  въ  поляхъ  другого  корма  нѣтъ!  — 

Чрезъ  сколько  дней  потомъ,  не  знаю, 
Ленъ  вышелъ,  началъ  зеленѣть, 
А  Птичка  ту  же  пѣсню  пѣть: 
«Эй,  худу  быть!  еще  вамъ,  Птички,  предвѣш,аю: 

Не  дайте  льну  созрѣть; 
Вонъ  съ  корнемъ!  или  вамъ  придетъ  дождаться  лиха!» 
—  Молчи,  зловѣщая  вралиха!  — 
Вскричали  Птички  ей: 

—  Ты  думаешь  легко  выш,ипывать  все  поле! — 


Еще  прошло  десятокъ  дней, 
А  можетъ  и  гораздо  болѣ; 
Ленъ  выросъ  м  созрѣлъ. 
«Ну,  Птички,  вотъ  ужъ  ленъ  поспѣлъ; 
Какъ  хочете  меня  зовите», 
Сказала  Ласточка,  «а  я  въ  послѣдній  разъ 
Еще  пришла  наставить  васъ: 
Теперь  того  и  ждите, 
Что  пахари  начнутъ  хлѣбъ  съ  поля  убирать, 

А  послѣ  съ  вами  воевать: 
Силками  васъ  ловить,  изъ  ружей  убивать 
И  сѣтью  накрывать; 
Избавиться  такого  бѣдства 
Другого  нѣтъ  вамъ  средства, 
Какъ  далѣ,  далѣ  прочь.  Но  вы  не  журавли. 
Для  васъ  вѣдь  море  край  земли; 
Такъ  лучше  ближе  пріютиться, 
Забиться  въ  гнѣздышко,  да  въ  немъ  не  шевелиться > 
—  Пошла,  пошла!  другихъ  стращай 

Своимъ  ты  вздоромъ! — 
Вскричали  Пташечки  ей  хоромъ: 
А  намъ  гулять  ты  не  мѣшай! — 
И  такъ  онѣ  въ  поляхъ  летали,  да  летали, 
Да  въ  клѣтку  и  попали. 

Всякъ  только  своему  разсудку  вслѣдъ  идетъ: 
А  вѣруетъ  бѣдѣ  не  прежде,  какъ  придетъ. 

Дмитріевъ. 

Сюлсетъ  заіімствованъ  у  Эзопа. 
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Городская  и  полевая  крысы. 


IX.  Городская  и  полевая  Крысы. 


(Ье  Каі  сіе  ѵШе  е1  1е  Каі  сіез  сііатрв). 
— • — 

(/днажды  Іірыса  городская 
^      На  пиръ  къ  себѣ  землячку  позвала. 
Землячка-жъ  та  была 
Провинціалка — Крыса  полевая. 
Вотъ  гостья  въ  барскій  домъ  является  на  зовъ. 
Тамъ  въ  залѣ,  на  коврѣ  французскомъ, 
Хозяйка  ждетъ  ее.  Обѣдъ  уже  готовъ, 

И  счету  нѣтъ  всѣмъ  яствамъ  и  закускамъ. 
Какая  роскошь!  подлинно  что  рай! 
Съ  господскаго  стола  за  мѣсяцъ  всѣ  объѣдки, 
Приберегла  хозяйка  для  сосѣдки — 
Что  хочешь,  то  и  выбирай! 
Тутъ,  насказавъ  любезностей  несчетно, 
II  весело  болтая  всякій  вздоръ, 
Усѣлись  Крысы  на  коверъ 
И  принялись  за  яства  беззаботно. 
Вдругъ  слабый  шумъ  раздался  у  дверей... 
Хозяйка  взвизгнула,  кричитъ:  «Бѣги  скорѣй!» 
И  въ  уголъ  шмыгъ;  за  нею  гостья  слѣдомъ. 
Но  вскорѣ  шумъ  замолкъ,  и  потчивать  обѣдомъ 
Хозяйка  гостью  снова  начала. 

«Нойдемъ»,  промолвила  она: 
«Теперь  все  тихо,  слава  Богу!» 
А  гостья  ей  въ  отвѣтъ: 
«Нѣтъ,  милая,  прощай!  Хоть  вкусенъ  твой  обѣдъ, 
А  мнѣ  нора  въ  дорогу. 
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Прошу  теперь  ко  мнѣ:  я  ѣмъ  не  на  коврахъ, 
И  рѣдкихъ  блюдъ  такихъ  въ  деревнѣ  не  бываетъ, 
Зато  въ  обѣдѣ  мнѣ  никто  ужъ  не  мѣшаетъ, 

И  радостей  моихъ  не  прерываетъ  страхъ». 

Г  III  о. 

Содержаніе  этой  Эзоповой  басни  искусно  разсказано  также  въ  одной 
пзъ  сатпръ  Горація.  —  На  русскій  языкъ  она,  какъ  п  предшествующія 
П,  III,  IV  и  V",  отдаленно  переведены  («Ворона  и  Лисица»,  «Возгордив- 
шаяся Лягушка»,  «Лошаки  и  воры»,  «Воля  и  неволя»)  Сумароковымъ, 
вообще  охотно  перелагавшимъ  басни  Лафонтена. 

X.  Волкъ  и  Ягненокъ. 

(Ье  Ьоир  еі  ГА§пеаи). 
— • — 

Д/  смльнаго  всегда  безсильный  виноватъ: 

Тому  въ  Исторіи  мы  тьму  примѣровъ  слышимъ, 
Но  мы  Исторіи  не  пишемъ; 
А  вотъ  о  томъ  какъ  въ  басняхъ  говорятъ. 

Ягненокъ  въ  жаркій  день  зашелъ  къ  ручью  напиться; 

И  надобно-жъ  бѣдѣ  случиться, 
Что  около  тѣхъ  мѣстъ  голодный  рыскалъ  Волкъ. 
Ягненка  видитъ  онъ,  на  добычу  стремится: 
Но,  дѣлу  дать  хотя  законный  видъ  и  толкъ, 
Кричитъ:  «Какъ  смѣешь  ты,  наглецъ,  нечистымъ  рыломъ 

Здѣсь  чистое  мутить  питье 
Мое 

Съ  иескомъ  и  съ  илохмъ? 
За  дерзость  такову 
Я  голову  съ  тебя  сорву». 
—  Когда  свѣтлѣйшій  Волкъ  позволитъ, 
Осмѣлюсь  я  донесть,  что  ниже  по  ручью 
Отъ  свѣтлости  его  шаговъ  я  на  сто  пью; 
И  гнѣваться  напрасно  онъ  изволитъ: 
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Волкъ  и  Ягненокъ. 


Питья  мутить  ему  никакъ  я  не  могу. — 
«Поэтому  я  лгу! 
Негодный!  слыхана-ль  такая  дерзость  въ  свѣтѣ! 
Да  помнится,  что  ты  еще  въ  запрошломъ  лѣтѣ 


— Помилуй,  мнѣ  еще  и  отъ  роду  нѣтъ  году, — 
Ягненокъ  говоритъ.  «Такъ  это  былъ  твой  братъ». 
— Нѣтъ  братьевъ  у  меня. — «Такъ  это  кумъ  иль  сватъ, 
И  словомъ,  кто-нибудь  изъ  вашего  же  роду. 
Вы  сами,  ваши  псы  и  ваши  пастухи. 


П  если  можете,  то  мнѣ  всегда  вредите; 
Но  я  съ  тобой  за  ихъ  развѣдаюсь  грѣхи». 
— Ахъ,  я  чѣмъ  виноватъ? — «Молчи!  усталъ  я  слушать, 
Досугъ  мнѣ  разбирать  вины  твои,  щенокъ! 
Ты  виноватъ  ужъ  тѣмъ,  что  хочется  мнѣ  кушать». 
Сказалъ — и  въ  темный  лѣсъ  Ягненка  поволокъ. 


Сюжетъ  запмствованъ  у  Эзопа  и  Федра.  Кромѣ  Крылова,  басню  эту 
переводили  на  русскііі  языкъ  также  Тредьяковскііі,  Сумароковъ  и  Державинъ. 


XI.  Чѳловѣкъ  и  его  Изображеніе. 


илъ  нѣкто;  самъ  себя  любя, 
И  безъ  соперниковъ,  на  диво 
Считалъ  красавцемъ  онъ  себя, 
Найдя,  что  зеркала  показываютъ  криво. 
И  счастливъ  былъ,  гордясь  собой, 
Онъ  въ  заблужденіи  упрямомъ. 


Мнѣ  здѣсь  же  какъ-то  нагрубилъ: 
Я  этого,  пріятель,  не  забылъ!» 


Вы  всѣ  мнѣ  зла  хотите 


Крыловъ. 


(Ь'Нотте  еі,  ноп  Іта§е). 


Рерцогу  де-уіа- ]^ошфуко. 
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Представлены  услужливой  судьбой, 
Совѣтники,  столь  дорогіе  дамамъ, 
Напрасно  передъ  нимъ  являлися  гурьбой 
Повсюду  зеркала:  въ  окнѣ  у  фабрикантовъ, 
На  поясѣ  у  моднмцъ  и  у  франтовъ, 
Во  всѣхъ  домахъ!  И  вотъ,  страшась  зеркалъ, 
Что  дѣлаетъ  Нарцисъ? — бѣжитъ  въ  уединенье. 
Но  тамъ  ручей  прозрачный  протекалъ. 

Разгнѣванный,  въ  недоумѣньи, 
Въ  струяхъ  свое  онъ  видмтъ  отраженье 
И  прочь  бѣжитъ  отъ  свѣтлаго  ручья, 
Но  сожалѣнье  затая: 
Настолько  тотъ  ручей  заманчивъ  и  прекрасенъ. 

Смыслъ  этой  басни  очень  ясенъ: 
Тотъ,  кто  въ  себя  безъ  памяти  влюбленъ — 
Души  подобье  нашей  онъ, 
А  зеркала — чужія  заблужденья; 
Намъ  образъ  нашъ  являютъ  зеркала 
Въ  правдивомъ  воспроизведеньѣ. 
Ручей  же,  чья  вода  свѣтла — 
Составленное  въ  назиданье 
Полезныхъ  «правилъ»  мудрое  собранье. 

О.  Чюмина. 

Сюжетъ  басни  прпнадлежгітъ  самому  Лафонтену.  Герцогъ  Франсуа 
де-Ла-Рошфуко  (1613 — 1680)  былъ  другомъ  п  покровіітелемъ  Баснописца;  ему 
посвящена  еще  въ  X  кнпгѣ  басня  XV.  Въ  концѣ  басни  Лафонтенъ  наме- 
каетъ  на  его  книгу  «Кёйехіопз  еі  Махітез  тогаіез»,  вышедшую  первымъ 
пзданіемъ  въ  1665  году.  Предполагаютъ,  что  самая  идея  басни  внушена 
Лафонтену  рисункомъ  на  заглавномъ  лпстѣ  этой  кнпги.  На  этомъ  рпсункѣ 
изображенъ  нагой  Амуръ,  срывающій  съ  лица  бюста  Сенеки  маску  вмѣстѣ 
съ  прикрѣпленнымъ  къ  ней  лавровымъ  вѣнкомъ  и  съ  сардоническою  улыб- 
кою указывающій  пальцемъ  на  обезображенную  угрызеніялш  совѣсти  фи- 
гуру философа.  На  пьедесталѣ  бюста  надпись:  Оиісі  ѵеіаі. 


XII.  Стоглавый  и  стохвостый 
Драконы. 

(Ье  Вгадоп  а  ріизіеигз  Іёіез  е1  1е  Вга^оп  а  ріивіеигз  диеиев). 

— • — 

Д/  императора  посланникъ  падишаха 
^      (Гласитъ  преданіе)  держалъ  себя  безъ  страха, 
И  силы  сравнивалъ  обѣихъ  ихъ  державъ. 
Тутъ  нѣмецъ  вымолвилъ,  слова  его  прервавъ: 
—  У  князя  нашего  есть  многіе  вассалы, 
Владѣнья  чьи  воистину  не  малы, 

И  каждый,  въ  силу  данныхъ  правъ, 
Своею  властію,  на  помощь  господину 
Способенъ  выставить  наемную  дружину. — 
Но  разсудительно  сказалъ  ему  чаушъ  *): 
«Я  знаю,  кто  и  сколько  душъ 
Здѣсь  можетъ  выставить,  и  это  очень  живо 
Напоминаетъ  мнѣ  разсказъ, 
Въ  которомъ  все  хоть  странно,  но  правдиво. 
Изъ-за  ограды  какъ-то  разъ 
Драконъ  предсталъ  мнѣ  стоголовый, 

На  жертву  броситься  готовый. 
Смертельнымъ  ужасомъ  томимъ, 
Я  чувствовалъ,  что  кровь  моя  застыла  въ  жилахъ; 
Но  страхомъ  я  отдѣлался  однимъ: 
Достать  меня  онъ  былъ  не  въ  силахъ. 
Объ  этомъ  думалъ  я,  когда  Драконъ  другой  — 
Стохвостый,  но  зато  съ  одною  головой, 

*)  Чиновникъ,  передающій  волю  падишаха  и  вводящій  къ  нему  по 
сланниковъ. 
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Явился  мнѣ.  Затрепеталъ  я  снова, 

Увидѣвъ  какъ  прошла  сперва 
Въ  отверстіе  Дракона  голова, 
Путь  проложивъ  затѣмъ  для  остального. 
Вашъ  господинъ  —  даю  въ  томъ  слово  — 
Подобье  перваго,  а  мой  —  второго». 

О.  Чюмина. 


XIII.  Оселъ  и  Воры. 

(Ьез  Ѵоіеигз  еі  ГАпе). 


Д'  кравъ  вдвоемъ  Осла,  сцѣпмлися  два  Вора. 
^      «Онъ  мой!»  кричитъ  одинъ.  —  «Нѣтъ,  мой!» 
Въ  отвѣтъ  ему  вопитъ  другой. 
До  драки  вмигъ  дошла  ихъ  ссора: 
Гремитъ  по  лѣсу  шумный  бой, 
Другъ  друга  бьютъ  они  безъ  счету  и  безъ  толку; 
А  третій  Воръ,  межъ  тѣмъ,  подкравшись  втихомолку, 
Схватилъ  Осла  за  холку 
И  въ  лѣсъ  увелъ  съ  собой. 

Не  такъ  же -ль  точно  ч.асто  поступаютъ 
Державы  сильный  со  слабою  страной?! 
Изъ-за  нея  заводятъ  споръ  между  собой, 
Одна  другую  въ  битвахъ  поражаютъ, 

И  обѣ  ничего  не  достигаютъ; 
А  третій  кто-нибудь  безъ  шума  и  хлопотъ 
Добычу  ихъ  себѣ  беретъ. 

Г — тъ. 

Сюжетъ  заіімствованъ  у  Эзопа.  Въ  баснѣ  Лафонтенъ  дѣлаетъ  намекъ 
на  владѣвшую  тогда  внпманіемъ  всеіі  Европы  борьбу  Имперіп  съ  Турціей 
изъ-за  Селпіградскоіі  области.  На  русскій  языкъ  басня  переведена  Сума- 
роковымъ  («Воры  и  Оселъ»). 
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XIV.  Предостерѳженіе  Боговъ 
Симониду. 

(8ітопіс1е,  ргёзегѵё  раг  Іез  Віеих). 
— • — 

I  Перехвалить  нельзя,  хваля 

Боговъ,  любовницу  и  короля, 
Сказалъ  Малербъ.  Согласенъ  съ  этимъ  я, 
И  это  правило  всегда  блюсти  намъ  надо: 

Лесть  и  спасетъ,  м  охранитъ. 
Но  вотъ  какъ  въ  древности  платили  Боги 

За  похвалы.  Однажды  Симонндъ 
Атлета  восхвалить  хотѣлъ  въ  высокомъ  слогѣ; 

Но,  разсмотрѣвъ  поближе  свой  сюжетъ, 
Увидѣлъ,  что  почти  въ  немъ  содержанья  нѣтъ. 
О  чемъ  писать?  Родители  Атлета 
Совсѣмъ  невѣдомы  для  свѣта: 
Отецъ  его  —  лишь  скромный  мѣпданинъ, 
Для  пѣснопѣнія  предметъ  ничтожный; 
Извѣстенъ  лишь  Атлетъ  одинъ. 
И  вотъ  Поэтъ,  сказавъ  о  немъ,  что  лишь  возможно 
Отвлекся  въ  сторону:  поставилъ 
Въ  примѣръ  всѣмъ  доблестнымъ  борцамъ 
Кастора  и  Ноллукса,  ихъ  прославилъ, 
Да  такъ,  что  похвала  симъ  славнымъ  близнецамъ 
Двѣ  трети  заняла  въ  созданіи  Поэта 
И  только  треть  осталась  для  Атлета. 
Когда  Атлетъ  прочелъ  стихотворенье, 
Онъ  не  обѣщанный  талантъ  Поэту  далъ, 
А  только  треть  одну;  при  чемъ  сказалъ, 

5* 
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Что  за  другія  двѣ  вознагражденье 
Дать  Симониду  тѣ  должны, 
Кому  онѣ  посвящены. 
«Но  все-жъ  тебя  я  угостить  желаю» 
Прибавилъ  тутъ  Атлетъ;  «приди  на  пиръ  въ  мой  домъ, 

Куда  я  избранныхъ  сегодня  приглашаю: 
Въ  кругу  друзей,  родныхъ  мы  время  проведемъ». 
Согласенъ  Симонидъ.  Быть  можетъ,  онъ  страшился, 
Чтобъ  также  и  похвалъ,  какъ  денегъ,  не  лишился. 
На  славу  праздникъ  былъ: 
Всякъ  веселился,  ѣлъ  и  пилъ. 
Вдругъ  подошелъ  слуга  къ  Поэту  торопливо 
И  заявилъ,  что  у  воротъ 
Два  незнакомца  ждутъ  его.  И  вотъ 
Пошелъ  Поэтъ,  а  за  столомъ  шумливо, 
Межъ  тѣмъ,  всѣ  гости  пьютъ,  ѣдятъ, 

И  тратить  время  не  хотятъ. 
Тѣ  незнакомцы  —  были  близнецами, 

Воспѣтыми  его  стихами. 
Изъ  благодарности  за  похвалы  его 
Они  ему  велѣли  удалиться 

Скорѣе  съ  пиршества  того: 
Атлета  домъ  былъ  должеиъ  обвалиться. 

Пророчеству  свершиться  суждено; 
Подгнившій  потолокъ  внезапно  обвалился 
На  пиршественный  столъ,  на  яства,  на  вино, 

Па  головы  гостей;  пиръ  грустно  прекратился. 
Чтобъ  совершилась  месть  полнѣй 

За  оскорбленіе  Поэта 
Сломало  балкой  ноги  у  Атлета, 
И  искалѣченныхъ  гостей 
Спѣшили  унести  скорѣй. 
Объ  этомъ  случаѣ  прошла  молва  повсюду, 
Дивился  всякъ  такому  чуду, 
И  вдвое  начали  цѣнить 


Стихи  пѣвца,  любимаго  богами. 
И  каждый  добрый  сынъ  былъ  радъ  ему  платить, 
Какъ  можно  болѣе,  чтобъ  предковъ  восхвалить 
Его  стихами. 

Я  возвращаюсь  къ  темѣ.  Я  сказалъ, 
Что  лучше  не  жалѣть  похвалъ 
Намъ  для  боговъ;  къ  тому-жъ  для  Мельпомены 
Нѣтъ  униженья  торговать  стихомъ, 
И  слѣдуетъ  при  томъ 
Искусству  нашему  знать  цѣну. 
Отъ  высшихъ  милость  —  честь  для  насъ; 
Олимпу  нѣкогда  былъ  другъ  и  братъ  —  Парнассъ. 

Ф.  Заринъ. 

Басня  заимствована  у  Федра,  а  также  у  Цицерона.  Сіілюнпдъ  — 
греческій  поэтъ  (558  —  468  до  Р.  X.),  отъ  котораго  сохранились  незначи 
тельные  отрывки;  пзвѣстны  его  элегіи,  лирпческихъ  же  стихотвореній,  вое 
хваляющихъ  атлетовъ,  отъ  него  не  осталось. 


XV.  Смерть  и  Несчастный. 

(Ьа  Могі  еі  1е  МаШеигеих). 


О 

дипъ  Несчастный  каждый  день 

Звалъ  Смерть  къ  себѣ,  въ  надеждѣ  облегченья. 

Онъ  говорилъ:  «Прерви  мои  мученья! 

Приди  за  мной,  возлюбленная  тѣнь!» 

Не  отказала  Смерть  ему  въ  услугѣ; 
И  вотъ,  открылась  дверь,  идетъ  къ  нему  она. 
Но,  увидавъ  ее,  онъ  закричалъ  въ  испугѣ: 

«Что  вижу  я!  Уйди!  Ты  мнѣ  страшна! 
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При  взглядѣ  на  тебя  кровь  въ  жилахъ  леденѣетъ, 
Могильнымъ  холодомъ  твое  дыханье  вѣетъ! 
Не  подходи! 
О,  Смерть!  о,  Смерть!  Уйди!» 

Вельможный  Меценатъ,  прожившій  столь  безпечно, 
Сказалъ:  хотѣлъ  бы  жить  я  вѣчно 
Какъ  нищій,  жалкій  и  больной, 
Но  только-бъ  жить!  до  сѣни  гробовой 
Я  жизни  буду  болѣе  чѣмъ  радъ! 
«О,  Смерть,  не  приходи!»  Такъ  всѣ  тебѣ  твердятъ. 

Ф.  Заринъ. 

Эзопъ  разработалъ  эту  тему  иначе,  какъ  ясно  пзъ  слѣдующей  баснн. 
Я  написалъ  свою,  желая  дать  содержанію  болѣе  общій  характеръ.  Но 
нѣкто  показалъ  мнѣ,  что  я  поступилъ  бы  несравненно  лучше,  придержав- 
шись оригинала,  что  я  пропустплъ  одну  пзъ  прекраснѣіішихъ  чертъ,  под- 
мѣчениыхъ  Эзопомъ.  Это  заставило  меня  исправить  мою  ошибку.  Намъ  не 
превзойти  древнихъ;  на  нашу  долю  они  оставили  лишь  славу  іхорошихъ 
послѣдователей.  Но  я  присоединяю  ьюю  басню  къ  баснѣ  Эзопа  не  потому, 
что  она  заслулшваетъ  этого,  но  изъ-за  прекраснаго,  находяш,агося  въ  ней, 
имени  Мецената,  которое  такъ  пдетъ  къ  содержанію  басни;  я  не  счелъ 
себя  вправѣ  выбросить  его.  Приводимый  въ  баснѣ  слова  приписываются 
Меценату  Сенекою. 


Тхабравъ  валежнику  порой  холодной,  зимней, 

Старикъ,  изсохшій  весь  отъ  нужды  и  трудовъ. 
Тащился  медленно  къ  своей  лачужкѣ  дымной. 
Кряхтя  и  охая  ііодъ  тяжкой  ношей  дровъ. 

Несъ,  несъ  онъ  ихъ,  и  утомился. 
Остановился, 


Лафонтснъ. 


XVI.  Крестьянинъ  и  Смерть. 


(Ьа  Мог!  еі  1е  Висііегоп). 


— • 
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На  землю  съ  плечъ  спустилъ  дрова  долой, 
Присѣлъ  на  нихъ,  вздохнулъ,  и  думалъ  самъ  съ  собой: 

«Куда  я  бѣденъ,  Боже  мой! 
Нуждаюся  во  всемъ;  къ  тому-жъ  жена  и  дѣти, 
А  тамъ  подушное,  боярщина,  оброкъ... 

И  выдался- ль  когда  на  свѣтѣ 
Хотя  одинъ  мнѣ  радостный  денекъ?» 
Въ  такомъ  уныніи  на  свой  пеняя  рокъ, 
Зоветъ  онъ  Смерть;  она  у  насъ  не  за  горами, 
А  за  плечами: 
Явилась  вмигъ, 
И  говоритъ:  «Зачѣмъ  ты  звалъ  меня,  старикъ?» 

Увидѣвши  ея  свирѣпую  осанку. 
Едва  промолвить  могъ  бѣднякъ,  оторопѣеъ: 

—  Я  звалъ  тебя,  коль  не  во  гнѣвъ, 
Чтобъ  помогла  ты  мнѣ  поднять  мою  вязанку. 

Изъ  басни  сей 
Намъ  видѣть  можно, 
Что  какъ  бываетъ  жить  ни  тошно, 
А  умирать  еще  тошнѣй. 

Крыловъ. 


Заимствовано  у  Эзопа  (см.  предыдущее  примѣчаніе).  На  русскіп  языкъ 
эту  басню,  кромѣ  Крылова,  переводили  Тредьяковскііі,  Сумароковъ,  Дер- 
жавинъ,  Хвостовъ. 


XVII.  Мужчина  среднихъ  лѣтъ  и  его 
двѣ  Возлюблѳнныя. 

(Ь'Нотте  епіге  сіеих  а§ез,  е1  зез  йеих  Маіігезбез), 


ужчіша  среднихъ  лѣтъ,  замѣтивъ  сѣдину, 
Которая  въ  кудряхъ  его  блистала, 
Рѣшилъ,  что  для  него  избрать  себѣ  жену 
Теперь  какъ  разъ  пора  настала. 
Онъ  былъ  владѣльцеліъ  капитала, 
А  потому 
Могъ  выбирать:  понравиться  ему 
Желали  всѣ.  Онъ  не  спѣшитъ  однако: 
Вѣдь  дѣло  здѣсь  касалось  брака. 
Двѣ  вдовушки  пріобрѣли  права 
Надъ  сердцемъ  зрѣлаго  поклонника  и  чувствомъ. 
Была  моложе  первая  вдова. 
Но  старпіая  была  одарена  искусствомъ 
Возстановлять  успѣшно  то, 
Что  было  у  нея  природой  отнято. 

ГІ  обѣ  вдовушки  исправно, 
Среди  веселья,  смѣха  и  усладъ. 
Его  на  свой  причесывали  ладъ, 
И  голову  при  томъ  намыливали  славно. 
Межъ  тѣмъ  какъ  старшая  изъ  нихъ  по  волоску, 
Своихъ  корыстныхъ  цѣлей  ради, 
Всѣ  темные  выдергивала  пряди. 
Другая  сѣдину  пдипала  бѣдняку. 
Женихъ,  оставшись  лысъ,  замѣтилъ  эту  штуку. 
—  Спасибо,  —  молвилъ  онъ,  —  красотки,  за  науку. 
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Лисица  и  Аіістъ. 


Пусть  вами  я  ощііпанъ  наголо, 

Зато  въ  другомъ  мнѣ  повезло: 
О  свадьбѣ  мы  отложимъ  попеченье. 
Которую-бъ  гізъ  васъ  ни  выбралъ  я  женой  — 
Она  по-своему  вертѣть  захочетъ  мной. 
Цѣной  волосъ  купилъ  я  избавленье, 
И  головѣ  плѣшивой  въ  прокъ 
Пойдетъ,  красотки,  вашъ  урокъ! 

О.  Чюмина. 

Сюжетъ  заішствованъ  у  Эзопа  іі  Федра.  На  русскомъ  языкѣ  отдален- 
пыіі  гіереводъ  Суііарокова. 

 —  

XVIII.  Лисица  и  Аистъ. 

(Ье  Кепагсі  еі  1а  Сі§о§пе). 
— • — 

^^Тпса,  скупая  отъ  природы, 

Вдругъ  хлѣбосолкою  затѣяла  прослыть. 
Да  только  какъ  тутъ  быть, 
Чтобъ  не  вовлечь  себя  въ  излишніе  расходы? 
Вопросъ  мудренъ  —  рѣшитъ  его  не  всякъ, 
Но  для  Лисы  такой  вопросъ  иустякъ: 
Плутовка  каши  жидкой  наварила. 
Ее  на  блюдо  тонко  наложила, 
П  Аиста  зоветъ  преважно  на  обѣдъ. 
На  зовъ  является  сосѣдъ, 
П  оба  принялись  за  поданное  блюдо. 

Ну,  кашка,  хоть  куда!  Одно  лишь  худо. 
Что  Аистъ  ѣсть  такъ  не  привыкъ: 
Онъ  въ  блюдо  носомъ  тыкъ  да  тыкъ. 
Но  въ  клювъ  ему  ни  крошки  не  ионало; 

А  Лисацька,  межъ  тѣмъ,  въ  единый  мигъ 
Всю  кашу  языкомъ  слизала. 

6* 
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Вотъ  Аистъ  въ  свой  чередъ, 
Чтобъ  наказать  Лису,  а  частью  для  забавы, 

Ее  на  завтра  ужинать  зоветъ. 
Нажарилъ  мяса  онъ,  сварилъ  къ  нему  приправы, 
На  мелкіе  кусочки  накрошилъ 

И  въ  узенькій  кувшинъ  сложилъ. 
Межъ  тѣмъ  Лиса,  почуявъ  запахъ  мяса. 
Пришла  голодная,  едва  дождавшись  часа, 
И  ну,  что  было  силъ, 
Давай  вокругъ  стола  юлить  и  увиваться 
И  щедрости  сосѣда  удивляться. 
Но  лесть  ей  тутъ  не  помогла: 
По  клюву  Аисту  кувшинъ  пришелся  впору, 
У  гостьи-жъ  мордочка  чрезчуръ  была  кругла... 
И  жадная  Кума  ни  съ  чѣмъ,  какъ  и  пришла, 
Поджавши  хвостъ,  къ  себѣ  убралась  въ  нору. 

Г  7«о. 

Заимствовано  у  Федра.  Была  переведена  Сумароковымъ  («Лисица 
Журавль»). 


XIX.  Учитель  и  Учѳникъ. 

(Ь'ЕпГап!  е1  1е  Маііге  (і"ёсо1е). 


алунъ  великій,  Ученикъ, 
На  берегу  пруда  рѣзвяся,  оступился, 
И  въ  воду  опустясь,  ужасный  поднялъ  крикъ. 
По  счастію  за  сукъ  онъ  ивы  ухватился, 
Которая  шатромъ 
Нагнула  вѣтви  надъ  прудомъ. 
На  крикъ  Ученика  пришелъ  его  Учитель, 
Престрогій  человѣкъ  и  славный  сочинитель. 
«Ахъ,  долго  ли  тебѣ  во  зло  употреблять 
Мое  примѣрное  терпѣнье?» 
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Учитель  и  Ученикъ. 


Воскликнулъ  педагогъ:  «не  должно-ль  наказать 
Тебя  за  шалости,  дурное  поведенье? 
Несчастные  отецъ  и  мать!  жалѣю  васъ! 

Ну,  какъ  пойдешь  ты  мокрый  въ  классъ? 
Не  станутъ  ли  тебѣ  товарищи  смѣяться?... 

Чѣмъ  здѣсь  въ  пруду  купаться, 

Училъ  бы  лучше  ты  урокъ. 
Забылъ  ты,  негодяй,  моп  всѣ  приказанья; 

Забылъ,  что  рѣзвость  есть  иорокъ! 
Достоинъ  ты,  весьма  достоинъ  наказанья; 
И,  ег§о,  надобно  теперь  тебя  посѣчь». 
Однакоже  педаптъ  пе  кончилъ  этимъ  рѣчь, 
Онъ  въ  ней  употребилъ  всѣ  тропы  и  фигуры 
И  декламировалъ,  забывшись  до  того. 

Что  бѣдный  ученикъ  его. 
Который  боязливъ  и  слабъ  былъ  отъ  натуры. 
Лишился  вовсе  чувствъ,  какъ  ключъ  пошелъ  на  дно. 

Безъ  разума  ничто  ученіе  одно. 

Не  лучше-ль  мнѣ  поторопиться 
Помочь  тому,  кто  впалъ  отъ  шалости  въ  бѣду? 
За  это-жъ  съ  нимъ  браниться 
И  послѣ  время  я  найду. 

Шмайлово. 

Заимствована  изъ  сборника  басенъ  на  арабскомъ  языкѣ,  относяща- 
гося  къ  XII  или  XIII  вѣку  II  извѣстнаго  под7>  названіемъ  «Ьостап». 
По  арабскому  мпѳпческому  сказанію  Локманъ  былъ  мудрецъ,  жіівіиій  до 
Магомета.  Басня  разсказана  также  у  Рабле  (въ  «Гаргантюа  и  Панта- 
грюель»). — На  русскііі  языкъ  басня  переведена  также  Сумароковымъ  («Учи- 
тель и  Ученпкъ>). 
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XX.  Пѣтухъ  и  Жемчужное  Зерно. 

(Ье  Со^  еі  1а  Регіе); 
— • — 

ТТавозну  кучу  разрывая, 

Пѣтухъ  нашелъ  Жемчужное  Зерно, 
II  говоритъ:  «Куда  оно. 
Какая  вещь  пустая! 
Не  глупо-ль,  что  его  высоко  такъ  цѣнятъ? 
А  я  бы,  право,  былъ  гораздо  болѣ  радъ 
Зерну  ячменному:  оно  не  столь  хоть  видно, 
Да  сытно». 

Невѣжды  судятъ  точно  такъ: 
Въ  чемъ  толку  не  поймутъ,  то  все  у  нихъ  пустякъ. 

Крыловъ. 

Заимствовано  у  Федра.  На  русскій  языкъ,  кромѣ  Крылова,  басню  пере- 
водили Тредьяковскій,  Сумароковъ,  Хвостовъ. 


XXI.  Шершни  и  Пчелы, 

(Ьез  Ггеіопз  еі  Іее  Моіісііез  а  тіеі). 


о  мастерству  и  мастеръ  намъ  знакомъ. 

Нашлись  оставленные  кѣмъ-то  соты, 
И  рой  Шершней,  корыстные  разсчеты 
Лелѣявпіій  тайкомъ, 
Ихъ  объявилъ  своими  смѣло. 
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Пѣтухъ  II  Жемчужное  Зерно. 


Противиться  имъ  Пчелы  стали  тутъ, 

И  вотъ,  своимъ  порядкомъ  въ  судъ 
Къ  большой  Осѣ  перенесли  все  дѣло. 
Но  какъ  постановить  въ  той  тяжбѣ  приговоръ? 
Свидѣтели  согласно  утверждали: 
Близъ  сотовъ  всѣ  они  видали 
Съ  давнишнихъ  поръ 
Жужжащихъ,  длинныхъ  насѣкомыхъ, 
Крылатыхъ  и  весьма  напоминавшихъ  Пчелъ; 
Къ  несчастію,  любой  изъ  признаковъ  знакомыхъ 
Къ  Шершнямъ  бы  также  подошелъ. 
Стремясь  пролить  возможно  больше  свѣта, 
Оса  и  Муравьевъ  къ  допросу  привлекла. 
Увы!  Не  помогло  и  это! 
Взмолилась  тутъ  одна  Пчела: 
«Помилосердствуйте!  Прошло  уже  полгода, 
И  портятся  запасы  меда; 
Успѣла  тяжба  разрастись, 
Изъ  медвѣженка  ставъ  медвѣдемъ. 
Вѣдь  эдакъ  далеко  ліы  право  не  уѣдемъ! 
Судьѣ  нельзя  ли  обойтись 
Безъ  пререканій  и  отсрочекъ. 
Запутанностей  всѣхъ  и  разныхъ  проволочекъ? 
Пусть  просто  разрѣшатъ  съ  Шершнями  намъ  сейчасъ 
Приняться  для  добычи  меда  за  работы: 
Тогда  увидѣли  бы,  кто  изъ  насъ 
Изъ  меда  сладкаго  умѣетъ  дѣлать  соты? 

Но  отъ  Шершней  на  это  былъ  отказъ, 

И  Пчеламъ  отданы  поэто.му  Осой  запасы  меда. 

О,  если  бы  дѣла  такого  рода 
Имѣли  всѣ  подобный  же  конецъ! 
Хоть  Турцію  бы  взять  себѣ  за  образецъ 
И  здравый  смыслъ  —  взамѣнъ  законовъ  свода! 

7* 
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Избавлены  отъ  ліішняго  расхода, 
И  не  дразня  судейскііхъ  аппетитъ. 
Отъ  нестерпимыхъ  волокитъ 
Мы  не  страдалп-бъ  безконечно. 
Вѣдь  устрица  въ  концѣ  концовъ 
Судьѣ  останется,  конечно, — 
И  лишь  скорлупки  для  истцов ъ. 

о.  Чюмина. 

Заимствована  у  Федра. 


XXII.  Дубъ  и  Трость. 

(Ье  Сііёпе  еі;  1е  Козеаи). 
— -т  — 

і^ъ  Тростинкой  Дубъ  однажды  въ  рѣчь  вошелъ. 

«Поистинѣ,  роптать  ты  въ  правѣ  на  природу», 
Сказалъ  онъ:  «воробей,  и  тотъ  тебѣ  тяжелъ. 
Чуть  легкій  вѣтерокъ  нодернетъ  рябью  воду. 
Ты  запіатаешься,  начнешь  слабѣть, 
И  такъ  нагнешься  сиротливо, 
Что  жалко  на  тебя  смотрѣть. 
Межъ  тѣмъ  какъ,  наравнѣ  съ  Кавказомъ,  горделиво 
Не  только  солнца  я  препятствую  лучамъ. 
Но,  посмѣваяся  и  вихрямъ  и  грозамъ, 
Стою  и  твердъ,  и  прямъ, 
Какъ  будто-бъ  огражденъ  ненарушимымъ  миромъ: 
Тебѣ  все  — -  бурей,  мнѣ  все  кажется  зефирохмъ. 

Хотя-бъ  ужъ  ты  въ  окружности  росла. 
Густою  тѣнію  вѣтвей  моихъ  покрытой, 
Отъ  непогодъ  бы  я  быть  могъ  тебѣ  защитой; 

Но  вам'ь  въ  удѣлъ  природа  отвела 
Брега  бурливаго  Эолова  владѣнья: 
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Дубъ  и  Трость. 


Конечно,  нѣтъ  совсѣмъ  у  ней  о  васъ  радѣнья». 

—  Ты  очень  жалостливъ,  —  сказала  Трость  въ  отвѣтъ; 

—  Однако  не  крушись:  мнѣ  столько  худа  нѣтъ. 

Не  за  себя  я  вихрей  опасаюсь: 

Хоть  я  и  гнусь,  но  не  ломаюсь, 
Такъ  бури  мало  мнѣ  вредятъ; 
Едва-ль  не  болѣе  тебѣ  онѣ  грозятъ! 
То  правда,  что  еще  доселѣ  ихъ  свирѣпость 

Твою  не  одолѣла  крѣпость, 
И  отъ  ударовъ  ихъ  ты  не  склонялъ  лица; 
Но  —  подождемъ  конца! 
Едва  лишь  это  Трость  сказала, 
Вдругъ  мчится  съ  сѣверныхъ  сторонъ 
И  съ  градомъ  и  съ  дождемъ  шумящій  аквилонъ. 
Дубъ  держится,  —  къ  землѣ  Тростиночка  припала; 
Бушуетъ  вѣтръ,  удвоилъ  силы  онъ, 
Взревѣлъ  и  вырвалъ  съ  корнемъ  вонъ 
Того,  кто  небесамъ  главой  своей  касался 
И  въ  области  тѣней  пятою  упирался. 

Крыловъ. 

Сюжетъ  заііліствованъ  у  Эзопа  п  у  Авіана  (см.  прішѣч.  къ  баснѣ  VII, 
книга  I). 


КНИГА  ВТОРАЯ. 


-<з.йя=  


I.  Къ  тѣмъ,  кому  трудно  угодить. 


Мнѣ  принесла  дары  избранниковъ  ея  — 

Я  посвятилъ  бы  ихъ  на  выдумки  Эзопа; 
Во  всѣ  вѣка  обманъ  съ  поэзіей  —  друзья. 
Но  не  настолько  я  въ  почетѣ  у  Парнасса; 
Въ  подобныхъ  басенкахъ  всегда  нужна  прикраса, 
Которая  имъ  блескъ  особый  придаетъ. 
Я  дѣлаю  починъ  въ  той  области:  чередъ 

За  тѣмъ,  кто  болѣе  съ  поэзіей  знакомъ. 
А  все-жъ  мнѣ  удалось — особымъ  языкомъ 

Заставить  говорить  и  Волка,  и  Ягненка, 
И  мной  растеніямъ  ниспосланъ  слова  даръ. 
Ужели  въ  этомъ  всемъ  не  видите  вы  чаръ? 
«Не  велика  заслуга  —  побасенка. 
Лишь  годная  для  малаго  ребенка, 
Чтобъ  говорить  о  ней  съ  подобной  похвальбой!» 
Мнѣ  голосъ  критика  насмѣшливаго  слышенъ. 

Извольте!  Родъ  себѣ  я  изберу  другой, — 
Онъ  ближе  къ  истинѣ  и  болѣе  возвышенъ: 


(Сопіге  сеих  диі  опі  1е  §ойІ  сІіШсіІе). 


огда  бы  при  моемъ  рожденьи  Калліопа 


«Троянцы,  десять  лѣтъ  въ  стѣнахъ  окружены, 

«Геройски  вынося  всѣ  ужасы  осады, 
«Успѣли  утомить  пришельцевъ  изъ  Эллады. 
«Напрасно  эллины,  отвагою  полны, 
«Цѣною  тысячи  внезанныхъ  нагіаденій 
«И  сотни  приступовъ,  и  яростныхъ  сраженій, 
«Пытались  покорить  надменный  Иліонъ, 
«Пока,  Минервою  самой  изобрѣтенъ 
«На  вѣрную  погибель  Иліона, 
«Тамъ  деревянный  конь  въ  свое  не  принялъ  лоно 
«Улисса  мудраго,  Аяксовъ  храбрецовъ 

«Съ  неустрашимымъ  Діомедомъ, 
«Которымъ  онъ  съ  дружиной  ихъ  бойцовъ 
«Открылъ  врата  Троянскія  къ  побѣдамъ, 
«Предавъ  имъ,  въ  городѣ  враговъ, 
«На  жертву  все,  включая  и  боговъ. 
«Такъ,  утомленные  трудалпі, 
«Искусной  хитрости  плодами 
«Воспользовались  мастера» . 

—  Довольно!  Духъ  перевести  пора!  — 
Воскликнутъ  критики:  —  Троянская  столица 
И  конь  изъ  дерева,  герои  прежнихъ  дней  — 
Все  это  кажется  страннѣй 
И  дальше  намъ,  чѣмъ  хитрая  лисица, 

Плѣпепная  вороньимъ  голоскомъ 
И  напѣвавшая  любезности  воронѣ... 

Вамъ  не  годится  пѣть  въ  такомъ 

Возвышенно-геройскомъ  тонѣ,' 

Не  всякому  по  силамъ  опъ. — 

Согласенъ  я  понизить  тонъ: 
«Амариллиссою  ревнивой  и  влюбленной 

«Подъ  кущею  зеленой 
«Алкиннъ  въ  мечтаньяхъ  призываемъ  былъ, 
«И  мнилось  ей:  тоски  ревнивой  пылъ 
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«Свидѣтелемъ  имѣлъ  собакъ  ея  и  стадо, 

«Межъ  тѣмъ,  какъ  не  сводя  съ  пастушки  юной  взгляда 

«Услышалъ  Тирсъ,  укрывшись  между  икъ, 
«Къ  Зефиру  нѣжному  изъ  устъ  ея  призывъ...» 
Но  тутъ  упрекъ  предчувствую  заранѣ: 
—  Позвольте,  рифма  такъ  плоха 
'  И  такъ  неправильна,  что  эти  два  стиха 
Весьма  нуждаются  въ  чеканѣ. 

Злодѣй,  да  замолчишь  ли  ты? 
Понравиться  тебѣ  —  напрасныя  мечты! 

Разборчивый  всегда  несчастенъ, 
Затѣмъ,  что  угодить  никто  ему  не  властенъ. 

О.  Чюмина 

Сюжетъ  заимствованъ  у  Федра.  Разсказъ  о  троянцахъ — вольный  пере 
водъ  пзъ  «Энеиды»  Вііргилія. 


II.  Совѣтъ  Мышей. 

(Сопзеіі  іепи  раг  Іез  Каіз). 


ъ  мучномъ  амбарѣ  Котъ  такой  удалой  былъ, 
Что  менѣе  недѣли 
Мышей  до  сотни  задавилъ; 
Десятокъ  или  два  кой-какъ  ужъ  уцѣлѣли 
И  спрятались  въ  норахъ. 
Что  дѣлать?  выдти  —  страхъ; 
Не  выходить  —  такъ  смерти  ждать  голодной. 
На  лаврахъ  отдыхалъ  Котъ  сытый  и  дородный, 
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Однажды  вечеромъ  на  кровлю  онъ  ушелъ, 
Гдѣ  милая  ему  назначила  свиданье. 

Слухъ  до  Мышей  о  томъ  дошелъ: 
Повыбрались  изъ  норъ,  открыли  засѣданье 

И  стали  разсуждать, 
Какія  мѣры  имъ  противъ  Кота  принять. 
Одна  Мышь  умная,  которая  живала 
Съ  учеными  на  чердакахъ 
И  много  книгъ  переглодала, 
Совѣтъ  дала  въ  такихъ  словахъ: 
«Сестрицы!  отвратить  грозящее  намъ  бѣдство 
Я  нахожу  одно  лишь  средство. 
Простое  самое.  Оно  въ  томъ  состоитъ, 
Чтобъ  нашему  злодѣю, 
Когда  онъ  сиитъ. 
Гремушку  привязать  на  шею: 
Далеко-ль,  близко-ль  Котъ,  всегда  мы  будемъ  знать, 
И  не  удастся  насъ  врасплохъ  ему  поймать!» 
—  Прекрасно!  ахъ,  прекрасно!  — 
Вскричали  всѣ  единогласно. 

—  Зачѣмъ  откладывать?  какъ  можно  поскорѣй 

Коту  гремушку  мы  привяжемъ; 
Ужъ  то-то  мы  себя  докажемъ! 
Ай,  славно!  не  видать  ему  теперь  Мышей 
Такъ  точно,  какъ  своихъ  ушей!  — 
«Все  очень  хорошо;  привязывать  кто-жъ  станетъ?» 

—  Ну,  ты.  —  «Благодарю!» 

—  Такъ  ты.  —  «Я  посмотрю, 
Какъ  духа  у  тебя  достанетъ!»  — 

—  Однако-жъ  надобно.  —  «Что  долго  толковать? 

Кто  сдѣлалъ  предложенье. 
Тому  и  исполнять. 
Ну,  умница,  свое  намъ  покажи  умѣнье». 
И  умница  равно  за  это  не  взялась... 
А  для  чего-жъ  бы  такъ?..  Да  лапка  затряслась! 


Куда  какъ,  право,  чудно! 
Мы  мастера  учить  другихъ! 
А  если  дѣло  вдругъ  дойдетъ  до  насъ  самихъ, 
То  исполнять  намъ  очень  трудно. 

ИзмаГі.ювъ. 

Содержаніе  басни  заимствовано  пзъ  сборнпковъ  басенъ  Абстемія  (псев- 
донішъ  писателя  XV  в.,  профессора  изящной  словесности  Бевиляква)  и 
Габріэля  Фаерна  (1500 — 1561),  друга  папы  Пія  IV,  издавшаго  на  латин- 
скомъ  языкѣ  «Сто  басенъ,  выбранныхъ  изъ  древнихъ  авторовъ».  На  рус- 
скій  языкъ,  кроліѣ  Измайлова,  басню  перевелъ  Тредьяковскій  («Мышій 
Совѣтъ»). 


III.  Волкъ  и  Лисица  на  судѣ  передъ 
Обезьяной. 


(Ье  Ьопр  ріаісіапі  сопіге  1е  Кепагсі  раг-сіеѵапі;  1е  біпо^е). 


олкъ  подалъ  просьбу  Обезьянѣ, 

Въ  ней  обвинялъ  Лису  въ  обхманѣ 

И  въ  воровствѣ;  Лисицы  нравъ  извѣстенъ, 

Лукавъ,  коваренъ  и  нечестенъ. 
И  вотъ  на  судъ  Лису  зовутъ. 
Безъ  адвокатовъ  дѣло  разбиралось,  — 
Волкъ  обвинялъ,  Лисица  защищалась; 
Конечно,  всякъ  стоялъ  за  выгоды  свои. 
Ѳемидѣ  никогда,  по  мнѣнію  судьи. 
Не  выпадало  столь  запутаннаго  дѣла... 

И  Обезьяна  думала,  кряхтѣла, 
А  послѣ  споровъ,  криковъ  и  рѣчей, 
И  Волка,  и  Лисы  отлично  зная  нравы, 
Она  промолвила:  «Ну,  оба  вы  неправы; 


— • — 


Давно  я  знаю  васъ... 


Два  Быка  и  Лягушка. 


Свой  прііговоръ  прочту  сейчасъ: 
Волкъ  виноватъ  за  лживость  обвиненья, 
Лисица  же  виновна  въ  ограбленыі». 

Судья  рѣшилъ,  что  будетъ  правъ, 
Наказывая  тѣхъ,  въ  комъ  воровской  есть  нравъ. 

Ф.  Зарпнъ. 

Нѣкоторые  здравомыслящіе  люди  считали  невозыожнымъ  подобный 
самопротиворѣчпвыіі  прпговоръ.  Но  я  въ  своей  баснѣ  слѣдовалъ  Федру. 
II  ио-моему,  именно  въ  протпворѣчіяхъ  приговора  п  заключается  вся  соль. 

Лафонтепъ. 


IV.  Два  Быка  и  Лягушка. 

(Ьез  йеих  Таигеаих  еі  1а  ОгепоиіПе). 
— • — 

"різъ-за  телушки  молодой 

Друзья  Быки  вдругъ  сдѣлались  врагами, 
Сцѣпіілись  грозными  рогами 
И  начали  ужасный  бой. 
То  видя,  въ  страхѣ  спряталась  одна  Лягушка. 
—  Что  сдѣлалось  съ  тобой,  квакушка? — 

Спросила  у  нея  подруга,  и  въ  отвѣтъ 
Трусиха  молвила:  «Предвижу  много  бѣдъ! 
Для  насъ  опасна  битва  эта. 
Конецъ  ея  таковъ: 
Тотъ  изъ  Быковъ, 
Которому  достанется  побѣда, 
Возьметъ  добычу  въ  достоянье; 
Другой  же  къ  намъ  уйдетъ  въ  изгнанье, 
Чтобъ  въ  тростникахъ  сокрытымъ  быть, 
И  будетъ  насъ  давить! 
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Такъ  поплатиться  намъ  придется 
За  жаркій  бой,  что  здѣсь  дается». 
И  предсказаніе  Лягушки  было  вѣрно: 
Укрыться  въ  тростникахъ  сраженный  Быкъ  спѣшилъ 
И  ежечасно  ихъ  давилъ 
Онъ  подъ  копытами  по  двадцати,  примѣрно. 

Не  такъ  же  ли  въ  дѣлахъ  людскихъ 
Страдаютъ  малые  за  глупости  большихъ. 

Ф.  Заріінъ. 

Изъ  басенъ  Федра.  Есть  опіісаяіе  подобной  битвы  въ  «Георгіікахъ» 
Вііргплія,  которому  Лафонтенъ  охотно  подражалъ.  На  русскііі  языкъ  басня 
переведена  Сумароковымъ  («Пужліівая  Лягушка»). 


V.  Летучая  Мышь  и  двѣ  Ласточки. 

(Ьа  С1іаиѵе-8оигІ8  еі  Іез  йеих  Веіеііез). 


естокую  войну 

Съ  Мышами  Ласточки  имѣли: 
Кого  ни  брали  въ  плѣнъ,  всѣхъ  ѣли. 
Случилось  какъ-то,  Мышь  Летучую  одну 
Въ  ночную  пору 
Занесъ  лукавьи*!  въ  нору 
Къ  голодной  Ласточкѣ.  —  Прошу  покорно  сѣсть, — 
Съ  насмѣшкой  Ласточка  сказала: 
—  Ты  Мышь?  Тебя  мнѣ  можно  съѣсть? — 
«Помилуй»,  та  ей  отвѣчала, 
«Не  ѣшь,  а  лучше  разсуди. 
Да  хорошенько  погляди: 
Въ  своемъ  ли  ты  умѣ,  сестрица? 
Вотъ  крылья  у  меня,  —  я  птица!» 
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Птица,  раненая  стрѣлой. 


Окончилась  война 
У  Ласточекъ  съ  мышинымъ  родомъ, 
Но  съ  птичьимъ  уже  брань  онѣ  вели  народомъ 
И  Мышь  Летучая  опять 
Въ  плѣнъ  къ  Ласточкѣ  другой  попала. 
—  Ты  птица?  Ты  теперь  летала?  — 
«За  что  меня  такъ  обижать? 
Я  Мышь  и  изъ  мышей  природныхъ», 
Былъ  смѣлой  плѣнницы  отвѣтъ: 
«Похожа-ль  я  на  птицъ  негодныхъ? 
На  мнѣ  и  перьевъ  вовсе  нѣтъ!» 
Въ  другой  разъ  хитростью  такой  она  спаслася, 
И  ложь  и  истина  равно  ей  удалася. 

Измагіловъ. 

Содержаніе  басни  зашгствовано  у  Эзопа. 


VI.  Птица,  раненая  стрѣлой. 

(Ь'0ізеаи  Ыеззё  сГипе  ПёсЬе). 
— • — 

^^рылатой  ранена  стрѣлой 

И  смертною  охваченная  мглой, 
Судьбу  свою  оплакивала  Птица: 
«Гдѣ  нашимъ  бѣдствіямъ  граница? 
Мы  всѣ  —  орудія  несчастья  своего: 
Изъ  нашихъ  крылъ,  о,  люди!  безъ  пощады 
Губительные  намъ  вы  сдѣлали  снаряды. 
Но  не  спѣшите  ваше  торжество 
Вы  праздновать  надъ  нами  злобно; 
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и  сами  вы  страдали  намъ  подобно: 
Сыны  Япетовы!  не  половина-ль  васъ 
ОружіѲіМЪ  другой  является  подчасъ? 

О.  Чюмина. 

Заимствована  у  Эзопа.  Лафонтенъ  называетъ  дѣтьміі  Япета  родъ  че- 
ловѣческій  вообще,  беря  названіе  это  у  Горація,  который,  однако,  подъ 
«родомъ  (§епп8)  Япета»  разумѣетъ  Прометея,  сына  Япета,  брата  Титана 
п  Сатурна. 


VII.  Двѣ  собаки. 

(Ьа  Ьісе  еі  за  Сотрадпе). 


І^обакѣ  вреАія  подоспѣло 

Произвести  щенятъ  на  свѣтъ; 

А,  между  тѣмъ,  разумно  это  дѣло 
Она  заранѣе  обставить  не  съумѣла: 
Часъ  близокъ,  а  у  ней  и  крова  даже  нѣтъ, 
Гдѣ-бъ  отдохнуть  могло  ея  больное  тѣло. 
Вотъ  приползла  она  къ  сосѣдкѣ  въ  конуру. 
«Родная,  говоритъ:  ей-ей  сейчасъ  помру! 
Охъ!  одолжи  хоть  только  на  недѣльку 
Свою  постельку». 
Сосѣдка  сжалилась  и  изъ  дому  ушла, 
А  гостья  временно  у  ней  расположилась. 

Межъ  тѣмъ,  недѣля  протекла, 
II  къ  дому  своему  хозяйка  возвратилась. 
«Голубушка  моя,  сама  хоть  посмотри», 
Вновь  замолила  гостья  со  слезами: 
«Щенки  мои  малы,  чуть  шевелятъ  ногами. 
Ужъ  потерпи  еще  недѣльки  двѣ  иль  три!» 

Сосѣдка  снова  просьбѣ  уступила, 
II  чрезъ  условный  срокъ 


Двѣ  собаки. 


Вернулася  опять  въ  родной  свой  уголокъ. 
Но  тутъ  ужъ  гостья  ей  съ  рычаньемъ  отворила 
И  молвила,  съ  зубами  на  показъ: 

ты  не  гнать  ли  хочешь  насъ?! 
Что-жъ!  я  тотчасъ  уйду  со  всей  моей  оравой  — 
іМои  щенки  теперь  умѣютъ  ужъ  кусать. 
Но  раньше  ты  изволь-ка  доказать 
Зубами  намъ  на  эту  будку  право!» 

Что  плуту  одолжилъ,  своимъ  ужъ  не  считай  — 
Съ  нимъ  наживешь  лишь  хлопоты  да  муку. 
Неблагодарному  лишь  копчикъ  пальца  дай  — 
Онъ  заберетъ  себѣ  всю  руку. 

Г—  іа  ъ 

Сюлчетъ  заіімствованъ  у  Федра. 


VIII.  Орлица  и  Жукъ. 

(Ь"Аі§1е  еі  ГЕйсагЬоІ). 


а  кроликомъ  слѣдя  въ  полетѣ  зорко. 
Охотилась  Орлица.  На  пути 
Ему  Жука  попалась  норка. 
Плохой  пріютъ, — но  гдѣ  другой  найти? 
И  что  же?  Вопреки  свяш,еннѣйшему  праву, 
Свершить  надъ  кроликомъ  расправу 
Готовилась  Орлица.  Вдругъ 
Заговорилъ,  вступаясь,  Жукъ: 
«Царица  птицъ!  Нрезрѣвъ  мои  моленья, 
Ты  взять  вольна  его,  безжалостно  сгубя; 
Но  пощади  меня  отъ  оскорбленья. 
Даруй  бѣднягѣ  избавленье, 
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о  жизни  молитъ  онъ  тебя,  — 
Иль  пусть  и  я  за  нимъ  погибну  слѣдомъ: 
Онъ  другомъ  былъ  мнѣ  и  сосѣдомъ». 
Юпитера  Орлица,  ни  однимъ 
Не  отвѣчая  словомъ, 
Въ  жестокосердіи  суровомъ, 
Жука  крыломъ  своимъ 
Стряхнула  прочь,  глуха  къ  его  воззванью, 
И,  оглуяіивъ,  принудила  къ  молчанью,  — 
А  кролика  похитила.  Тогда, 
Въ  отсутствіе  ея,  орлинаго  гнѣзда 
Успѣлъ  достигнуть  Жукъ,  задумавъ  месть  такую 
Онъ  самую  ея  надежду  дорогую  — 
Всѣ  яйца  нѣжныя  разбилъ. 
Гнѣвъ  и  отчаянье  Орлицы 
Не  вѣдали  себѣ  границы; 
А,  въ  довершенье  зла,  врагъ  неизвѣстенъ  былъ, 
И  жалобы  ея  лишь  вѣтеръ  разносилъ. 
Такъ  цѣлый  годъ  жила  она  бездѣтной. 
Весною  же  гнѣздо  свила  на  высотѣ. 
Увы!  Была  предосторожность  тщетной, 
И  Жукъ,  въ  мѣста  пробравшись  тѣ. 
Ей  мстя  за  кролика,  всѣ  яйца  уничтожилъ. 

Вторичный  трауръ  потревожилъ 
Надолго  эхо  горъ.  Во  пзбѣжанье  бѣдъ, 
Та,  кѣмъ  несомъ  былъ  прежде  Ганимедъ, 
Къ  царю  боговъ  съ  мольбой  явилась  неуклонно, 
И  яйца  принесла  Юпитеру  на  лоно: 

Воистину  тотъ  будетъ  смѣлъ, 
Кто-бъ  унести  оттуда  ихъ  посмѣлъ! 
Но  врагъ  прибѣгъ  къ  инымъ  разсчетамъ, 
Запачкавъ  плащъ  Юпитера  пометомъ; 
И  тотъ.  стряхнувъ  его,  смахнулъ  и  яйца  прочь. 
Но  тутъ  пришлось  Юпитеру  не  въ  мочь 


Два  Осла. 


Отъ  ярости  разгнѣванной  Орлицы. 
Она  грозила:  съ  этихъ  поръ 
Бѣжать  навѣки  изъ  столицы, 
Покинувъ  службу  царскую  и  дворъ. 
Юпитеръ  промолчалъ,  но  учинилъ  разборъ. 
Передъ  судомъ  явился  Жукъ,  и  смѣло 
Онъ  изложилъ,  какъ  было  дѣло  — 
Вина  Орлицы  ей  доказана  была. 
Но  примирить  враговъ  явилось  невозможнымъ, 
II  царь  боговъ,  рѣшеньемъ  осторожнымъ, 

Постановилъ,  во  избѣжанье  зла: 
Чтобъ  яйца  свои  всегда  несли  Орлицы 
Весною  раннею,  пока  лучемъ  денницы 
Не  согрѣваемы,  какъ  сонные  сурки, 
Спятъ  зимнимъ  сномъ  своимъ  Жуки. 

О.  Чюмпна. 

Содержаніе  заимствовано  у  Федра.  Басня  образно,  по  отдаленно  пере- 
ведена Жуковскпмъ  («Орелъ  п  Жукъ»).  Похнщеніе  Ганныеда  орлицею 
Юпитера  описано  Впргиліемъ  въ  «Энепдѣ». 


IX.  Лѳвъ  и  Комаръ. 

(Ье  Ьіоп  еі  1е  МоисЬегоп). 
— • — 

ТЭезсильному  не  смѣйся, 

И  слабаго  обидѣть  не  моги! 
Мстятъ  сильно  иногда  безсильные  враги; 
Такъ  слишкомъ  на  свою  ты  силу  не  надѣйся! 

Послушай  басню  здѣсь  о  томъ, 
Какъ  больно  Левъ  за  спесь  наказанъ  Комароміэ 


Вотъ  что  о  томъ  я  слышалъ  стороною: 
Сухое  къ  Комару  явилъ  презрѣнье  Левъ; 
Зло  взяло  Комара:  обиды  не  стерпѣвъ,  . 


Собрался,  поднялся  Комаръ  на  Льва  войною. 

Самъ  ратникъ,  самъ  трубачъ,  пищитъ  во  всю  гортань, 

И  вызываетъ  Льва  на  смертоносну  брань. 

Льву  смѣхъ,  но  нашъ  Комаръ  не  шутитъ: 
То  съ  тылу,  то  въ  глаза,  то  въ  уши  Льву  онъ  трубитъ! 
II,  мѣсто  выслютрѣвъ  и  время  улуча, 
Орломъ  на  Льва  спустился 
М  Льву  въ  крестецъ  всѣмъ  жаломъ  впился. 
Левъ  дрогнулъ  и  взмахнулъ  хвостомъ  на  трубача. 
Увертливъ  нашъ  Комаръ,  да  онъ  же  и  не  труситъ! 
Льву  сѣлъ  на  самый  лобъ,  и  львину  кровь  сосетъ. 
Левъ  голову  крутитъ,  Левъ  гривою  трясетъ; 

Но  нашъ  герой  свое  несетъ: 
То  въ  носъ  забьется  Льву,  то  въ  ухо  Льва  укуситъ. 
Вздурился  Левъ, 
Престрашный  поднялъ  ревъ, 
Скрежещетъ  въ  ярости  зубами 
II  землю  онъ  деретъ  когтями. 
Отъ  рыка  грознаго  окружньи4  лѣсъ  дрожитъ, 
Страхъ  объялъ  всѣхъ  звѣрей;  все  кроется,  бѣжитъ; 

Отколь  у  всѣхъ  взялися  ноги, 
Какъ  будто  бы  пришелъ  потопъ  или  пожаръ! 
И  кто-жъ?  Комаръ 
Надѣлалъ  столько  всѣмъ  тревоги! 
Рвался,  метался  Левъ  и,  выбившись  изъ  силъ, 
О  землю  грянулся,  и  миру  запросилъ. 
Насытилъ  злость  Комаръ;  Льва  жалуетъ  онъ  миромъ: 
Изъ  Ахиллеса  вдругъ  становится  Омиромъ, 

И  самъ 

Летитъ  трубить  свою  побѣду  по  лѣсамъ. 

Крылов  о. 

.Заимствована  у  Эзопа.  На  русскііі  языкъ  басню  переводили,  крохмѣ 
Іѵрылова,  Дмптріевъ  («Левъ  п  Комаръ»)  и,  пзліѣнпвшп  персонажей,  Сума- 
роковъ  («Медвѣдь  п  пчела»). 
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Левъ  и  Комаръ. 


X.  Два  Осла. 

(Ь'Апе  сЬагдё  сГёропдез  е1  ГАпе  сЬаг^ё  йе  зеі). 


Цогопщш.  двух.  Ословь  сь  поклажей  в-ь  город,  вел.. 

Одинъ  Оселъ, 
Хвостомъ  махая,  шелъ  походкою  веселой: 
Онъ  несъ  сухія  губки  на  гпинѣ,  — 
А  всякій  знаетъ,  какъ  легки  онѣ. 
Другой  едва  ступалъ  подъ  ношею  тяжелой: 
Навьючили  бѣднягѣ  соли  цѣлый  возъ, 

И  онъ  плелся,  повѣся  хвостъ  и  носъ. 
Шли  долго  путники,  и  вотъ  —  дошли  до  броду. 

Сѣвъ  на  Осла,  что  губки  несъ, 
Погонщикъ  предъ  собой  погналъ  другого  въ  воду 
И  началъ  путь  ему  указывать  кнутомъ; 

Но  нашъ  Оселъ  упрямаго  былъ  нраву 
И  пожелалъ  устроить  переправу 

Своимъ  умомъ. 
Забралъ  онъ  влѣво,  въ  яму  оступился 
И  Вімѣстѣ  съ  солью  въ  воду  погрузился. 
Бѣда!  Ослу  пришлося  плыть. 
Гребетъ  онъ  сильными  ногами, 
Пыхтитъ,  и  фыркаетъ,  и  борется  съ  волнами; 

А  плыть  далеко...  какъ  тутъ  быть?! 
Но,  видно,  сжалилось  надъ  бѣднымъ  Провидѣнье: 
Онъ  въ  ношѣ  чувствуетъ  большое  облегченье  — 
Растаяла  вся  соль,  и  радостно  Оселъ 
Съ  пустымъ  мѣшкомъ  доплылъ  и  на  берегъ  взошелъ. 
Погонщикъ,  между  тѣмъ,  со  страху  за  скотину 
И  своему  Ослу  ослабилъ  повода, 

и 
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А  этотъ,  видя,  что  вода 


Освободила  друга  отъ  труда, 
Не  долго  думая,  бухъ  вслѣдъ  за  нимъ  въ  стремнину. 
Но  тутъ  свершилася  нежданная  бѣда: 

Водою  губки  мигомъ  напитались 
И  стали  какъ  свинецъ  тянуть  Осла  ко  дну, 
Погонщикъ  мой  взревѣлъ,  Оселъ  ни  тпру,  ни  ну, 
И  оба  съ  жизнью  бы  навѣрное  разстались, 
Когда-бъ  не  подошли  на  помощь  рыбаки. 

Не  такъ  же-ль  дѣйствуютъ  иные  дураки, 

Которые  въ  дѣлахъ  своихъ  не  разсуждаютъ, 
А  только  въ  точности  счастливцамъ  подражаютъ. 

Г — тъ. 

'^Содержаніе  басни  заимствовано  у  Эзопа  и  Фаерна  (прим.  къ  баснѣ  II, 
книга  II). 


сУ   Льва  просила  Мышь  смиренно  позволенья. 

Но  близости  его  въ  дуплѣ  завесть  селенье, 
И  такъ  промолвила:  «Хотя-де  здѣсь,  въ  лѣсахъ. 
Ты  и  могучъ,  и  славенъ; 
Хоть  въ  силѣ  Льву  никто  не  равенъ, 
И  ревъ  одинъ  его  на  всѣхъ  наводитъ  страхъ. 

Но  будущее  кто  угадывать  возьмется? 
Какъ  знать,  кому  въ  комъ  нужда  доведется? 

И  какъ  я  ни  мала  кажусь, 
А,  можетъ  быть,  подчасъ  тебѣ  и  пригожусь». 
—  Ты!  —  вскрикнулъ  Левъ:  ■ —  ты,  жалкое  созданье! 


XI.  Лѳвъ  и  Мышь. 


(Ье  Ьіоп  еі  1е  Каі). 
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За  эти  дерзкія  слова 
Ты  стоишь  смерти  въ  наказанье. 

Прочь,  прочь  отсель,  пока  жива! 
Иль  твоего  не  будетъ  праху.  — 
Тутъ  Мышка  бѣдная,  не  вопомняся  отъ  страху, 
Со  всѣхъ  пустилась  ногъ  —  простылъ  ея  и  слѣдъ. 
Льву  даромъ  не  прошла,  однакожъ,  гордость  эта. 
Отправясн  искать  добычи  на  обѣдъ, 

Попался  онъ  въ  тенета. 
Безъ  пользы  сила  въ  немъ,  напрасенъ  ревъ  и  стонъ, 
Какъ  онъ  нп  рвался,  ни  метался, 
Но  все  добычею  охотника  остался, 
И  въ  клѣткѣ  напоказъ  народу  увезенъ. 
Про  Мышку  бѣдную  тутъ  поздно  вспомнилъ  онъ, 
Что  бы  помочь  она  ему  съумѣла, 
Что  сѣть  бы  отъ  ея  зубовъ  не  уцѣлѣла, 
И  что  его  своя  кичливость  съѣла. 

Читатель,  истину  любя. 
Примолвлю  къ  баснѣ  я  —  и  то  не  отъ  себя: 
Пе  попусту  въ  народѣ  говорится: 
Не  плюй  въ  колодезь,  пригодится 
Воды  напиться. 

Крыловъ. 

Содержаніе  заимствовано  у  Эзопа  п  у  предшественника  Лафонтена  — 
веселаго  французскаго  поэта  Клеыана  Маро  (М97 — 1544).  Кромѣ  Крылова, 
басню  перевелъ  на  русскіп  языкъ  Сумароковъ  («Левъ  и  Мышь»). 
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XII.  Голубь  и  Муравей. 


(Ьа  СоІотЬе  еі  1а  Роигті). 


Мднажды  Голубь  молодой 
^  Въ  полуденный  палящій  зной 

Слетѣлъ  къ  ручью  воды  напиться; 
Но  только-что  успѣлъ  онъ  наклониться, 
Какъ  видитъ,  Муравей, 
Сорвавшись  съ  стебелька,  что  надъ  водой  качался, 

Упалъ  въ  ручей. 
Бѣдняжка  на  водѣ  изъ  силъ  ужъ  выбивался; 
Онъ  тутъ  бы  и  ногибъ,  но  добрый  Голубокъ 

Ему  въ  лихой  бѣдѣ  помогъ: 
Сорвавъ  побѣгъ  травы,  онъ  плотикъ  безопасный 
Устроилъ  Муравью,  и  спасся  такъ  несчастный. 
Минуты  не  прошло,  какъ  вдругъ  на  бережкѣ 

Съ  ружьемъ  босой  бродяга  появился, 
Увидѣлъ  Голубя,  добычею  прельстился — 

И  ужъ  возмшілъ  ее  въ  своемъ  мѣшкѣ. 
Но  Муравей  тутъ  вмигъ  на  выручку  явился: 
Бродягу  онъ  всей  пастью  въ  пятку  укусилъ; 
Тотъ  вскрикнулъ  и  ружье  отъ  боли  опустилъ; 
А  Голубь,  увидавъ  опаснаго  сосѣда, 
Взлетѣлъ — и  нашъ  стрѣлокъ  остался  безъ  обѣда. 

Г — тъ. 

Басня  заіьмствована  у  Эзопа.  Лафонтенъ  соединплъ  ее  съ  предыдущей, 
поставивши  надъ  ними  оба  заглавія  п  связавши  стихомъ:  «А  вотъ  другой 
примѣръ,  взятый  пзъ  жизни  животныхъ  поменьше»  (Ь'аиІге  ехетріе  езі  Іігё 
(і'апітаих  ріиз  реіііз). 


86 


\ 


/ 


XIII.  Астрологъ,  упавшій  въ  колодезь 

(Ь'А8І;го1о§ие  ^^п  зе  Іаіэзе  ІотЬег  сіапз  ип  риііз.) 
— • — 

|У  палъ  на  дко  колодца  Астрологъ. 

И  многіе  надъ  нимъ  глумились,  со  словами: 
—  Глупецъ,  ты  у  себя  не  видѣлъ  подъ  ногами, 
Такъ  чт6-жъ  надъ  головой  ты  въ  небѣ  видѣть  могъ?  — 

Въ  подобномъ  приключеньѣ 
Для  множества  людей  таится  поученье. 

Межъ  ними  мало  есть  такихъ, 
Которые  бы  зачастую 
Въ  сердцахъ  не  тѣшились  своихъ 
П  не  лелѣяли  о  томъ  мечту  пустую, 

Что  смертному,  чей  взоръ  духовный  слѣпъ, 
Открыта  книга  вѣчная  судебъ. 

Но  чт6-жъ  иное  книга  эта, 
Гомеромъ  и  его  ближайшими  воспѣта. 

Когда  не  то,  что  Случай  или  Рокъ 
Звалося  въ  древности,  у  насъ  же  —  Провидѣнье? 

А  Случая  возможно-ль  изученье? 
И  еслибъ  кто-нибудь  его  предвидѣть  могъ. 

Судьбою,  Рокомъ,  Случаемъ  едва  ли 
Его  бы  въ  мірѣ  называли; 
А  что  касается  святыхъ  путей  Того, 
Кто  безъ  намѣренья  не  создалъ  ничего,  — 
Кто  можетъ  видѣть  ихъ  и  въ  нихъ  читать,  помимо 

Владыки  Самого, 
Чья  воля  высшая  для  насъ  непостижима? 
Ужели  на  челѣ  сіяюш,ихъ  свѣтилъ 
Рукой  Божественной  все  то  Онъ  начертилъ, 
Что  тьма  временъ  окутала  покровомъ? 
И  что  за  польза  намъ  была  бы  въ  знаньѣ  новомъ? 
Дать  пиш,у  для  умовъ  служителей  наукъ? 
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Искать  спасенія  отъ  неизбѣжныхъ  мукъ? 
Но  даже  счастіе  предвидѣнное  —  сладость 
Утратило-бъ  свою,  и  превратилась  радость 
Въ  унынье  прежде,  чѣмъ  вкусили-бъ  мы  ее. 

Къ  такому  знанію  стремленье  — 
Ошибка,  нѣтъ,  скорѣе — преступленье. 
Свершаетъ  рой  свѣтилъ  движеніе  свое, 
II  солнце  каждый  день  восходитъ  надъ  землею, 
Смѣняя  тьму  съ  ночною  мглою; 
Но  заключеніе  изъ  этого  одно 

Выводимъ  мы  —  такого  рода: 
Свѣтить  и  согрѣвать  свѣтило  дня  должно, 
И  править  смѣною  временъ  различныхъ  года, 
Оказывать  вліянье  на  тѣла, 
И  жизнь  давать  посѣвамъ  безъ  числа. 
Въ  порядкѣ  стройномъ  во  вселенной 
Все  чередой  проходитъ  неизмѣнной. 
Что  въ  этомъ  общаго  съ  измѣнчивой  судьбой? 
Вы,  составлявшіе  обманно  гороскопы! 

Покиньте  дворъ  правителей  Европы, 
Да  и  алхимиковъ  возьмите  всѣхъ  съ  собой.... 
Не  больше  вѣры  вамъ,  чѣмъ  этимъ  шарлатанамъ! 

Но  негодуя  предъ  обманомъ, 
Отвлекся  въ  сторону,  отчасти  безъ  нужды, 
Отъ  астролога  я,  хлебнувшаго  воды. 

Является  живымъ  примѣромъ 
Онъ  тѣхъ,  которые,  гонясь  во  слѣдъ  химерамъ. 
Не  видятъ  предъ  собой  дѣйствительной  бѣды. 

О.  Чюмина. 

Заимствована  у  Эзопа.  Вольтеръ  осуждалъ  смыслъ  этоГі  басни,  видя 
въ  неіі  осмѣяніе  науки.  «Лучшііі  іізъ  астрономовъ  могъ  бы  упасть  въ  ко- 
лодецъ,  не  бывшп  глупцомъ»,  замѣчаетъ  онъ.  .Защитники  Лафонтена  воз- 
ражаютъ,  что  Лафонтенъ  осмѣиваетъ  астрологовъ,  а  не  астрономовъ.  — 
Нѣкоторое  отдаленное  сходство  съ  этой  баснеіі  имѣетъ  басня  Хемницера 
«Метафизикъ». 
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XIV.  Заяцъ  и  Лягушки. 

(Ье  Ьіёѵге  е1  Іез  СггепоиіИез). 


^  азъ  Заяцъ  размышлялъ  въ  укромномъ  уголкѣ 

(Въ  укромныхь  уголкахъ  нѣтъ  лучше  развлеченья); 
Томился  Зайчикъ  нашъ  въ  тоскѣ  — 
Печальны  и  робки  всѣ  зайцы  отъ  рожденья. 

«Ахъ»,  думалъ  онъ,  «кто  такъ  пугливъ,  какъ  я, 
Тому  на  свѣтѣ  нѣтъ  житья! 
Спокойно  не  проглотишь  и  кусочка, 
Ничто  не  радуетъ,  бѣды  отвсюду  ждешь, 

Трясешься  день,  безъ  сна  проходитъ  ночка, — 
И  такъ  весь  вѣкъ  живешь... 
—  Зачѣмъ  же  —  скажутъ  —  ты   такъ  мечешься 

тревожно?  — 

Да  развѣ  страхъ  осилить  можно? 

Кто  что  ни  говори,  а  я  ув4ренъ  въ  томъ, 

Что  даже  людямъ  онъ  знакомъ». 
Такъ  Заяцъ  размышлялъ,  но  размышлялъ  съ  оглядкой. 

Опасность  чуялъ  онъ  со  всѣхъ  сторонъ; 
Чуть  листикъ  шелохнетъ,  чуть  тѣнь  мелькнет  ь. — и  онъ 
Ужъ  трясся  лихорадкой... 
Вдругъ  нашъ  звѣрекъ, 

Среди  своихъ  печальныхъ  размышленій, 
Услышалъ  легкій  шумъ...  Безъ  долгихъ  разсужденій, 

Что  было  мочи,  онъ  пустился  на  утекъ. 

Не  чуя  ногъ,  бѣжитъ  —  и  добѣжалъ  до  пруда. 

Чт6-жъ  видитъ  онъ?  О,  чудо!... 
Лягушки  отъ  него  къ  водѣ  скорѣй  бѣгутъ, 
Лягушекъ  дрожь  беретъ.  Лягушки  скачутъ  въ  прудъ. 
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«0-го!»  промолвилъ  опъ,  «какъ  пригляжуся, 
Такъ  въ  этой  сторонѣ 
Такимъ  же,  какъ  другіе  мнѣ, 
II  самъ  я  кой-кому  кажуся. 
Должно  быть,  я  не  такъ  ужъ  плохъ, 
Коль  могъ  произвести  такой  переполохъ. 
Какъ!  я  одинъ  съумѣлъ  повергнуть  ихъ  въ  смятенье! 
Имъ  чудится  во  мнѣ 
Призывъ  къ  войнѣ! 
Да,  для  меня  теперь  ужъ  нѣтъ  сомнѣнья: 

Какъ  ты  ни  будь  трусливъ,  найдется,  наконецъ, 
Тотъ,  передъ  кѣмъ  и  ты  окажешься  храбрецъ». 

Н.  Юръинъ. 

Содержаніе  заимствовано  у  Эзопа.  На  русскіп  языкъ  басня  переведена 
Суыароковымъ. 


XV.  Пѣтухъ  и  Лиса. 

(Ье  Со^  еі  1е  Кепагсі). 
— а — 

ТІ.а  вѣткѣ  дерева  сидѣлъ,  какъ  часовой, 

Пѣтухъ  лукавый  лѣтъ  почтенныхъ. 
И  молвила  Лиса,  смягчая  голосъ  свой: 

«Братъ!  Изъ  источниковъ  я  знаю  несомнѣнныхъ: 
Миръ  заключенъ  межъ  нами  навсегда. 
Тебѣ  объ  этомъ  объявляю 
II  отъ  души 
Тебя  обнять  на  радостяхъ  желаю. 
Не  медли  и  ко  лгаѣ  спуститься  поспѣши. 

Сегодня  каждый  мигъ  мнѣ  дорогъ: 
Вѣдь  сдѣлать  я  должна  миль  сорокъ. 
Итакъ,  боязнь  отнынѣ  отложи. 


Пѣтухъ  и  Лиса. 


Свершай  свои  обычныя  занятья; 
Тебѣ  и  всѣмъ  твоимъ  поможемъ  мы,  какъ  братья. 
Въ  честь  мира  мы  зажжемъ  сегодня  же  огни. 

Приди  скорѣй  въ  мои  объятья!» 


—  Сестра,  —  сказалъ  Пѣтухъ,  —  ты  не  могла  принесть 
Мнѣ  лучшую,  желаннѣйшую  вѣсть, 
И  отъ  тебя  сугубо 
Ее  мнѣ  слышать  любо. 
Но  вотъ  борзыхъ  я  вижу  двухъ, 
Онѣ  во  весь  несутся  духъ,  — 
Ихъ  вѣрно  шлютъ  о  мирѣ  къ  намъ  гонцами; 
Я  съ  дерева  сойду  сейчасъ  же  къ  нимъ, 
И  вчетверомъ  союзъ  объятьемъ  закрѣпимъ.  — 


«Нѣтъ,  озабочена  я  дальними  концами,  — 
Лиса  промолвила,  —  мнѣ  нынче  недосугъ: 

Въ  другой  разъ  мы  порадуемся,  другъ». 

Такъ,  въ  хитрости  своей  давъ  маху, 
Во  весь  опоръ  Лиса  пустилась  въ  путь. 
Пѣтухъ  же  про  себя  ея  смѣялся  страху: 
Обманщика  вдвойнѣ  пріятно  обмануть. 

О,  Чюмина. 


Содержаніе  заимствовано  у  Эзопа. 


> — ♦ 
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XVI.  Вороненокъ. 


(Ье  СогЬеаи  ѵоиіапі  ітііег  ГАідІе). 
— • — 

СЗрелъ 

Изъ-подъ  небесъ  на  стадо  налетѣлъ 
И  выхватилъ  ягненка; 
А  Вбронъ  молодой  вблизи  на  то  смотрѣлъ. 

Взманило  это  Вороненка, 
Да  только  думаетъ  онъ  такъ:  «Ужъ  брать,  такъ  брать 

А  то  и  когти  что  марать! 
Бываютъ  и  орлы,  какъ  видно,  плоховаты. 

Ну,  только-ль  въ  стадѣ,  что  ягняты? 
Вотъ,  я  какъ  захочу 
Да  налечу, 

Такъ  царскій  подлинно  кусочекъ  подхвачу!» 

Тутъ  Вбронъ  поднялся  надъ  стадомъ, 
Окинулъ  стадо  жаднымъ  взглядомъ: 
Пзъ  множества  ягнятъ,  барановъ  и  овецъ 
Высматривалъ,  сличалъ  и  выбралъ  наконецъ 
Барана,  да  какого? 
Прежирнаго,  прематераго. 
Который  доброму-бъ  и  волку  былъ  въ  подъемъ. 
Изладнсь,  на  него  спустился, 
II  въ  шерсть  ему,  что  силы  есть,  вцѣпился. 
Тогда-то  онъ  узналъ:  добыча  не  по  немъ. 
Что  хуже  и  всего,  такъ  на  баранѣ  томъ 
Тулупъ  такой  былъ  прекосматьпі. 
Густой,  всклокоченный,  хохлатый, 
Что  изъ  него  когтей  не  вытеребилъ  вонъ 
Затѣйникъ  нашъ  крылатый, 
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и  кончилъ  подвигъ  тѣмъ,  что  самъ  попалъ  въ  полонъ. 
Съ  барана  пастухи  его  чинненько  сняли, 
А  чтобы  онъ  не  могъ  летать, 
Ему  всѣ  крылья  окорнали 
И  дѣтямъ  отдали  играть. 

Нерѣдко  у  людей  то-жъ  самое  бываетъ, 
Коль  мелкій  плутъ 


Что  сходитъ  съ  рукъ  ворамъ,  за  то  воришекъ  бьютъ. 

Крьиово. 

Басни  Эзопа,  давшія  содержаніе  этой  баснѣ  Лафонтена,  были  напеча- 
таны въ  пзданіи  «Эзоповыхъ  басенъ»  птальянскаго  живописца  Верди- 
зотти  (1525 — 1600),  съ  110  гравюрами  съ  его  рпсунковъ. — Кромѣ  Крылова, 
на  русскііі  языкъ  басню  переводили  Сумароковъ  и  Хвостовъ. 


XVII.  Павлинъ,  жалующійся  Юнонѣ. 


«Меня  Юпитеръ  одарилъ 
Противнымъ  голосомъ...  Въ  природѣ 
Онъ  самый  худшій  въ  птичьемъ  родѣ... 
Ужъ  я  не  то,  что  соловей! 
Простая  птица,  —  а  вѣдь  пѣнье 
Его  приводитъ  въ  восхищенье 
Весной  всѣхъ  тварей  и  людей!» 

Юнона  въ  гнѣвѣ  отвѣчала: 
—  О,  злой  завистникъ!  перестань! 
Тебѣ-ль  завидовать  пристало 
И  возносить  на  небо  брань? 


Большому  плуту  подражаетъ: 


(Ье  Раоп  йе  ріаідпапі  а  Липоп), 


— • — 


авлинъ  Юнонѣ  говорилъ: 


ІОІ 


Не  ты  ли  носишь  ожерелье 

Съ  роскошной  радугой  цвѣтовъ, 

Что  такъ  похоже  на  издѣлье 

Изъ  ловко  собранныхъ  шелковъ? 

Ты  только  плачешь,  забывая 

О  томъ,  что  твой  ужъ  хвостъ  одинъ 

Похожъ,  каменьями  играя, 

На  ювелирный  магазинъ! 

Скажи-ка  мнѣ,  какая  птица 

Съ  тобой  съумѣла  бы  сравниться 

Такою  массою  чудесъ? 

Нѣтъ  совершенства  въ  группѣ  птичьей. 

Но  каждой  птицѣ  данъ  удѣлъ, 

Особый  признакъ  и  отличье: 

Орелъ  отваженъ,  гордъ  и  смѣлъ, 

А  соколъ  легкостью  гордится, 

Ворона  —  вѣстникъ  всякихъ  бѣдъ, 

А  воронъ  намъ  открыть  стремится 

Глубокій  іМракъ  грядущихъ  лѣтъ; 

И  всѣ  довольны...  Не  мѣшало-бъ, 

Другъ,  и  тебѣ,  забывъ  мечты. 

Не  приносить  мнѣ  больше  жалобъ, 

Чтобъ  не  лишиться  красоты. 

Которой  мной  отмѣченъ  ты! 

В.  Жуков 

Заимствована  у  Федра. 
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XVIII.  Кошка,  превращенная 
въ  женщину. 

(Ьа  СІіайе  тёІатогрЬозёе  еп  Гетте). 
— • — 

ылъ  въ  старину  такой  дуракъ, 
Что  въ  Кошку  п6-ушіі  влюбился; 
Не  могъ  онъ  жить  безъ  ней  никакъ: 
Съ  ней  вмѣстѣ  ночью  спать  ложился, 
Съ  одной  тарелки  съ  нею  ѣлъ, 
II,  наконецъ,  на  ней  жениться  захотѣлъ. 
Онъ  сталъ  Юпитеру  молиться  съ  теплой  вѣрой, 
Чтобъ  Кошку  для  него  въ  дѣвицу  превратилъ. 
Юпитеръ  внялъ  мольбѣ,  и  чудо  сотворилъ: 
Дѣвицу  красную  изъ  ЛІашки-Кошки  сѣрой! 
Чудакъ  отъ  радости  чуть  не  сошелъ  съ  ума: 
Ласкаетъ  милую,  цѣлуетъ,  обнимаетъ, 
Какъ  куклу  наряжаетъ. 
Безъ  памяти  невѣста  и  сама. 
Охотно  руку  дать  и  сердце  обѣщаетъ. 
Женихъ  не  старъ,  пригожъ,  богатъ  еще  притомъ, 

Какая  разница  съ  котомъ! 
Скорѣй  къ  вѣнцу.  II  вотъ  они  ужъ  обвѣнчались; 
Всѣ  гости  разошлись,  они  одни  остались. 

Супругъ  супругу  раздѣвалъ. 
То  пальчики  у  ней,  то  шейку  цѣловалъ; 

Она  сама  его,  краснѣя,  цѣловала  

Вдругъ  вырвалась  и  побѣжала... 
Куда  же?  —  Подъ  кровать:  увидѣла  тамъ  мышь. 

Природной  склонности  ничѣмъ  не  истребишь. 

Измайловъ. 

Содержаніе  заимствовано  у  Эзопа,  у  котораго  превращаетъ  кошку  въ 
женщину  не  Юпитеръ,  какъ  у  Измайлова,  и  не  Судьба  (Вейііп'»,  какъ  у 
Лафонтена,  а  Венера,  что  болѣе  подходптъ  къ  смыслу  баснп. 
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XIX.  Левъ  и  Оселъ  на  охотѣ. 


(Ье  Ьіоп  еі  ГАпе  сЬаззапІ). 


чЭъ  день  мменинъ  своихъ  затѣялъ  царь  звѣрей 
^     Охотой  позабавиться  на  славу. 
Понятно,  дичь  его  крупнѣй, 
Чѣмъ  воробей: 
Оленей,  кабановъ  онъ  загонялъ  въ  облаву. 
Чтобы  удачнѣе  охота  та  была;  .у 
Левъ  въ  помощь  взялъ  себѣ  Ъсіііа, 
Который,  голосомъ  Стентора  обладая, 
Загонщикомъ  могъ  быть,  лѣсъ-ревомъ  оглашая. 
Установивъ  его  въ  засадѣ  шасъ  в^^рей, 
Прикрывъ  кустами  отъ  зйѣрбй,    •  ''^ 
Левъ  далъ  ему  приказъ^:?^ 
Ревѣть  тотчае;;^.'  -^,. 
Левъ  былъ  увѣренъ:  ни  единьді  ^ 
Изъ  всѣхъ  звѣрей,  услышу,  рев^  о^г^яшный, 
Не  устоитъ,  кі'  , 
И  въ  страхѣ  побѣж^тъ.*  ,1 
Дѣйствительно:  едва  лишь  л6  лѣ];:^'-  р^дался 
Ослиный  ревъ,  —  весь  лѣс^-?  заволновался. 
Не  зная,  что  грозитъ,  бѣдйі  откуда  .-ждать, 
Отъ  страха  звѣри  заметались, 
Въ  смятеньи  бросились  бѣжать 
И  въ  сѣти  Льву  попались. 
Оселъ  по  глупости  успѣхомъ  возгордился 
И  молвилъ:  «Какъ  я  отличился!» 

Съ  презрѣніемъ  ему  на  то  отвѣтилъ  Левъ: 
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—  Ты  правъ,  —  твои  былъ  ужасенъ  ревъ, 
Я  самъ  бы  отъ  него  прмшелъ  въ  смущенье, 
Когда  бы  твоего  не  зналъ  происхожденья! 


Оселъ  обидѣться  бы  могъ, 

Хотя  осмѣянъ  былъ  по  праву... 

Но  для  Осла  въ  обидѣ  нѣтъ  тревогъ: 

Оселъ  —  животное  покладистаго  нрава. 


Ф.  Зарин  о. 


Содержаніе  заимствовано  у  Эзопа  и  у  Федра.  Стенторъ — греческШ  вопнъ 
при  осадѣ  Трои.  По  Гомеру,  его  голось  бы.іъ  равенъ  пятидесяти  обыкно- 
венныхъ  человѣческпхъ  голосовъ. — На  русскііі  языкъ  басню  перевелъ  Сума- 
роковъ  («Левъ  п  ^Оселъ»).  Басня  Хемнпцера:  «Оселъ,  приглашенный  на 
охоту» — совершенно  отлпчна  по  содержанію  отъ  ЛафонтеновоГг. 


XX.  Эзопово  объяснѳніѳ  одного 
завѣщанія. 


(Онъ  умнѣйшимъ  средь  гражданъ  считался, 
И  за  мудрость  у  грековъ  оракуломъ  слылъ: 
Всякъ  съ  совѣтомъ  къ  нему  обращался) 

Вотъ  одна  изъ  исгорій.  Ее  кто  прочтетъ, 
Занимательной,  вѣрно,  найдетъ. 

Одинъ  богачъ  имѣлъ  трехъ  взрослыхъ  дочерей, 

Различныхъ  по  характерамъ.  Кокеткой 

Одна  взросла  въ  семьѣ  своей, 

Другая — пьяніщей,  а  третья — домосѣдкой. 

Скупой,  разсчетливой.  Отецъ, 


(Тезіатепі  ехрИдиё  раг  Ёзоре). 


ели  вѣрить  тому,  что  Эзопъ  говорилъ 
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о  сліертполгь  часѣ  помышляя, 
Законамъ  слѣдуя,  какъ  истинным  дѣлец7>, 
Духовную  составплъ,  оставляя 

Имущество  свое  тремъ  дочерямъ 
По  равнымъ  тремъ  частямъ; 
Женѣ-'/Къ  своей  лишь  то.  что  каждая  дастъ  дочь, 
Когда  свопмъ  добромъ  владѣть  не  будетъ  мочь. 
Вотъ  умеръ  онъ.  Всѣ  тотчасъ  иоспѣшили 
Узнать,  кого  и  чѣмъ  онъ  надѣлилъ. 
Когда  же  завѣщанье  вскрыли, 
Неясный  смыслъ  его  невольно  всѣхъ  смутилъ. 

Что  матерп  возможно  дать, 
Когда  свопмъ  добромъ  не  будешь  обладать? 
Что  въ  завѣщаніп  хотѣлъ  сказать  отецъ? 

Напрасно  думали  и  ліудрып,  и  глупецъ. 
Вотъ  судьи  собрались,  устроили  совѣтъ 

И  головы  свои  ломали; 
Но  какъ  слова  пи  толковали, — 
Все  въ  завѣщаиьѣ  смысла  нѣтъ. 

И,  выбившись  изъ  сплъ, 
Совѣтъ  рѣшилъ: 
Пусть  дочери  добро  все  поровну  подѣлятъ. 
Кому,  что  нравится;  а  матери  своей 

Пусть  каждая  изъ  дочерей 
Назначитъ  иенсію  иль  часть  добра  отдѣлитт.. 
Согласно  этому  рѣшепью, 
Устроили  раздѣлъ  при  помощи  судей, 
П  каждая  сестра  по  своему  влеченью 
Взяла  одну  изъ  трехъ  частей: 
Кокетка  домъ  взяла  со  всею  обстановкой, 
Съ  конюшнею  роскошныхъ  рысаковъ; 
Чтобъ  ежедневно  тѣшиться  обновкой, 
Взяла  портнпхъ.  уборщицъ,  евиуховъ, 
Всѣ  драгоцѣнныя  убранства. 

А  пьяница,  для  кутежей  и  пьянства, 
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Всѣ  принадлежности  пировъ: 
Буфеты,  погреба  съ  виномъ  сортовъ  различныхъ. 
Для  кухни  и  стола  прпслужниковъ-рабовъ, 

Служить  пирующимъ  привычныхъ. 
А  третьей,  что  была  жадна  и  бережлива, 
Досталися  рабы,  домашній  разный  скотъ, 
Сады  и  лѣсъ,  луга  и  нивы, 
Весь,  словомъ,  сельскій  обиходъ. 

По  нраву  каждая  свою  достала  долю. 
Исполнивши  отцомъ  завѣщанную  волю. 
Въ  Аѳинахъ  граждане  всѣ  жарко  восхваляли 
Оцѣнку  и  дѣлежъ;  и  мудрый,  и  дуракъ 
О  завѣнцаньѣ  толковали, 
Хваля  ареопагъ. 
Одинъ  Эзопъ,  съ  насмѣшкою  лукавой, 

Раздѣлъ  премудрый  находилъ 
Лишенныліъ  даже  мысли  здравой 
И  говорилъ: 
«Когда-бъ  покойникъ  ухитрился 
Ожить  внезапно,  какъ  бы  онъ 
Рѣшенью  судей  изумился 
И  попрекнулъ  бы  вашъ  законъ! 
Вы  справедливостью  гордитесь, 
А  завѣщанья  не  смогли 
Понять,  и  даже  не  стыдитесь, 
Что  бѣдную  вдову  на  голодъ  обрекли!» 
И  послѣ  этого  внушенья, 
Онъ  снова  произвелъ  раздѣлъ  имѣнья. 
И,  какъ  покойникъ  завѣщалъ. 
Его  согласно  воли. 
Добро  онъ  раздѣлилъ  на  равный  три  доли; 
Но  дочерямъ  тѣ  доли  далъ 
ІІхъ  склонностямъ  въ  разрѣзъ.  Кокеткѣ 
Онъ  далъ  посуду,  вина,  медъ; 
Бездѣлки  —  домосѣдкѣ, 
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А  пьянмцѣ  —  весь  сельскій  обиходъ. 

Такъ  доли  ихъ  не  стали  ужъ  «своими», 

И  іюдѣлиться  ими 
Онѣ  охотно  съ  матерью  могли. 
Когда-жъ  въ  замужество  пошли, 

То  ни  одна  изъ  нихъ  не  иожалѣла 
Все  матери  отдать... 
Съумѣлъ  одинъ  Эзоиъ  лишь  разгадать 
Въ  чемъ  было  дѣло. 
Дивились  граждане,  что  умъ  его  свѣтлѣй, 
Чѣмъ  нѣсколько  умовъ  разулшиковъ  судей. 

А.  Заринъ. 

Басня  заимствована  у  Федра. — На  русскіГі  языкъ  ее  передѣлалъ 
силій  Майковъ  («Эзопъ  толкуетъ  духовную»). 
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КНИГА  ТРЕТЬЯ. 


I.  Мѳльникъ,  Сынъ  его  и  Оселъ. 


ъ  созданш  искусствъ  есть  право  старшинства: 


На  басню  Греція  имѣетъ  всѣ  права. 
Но  пусть  на  полѣ  томъ  колосьевъ  сжато  вво.лю  — 
Осталось  кое-что  и  сборщика.мъ  на  долю. 
Вѣдь  область  выдухмки  —  пустынный  край,  и  въ  немъ 
Открытья  дѣлаетъ  писатель  съ  каждымъ  днемъ, 
Притомъ  же  для  другихъ  —  безъ  всякаго  ущерба. 
Вотъ  случай,  узнанный  Раканомъ  отъ  Ліалерба. 
Друзья,  творенья  чьи  ихъ  ставятъ  наравнѣ 
Съ  самиліъ  Гораціеімъ,  питомцы  Аполлона, 
И  насъ  приведшіе  къ  поэзіи  на  лоно, 
Однажды  какъ-то  рѣчь  вели  наединѣ, 
Дѣлясь  заботами  и  дуліами.  П  другу 
Раканъ  промолвилъ  такъ:  «Подайте  мнѣ  совѣтъ, 
Вы  тѣмъ  окажете  большую  дпіѣ  услугу. 
Вы  изучили  жизнь,  для  васъ,  на  склонѣ  лѣтъ, 
Въ  явленіяхъ  ея  навѣрно  тайны  нѣтъ. 


(Ье  Меипіег,  зон  Рііз  е1  ГАпе). 


/^.  ]ѵі.  А. 
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Что  сдѣлать  мнѣ  съ  собой?  Пора  принять  рѣшенье. 

Иімущество  мое,  талантъ,  происхожденье  — 

Давно  извѣстны  вамъ.  Такъ  что  же  изберу? 

Уѣду-ль  въ  замокъ  свой?  Явлюсь  ли  ко  двору 

Иль  въ  армію  вступлю  —  служить  моей  отчизнѣ? 

Свои  пріятности  есть  въ  жизни  боевой, 

Свои  опасности  —  въ  сеіѵіейной  нашей  жизни. 

Одинъ  —  я  сдѣлалъ  бы  немедля  выборъ  свой, 

Но  выбираю  я  не  для  себя  въ  угоду: 

Хочу  я  угодить  роднѣ,  двору,  народу». 

—  Какъ? — вымолвилъ  Малербъ, — всѣхъ  угодить  заразъ? 

Прошу  васъ  выслушать  сначала  мой  разсказъ. 

Я  гдѣ-то  прочиталъ,  но  гдѣ  —  не  помню  даже, 

Что  Мельникъ  пожилой,  а  съ  нимъ  его  Сьшокъ, 

Такъ  лѣтъ  іштнадцати  не  больше  паренекъ, 

На  ярмарку  вели  Осла  ихъ  для  продажи. 

Заботясь,  чтобъ  Оселъ,  ведомый  издали, 

Не  показался  бы  измученнымъ  съ  дороги, 

Они  веревкою  ему  связали  ноги 

Н  на  себѣ  его,  какъ  люстру,  понесли. 

Прохожій  первый  же  въ  лицо  чистосердечно 

Расхохотался  имъ:  «Всѣхъ  болѣе,  конечно, 

«Не  тотъ  изъ  васъ  оселъ,  который  имъ  слыветъ... 

«Васъ  прямо  въ  балагапъ  —  подобную  картину!» 

Смутился  Мельникъ  тутъ,  распуталъ  онъ  скотину, 

Ноставилъ  на  ноги.  И  чт6-жъ?  Оселъ  реветъ, 

И  жалуется  онъ  на  языкѣ  ослиномъ. 

Конечно,  Мельникъ  нашъ  и  ухомъ  не  ведетъ, 

И  къ  мѣсту  ярмарки  путь  продолжая  съ  Сыпомъ, 

Сажаетъ  мальчика  на  сѣраго  верхомъ. 

Но  вскорѣ  три  купца  имъ  встрѣтились  грѣхомъ, 

И  старшій  закричалъ:  «Долой  скорѣе,  малый! 

«Не  стыдно  ли  тебѣ?  Старикъ  въ  его  года 

«Плетется,  какъ  слуга,  разбитый  и  усталый». 
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—  Что-жъ!  Будь  по-вашему,  пожалуй,  господа!  — 
Отвѣтилъ  Мельникъ  ммъ.  Остановясь  тогда, 

Опъ  влѣзъ  на  сѣраго,  а  Сынъ  пошелъ  съ  нимъ  рядомъ. 
Но  тутъ  три  дѣвушки  окпнули  ихъ  взглядомъ, 
Промолвивъ:  «Юноша  чуть  тащится  пѣшкохмъ, 
«А  старый  на  Ослѣ  усѣлся  —  быкъ  быкоімъ, 
«Важнѣй  епископа  онъ  держится,  бездѣльникъ!»  — 

—  Ступай  своимъ  путемъ,  —  сердито  крикнулъ  Мель- 

никъ, — 

II  нечего  чесать  напрасно  языки; 

Я  старъ  и  не  гожусь  поэтохму  въ  быки.  — 

Послѣдовалъ  обмѣнъ  подобныхъ  же  привѣтствій. 

Вину  свою  признавъ,  и  Сына  на  Осла 

Съ  собой  сажаетъ  онъ;  но  этимъ  новыхъ  бѣдствій 

Не  избѣжалъ  бѣднякъ.  Толпа  на  встрѣчу  шла, 

И  люди  молвили:  «Да  что  они,  въ  умѣ  ли? 

Возможно  ли  Ослу  подобный  грузъ  нести? 

Должно  быть,  стараго  слугу  не  пожалѣли! 

Онъ  подъ  ударами  издохнетъ  на  пути; 

Продать  на  ярмаркѣ  они  желаютъ  шкуру! » 

—  Ну, — Мельникъ  вылюлвилъ, — возлюжно  только  сдуру 
Пытаться  угодить,  какъ  я,  на  цѣлый  свѣтъ! 

Но  все  же  неужель  такого  средства  нѣтъ? 

Попробуемъ  еш,е.  —  На  землю  сходятъ  оба, 

Оселъ  же  налегкѣ,  какъ  важная  особа, 

Предъ  ними  шествуетъ.  Но  зубоскалъ  одинъ 

При  встрѣчѣ  крикнулъ  имъ:    «Слуга  иль  господинъ  — 

Кто  долженъ  уставать?  Ужели  нынче  въ  модѣ 

Чтобъ  вислоухіе  гуляли  на  свободѣ? 

Вы  вставьте-ка  его  скорѣй  въ  окладъ! 

Что  обувь-то  жалѣть?  Эй,  Николай,  назадъ! 

Поется  въ  пѣсенкѣ,  что  видѣться  съ  Жанетой 

Ты  ѣздилъ  на  ослѣ;  простись  же  съ  модой  этой. 

Нигдѣ  не  видѣлъ  я  подобныхъ  трехъ  ословъ!» 

И  Мельникъ  отвѣчалъ:  —  Себя  безъ  лишнихъ  словъ 
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Осломъ  я  признаю;  но  люди  какъ  угодно 
Пусть  хвалятъ  и  бранятъ  меня  поочередно. 
Молчатъ  иль  говорятъ,  лишь  собственный  мой  нравъ 
Намѣренъ  тѣшить  я  и  дѣйствовать  свободно.  — 
Такъ  онъ  и  поступилъ,  іі  былъ,  конечно,  правъ. 

А  вы,  мой  другъ,  —  останьтесь,  уходите, 

Венерѣ,  королю  иль  Марсу  вы  служите 

Иль  заберитесь  въ  глушь  провинціи  родной, 

Обзаведитесь  вы  аббатствомъ  иль  женой; 

Но  толковъ  никакимъ  валгь  не  нзбѣгнуть  чудолгь, 

И  пищу  вы  всегда  дадите  пересудамъ. 

О.  Чюмина. 

Басня  эта  находится  въ  сборнпкахъ  Фаерна  (прп.мѣч.  къ  баснѣ  П 
кн.  II)  и  Вердизотти  (прим.  къ  баснѣ  ХѴІ,  кн.  II),  а  также  у  Поджіо  Брач- 
чіолннн  (Вгассіоііпі,  1380 — 1459),  писавшаго  на  латинскомъ  я-зыкѣ;  сочпне 
нія  его  въ  половннѣ  XVI  вѣка  были  переведены  на  францу.зскііі  языкъ 
Инпціалы  посвященія  значатъ:  «Господпну  де-Мокруа»;  Франсуа  де- 
Мокруа,  Реіімскііі  каноникъ  (1619 — 1708),  былъ  близкнмъ  друго.мъ  Лаііюн- 
тена. — Разсказъ  о  Мельникѣ  съ  Сыно.ліъ  п  объ  Ослѣ  переведенъ  на  рус- 
скііі  языкъ  Суііароковымъ  («Старнкъ  съ  Сыномъ  н  Оселъ»). 


II.  Члены  тѣла  и  Желудокъ. 

(Ьез  МетЬгез  еі  ГЕзІотас). 
— • — 

І±.  долженъ  мой  разсказъ  начать  изображеньемъ 
Величья  королей,  ихъ  счастія  и  бѣдъ. 
Желудокъ  для  того  іюслужитъ  мнѣ  сравненьемъ; 
Всѣ  Члены  чувствуютъ,  доволенъ  онъ  иль  нѣтъ. 

Разъ  Члены,  утомись  трудиться  для  Желудка, 
Рѣшили  отдохнуть  отъ  суетныхъ  заботъ. 
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Пожить  безъ  всякаго  труда,  какъ  онъ  живетъ, 
II  говорили:  «Нутка, 
Пускай  онъ  воздухомъ  попробуетъ  прожить! 
Довольно  для  него  рабами  наліъ  служить. 
Ничѣімъ  не  пользуясь,  не  зная  развлеченья, 
Потѣемъ,  трудимся  мы  только  для  него. 
Попробуеліъ  же  счастья  своего 
II  поживемъ  безъ  горя  и  волненья!  — 
Рѣшили  такъ,  и  вотъ. 
Объявлено  Желудку:  пусть  зоветъ 
Онъ  слугъ  другихъ;  ему  не  слуги 
Ни  Ноги,  ни  Спина,  ни  Руки. 
Работа  кончилась,  но  очень  скоро  Члены 
Узнали  зло  отъ  ихъ  измѣны. 
Пустой  Желудокъ,  кровь  не  обновляя, 
Все  тѣло  поразилъ,  болѣзнью  ослабляя. 
Исчезла  сила  Рукъ  и  Ногъ, 
Никто  владѣть  собой  не  хлюгъ. 
Тутъ  всѣ  мятежники  на  дѣлѣ  увидали. 
Что  тотъ.  кого  они  считали 
Лѣнтяемъ  празднымъ,  —  тотъ  для  нихъ 
Трудился  больше  ихъ  салшхъ. 

Съ  желудкомъ  сходны  короли: 

Они  даютъ  и  получаютъ; 

На  ннхъ  работаютъ  всѣ  граждане  земли, 

Пзъ  ннхъ  п  пользу  извлекаютъ. 
Король  даетъ  всѣмъ  жить,  трудъ  честный  пооидряетъ. 
Закономъ  огражденъ,  ремесленникъ  живетъ, 
Чиновникъ  свой  окладъ  исправно  получаетъ, 

II  барыши  купецъ  беретъ. 
Король  достойное  достойнымъ  воздаетъ 
II  всей  страною  управляетъ. 

Прекрасно  это  все  Мененій  разсказалъ. 
Когда  народъ,  сенатоімъ  недовольный, 
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■  На  тягость  жизни  подневольной 

Вдругъ  возроиталъ. 
Завидуя  могуществу  и  власти 
Сенаторовъ,  онъ  съ  яростью  вопилъ: 
«Имъ  весь  почетъ,  —  намъ  всѣ  напасти, 
Налоги,  подати!  Мы  выбились  изъ  силъ! » 

И,  воЗхМущенный,  за  стѣнами 

Сбирался  грозныіми  толпами. 
Мененій,  приравнявъ  бунтующихъ  людей 
Къ  тѣмъ  Членамъ,  что  подняли  возмущенье. 
Прекрасной  баснею  своей 
Смирилъ  народное  волненье. 

А.  Зарпнъ. 

Изъ  басенъ  Эзопа.  Этотъ  разсказъ,  которымъ,  какъ  іізвѣстно,  вос- 
пользовался Мененііі  Агриппа  для  успокоенія  возмутившихся  рпмскпхъ 
гражданъ,  пользовался  большой  славой  и  въ  древности,  и  въ  новѣіішія 
времена.  Его  можно  найти  у  Діонисія  Галикарнасскаго,  у  Тита  Ливія,  у 
Рабле,  у  Шекспира  (въ  «Коріоланѣ»)  и  проч.  Сумароковъ  передѣлалъ  басню 
на  русскііі  языкъ  подъ  заглавіемъ:  «Голова  и  Члены». 


III.  Волчья  хитрость. 

(Ье  Ьоар  (Іеѵеіш  Вегдег). 

^  І.0  нуждѣ  Волкъ  постился: 

Собаки  стерегли  и  день,  и  ночь  овецъ. 
Однакоже  и  Волкъ  былъ  не  глупецъ. 
Вотъ  думалъ,  думалъ  онъ,  и  ухитрился, 
Да  какъ  же? — пастухомъ,  проклятый,  нарядился: 
Надѣлъ  пастушій  балахонъ, 
Накрылъ  себя  пастушьей  шляпой, 
И,  опершись  о  посохъ  лапой, 
Подкрался  въ  полдень  къ  стаду  онъ. 
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Волчья  хитрость. 


Пастухъ  подъ  тѣнью  спалъ,  собаки  тоже  спали, 
И  овцы  всѣ  почти  закрывъ  глаза  лежали, 

Любую  выбрать  могъ. 
«А  что?»  Волкъ  думаетъ:  «когда  теперь  приму ся 

Душить  овецъ,  то  врядъ  отсюда  уберуся: 
Начнутъ  блеять,  а  я  не  унесу  и  ногъ; 
Дай  лучше  отгоню  подалѣе  все  стадо. 
Постой,  да  вѣдь  сказать  хоть  слово  дурамъ  надо: 
Я  слышалъ,  какъ  пастухъ  съ  овцами  говорилъ». 
II  вотъ  онъ  пастуха  какъ-разъ  передразнилъ: 

Завылъ. 

Поднялся  вдругъ  Барбосъ;  за  нимъ  Мурза  вскочилъ: 
Залаяли,  бѣгутъ.  Мой  Волкъ  ужъ  прочь  отъ  стада. 
Но  въ  аммуниціи  плохая  ретирада: 

Запутался  онъ  въ  платьѣ  и  упалъ. 
Барбоска  вмигъ  его  нагналъ. 
Зубами  острыми  за  шею  ухватился, 
Мурза  тутъ  подоспѣлъ,  за  горло  уцѣпился; 
Пастухъ  же  балахонъ  и  шкуру  съ  Волка  снялъ. 

О  святкахъ  былъ  я  въ  маскарадѣ: 
Гляжу,  стоитъ  въ  кружку  какой-то  генералъ, 
Въ  крестахъ  весь,  вытянутъ,  какъ-будто  на  парадѣ  — 

И  какъ  о  Тактикѣ  онъ  вралъ! 

Чтб-жъ  вышло?  это  былъ...  капралъ. 

Измайловъ. 

Басня  эта  находится  въ  сборніікѣ  Вердіізоттіі  (см.  прим.  къ  б.  XVI, 
книга  II). — На  русскііі  языкъ  басню  переводплъ  также  Сумароковъ  («Волкъ, 
ставшііі  Пастухомъ»). 


IV.  Лягушки,  просящія  Царя. 

(Ьез  СігепоиіИеб  сіпі  (Іетепсіепі  ип  Коі). 
— « — 

^Лягушкамъ  стало  неугодно 
Правленіе  народно, 
И  показалось  нліъ  совсѣмъ  неблагородно 
Безъ  службы  н  на  волѣ  жить. 
Чтобъ  горю  пособить, 
То  стали  у  боговъ  царя  опѣ  просить. 
Хоть  слушать  всякій  вздоръ  богамъ  бы  и  не  сродно, 
На  сей  однакожъ  разъ  послушалъ  нхъ  Зевесъ: 
Далъ  имъ  Царя.  Летитъ  къ  нимъ  съ  шуліомъ  Царь  съ 

небесъ, 

И  плотно  такъ  онъ  треснулся  на  царство. 
Что  ходенемъ  пошло  трясинно  государство: 

Со  всѣхъ  Лягушки  ногъ 

Въ  испугѣ  поіметались. 
Кто  какъ  успѣлъ,  куда  кто  могъ, 
И  шопотомъ  Царю  по  кельямъ  дивовались. 
И  подлинно,  что  Царь  на  диво  былъ  имъ  данъ: 

Несуетливъ,  невертопрашенъ, 

Степененъ,  молчаливъ  и  важенъ; 

Дородствомъ,  ростомъ  великанъ, 

Ну,  посмотрѣть,  такъ  это  чудо! 

Одно  въ  Царѣ  лишь  было  худо: 
Царь  этотъ  былъ  осиновый  чурбанъ. 
Сначала,  чтя  его  особу  превысоку, 
Не  смѣетъ  подступить  изт^  подданныхъ  никто: 
Со  страхоімъ  на  него  глядятъ  онѣ,  и  то 
Украдкой,  издали,  сквозь  аиръ  и  осоку; 
Но  такъ  какъ  въ  свѣтѣ  чуда  нѣтъ, 
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Лягушки,  просящія  Царя. 


Къ  которому-бъ  не  приглядѣлся  свѣтъ, 
То  II  онѣ  сперва  отъ  страху  отдохнули, 
Потомъ  къ  Царю  подползть  съ  преданностью  дерзнули: 

Сперва  передъ  Царемъ  ничкомъ; 
А  тамъ,  кто  посмѣлѣй,  дай  сѣсть  къ  нему  бочкомъ; 

Дай  попытаться  сѣсть  съ  нимъ  рядомъ; 

А  тамъ,  который  еще  поудалѣй, 

Къ  Царю  садятся  ужъ  и  задомъ. 

Царь  терпитъ  все  по  милости  своей. 
Немного  погодя,  посмотришь,  кто  захочетъ, 

Тотъ  на  него  и  вскочитъ. 
Въ  три  дня  наскучило  съ  такиімъ  Царемъ  житье. 

Лягушки  новое  челобитье, 
Чтобъ  имъ  Юпитеръ  въ  ихъ  болотную  державу 

Далъ  подлинно  Царя  на  славу! 

Молитвамъ  теплымъ  ихъ  внемля, 
Послалъ  Юпитеръ  къ  нимъ  на  царство  Журавля. 
Царь  этотъ  не  чурбанъ,  совсѣмъ  иного  нрава: 
Не  любитъ  баловать  народа  своего; 
Онъ  виноватыхъ  ѣстъ:  а  на  судѣ  его 
Нѣтъ  правыхъ  никого; 
Зато  ужъ  у  него. 
Что  завтракъ,  что  обѣдъ,  что  ужинъ,  то  расправа. 
На  жителей  болотъ 
Приходитъ  черный  годъ 
Въ  Лягушкахъ  каждый  день  великій  недочетъ. 
Съ  утра  до  вечера  ихъ  Царь  по  царству  ходитъ, 

П  всякаго,  кого  ни  встрѣтитъ  онъ, 
Тотчасъ  засудитъ  и  проглотитъ. 
Вотъ  пуще  прежняго  и  кваканье,  и  стонъ, 
Чтобъ  имъ  Юпитеръ  снова 
Пожаловалъ  Царя  иного; 
Что  нынѣшній  ихъ  Царь  глотаетъ  ихъ,  какъ  мухъ, 
Что  даже  имъ  нельзя  (какъ  ни  ужасно!) 
Ни  носа  выставить,  ни  квакнуть  безопасно; 
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Что,  наконецъ,  ихъ  Царь  тошнѣе  Иімъ  засухъ. 
«Почто-жъ  вы  прежде  жить  счастливо  не  умѣли? 
Не  мнѣ-ль,  безумныя»,  вѣщалъ  имъ  съ  неба  гласъ, 

«Покоя  не  было  отъ  васъ? 
Не  вы  ли  о  Царѣ  мнѣ  уши  прошумѣли? 
Вамъ  данъ  былъ  Царь,  такъ  тотъ  былъ  слишкомъ  тихъ 

Вы  взбунтовались  въ  вашей  лужѣ; 
Другой  вамъ  данъ,  такъ  этотъ  очень  лихъ: 
Живите-жъ  съ  нимъ,  чтобъ  не  было  вамъ  хуже!» 

Крыловъ. 

Содержаніе  заимствовано  у  Эзопа  и  Федра.  Кромѣ  Крылова,  басню  пе 
реводиліі  В.  Майковъ  п  Хвостовъ. 


V.  Козелъ  и  Лисица. 

(Ье  Кепагсі  еі  1е  Воис). 

озелъ  большой,  рогатый. 
Преважный  съ  виду,  бородатый. 
Но  по  уму  едва-ль  не  братъ  ослу  родной, 
Съ  плутовкою  Лисой  дорогой  шелъ  одной. 
День  самый  жаркій  былъ;  листокъ  не  колыхался; 
Пхъ  жажда  мучила,  а  солнце  ихъ  пекло. 
Шли,  шли  они,  и  вдругъ  колодезь  имъ  попался. 
«Смотри-ка,  куманёкъ,  вода  здѣсь  какъ  стекло! 
Не  хочешь  ли  испить?»  Лиса  Козла  спросила. 
Безмозглый  бородачъ  въ  колодезь  мигомъ  скокъ: 
Колодезь  этотъ  былъ,  по  счастью,  не  глубокъ. 
Лисица,  видя  то,  туда  же  соскочила, 

И  взапуски  ну  двое  пить. 
Лиса,  напившися,  сказала:  «Какъ  намъ  быть, 
Голубчикъ  куманёкъ?  Идти  еш,е  далеко; 
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Козелъ  и  Лисица. 


А  вылѣзть  вонъ  нельзя  —  высоко!» 

—  Не  приложу  ума: 
Подумай,  кумушка,  сама.  — 

«А  вотъ  я  вздумала:  пожалуй  потрудися. 
На  задни  ноги  встань,  передними  уприся 
Покрѣпче  ты  въ  обрубъ,  да  чуръ  не  шевелися; 
Отсюда  вылѣзу  я  по  твоимъ  рогамъ, 
А  тамъ 

И  кума  вытащить  наверхъ  я  постараюсь.» 

—  И  впрямь  такъ!  удивляюсь! 
Ужъ  что  за  кумушка!  какая  голова! 

Да  мнѣ  бы  этого  не  выдумать  дня  въ  два. 
Изволь... — И  съ  словомъ  симъ  Лисѣ  подстав  илъ  роги. 
Лисица  вылѣзла.  «Сиди  же  здѣсь,  глупецъ!» 
Сказала,  и  давай  Богъ  ноги! 

Предвидѣть  надобно  во  всѣхъ  дѣлахъ  конецъ. 

Измайловъ. 

Содержаніе  заимствовано  у  Эзопа  и  Федра.  —  Кромѣ  Измайлова,  на 
русскій  языкъ  басню  переводіілъ  также  Сумароковъ  («Лиспца  и  Козелъ»). 


VI.  Орелъ,  Дикая  Свинья  и  Кошка. 

(Ь'Аід1е^  1а  Ьаіе  е1  1а  Сііаие). 


Орел.  свил,  гнездо  на  вершинѣ 

Высокаго  дуба.  Внизу,  у  корней, 
Кабанъ  поселился  съ  семьею  своей, 
А  Кошка  —  въ  вѣтвяхъ,  въ  серединѣ. 
Всѣ  были  довольны.  Никто  никому 
Сосѣдствомъ  не  дѣлалъ  помѣхи. 
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и,  съ  дѣломъ  мѣшан  утѣхрі, 

Жилъ  каждый,  какъ  было  по  вкусу  ему. 
Но  Кошкѣ  лукавой  согласье  такое 
Ни  ночью,  ни  днемъ  не  давало  покоя. 

Рѣшила  поссорить  сосѣдей  она; 

Взобралась  къ  Орлу  на  вершину 

И  молвила:  —  Вмѣстѣ  кручину 

Должны  мы  дѣлить.  Я  лишилася  сна. 
Грозитъ  намъ  погибель  съ  дѣтями: 
Мы  скоро  раздавлены  будеіѵіъ  вѣтвями! 

Смотрите:  внизу,  подлѣ  самыхъ  корней, 

Проклятый  Кабанъ  съ  Кабанихой  своей 
Безъ  отдыха  землю  копаютъ. 

Готовя  погибель  для  нашихъ  дѣтей. 

Они,  добираясь  до  самыхъ  корней, 
Тѣ  корни  тотчасъ  обрываютъ. 
Дубъ  рухнетъ.  Малютки  изъ  гнѣздь  упадутъ 
И  смерть  у  Свиней  въ  логовищѣ  найдутъ!  — 

И,  страхомъ  наполнивши  сердце  Орла, 

Съ  нимъ  Кошка  лукаво  простилась, 

И  только  на  землю  спустилась, 

Какъ  къ  Свиньямъ  въ  жилииде  смиренно  вошла. 

—  Друзья  II  сосѣди!  —  сказала  она: 

—  Пришла  я  къ  вамъ  съ  вѣстью  печальной. 
Подслушала  рѣчи  Орла  я  случайно 

И  вамъ  передать  ихъ  по  дружбѣ  должна. 
Лишь  только  изъ  васъ  кто  изъ  дому  уйдетъ, — 
Тотчасъ  же  Орелъ  поросятъ  унесетъ. 

Пожалуста  только  молчите  про  это, 

Не  то  онъ  сживетъ  меня  въ  злости  со  свѣта! 
И,  ужасъ  иосѣявъ  въ  семьѣ  Кабана, 
Счастливой  домой  возвратилась  она. 

Орелъ,  опасаясь  за  участь  птенцовъ. 

Боится  летѣть  за  добычей. 

Кабанъ,  позабывъ  свой  обычай. 
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Боится  оставить  свой  кровъ. 
ІТдутъ  дни  за  днями.  ІІхъ  голодъ  терзаетъ; 
Но  бросить  дѣтей  ни  Орелъ,  ни  Кабанъ, 
Поддавшись  на  кошкинъ  коварный  обманъ, 
Ни  тотъ,  ни  другой  не  дерзаетъ: 

Орелъ  опасается  дуба  паденья, 

Кабанъ  же  Орла  посѣщенья. 
Сидятъ  они  оба,  а  голодъ  не  ждетъ: 
Подохли  Кабанъ,  поросята, 
Отъ  голода  сдохли  орлята, 
Подохъ  и  Орелъ  въ  свой  чередъ. 

А  Кошка  за  подлое  дѣло 

Всѣмъ  дубомъ  одна  завладѣла. 

Что  выдумать  можетъ  коварный  злодѣй 
На  гибель  иль  ради  раздора,  — 
Того  не  придумать.  Всѣхъ  прочихъ  гнуснѣй 
Несчастій  изъ  дара  Пандоры, 

То,  коимъ  весь  міръ  возмущался  всегда; 

Названье  ему  —  клевета! 

А.  Заринъ. 

Изъ  басенъ  Федра. — На  русскііі  языкъ  басня  переведена  Сумароко- 
вымъ  («Орлпха,  Венрпха  п  Кошка»). 


VII.  Пьяница  и  Жена  его. 

(Ь"Іѵго§пе  еі  за  Гетте), 

— с  

(У   каждаго  есть  свой  порокъ, 

'      Въ  который  онъ  впадаетъ  неотступно; 

П  стыдъ,  и  страхъ  нейдутъ  при  этомъ  въ  прокъ, 
Чему  примѣръ  я  приведу  невступно. 

17 


129 


Жилъ  Пьяница  одинъ,  тянувшій  Вакховъ  сокъ. 

Губя  свой  умъ,  здоровье,  кошелекъ. 
Подобные  ему  не  ироживутъ  полъ-срока, 
Назначеннаго  іімъ,  какъ,  совѣсть  заглуша, 
Все  спустятъ  до  гроша. 

Испробовавъ  не  въ  мѣру  сока 

Лозъ  вмноградныхъ,  разумъ  свой 

Оставилъ  онъ  на  днѣ  бутыли, 
И  былъ  Женою  въ  склепъ  опунденъ  гробовой 
Затѣмъ,  чтобъ  винные  пары  перебродили 

Тамъ  на  свободѣ.  Отъ  паровъ 
Очнувшись,  наконецъ,  и  саванъ,  и  покровъ, 
И  свѣчи  видитъ  онъ,  дивясь  тому  не  мало. 
—  Ого!  —  воскликнулъ  онъ,  —  ужель  вдовою  стала 

Жена  моя?  —  Тогда  наряжена 
Алекто,  фуріей  геенскою,  предстала 

Подъ  маскою  его  Жена, 
Держа  сосудъ  съ  дымящейся  похлебкой, 
Достойной  князя  тьмы.  И  вотъ,  на  мигъ  одинъ 
Не  сохмнѣвается  душою  онъ  неробкой, 

Что  онъ  —  геены  гражданинъ. 

—  Кто  ты?  —  спросилъ  онъ  у  видѣнья. 
«Я  ключницей  служу  у  сатаны 

И  пищу  приношу  тѣмъ,  кто  обречены 

Въ  гробу  на  заключенье». 
Тутъ  безсознательно  супругъ  спросилъ  ее: 

—  А  ты  не  носишь  имъ  питье? 

О.  Чюмина 

Содержаніе  заимствовано  у  Эзопа. 


130 


17* 


Подагра  и  Паукъ. 


VIII.  Подагра  и  Паукъ. 

(Ьа  Сгоиііе  еі  ГАгаі§пёе). 


^Тодагру  съ  Паукомъ  самъ  адъ  на  свѣтъ  родилъ;. 
Слухъ  этотъ  Лафонтенъ  по  свѣт-^  распустилъ. 
Не  стану  я  за  нимъ  вывѣшивать  м  мѣрить, 
Насколько  правды  тутъ,  и  какъ,  и  почему; 
Притомъ  же,  кажется,  ему 
Зажмурясь  въ  басняхъ  можно  вѣрить. 
И,  стало,  нѣтъ  сомнѣнья  въ  томъ. 
Что  адомъ  рождены  Подагра  съ  Паукомъ. 
Какъ  выросли  они,  и  подоспѣло  время 

Пристроить  дѣтокъ  къ  должностямъ 
(Для  добраго  отца  большія  дѣти  —  бремя, 
Пока  они  не  по  мѣстамъ), 
То,  отпуская  въ  міръ  ихъ  къ  намъ, 
Сказалъ  родитель  имъ:  «Подите 
Вы,  дѣтушки,  на  свѣтъ  и  землю  раздѣлите! 
Надежда  въ  васъ  большая  есть. 
Что  оба  вы  мою  поддержите  тамъ  честь, 
И  оба  людямъ  вы  равно  надоѣдите. 
Смотрите  же  отселѣ  напередъ,'' 
Кто  что  изъ  васъ  въ  удѣлъ  себѣ  возьметъ. 
Вонъ,  видите-ль  вы  пышнью  чертоги? 

А  тамъ,  вонъ,  хижины  убоги? 
Въ  однихъ  просторъ,  довольство,  красота; 
Въ  другихъ  и  тѣснота, 
И  трудъ,  и  ниш,ета». 
—  Мнѣ  хижинъ  ни  за  что  не  надо,  — 
Сказалъ  Паукъ.  —  «А  мнѣ  не  надобно  палатъ», — 
Подагра  говоритъ: — «Пусть  вънихъ  живетъ  мой  братъ. 


43 


Въ  деревнѣ,  отъ  аптекъ  подалѣ,  жить  я  рада; 

А  то  меня  тамъ  станутъ  доктора 
Гонять  изъ  каждаго  богатаго  двора».  — 
Такъ  смолвясь,  братъ  съ  сестрой  пошли,  явились 

въ  мірѣ. 

Въ  великолѣпнѣйшей  квартирѣ 
Паукъ  владѣніе  себѣ  отмежевалъ: 

По  шкафамъ  пышнымъ,  расцвѣченымъ, 
И  по  карнизамъ  золоченымъ 
Онъ  паутину  разостлалъ 
И  мухъ  бы  вдоволь  нахваталъ: 
Но  къ  разсвѣту,  едва  съ  работою  убрался, 
Пришелъ  и  щеткою  все  смелъ  слуга  долой. 
Паукъ  мой  терпѣливъ:  онъ  къ  печкѣ  перебрался,  — 
Оттолѣ  Паука  метлой. 
Туда,  сюда  Паукъ,  бѣдняжка  мой; 

Но  гдѣ  основу  ни  натянетъ, 
'  Иль  щетка,  иль  крыло  вездѣ  его  достанетъ 

И  всю  работу  изорветъ, 
А  съ  нею  и  его  частехонько  смететъ. 
Паукъ  —  въ  отчаяньи,  и  за  городъ  идетъ 
Увидѣться  съ  сестрицей. 
«Чай,  въ  селахъ» — говоритъ — «живетъ  она  царицей». 
Пришелъ,  а  бѣдная  сестра  у  мужика 
Несчастнѣй  всякаго  на  свѣтѣ  паука: 
Хозяинъ  съ  ней  и  сѣно  коситъ, 
И  рубитъ  съ  ней  дрова,  и  воду  съ  нею  носитъ: 

Примѣта  у  простыхъ  людей. 
Что  чѣмъ  подагру  мучишь  болѣ, 
Тѣмъ  ты  скорѣй 
Избавишься  отъ  ней. 
—  «Пѣтъ,  братецъ», — говоритъ  она: — «не  жизнь  мнѣ  въ 

полѣ! » 

А  братъ 
Тому  и  радъ; 
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Волкъ  и  Журавль. 


Онъ  тутъ  же  съ  ней  удѣломъ  обмѣнялся: 
Вползъ  въ  избу  къ  мужику,  съ  товароліъ  разобрался 

И,  не  боясь  ни  щетки,  ни  метлы, 
Заткалъ  и  потолокъ,  и  стѣны,  и  углы. 

Подагра  же  —  тотчасъ  въ  дорогу; 
ГІростилася  съ  селомъ; 
Въ  столицу  прибыла,  и  въ  самый  пышный  домъ 
Къ  превосходительству  сѣдому  сѣла  въ  ногу. 
Подагрѣ  —  рай!  Пошло  житье  у  старика: 
Не  сходитъ  съ  нимъ  она  долой  съ  пуховика. 
Съ  тѣхъ  поръ  съ  сестрою  братъ  ужъ  болѣ  не  видался; 

Всякъ  при  своемъ  у  нихъ  остался, 

Доволенъ  участью  равно: 
Паукъ  по  хижинамъ  пустился  неопрятнымъ. 
Подагра  же  пошла  по  богачамъ  и  знатнымъ; 

И  оба  дѣлаютъ  ѵмно.  _ 

Крыловъ. 

Содержаніе  басни  встрѣчается  въ  «Сатегагіі  (Сатегагіиз,  ^оасЬіт 
(1500 — 1574) — знаменитый  гуманпстъ  іі  ііоборніікъ  рефор.мациі,  другъ  Ме- 
ланхтона)  і^аЬиІае»  (1570),  профессора  Страсбургскаго  унпверснтета  Николая 
Гербеля  (•]-  1560),  ученика  Реііхлина  и  друга  Эразма;  затѣмъ  въ  «Раззе- 
Тетрз  йе  теззіге  Ргапдоі  1е  РоиІсЬге»  (1597).  Басню  переводплъ  на  русскіы 
языкъ,  кромѣ  Крылова,  Тредьяковскій. 


IX.  Волкъ  и  Журавль. 

(Ье  Ьоир  еі  1а  Сідо^пе). 


Что  волки  жадны,  всякій  знаетъ: 

Волкъ,  ѣвши,  никогда 

Костей  не  разбираетъ. 
Зато  на  одного  изъ  нихъ  пришла  бѣда: 
Онъ  костью  чуть  не  подавился. 
Не  можетъ  Волкъ  ни  охнуть,  ни  вздохнуть; 
Пришло  хоть  ноги  протянуть! 
По  счастью,  близко  тутъ  Журавль  случился. 
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Вотъ,  кой-какъ  знаками  сталъ  Волкъ  его  манить 

И  проситъ  горю  пособить. 

Журавль  свой  носъ  по  шею 
Засунулъ  къ  Волку  въ  пасть  и  съ  трудностью  большою 
Кость  вытащилъ  и  сталъ  за  трудъ  просить. 
«Ты  шутишь!»  звѣрь  вскричалъ  коварный: 
«Тебѣ  за  трудъ?  Ахъ,  ты,  неблагодарный! 
А  это  ничего,  что  свой  ты  долгій  носъ 
И  съ  глупой  головой  изъ  горла  цѣлъ  унесъ? 

Поди-жъ,  пріятель,  убирайся, 
Да  берегись:  впередъ  ты  мнѣ  не  попадайся!» 

Крылова, 

Заимствовано  у  Эзопа  іі  Федра.  На  русскііі  языкъ,  кромѣ  Крылова, 
басню  переводили  Тредьяковскііі,  Пзмайловъ,  Суыароковъ,  Хвостовъ. 


X.  Лѳвъ,  сраженный  Чѳловѣкомъ. 

(Ье  Ьіоп  аЬаІІи  раг  ГНотте). 

Громадный  Левъ  изображенъ — 
Однимъ  охотникомъ  въ  пустьшѣ 
Отважно  на  смерть  пораженъ. 
И  зрители,  толпясь  гурьбою. 
Хвалились  тѣмъ,  толкуя  межъ  собою. 
Но  проходившій  Левъ  съ  нихъ  сбилъ  немного  спесь. 

«Да»,  молвилъ  онъ,  «побѣду  здѣсь 
Вы  торжествуете,  хотя  и  безъ  причины; 

Но  въ  силу  ббльшихъ  правъ,  чѣмъ  вы, 
Торжествовали  бы  свои  побѣды  львы 

Когда -бъ  писать  умѣли  львы  картины. 

О.  Чюминп. 

Сюжетъ  заіімствованъ  пзъ  басенъ  Эзопа.  На  русскій  языкъ  басня  пе- 
реведена Сумароковымъ  («Побѣжденныіі  на  картпнѣ  Левъ»). 
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Лисица  и  Виноградъ. 


XI.  Лисица  и  Виноградъ. 

(Ье  Кепагй  еі:  Іез  Каізіпз). 
— • — 

I  олодная  кума-Лиса  залѣзла  въ  садъ; 

Въ  немъ  Винограду  кисти  рдѣлись. 
У  кумушки  глаза  и  зубы  разгорѣлись; 
А  кисти  сочныя,  какъ  яхонты,  горятъ; 
Лишь  то  бѣда,  висятъ  онѣ  высоко: 
Отколь  и  какъ  она  къ  нимъ  ни  зайдетъ, 
Хоть  видитъ  око, 
Да  зубъ  нейметъ. 
Пробившись  по-пусту  часъ  цѣлой, 
Пошла  и  говоритъ  съ  досадою:  «Ну,  что-жъ! 

На  взглядъ-то  онъ  хорошъ, 
Да  зеленъ  —  ягодки  нѣтъ  зрѣлой: 
Тотчасъ  оскомину  набьешь». 

Крыловъ. 


Заимствована  у  Эзопа  іі  Федра.  На  русскій  языкъ  басню  переводили, 
кромѣ  Крылова,  ТредьяковскШ  п  Сумароковъ. 
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XII.  Лѳбедь  и  Поваръ. 


а  птгічніікѣ,  среди  пернатыхъ  разныхъ, 


Породъ  весьма  разнообразныхъ  — 
Случилось  Лебедю  и  Гусю  вмѣстѣ  жить. 


Второй,  наружностью  невзраченъ, 


Для  вкуса  барскою  усладой  предназначенъ: 

А  первый  долженъ  былъ  утѣхоп  глазъ  служить. 

Одинъ  —  себя  зачислнлъ  въ  штатъ  домашнихъ, 


Мѣстами  же  прогулокъ  ихъ  всегдашнихъ 
Былъ  ровъ,  къ  которо.му  спускался  замка  валъ. 


Тамъ  плавали  они,  желаній  тщетныхъ  полны. 
Ныряли  въ  глубину.  Но  разъ,  напившись  пьянъ. 


Господскій  Поваръ  впалъ  въ  обманъ 


И,  Лебедя  принявииі  за  Гусенка, 
Хотѣлъ  покончить  съ  нимъ.  Увидѣвъ  сталь  ножа. 


Нашъ  Лебедь,  въ  ужасѣ,  дрожа, 


Излилъ  тоску  свою  такъ  сладостно  и  звонко. 

Что  Поваръ  люлвилъ  тутъ:  «Я  не  настолько  глупъ: 

Подобнаго  пѣвца  я  не  отправлю  въ  супъ; 

Не  перерѣжу  собственной  рукою 
Я  горло  у  того,  кто  съ  силою  такою 


П  съ  мастерствомъ  такимъ 
Умѣетъ  пользоваться  имъ». 

Когда  случается  бѣдамъ 
Слѣдить  за  нами  по  пятамъ,  — 
Всегда  не  лишнее  умѣть 
Послаще  пѣть. 


О.  Чюмина. 

Заимствовано  гізъ  Эзопа  п  Фаерна  (прим.  къ  баснѣ  II,  кн.  II). 


(Ье  Су§ііе  еі  1е  Сиійіпіег). 


Другой  —  при  паркѣ  состоялъ. 


Бокъ-о-бокъ,  разсѣкая  волны 


Лебедь  и  Поваръ. 


XIII.  Волки  и  Овцы. 


(Ьез  Ьоирз  е!  Іез  ВгеЬіз). 
— • — 

іЛѣтъ  тысячу  велись  открыто  войны 
Межъ  племенемъ  Волковъ  и  племенемъ  Овецъ; 
Но  миръ  былъ  заключенъ  ліежъ  нішіі  наконецъ. 

Повіідимому,  быть  імогліі  спокойны 
Тутъ  обѣ  стороны.  Въ  прошедшемъ  же  грѣхи 
Не  разъ  бывали:  Волкъ,  явивъ  свою  натуру, 

Овцу  зарѣжетъ;  пастухи 
Съ  него  на  плапдъ  себѣ  за  это  снымутъ  шкуру: 

Всю  жизнь  живи,  какъ  на  ножахъ! 
Одни  —  на  пастбищахъ.  другіе  —  въ  грабежахъ  — 

Всѣ  стѣснены,  немыслима  свобода 

И  наслажденье  благами.  Птакъ, 
Нри  перемиріи  обмѣнъ  такого  рода 

Былъ  совершенъ:  во  избѣжанье  дракъ, 
Овечки  отдали  въ  заложники  собакъ, 

А  Волчій  родъ  Волчатъ  своихъ  оставилъ. 
Такъ,  съ  соблюденіемъ  необходимыхъ  правилъ, 

Подписапь  былъ  властями  договоръ. 

Но  время  шло,  и  съ  нѣкоторыхъ  поръ 
Волками  ставшіе  всѣ  господа  Волчата 

Въ  отсутствіе  господъ  ихъ,  пастуховъ, 
Въ  овчарнѣ  лакомясь,  надѣлали  грѣховъ: 
Оттуда  лучшіе,  отборные  Ягнята, 

Безжалостно  умерщвлены, 
Волками  были  въ  лѣсъ  затѣмъ  унесены. 
Грабители  своихъ  предупредили  вскорѣ, 
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II  тѣ,  въ  ночи  войдя  къ  собачьей  сворѣ, 
Которая  спала,  довѣрья  къ  ніімъ  полна, 
Забывъ  о  мирномъ  договорѣ, 
Зарѣзали  собакъ  во  время  сна: 
Не  избѣжала  смерти  ни  одна. 

Изъ  этого  нашъ  выводъ  ясенъ: 
Пусть  миръ  есть  лучшее  изъ  благъ, 
Но  онъ  безплоденъ  и  опасенъ. 
Когда  безъ  совѣсти  и  чести  врагъ. 

О.  Чюмина. 

Изъ  басенъ  Эзопа  — На  русскііі  языкъ  басня  переведена  Сумароковымъ. 


XIV.  Левъ  состарѣвшійся. 

(Ье  Ьіоп  сіеѵепи  ѵіеих). 


1Ѵ1  огучій  Левъ,  гроза  лѣсовъ, 

Постигнутъ  старостью,  лишился  силы: 
Нѣтъ  крѣиости  въ  когтяхъ,  нѣтъ  острыхъ  тѣхъ  зубовъ, 

Чѣмъ  наводилъ  онъ  ужасъ  на  враговъ, 
И  самого  едва  таскаютъ  ноги  хилы. 

А  что  всего  больнѣй, 
Не  только  онъ  теперь  не  страшенъ  для  звѣрей, 
Но  вснкъ,  за  старыя  обиды  Льва  въ  отмиденье, 
Наперерывъ  ему  наноситъ  оскорбленье: 
То  гордый  конь  его  копытомъ  крѣпкимъ  бьетъ, 
То  зубомъ  волкъ  рванетъ, 

То  острымъ  рогомъ  волъ  боднетъ. 

Левъ  бѣдный  въ  горѣ  толь  великомъ, 
Сжавъ  сердце,  терпитъ  все  и  ждетъ  кончины  злой, 
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Левъ  сое  арѣвшійся. 
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Филомела  іі  ГІрокііа. 


Лишь  изъявляя  ропотъ  свой 

Глухимъ  и  томнымъ  рыкомъ; 
Какъ  видитъ,  что  Оселъ  туда-жъ,  натужа  грудь, 

Сбирается  его  лягнуть, 
И  смотритъ  мѣсто  лишь,  гдѣ-бъ  было  побольнѣе. 
«О,  боги!»  возопилъ,  стеная,  Левъ  тогда: 

«Чтобъ  не  дожить  до  этого  стыда. 
Пошлите  лучше  мнѣ  одинъ  конецъ  скорѣе! 

Какъ  смерть  моя  ни  зла ,  — 
Все  легче,  чѣмъ  терпѣть  обиды  отъ  Осла». 

Крыяовъ. 

Изъ  Федра.  На  русскій  языкъ,  кроыѣ  Крылова,  басню  переводили 
Тредьяковскій  («Левъ  Престарѣлыіі»),  Сумароковъ  п  ІІзмаііловъ  («Дряхлый 
Левъ»).  Въ  нѣсколько  пзмѣненномъ  віідѣ  то  же  содержаніе  вложено  Кры- 
ловымъ  въ  его  басню  «Лпспца  и  Оселъ». 


XV.  Филомела  и  Прокна. 

(РЬіІотёІе  еі  Ргодпё). 
— а — 

Мднажды  Прокна-ласточка  летала 

Отъ  города  далеко,  въ  лѣсъ,  въ  поля, 
И  услыхала 
Пѣснь  Филомелы-соловья. 
Тутъ  Прокна  вскликнула:  «Сестра!  Что  съ  вами  сталось? 
Какъ  поживаете?  Сто  лѣтъ  не  видно  васъ. 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  въ  Фракіи  разстались. 
Не  помню,  жили-ль  вы  средь  насъ! 
Что  вы  имѣете  въ  примѣтѣ? 
Не  здѣсь  же  жить  среди  полей!» 

—  Ахъ!  —  отвѣчала  Филомела  ей, 

—  Пріятнѣй  для  меня  нѣтъ  мѣста  въ  цѣломъ  свѣтѣ. 
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«Какъ?  Здѣсь?  Прекраснѣйшее  пѣнье 

Дарить  животнымъ  и  звѣрямъ, 

Да  неотесамъ  мужикамъ?! 
Предъ  ними  изливать  восторги  вдохновенья! 
Нѣтъ!  Прилетайте  къ  намъ,  и  въ  пышныхъ  городахъ 

Пусть  ваше  пѣнье  слухъ  ласкаетъ, 

Тѣмъ  болѣе,  что  здѣсь,  въ  лѣсахъ, 

Вамъ  все  кругомъ  напоминаетъ, 
Какъ  нѣкогда  Терей,  въ  порывѣ  изступленья, 
На  ваши  прелести  свое  направилъ  мщенье». 

—  Вотъ  это-то  воспоминанье, — 

Отвѣтилъ  Соловей: 

—  Мнѣ  легче  здѣсь  переносить,  въ  изгнаньѣ; 
А  таліъ,  среди  людей, 

Я  тосковала  бы  сильнѣп!... 

А.  Заринъ. 

Басня  эта  пріінадлежіітъ  Эзопу  іі  имѣется  также  у  Бабрія.  Во  вре- 
мена Лафонтена  іізвѣстна  была  толыѵо  одна  эта  басня  Бабрія;  ыногія  дру- 
гія  найдены  впослѣдствіи.  Упоминаемый  въ  баснѣ  Терей,  фракійскій  царь, 
лишилъ  честп  и  языка  Филомелу,  сестру  своей  жены  Прокны;  сестры 
отмстили  ему,  убіівъ  его  сына  Итиса  и  накормивши  его  тѣломъ  сына;  онѣ 
были  обращены  богалпі — Филомела  въ  соловья,  а  Прокна  въ  ласточку  («Ме- 
таморфозы» Овидія). 


XVI.  Утопленница. 

(Ьа  Ретте  поуёе). 


Тіе  дай  Богъ  никому  капризную  жену! 

Одна  изъ  женъ  такихъ  на  мужа  разсердилась. 
За  что?  Да  онъ  молчалъ,  такъ  за  это  взбѣсилась, 

Кричала,  плакала,  бранилась 
И  кинулась  въ  рѣку  —  пошла  какъ  ключъ  ко  дну. 
Мужъ  бѣдный  съ  радости  иль  съ  горя  прослезился. 
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Ласочка  въ  амбарѣ. 


Какъ  скоро  до  него  достигла  эта  вѣсть; 
Но  онъ  философъ  былъ  II  все  могъ  ііереііесть: 
Подумалъ  и  пустился, 
Чтобъ  долгъ  послѣдній  ей  отдать. 
II  такъ  въ  тоскѣ,  въ  печали. 
По  берегу  рѣки  тихохонько  идетъ, 

Глядитъ  на  все,  что  ни  плыветъ; 
Но  волны  только  щепки  мчали, 
А  нѣтъ  какъ  нѣтъ  жены! 
Знать  надобно,  что  шелъ  онъ  противъ  быстрины. 
Встрѣчается  съ  нимъ  Кумъ,  дивится  заблужденью 
И  говоритъ  ему:  «Нойдемъ  внизъ  но  теченью: 
Кума  должна  вонъ  тамъ,  гораздо  ниже  всплыть». 

—  Не  можетъ,  братецъ,  это  быть; 
Покойница  во  всемъ  наиротивъ  посту  и  а.  і  а 

II  никому  не  уступала; 
Противъ  воды  она,  повѣрь  мнѣ,  поплыветъ; 
■  Ноставитъ  на  своемъ,  хоть  три  раза  у.м|)е'гъ. 

И.імаіі.іобъ. 

Этотъ  злой  разсказъ  взятъ  Лафонтеномъ  у  Фаерпа.  находится  также 
у  Поджіо  II  Вердіізоттіі,  и  затѣлъ  часто  повторялся  у  разиых'ь  писателей. 


XVII.  Ласочка  въ  амбарѣ. 

(Ьа  Веіеііе  епігёе  сіапз  ші  §гепірг). 
— • — 

1/днажды  Ласочка  забралась 

Въ  амбаръ  чрезъ  узенькую  иіе.п,. 
Раздолье  полное!  Досель 
Бѣдняжка  еле  чѣмъ  питалась. 
Въ  довольствѣ  стала  жить  она. 
Лишь  только  встанетъ  ото  сна. 
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Грызетъ  и  ѣстъ,  пмруетъ  вволю, 

Благословляя  долю. 
Богъ  вѣсть,  что  гибелью  ей  стало: 
Такая  жизнь  иль  много  сала; 
Вотъ  что  потомъ  случилось  съ  ней. 
День  ото  дня  она  жирнѣй 
Все  становилась.  Раздобрѣло, 
Толсто,  какъ  бочка,  стало  тѣло. 

Въ  концѣ  недѣли,  разъ,  она, 

Поѣвпіи  плотно,  услыхала 

Вдругъ  шумъ.  Тревогою  полна, 

Она  скорѣе  подбѣжала 

Къ  дырѣ,  чтобъ  вылѣзть.  Анъ,  узка 

Дыра  внезапно  оказалась. 

Бѣдняжка  въ  страхѣ  заметалась, 

Вернулась  снова.  «Вотъ  доска!» 
Она  воскликнула:  «и  въ  ней 
Та  самая  дыра,  въ  которую  недавно, — 
Всего  назадъ  тому  шесть  дней,  — 
Я  такъ  пролѣзла  славно! 
Что  за  диковина?...» 

А  Крыса  ей  въ  отвѣтъ: 
—  Диковины  тутъ  нѣтъ! 

Тогда  была  ты  —  кости,  кожа, 

Теперь  на  бочку  ты  похожа. 
Ты  сбрось-ка  жиръ  —  исчезнетъ  сразу  чудо!.. 


Слова  ея  сказать  другимъ  не  худо. 

Но  лучше  басни  мы  не  будемъ  разбирать, 

Чтобъ  съ  вашими  дѣла  ихъ  не  мѣшать... 

А.  Заринъ. 

Сюжетъ  заіімствованъ  у  Эзопа  п  Горація.  Въ  словахъ  крысы  видятъ 
(Ренье)  намекъ  на  соврехменныя  событія,  именно  на  прпсужденіе  судомъ 
(сІіатЬге  сіе  ]из1ісе)  въ  1661 — 1665  годахъ  значіітельныхъ  сумыъ  съ  тог- 
дашнихъ  фпнансистовъ. 
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Котъ  и  старая  Крыса. 


XVIII.  Котъ  и  старая  Крыса. 


(Ье  СЬаІ  еі;  1е  ѵіеих  Каі). 


^^аком-то  Котъ,  гроза  мышей, 
Примѣрной  ревностью  своей 
И  кровожадностью  и  силой 
Прослывшій  въ  округѣ  Аттилой, 
Задумалъ  истребить  въ  одинъ  походъ 
Не  только  у  себя  Въ  холодной  клѣти, 
Но  весь  на  свѣтѣ 
Крысиный  родъ. 
Умолкли  крысы...  ихъ  головки 
Не  помышляютъ  о  быломъ... 
Что  имъ  пусты  я  мышеловки 

Въ  сравненіи  съ  Котомъ! 
А  Котъ  въ  восторгѣ,  въ  восхииденьи! 
И,  чтобъ  поболѣе  явить  свое  умѣнье, 

Онъ,  наконецъ, 
Внизъ  головой  иовѣсился,  хитрецъ! 
Не  дышетъ  грудь,  не  слышно  храпа, 
Совсѣмъ  мертвецъ 
(А  между  тѣмъ,  за  шнуръ  вцѣпилась  лапа). 

Крысиный  родъ  рѣшилъ, 
Что  Котъ,  должно  быть,  нашалилъ: 
Укралъ  жаркое. 
Иль  что  другое  — 
Ну,  словомъ,  пойманъ  былъ 
И,  безъ  сомнѣнья, 
Повѣшенъ  былъ  за  преступленье! 
И  вотъ, 
Крысиный  родъ 
Пошелъ  къ  Коту  на  погребенье. 


Шныряютъ,  бѣгаютъ,  скребутъ 
И  торжества,  въ  восторгѣ,  ждутъ... 
Но  вдругъ...  о,  ужасъ!..  Котъ  сорвался, 
Двухъ-трехъ  ближайшихъ  крысъ  поммалъ 
II  такъ  сказалъ: 
«Васъ  наказать  не  такъ  я  собирался! 
Вѣдь  это  что?!!  Я  знаю  планъ  другой! 
Ступайте-ка  покудова  домой!» 
Котъ  не  совралъ.  Осыпавшись  мукою, 
Въ  квашню  забрался  онъ, 
И  крысы  всѣ,  со  всѣхъ  сторонъ, 
Къ  нему  посыпались  толпою. 
Но  Крыса  старая  (конечно,  не  спроста: 
Была  та  крыса  безъ  хвоста) 
Коту  на  это  проворчала: 
—  Не  соблазняюсь  я  нимало. 
Будь  ты  хоть  не  котомъ, 
А  впрямь  мучнымъ  мѣшкомъ! 

Старуха  вѣрно  разсуждала, 
И  можно-ль  лучше  разсуждать? 
Вѣдь  недовѣрчивость  есть  счастья  мать 
II  безопасности  начало! 

В.  В.  Жуковъ. 

Содержаніе  басни  есть  у  Эзопа,  Федра  п  Фаерна.  Лафонтепъ  назы- 
ваетъ  кота  ііменемъ  Родпларда  (истребителя  сала),  взявъ  это  имя  у 
Рабле.  Содержаніе  басни  вошло  въ  извѣстную  сказку  Жуковскаго  «Война 
Мышей  и  Лягушекъ». 
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КНИГА  ЧЕТВЕРТАЯ. 


— — — 
I.  Влюбленный  Левъ. 

(Ье  Ьіоп  атоигеих). 
уіосв.  дѣвицѣ  ревинье. 


,  Севинье,  всѣ  прелести  которой 
Служили  граціямъ  прекраснымъ  образцомъ! 
Прочтите  басню  безъ  укора 
И  не  пугайтесь  передъ  Львомъ! 
Онъ,  вопреки  безсильному  злословью, 
Былъ  усмиренъ  всесильною  льобовью. 
Любовь  —  есть  нѣчто  странное  во  всемъ, 
И  счастливъ  тотъ,  кто  съ  нею  незнакомъ... 

Какой-то  Левъ,  изъ  важнаго  сословья. 

Пастушку  встрѣтилъ  на  лугу 
И  воспылалъ  къ  ней  страстною  любовью, 
Какой  любить  я,  право,  не  могу! 

Онъ  сталъ  ухаживать  за  нею, 
Отца  ея  повергнувши  въ  печаль. 
А  тотъ  искалъ  зятька  себѣ  смирнѣе, 
Да  вѣдь  ему  и  дочки  было  жаль. 
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Но  какъ  откажешь?  Вѣдь  опасно! 

И  зналъ  то  онъ  прекрасно 
(Кто  съ  этимъ  дѣломъ  незнакомъ?), 
Что  обвѣнчаться  можно  и  тайкомъ, 

Тѣмъ  паче,  дочь  его  нимало 

Любовь  слѣпая  не  пугала! 

Отецъ  промолвилъ  тутъ: 
«Послушай-ка,  зятекъ, 
Вѣдь  дочь  моя  нѣжна,  какъ  фея  сказки, 

А  твой-то  ноготокъ 
Совсѣмъ  устроенъ  не  для  ласки! 
Такъ  вотъ,  коль  хочешь  зятемъ  быть, 
То,  не  боясь  за  цѣлость  шубы. 
Изволь-ка  когти  обрубить 
Да  подпилить  получше  зубы! 
Твой  поцѣлуй  тогда  не  будетъ  грубый. 

Да  и  жена 
Съ  тобою  будетъ  болѣе  нѣжна!...» 

Левъ  согласился...  Ослѣпила 

Его  коварная  любовь, 

Но  безъ  когтей  и  безъ  зубовъ 

Исчезла  въ  немъ  былая  сила, 
И  стая  псовъ 

Огъ  сватовства  безумца  отучила... 

Любовь,  любовь!...  И  я  скажу  въ  раздумьѣ, — 
Когда  мы  страстью  возгорпмъ, 

Мы  говоримъ: 
Пропдай,  прош;ай,  благоразумье! 

В.  В.  Жукова. 

Содерл^аніе  заимствовано  изъ  басенъ  Эзопа,  который  вошли  и  въ 
Сборникъ  Вердизотти  (прим.  къ  баснѣ  XVI  книги  П).  —  Франсуаза-Марга- 
рита де  Севинье,  которой  посвящена  басня,  была  дочь  знаменитой  г-жи 
Севинье,  прославившейся  письмами  именно  къ  этой  своей  дочери,  которая 
въ  1669  г.,  годъ  спустя  послѣ  посвящеиія  ей  этой  басни,  вышла  замужъ  за 
г.  де-Гриньяна. 
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II.  Пастухъ  и  Море. 

(Ъе  Вегдег  еі  1а  Мег). 
— • — 

I  астухъ  въ  Нептуновомъ  сосѣдствѣ  близко  жилъ: 

На  взморьѣ,  хижины  уютной  обитатель, 
Онъ  стада  малаго  былъ  мирный  обладатель, 

II  вѣкъ  спокойно  проводилъ. 
Не  зналъ  онъ  пышности,  зато  не  зналъ  и  горя, 

II  долго  участью  своей 
Довольнѣй,  іможетъ  быть,  онъ  многихъ  былъ  царей. 

Но  видя  всякій  разъ,  какъ  съ  Моря 
Сокровища  несутъ  горами  корабли, 
Какъ  выгружаются  богатые  товары, 

И  ломятся  отъ  нихъ  амбары, 

II  какъ  хозяева  ихъ  въ  пышности  цвѣли, 

Пастухъ  на  то  прельстился: 
Распродалъ  стадо,  домъ,  товаровъ  накупилъ, 

Сѣлъ  на  корабль  и  за  Море  пустился. 
Однакоже  походъ  его  не  дологъ  был'^.; 

Обманчивость,  морямъ  природну, 
Онъ  скоро  испыталъ:  лишь  берегъ  вонъ  изъ  глазъ, 
Какъ  буря  поднялась; 

Корабль  разбитъ,  пошли  товары  ко  дну, 

II  онъ  насилу  спасся  самъ. 

Теперь  опять,  благодаря  люрямъ, 
Пошелъ  онъ  въ  пастухи,  лишь  съ  разницею  тою. 

Что  прежде  пасъ  овецъ  своихъ, 

Теперь  пасетъ  овецъ  чужихъ 
Нзъ  платы.  Съ  нуждою,  однакожъ,  хоть  большою,  — 
Чего  не  сдѣлаешь  терпѣньемъ  и  трудомъ?  — 
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Не  спивъ  того,  не  съѣвъ  другого, 
Скопилъ  деньжонокъ  онъ,  завелся  стадомъ  снова 
И  сталъ  опять  своихъ  овечекъ  пастухомъ. 
Вотъ,  нѣкогда,  на  берегу  морскомъ 
При  стадѣ  онъ  своемъ 
Въ  день  ясный  сидя 
ГІ  видя. 

Что  на  Морѣ  едва  колышется  вода, 
(Такъ  Море  присмирѣло), 
И  плавно  къ  пристани  бѣгутъ  по  ней  суда: 
«Мой  другъ!»  сказалъ:  «опять  ты  денегъ  захотѣло; 
Но  ежели  моихъ  —  пустое  дѣло! 
Ищи  кого  иного  ты  ировесть, 

Отъ  насъ  тебѣ  была  ужъ  честь. 
Посмотримъ,  какъ  другихъ  заманишь, 
А  отъ  меня  впередъ  копѣйки  не  достанешь». 

Баснь  эту  лишнимъ  я  почелъ  бы  толковать; 

Но  какъ  здѣсь  къ  слову  не  сказать, 

Что  лучше  вѣрнаго  держаться, 
Чѣмъ  за  обманчивой  надеждою  гоняться! 
Найдется  тысячу  несчастныхъ  отъ  нея 

На  одного,  кто  не  былъ  ей  обманутъ; 
А  мнѣ,  что  говорить  ни  станутъ, 

Я  буду  все  твердить  свое: 
Что  впереди  —  Богъ  вѣсть,  а  что  мое  —  мое! 

Крыловъ. 

•Заимствована  у  Эзопа.  Кромѣ  Кры.това.  на  русскіГі  языкъ  басня  пе- 
-  реведена  Сумароковымъ  («Пастухъ-мореплаватель»). 
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Муха  и  Пчела. 


III.  Муха  и  Пчела. 


(Ьа  Моиеііе  е1  1а  Роигті). 


ъ  саду,  весной,  при  легкомъ  вѣтеркѣ, 
На  тонкомъ  стебелькѣ 


Качалась  Муха,  сидя, 
И  на  цвѣткѣ  Пчелу  увидя, 
Спесиво  говоритъ:  «Ужъ  какъ  тебѣ  не  лѣнь 
Съ  утра  до  вечера  трудиться  цѣлый  день! 
На  мѣстѣ  бы  твоемъ  я  въ  сутки  захирѣла. 
Вотъ,  напримѣръ,  мое 
Такъ,  право,  райское  житье! 
За  мною  только  лишь  и  дѣла: 
Летать  по  баламъ,  по  гостямъ; 
И  молвить,  не  хвалясь,  мнѣ  въ  городѣ  знакомы 

Вельможъ  и  богачей  всѣ  домы. 
Когда-бъ  ты  видѣла,  какъ  я  пирую  тамъ! 
Гдѣ  только  свадьба,  именины  — • 
Изъ  первыхъ  я  ужъ  вѣрно  тутъ 
И  ѣмъ  съ  фарфоровыхъ  богатыхъ  блюдъ, 
И  пью  изъ  хрустал  ей  блестящихъ  сладки  вины, 

И  прежде  всѣхъ  гостей 
Беру,  что  вздумаю,  изъ  лакомыхъ  сластей; 
Нритомъ  же,  жалуя  полъ  нѣжный, 
Вкругъ  молодыхъ  красавицъ  вьюсь 
И  отдыхать  у  нихъ  сажусь 
На  щечкѣ  розовой  иль  шейкѣ  бѣлоснѣжной». 
—  Все  это  знаю  я,  —  отвѣтствуетъ  Пчела: 
—  Но  и  о  томъ  дошли  мнѣ  слухи. 
Что  никому  ты  не  мила. 
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Что  на  шірахъ  лишь  морщатся  отъ  Мухи, 
Что  даже  часто,  гдѣ  покажешься  ты  въ  домъ,  . 

Тебя  гопнютъ  со  стыдомъ. 
«Вотъ»,  Муха  говоритъ:  «гоняютъ!  Что-жъ  такое? 
Коль  выгонятъ  въ  окно,  такъ  я  влечу  въ  другое». 

Крылова. 

Крыловъ  въ  значительной  степени  отстушілъ  въ  этоіі  баснѣ  отъ  под- 
линника, запмствованнаго  у  Федра,  замѣнпвъ  даже  муравья  пчелой,  но 
смыслъ  басни  остался  тотъ  же.  Тредьяковскіп  перевелъ  ее  почти  буквально 
(«Муха  и  Муравей»). 

 •»  


IV.  Садоводъ  и  Помѣщикъ. 

(Ье  Лагсііпіег  е1  воп  8еі§пеиг). 
— • — 

"р\акоіі-то  Садоводъ -любитель. 

Не  городской,  но  сельскій  житель, 
ІІмѣлъ  прекрасный  огородъ, 
А  рядо.ліъ  съ  ннмъ  воздѣланное  поле. 
Не  мало  онъ  убплъ  и  денегъ,  и  хлопотъ, 
Чтобъ  разрастался  садъ  въ  спокойствіп  п  холѣ. 
Для  этого  всю  землю  онъ  обпесъ 
Живымъ  плетнеліъ  изъ  виноград иыхъ  лозъ 
И  посадилъ  въ  саду  испапскіе  жасмины 
(Букетъ  изъ  нихъ  Марго  дарплъ  онъ  въ  именины), 
Капусту,  ТіМинъ,  щавель...  И  эту  благодать 
Вдругъ  дерзкій  заяцъ  началъ  истреблять. 
Рѣшилъ  къ  Помѣщику  Садовникъ  обратиться. 
«Вотъ»,  говоритъ:  «проклятый  звѣрь! 
Повадился  ходить  ко  мнѣ  теперь; 
Ни  палокъ,  ни  камней,  ни  сѣти  не  боится. 
Ну,  просто  чародѣй!» 
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Садоводъ  и  Помѣщикъ. 


—  Какой  таімъ  чародѣм?!  — 
ГІомѣщикъ  возразилъ:  —  Да  будь  онъ  сатаною, 
Не  поздоровится  шутить  ему  со  мною. 
Его  я  отучу  отъ  этихъ  штукъ,  ей-ей! 
« Когда-жъ? » 
—  Хоть  завтра;  медлить  нѣтъ  причины. 
И  вотъ  является  съ  толпою  слугъ  своихъ 

—  Хозяинъ!..  Закусить!..  Подай-ка  намъ  дичины... 

А  это  дочь  твоя?  Есть  у  нея  женихъ? 
Поближе  подойди,  красавица...  Ну,  чтоже 
Ты  дочь  не  выдаешь?..  Негоже,  братъ,  негоже! 
Тряхни  своей  ілюшной. 
Пошучивая  такъ,  красотку  онъ  ласкаетъ, 

Сажаетъ  рядышкомъ  съ  собой, 
Ей  нѣжно  ручку  жметъ,  платочекъ  подымаетъ. 

Слегка  противится  садовникова  дочь. 
Но,  видимо,  отъ  барскихъ  ласкъ  не  прочь. 
Отца-жъ  досада  разбираетъ. 
Межъ  тѣмъ  кутежъ  идетъ...  На  кухнѣ  шумъ  и  гамъ. 

—  Вотъ  окорокъ!..  Не  старъ?..  На  видъ  весьма  при 

личенъ. 

«Позвольте  поднести  его,  мой  баринъ,  вамъ». 
—  Возьму  съ  охотою:  къ  подаркамъ  я  привыченъ.. 
Ѣдятъ  всѣ  взапуски...  Толпа  нахальныхъ  слугъ, 

Собаки,  лошади  —  запасы  истребляютъ. 
Хозяинъ  самъ  не  свой  —  беретъ  его  испугъ. 
Тутъ  пьютъ  его  вино,  тамъ  дочь  его  ласкаютъ. 
Но  вотъ  оконченъ  пиръ...  А  шумъ  еще  сильнѣй, 
Всѣ  суетятся  и  хлопочутъ, 
Труба  гремитъ,  рога  грохочутъ, 
Не  жалко  имъ  ничьихъ  ушей... 
Но  что  за  грустная  картина? 
Въ  плачевномъ  впдѣ  огородъ. 
Пропдай,  щавель!  Прощайте,  грядки  тмина! 
Все,  что  хозяйка  въ  супъ  кладетъ!.. 

22 


169 


Вотъ  заяцъ  найденъ,  —  съ  гиканьемъ  и  ревомъ 
Заставили  его  покинуть  домъ; 

Онъ  подъ  капустнымъ  спрятался  кочнёмъ, 

Но  спасся  въ  щель,  или  попросту  въ  проломъ, 
Устроенный  въ  плетнѣ  садовомъ 
Толпою  слугъ,  чтобъ  впопыхахъ 
Изъ  сада  выѣхать  удобнѣй  на  коняхъ. 
Твердитъ  СадовЕшкъ:  «Что-жъ,  господская  забава!» 

Но  кони,  гончія  и  дерзкихъ  слугъ  орава 
Надѣлали  такихъ  непоправимыхъ  бѣдъ, 
Какихъ  не  причинить  всѣмъ  зайцамъ  во  сто  лѣтъ. 

Вы,  мелкіе  князья,  рѣшайте  ваши  споры, 
•  Не  обращаясь  къ  сильнымъ  королямъ. 
Зачѣмъ  ихъ  въ  ваши  вмѣшивать  раздоры 
И  допускать  ихъ  къ  вашимъ  городамъ? 


Однако  рѣдко  тотъ,  кого  судьба  ласкаетъ. 
Врожденный  свой  талантъ  умѣло  примѣняетъ. 
Пускай  не  служитъ  вамъ  образчикомъ  Оселъ, 
Который,  ради  полученья 
Хозяйскаго  расположенья, 
Къ  хозяину  ласкаться  подошелъ. 


В.  Мазуркевичъ. 


V.  Оселъ  и  Собака. 


(Ь'Апе  еі:  1е  реШ  Сіііеп). 


іачѣмъ  насиловать  природу: 
Себя  нельзя  пере.мѣнить, 
И  неуклюжему  уроду 
Едва-ль  возможно  ловкимъ  быть. 
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Онъ  про  себя  раздумывалъ:  «Ужели 
Собачку  ждетъ  и  ласка,  и  хвала 
За  то  лишь,  что  она  съ  хозяйкою  хмила? 
Меня  же,  бѣднаго  Осла, 
Побои  только  ждутъ;  обидно,  въ  самоімъ  дѣлѣ. 

А  въ  сущности,  что  дѣлаетъ  она? 
Лишь  лапку  подаетъ  —  вотъ  весь  талантъ  Собачки. 
За  что  ей  сыплются  хозяйскія  подачки. 
Работа  эта,  право,  не  трудна, 
И  если  только  въ  этомъ  дѣло. 

Его  я  выполню  умѣло». 
Проникнутый  намѣреньемъ  такимъ, 
Оселъ  къ  хозяину  подходитъ  неуклюже, 
Копытомъ  стоптаннымъ  своимъ 
Его  ласкаетъ,  и  къ  тому  же 
Еще  реветъ,  да  какъ!  Мелодіей  такой 
Онъ  скрасить,  знать,  хотѣлъ  поступокъ  дерзкій  свой. 
—  Ого!  вотъ  нѣжности!  Эй,  палку  мнѣ  скорѣе!  — 
Хозяинъ  закричалъ:  —  Запѣлъ  ты  не  впопадъ! 
Пришлось  запѣть  Ослу  совсѣімъ  на  новый  ладъ 
П  положить  конецъ  своей  плохой  затѣѣ. 

В.  Мазг/ркевичъ, 

Заимствована  у  Эзопа. 


VI.  Война  Крысъ  и  Ласокъ. 

(Ье  СотЬаІ  йез  Каіз  еі  йез  Веіеиез.). 


^^е  менѣе  Котовъ  самихъ 

П  Ласокъ  храбрая  порода 
Врагомъ  крысинаго  народа 
Всегда  была,  и  между  нихъ 
Павѣрно  бы  опустошеній 
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Она  надѣлала  большихъ. 

Когда  бы  двери  ихъ  владѣній 

Такъ  узки  не  были  вездѣ, 

Что  помогало  имъ  въ  бѣдѣ. 

Въ  одну  несчастную  годину 

Обиленъ  былъ  крысиньп^  родъ, 

И  на  врага  въ  тотъ  самый  годъ 

Свою  громадную  дружину 

Повелъ  крысиный  царь  Крысякъ. 

Но  не  дались  враги  въ  просакъ: 

Взвились  знамёна  боевыя, 

И  Ласки  двинулись  въ  походъ; 

Кипѣли  схватки  роковыя, 

Но  былъ  невѣдомъ  ихъ  исходъ; 

Тускнѣли  всюду  луговины 

Отъ  крови  доблестной  дружины. 

Крысиный  родъ,  въ  концѣ  концовъ 

Лишившись  множества  бойцовъ, 

Понесъ  повсюду  пораженье. 

Напрасно  грозный  Крохоборъ, 

И  Хлѣбный  Тать,  и  Кусоборъ 

Враговъ  своихъ  въ  пылу  сраженья 

Пытались  выдержать  напоръ;  — 

Смятеніе  царило  въ  станѣ, 

Бѣжали  въ  страхѣ  съ  поля  брани 

И  командиры,  и  бойцы. 

Князья       всѣ  легли  на  мѣстѣ. 

Спасались  въ  норы  бѣглецы, 

Забывъ  о  долгѣ  и  о  чести. 

Вся  эта  мелкая  орда 

Простыхъ  людишекъ  безъ  труда 

Нролѣзла  въ  узенькія  норы, 

Но  въ  нихъ  застряли  госиода: 

Изъ  перьевъ  пышные  уборы. 

Носимые  на  страхъ  врагамъ. 
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Обезьяна  іі  Дельфпнъ. 


Размѣры  шлеімовъ  ихъ  и  касокъ 
Ихъ  сдѣлали  добычей  Ласокъ. 
Не  встрѣтилось  отверстья  тамъ, 
Достаточно  широкой  щели, 
Куда-бъ  они  пройти  успѣли, 
II  Крысъ  значительныхъ  тѣла, 
Подобно  листьямъ,  безъ  числа, 
Усѣяли  собою  поле. 

Помѣхой  служитъ  поневолѣ 
Чрезмѣрно  пышный  нашъ  уборъ 
11  причиняетъ  замедленье. 
Вся  мелкота  съ  давнишнихъ  поръ 
Привыкла  ждать  себѣ  спасенья, 
Въ  нору  юркнувъ  безъ  затрудненья; 
А  тѣ,  которые  крупнѣй,  — 
Застрянутъ  въ  ней. 


Изъ  Федра.  Басня  эта  создавалась  подъ  несомнѣннымъ  вліяиіемъ  ге- 
ропческо-комііческоіі  поэмы  «Война  Крысъ  п  Лягушекъ»,  которая  припи- 
сывалась Гомеру  II  которая  послужила  образцомъ  Жуковскому  въ  его  «Воіінѣ 
Мышей  и  Лягушекъ»;  пмена  Крохоборъ  іі  Кусоборъ  суть  переводы  грече- 
скпхъ  изъ  этой  поэмы. 


VII.  Обезьяна  и  Дѳльфинъ. 


грековъ  было  въ  старину  обыкновенье 


Брать  въ  плаванье  съ  собой  собакъ  и  обезьянъ. 
Однажды  на  пути  изъ  отдаленныхъ  странъ 
Корабль  ихъ  потерпѣлъ,  въ  виду  Аѳинъ,  крушенье. 
Никто -бъ  не  спасся  изъ  морской. 


О.  Чюмина. 


(Ье  Віп^е  еі  1е  ВапрЫп). 


— • — 
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Разверзшемся  для  нихъ,  пучины, 
Когда-бъ  не  помогли  чудесно  имъ  Дельфины, 

Которыми  любимъ  нашъ  родъ  людской, 
Коль  вѣрить  Плинію.  Благодаря  Дельфину, 

Который  сходствомъ  былъ  введенъ  въ  обманъ 

Чуть  даже  не  спаслась  одна  изъ  обезьянъ. 
Взобравшись  съ  важностью  къ  нему  на  спину, 

Какъ  будто  бы  была  она 
Пѣвцомъ  прославленнымъ  въ  былыя  времена. 

Готовясь  высадить  спасенную,  случайно 
Ей  задаетъ  вопросъ  Дельфинъ. 
«Вы  изъ  ирославленныхъ  Аѳинъ?» 
—  О,  да!  Я  тамъ  извѣстна  чрезвычайно,  — 
Отвѣтила  она.  —  Двоюродный  мой  братъ. 

Назначенный  въ  томъ  городѣ  судьею, 
Валіъ  услужить  во  всемъ,  конечно,  будетъ  радъ. 

Всѣ  лучшія  мѣста  семьею 
Тамъ  нашей  заняты.  —  Отвѣтилъ  сьшъ  морей: 
«Благодарю!  Прошу  я  дозволенья 
Спросить  васъ:  часто,  безъ  сомнѣнья, 
Вы  посѣщеньямп  счастливите  Пирем?» 

—  О,  каждый  день!  Мы  другомъ  дома 
Его  считаемъ  съ  давнихъ  поръ; 
Съ  шімъ  близко  вся  сСіМья  знакома.  — 
Такъ  заключило  разговоръ 
Болтливое  и  вздорное  созданье, 
Принявъ  за  имя  —  гавани  названье. 

Есть  люди  —  счетъ  теряю  имъ: 
Невѣжды  круглыя  во  всемъ,  но  безъ  умолку 
Повсюду  обо  всемъ  трещащіе  безъ  толку; 
Они  и  Вожираръ  готовы  счесть  за  Рммъ. 

Дельфинъ  взглянулъ,  смѣясь,  на  Обезьяну 
И,  убѣдясь  тотчасъ, 
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Что  онъ,  поддавшися  обману, 
Животное,  не  человѣка  спасъ,  — 
Швырну лъ  ее  обратно  въ  іморе, 
А  самъ  поплылъ  неліедля  прочь, 
Чтобъ  людямъ  въ  бѣдствіи  и  горѣ 
Помочь. 

О.  Чюмина. 

Басня  прішадлежптъ  Эзопу  и  встрѣчается  въ  сборніікѣ  Фаерна  (см. 
прим.  къ  баснѣ  II  кн.  II).  ГІлиній  разсказываетъ,  что  Аріонъ,  которому  во 
время  морского  переѣзда  матросы  угрожали  смертью,  бросился  въ  море,  и 
дёльфпнъ,  привлеченный  его  пѣніемъ,  взялъ  его  на  свою  спину  и  при- 
плылъ  съ  нпмъ  къ  берегу.  Упоминаемый  въ  баснѣ  Лафонтеномъ  Вожи- 
раръ — деревня  близъ  Парижа. — Отдаленно  перевелъ  эту  басню  Сумароковъ, 
подъ  заглавіемъ:  «Дельфинъ  и  Невѣжа-хвастунъ». 


VIII.  Язычникъ  и  деревянный  Идолъ. 

(Ь'Нотте  еі  ГИоІе  сіе  Ьоіа). 
— » — 

^Д^ля  дома  своего  завелъ  язычникъ  бога, 

Простого  Идола,  и  —  какъ  бывало  встарь  — 
Воздвигъ  ему  алтарь, 

Обѣты  произнесъ  и  соблюдалъ  ихъ  строго. 
Въ  покорномъ  ожиданіи  чудесъ 
Бѣднякъ  изъ  кожи  лѣзъ. 

Стараясь  угодить  безчувственному  богу. 
Своимъ  молитвамъ  на  подмогу 

Онъ  не  жалѣлъ  даровъ,  обильно  жертвы  жегъ,  — 

Но  глухъ  и  нѣмъ  къ  мольбамъ  былъ  деревянный  богъ. 

Язычникъ  не  видалъ  ни  въ  чемъ  его  участья; 

Вездѣ  убытки  несъ,  вездѣ  тернѣлъ  обманъ. 

Ни  въ  жизни,  ни  въ  игрѣ  не  испыталъ  онъ  счастья, 
И  съ  каждымъ  днемъ  тощалъ  его  карманъ. 

Но  богу  своему  моляся,  какъ  и  прежде, 
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Онъ  жертвы  не  жалѣлъ,  на  чудеса  въ  надеждѣ. 
Шли  мѣсяцы,  года.  Язычникъ  изнемогъ. 
Напрасно  богу  онъ  въ  отчаяньи  молился,  — 
Все  такъ  же  глухъ  и  нѣмъ  былъ  деревянный  богъ. 

Въ  концѣ  концовъ,  язычникъ  обозлился 
И  бога  своего,  какъ  старый  черепокъ, 

Разбилъ  въ  куски...  Вотъ,  развалился  богъ! 
Пустой  на  видъ, 
Онъ  оказался  золотомъ  набитъ. 
Язычникъ  сталъ  корить  поверженнаго  бога: 
«Когда  я  угодить  изъ  всѣхъ  старался  силъ, 
Ты  только  мнѣ  вредилъ. 

Иди  же  прочь  отъ  моего  порога!  

Ни  жертвы,  ни  мольбы,  а  крѣпкое  дубье 
Растрогать  лишь  могло  безчувствіе  твое!.. 
Похожъ  ты  на  пустыхъ,  чванливыхъ  дураковъ. 
Что  нлатятъ  грубостью  за  всякое  вниманье. 
Какъ  и  тебѣ,  безъ  дальнихъ  словъ, 
Нужна  имъ  палка  въ  назиданье. 

А.  Заринъ. 

Заимствована  у  Эзопа. 


IX.  Ворона  (въ  павлиньихъ  пѳрьяхъ 

(Ье  Сіеаі  рагё  сіез  рішпез  йи  Раоп). 
— • — 

^^огда  не  хочешь  быть  смѣшонъ, 
Держися  званія,  въ  которомъ  ты  рожденъ: 
Простолюдинъ  со  знатью  не  роднися; 
И  если  карлоіі  ты  рожденъ. 
То  въ  великаны  не  тянися, 
А  помни  свой  ты  чаш,е  ростъ. 
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Утыкавши  себѣ  павлиііымъ  перьемъ  хвостъ, 
Ворона  съ  павами  пошла  гулять  спесиво. 

И  думаетъ,  что  на  нее 

Родня  и  прежніе  пріятели  ея 

Всѣ  заглядятся,  какъ  на  диво; 

Что  Павамъ  всѣмъ  она  сестра 

II  что  пришла  ея  пора 
Быть  украшеніемъ  Юноиина  двора. 
Какой  же  вышелъ  плодъ  ея  высокомѣрья? 
Что  павами  она  ощипана  кругомъ 
Ы  что,  бѣжавъ  отъ  нихъ,  едва  не  кувыркомъ, 

Не  говоря  ужъ  о  чужом'ь, 
На  ней  и  своего  осталось  мало  перья. 
Она  было  назадъ  къ  своимъ,  но  тѣ  совсѣмъ 

Заклеванной  Вороны  не  узнали, 
Ворону  вдосталь  ощипали, 

II  кончились  ей  затѣи  тѣмъ. 

Что  отъ  воронъ  она  отстала, 
А  къ  павамъ  не  пристала. 

Я  эту  басенку  вамъ  былью  поясню. 
Матрепѣ,  дочери  купецкой,  мысль  припала, 
Чтобъ  въ  знатную  войти  родню. 
Нриданаго  за  ней  полмилліона. 
Вотъ  выдали  Матрену  за  барона. 
Что-жъ  вышло?  Новая  родня  ей  колетъ  глазъ 
Попрекомъ,  что  она  мѣщанкоіі  родилась, 
А  старая  за  то,  что  къ  знатнымъ  приплелась: 
Н  сдѣлалась  люя  Матрена, 
Ни  пава,  ни  ворона. 

Крылова. 

Содержаніе  басни  у  Эзопа,  Федра  іі  Горація. — Кромѣ  Крылова,  на  рус- 
скііі  языкъ  басню  передѣлали:  Сумпроковъ  («Коршунъ  въ  лавлпньихъ 
перьяхъ»)  II  Тредьяковскііі  («Ворона,  чванящаяся  чужими  перьями»). 

 •»■  4*  
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X.  Верблюдъ  и  плывущія  Полѣнья. 


|уто  первый  увидалъ  Верблюда,  ■ 

Тотъ  прочь  бѣжалъ  при  видѣ  чуда; 
Втором  осмѣлился  приблизиться  къ  нему, 
А  третій  —  и  узду  надѣлъ  на  дромадера. 
Такъ,  силою  привычки  и  примѣра. 
Становимся  мы  близки  ко  всему, 
Что  намъ  казалося  пугающимъ  и  страннымъ  — 
Съ  нимъ  находясь  въ  общеньѣ  постоянномъ. 

Въ  примѣръ  тому  я  приведу  разсказъ. 

Стоявшіе  на  стражѣ  какъ-то  разъ 
Увидѣли  предметъ,  плыву щій  въ  отдаленьѣ. 

Немедленно  рѣшили  всѣ  вокругъ: 
—  Большой  фрегатъ  иль  брандеръ!  —  Чрезъ  мгновенье 
Всѣ  въ  немъ  увидѣли  простой  съ  товаромъ  тюкъ, 
Челнокъ  и,  наконецъ  —  плывущія  Полѣнья. 

,       Знакомъ  я  въ  свѣтѣ  кое  съ  кѣмъ, 
Кого  касается  мое  повѣствованье: 

За  нѣчто  ихъ  сочтешь  на  разстояньѣ, 
Вблизи -жъ  они  окажутся  ничѣмъ. 


(Ье  СЬатеаи  еі  Іез  Ваіопз  Поиапіз). 


О.  Чюмина. 


Заимствована  у  Эзопа. 
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Верблюдъ  и  плывущія  Полѣнья. 


Лягушка  и  Крыса. 


XI.  Лягушка  и  Крыса. 


(Ьа  ОгепоиіИе  еі  Іе  Каі). 
— • — 

|Р\то  хочетъ  обмануть  другого,  тотъ  нерѣдко 
Самъ  попадается»,  сказалъ  Мерленъ  давно. 

Сужденье  это  очень  мѣтко. 
Да  жаль,  въ  нашъ  вѣкъ  состарилось  оно; 
Однакоже,  вернусь  къ  повѣствованыо: 
У  берега  пруда  откормлена,  жирна, 

Предавшись  сладкому  мечтанью, 

Сидѣла  Крыса;  видимо,  она 
Совсѣмъ  была  несклонпа  къ  воздержанью. 

Съ  ней  разговоръ  Лягушка  завела 

И  молвила:  «Я  угощу  на  славу, 
Пойдемъ  ко  мнѣ».  Пришелся  зовъ  по  нраву  — 

П  Крыса  радостно  согласіе  дала. 
Какія-жъ  тутъ  еще,  казалось  бы,  прихманки! 

Однакоже  Лягушка  ей  поетъ 

О  рѣдкостяхъ  трясины  и  болотъ, 

О  прелестяхъ  диковинной  гулянки 

Подъ  гладью  тинистою  водъ, 
О  томъ,  какъ,  побродивъ  по  всѣмъ  болотамъ  этимъ, 

Она  вернется  съ  гордостью  домой 

И  въ  добрый  часъ  разскажетъ  дѣтялгь 

Про  жителей  страны  чужой, 

Про  управленье,  общество  и  нравы 
Лягушечьей  державы. 

Все  хорошо,  да  горе  только  въ  томъ, 

Что  Крыса  плаваетъ  съ  трудомъ. 
Но  Квакушка  и  здѣсь  нашлася;  Крысы  ногу 


Къ  своем  ногѣ  привязыва'етъ  вмигъ, 

Съ  подругой  вмѣстѣ  въ  воду  —  прыгъ! 
И  вотъ  пускаются  въ  дорогу... 
Но,  очутясь  среди  болотъ, 
Хозяйка  гостью  тянетъ  въ  лоно  водъ, 
Чтобъ,  всѣ  обычаи  коварно  нарушая, 

Скорѣй  въ  болотѣ  Крысу  утопить.  — 
«Пожива,  дескать,  не  простая. 
Такой  кусокъ  не  шутка  раздобыть!..» 
Лягушка  про  себя  мечтаетъ;  Крыса-жъ  бьется, 
Взываетъ  къ  небесамъ.  Лягушка  знай  смѣется. 
Да  тянетъ  Крысу  внизъ...  Среди  борьбы  такой 
Вдругъ  Коршунъ  закружилъ  въ  выси  подъ  облаками. 
Увидѣлъ  Крысу  онъ,  упалъ  съ  небесъ  стрѣлой, 
Схватилъ  ее,  взвился  и  —  вытащилъ  когтями 
Лягушку  съ  Крысой  заодно: 
Погибнуть  имъ  обѣимъ  суждено. 
А  Коршунъ  радъ:  событіе  такое 

Не  принесло  ему  вреда: 
На  ужинъ  рыбу  и  жаркое 

Заполучилъ  онъ  безъ  труда. 

Таковъ  судьбы  законъ  суровый, 
Предупрежденье  шлетъ  онъ  памъ; 
Кто  для  другихъ  сплетаетъ  ковы, 
Въ  иихъ  попадаетъ  часто  самъ! 

В.  Мазуркевіічъ. 

-Заимствована  у  Эзопа.  Упоминаемый  въ  баснѣ  Мерленъ — волшебнпкъ 
звѣстныхъ  рыцарскпхъ  повѣствованііі  «Круглаго  Стола». 
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XII.  Дань  Звѣрей  Александру. 


(ТгіЬиІ  епѵоуё  раг  Іез  Апітаііх  а  Аіехапсіге). 

^^)Содила  басня  въ  бны  времена. 
Я  не  постнгъ  ея  иносказанья; 
Быть  можетъ,  будетъ  вамъ  понятнѣе  она,  - 
Такъ  вотъ  въ  чемъ  басни  содержанье: 

Прошла  молва  на  много  ліиль  кругомъ, 
Что  нѣкій  Александръ,  Юпитера  потомокъ, 
Рѣшивъ  завоевать  весь  міръ  своимъ  мечомъ 

(А  сдѣлать  это  онъ  легко  могъ), 
Далъ  приказанье,  чтобъ  со  всѣхъ  сторонъ 
Безъ  замедленья 
Къ  нему  явились  на  поклонъ 
И  человѣкъ,  и  звѣрь,  и  прочія  творенья, 
Не  исключая  вольныхъ  птицъ. 
Не  знавшихъ  власти  и  границъ. 
Такой  приказъ  повергъ  звѣрей  въ  смятенье; 
Всѣ  поняли,  что  съ  этихъ  поръ 
Пойдетъ  другой  ужъ  разговоръ, 
М  всѣмъ,  не  вѣдавшимъ  въ  дѣяніяхъ  препоны. 

Придется  признавать  законы. 
Изъ  логовищъ,  берлогъ  сошлись  всѣ  па  совѣтъ 
Судили,  спорили,  рядили 
И  наконецъ  рѣшили 
Послать  царю  смиренньпі  свой  привѣтъ, 
А  вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  въ  знакъ  уваженья, 

И  подношенья. 
Посломъ  къ  царю  рѣшили  нарядить 
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Лукавую  Мартышку, 

И  толкомъ  записать  ей  въ  книжку 

Все,  что  царю  ей  надо  говорить. 

Но  что  поднесть? — всѣ  въ  затрудненьи. 

Рѣшили  —  золото.  П  вотъ 

Его  животнымъ  въ  долгъ  даетъ 

Какой-то  князь,  который  во  владѣньѣ  ^ 

Своемъ  имѣлъ  болыпіе  рудники. 
Оселъ  и  Мулъ  взялись  везти  мѣшки, 

Верблюдъ  и  Конь  даны  имъ  для  охраны; 
И  такъ  пустились  вчетверомъ 
Съ  Мартышкою,  вновь  избраннымъ  посломъ, 
Въ  чужія  страны. 

Вдругъ  Левъ  пословъ  встрѣчаетъ  на  пути 
(Послы  не  ждали  этой  встрѣчи). 
«Вотъ  кстати!»  Левъ  кричитъ:  «такъ  веселѣй  идти! 
Я  даръ  царю  хотѣлъ  отдѣльно  поднести, 

Да  грузъ  мнѣ  оттянулъ  всѣ  плечи. 
Не  будете-ль  добры  вы  взять  его  съ  собой,  — 

Трудъ  небольшой! 
Придется  каждому  лишь  по  четвертой  части, 
А  мнѣ  удобнѣй  будетъ  безъ  мѣшковъ 
Васъ  охранять  отъ  злой  напасти 
И  отъ  воровъ». 
Льву  отказать,  конечно,  невозможно. 
Левъ  принятъ  ласково,  отъ  ноши  облегченъ. 
Хотя  посламъ  едва- ль  пріятенъ  онъ: 
Сообщество  его  куда  какъ  ненадежно! 
Но  дѣлать  нечего.  Всѣ  движутся  впередъ. 

Питаясь  на  казенный  счетъ. 
Идутъ.  Пришли  на  лугъ.  Лаская  нѣжно  взгляды, 

Коверъ  пестрѣетъ  изъ  цвѣтовъ, 
Лежатъ  стада  овецъ,  иш,а  въ  тѣни  прохлады; 

Журчитъ  ручей  средь  низкихъ  береговъ. 
Тутъ  Левъ  сталъ  самъ  не  свой  отъ  жалобъ: 
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«я  нездоровъ;  въ  огнѣ  горю  я  весь, 
Цѣлебную  траву  найти  мнѣ  не  мѣшало-бъ 
Да  полѣчмться  здѣсьі 
Не  тратьте  времени,  ступайте. 
Своей  дорогою  одни, 
Лишь  деньги  мнѣ  мои  отдайте, 
Понадобиться  могутъ  мнѣ  онѣ». 
Всѣ  разгрузились.  Левъ  кричитъ,  ликуя: 
«Смотрите-ка,  какъ  много  дочерей 
Мнѣ  родили  монеты!  Ей  же  ей, 
Иныя  доросли  уже  до  матерей! 
Приплодъ,  конечно,  мой!  Себѣ  его  беру  я!/> 
Послы  гюражены...  Передаетъ  молва. 

Что  къ  Александру  появились 
Они  съ  горячей  жалобой  на  Льва; 
По  толку  никакого  не  добились. 

Пе  даромъ-же  слова  пословицы  гласятъ: 
«Свой  своему  невольно  братъ»... 

В.  Мазг/ркевичь. 

•Лафонтенъ  ссылается,  какъ  иа  іісточнпкъ  своей  басни,  на  какую-то 
басию,  распространенную  въ  древности;  но  ни  въ  одномъ  и.зъ  древнихъ 
авторовъ  ее  не  находятъ.  Комментаторы  полагаютъ,  что  оиъ  встрѣтіілъ  ее 
въ^какоііъ-ннбудь  утраченномъ  сборннкѣ. 


XIII.  Мстительный  Конь  и  Олень. 


Іуонь  не  всегда  служилъ  рабомъ  для  человѣка. 
За  много  сотенъ  лѣтъ  до  нынѣшняго  вѣка, 
Когда  кореньями  питался  родъ  людской, 
Ослы  и  лошади  паслись  въ  глуши  лѣсной. 
Въ  то  время  не  было  ни  сѣделъ,  ни  строеній, 
Ни  сбруй,  удобныхъ  для  сраженій, 
Ни  шоръ,  ни  дрожекъ,  ни  возковъ, 
Какъ  не  было  ни  свадебъ,  ни  пировъ. 
Вотъ  въ  тѣ-то  времена  поспорилъ  Конь  съ  Оленемъ 
О  быстротѣ  своихъ  могучихъ  ногъ; 
Но  перегнать  Оленя  онъ  не  могъ, — 
И  давши  волю  зависти  и  пенямъ, 
Онъ  къ  человѣку  съ  жалобой  пошелъ. 
Тотъ  скакуна  взнуздалъ,  вскочилъ  въ  сѣдло,  далъ  шпоры 


И  полетѣлъ  чрезъ  лѣсъ  и  горы, 

Поля  и  долы. 
Оленя  догонять.  Безъ  состраданья, 
Покоя  онъ  бѣднягѣ  не  давалъ 

И  такъ  его  загналъ. 


Что  испустилъ  Олень  въ  концѣ  концовъ  дыханье. 
Конь  благодѣтеля  тепло  благодаритъ: 


«Я  возвращусь  къ  себѣ,  чтобъ  снова  жить  на  волѣ». 
Но  человѣкъ  въ  отвѣтъ:  —  Оставь  свои  мечты! 
Я  понялъ  лишь  теперь,  на  что  годишься  ты. 


(Ье  сЬеѵаІ  з^ёіапі;  ѵоиіи  ѵепдег  сіи  СегГ). 
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«Спасибо»,  говоритъ. 


Останься  здѣсь  со  мною...  Въ  холѣ, 
Накормленъ  и  согрѣтъ, 
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Лисица  и  Бюстъ. 


Ты  проживешь,  не  зная  огорченья!  — 
Увы,  на  что  намъ  жизни  наслажденья, 
Когда  свободы  нѣтъ! 
Тутъ  понялъ  Конь  свою  неосторожность... 

Но  поздно!  —  Цѣпи  на  ногахъ. 
Конюшня  ждетъ.  Утрачена  возможность 
Бѣжать  неволи  злой  —  и  умеръ  онъ  въ  цѣпяхъ, 

Порабощенный  тѣсною  конюшней. 
А  отнесися  онъ  къ  обидѣ  равнодушнѣй, 
Его  судьба  была-бъ  не  та. 

Для  многихъ  въ  мщеньѣ  тайная  отрада; 
Но  ради  мщенья  жертвовать  не  надо 
Тѣмъ,  безъ  чего  вся  жизнь  ничтожна  и  пуста. 

В.  Мазурксвичо. 

Содержаніе  басни  встрѣчается  у  Федра,  у  Аристотеля,  какъ  пропзве- 
деніе  греческаго  поэта  Стезііхора  (636  —  556  до  Р.  X.),  іі  у  Горація.  Отда- 
ленно перевелъ  ее  на  русскііі  языкъ  Сумароковъ  («Олень  п  Лошадь- ). 


XIV.  Лисица  и  Бюстъ. 

(Ье  Кепагсі  еі  1е  Віійіе). 


еличіе  у  насъ  нерѣдко  лишь  личина. 
И  вотъ  причина, 
По  коей  міръ  подчасъ  и  недостойныхъ  чтитъ. 
Но,  къ  счастью,  лишь  ословъ  плѣняетъ  внѣшній  видъ; 

Лиса  же,  напримѣръ,  хвалить  не  станетъ, 
Покамѣстъ  идолу  и  въ  душу  не  заглянетъ, 
И  не  рѣшитъ  по  ней,  чего  достоинъ  онъ. 
Такъ,  увидавъ  въ  саду  Бюстъ  славнаго  герои. 
Лиса  обнюхала  его  со  всѣхъ  сторонъ 
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и  молвила,  предъ  нймъ  въ  раздумьѣ  стоя: 
«Какъ  благороденъ  ликъ!  какая  красота! 
Одно  лишь  жаль,  что  голова  пуста!» 

Тутъ  къ  слову  бы  сказать,  что  многіе  вельможи 
Во  всемъ  на  этотъ  Бюстъ  похожи. 

Г — тъ. 

Изъ  Эзопа  п  Федра.  На  русскій  языкъ  басню  переводили  Дмитріевъ 
(«Истуканъ  и  Ласа»),  Тредьяковскііі  («Лпспца  въ  болванщпковомъ  сараѣ») 
п  отдаленно  Сумароковъ  («Лпспца  п  Статуя»). 


XV.  Волкъ,  Коза  и  Козлѳнокъ. 

(Ье  Ьоир,  1а  Сііёѵге  е1  1е  Сііеѵгеаи). 
— • — 

^рIаполнить  вымя  молокомъ 

Коза  пошла  за  травкою  въ  долину, 
Замкнула  наглухо  свой  домъ 
И  строго  приказала  сыну: 
«Чтобъ  избѣжать  намъ  горестныхъ  потерь. 
Пока  не  возвращусь  я  съ  поля. 
Храни  тебя  Господь  открыть^  на  мигъ  хоть  дверь 
Тѣмъ,  кто  не  скажетъ  нашего  пароля, 
Хотя-бъ  тебя  и  начали  просить! 
Пароль  же  будетъ:  волчья  сыть!» 
Какъ  разъ  во  время  разговора 
Тамъ  проходплъ  случайно  Волкъ, 
П  рѣчь  Козы  услышавъ,  взялъ  все  въ  толкъ. 

Коза,  конечно,  не  видала  вора. 
Она  ушла.  А  Волкъ  ужъ  тутъ-какъ-тутъ. 

Перемѣнивши  голосъ,  объявляетъ 
Онъ:  «волчья  сыть»,  и  ожидаетъ, 
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Волкъ,  Коза  и  Козленокъ 


25 


Что  дверь  ему  сейчасъ  же  отопрутъ. 
Однакоже  Козленокъ  остороженъ 
(Онъ  зналъ,  что  здѣсь  обманъ  возіможенъ), 

И  крикнулъ,  іюсмотрѣвши  въ  щель: 
«А  лапка  у  тебя  какая? 

Просунь  сюда...  Коль  бѣлая,  тогда  я 

Открою  дверь,  —  иначе  —  прочь  отсель! » 
Волкъ  пораженъ  донельзя.  Повсемѣстно 


Что  бѣлыхъ  лапъ  у  Волка  не  сыскать. 
Съ  чѣмъ  Волкъ  пришелъ,  съ  тѣмъ  обратился  вспять. 
Какую-бъ  горестную  долю 
Козленокъ  бѣдный  испыталъ, 
Когда-бъ  повѣрилъ  онъ  паролю, 
Который  Волкъ  случайно  услыхалъ. 

Предусмотрительность  двойная 
Нужна  вездѣ...  Не  вижу  въ  ней  вреда  я! 

В.  Мазг/ркевичъ. 

Басня  вошла  въ  сборнпкъ  Эзоповыхъ  басенъ  французскаго  лирика 
Коррозё  (1560 — 1568);  а  также  въ  книгу  басенъ  Невелё  (ХѴІ  в.)  «Эзоппче- 
ская  імиѳологія». 


XVI.  Волкъ,  Мать  и  Ребенокъ. 


^ругого  этотъ  Волкъ  напомнилъ  мнѣ, 
Погибшаго  въ  злой  западнѣ. 
Послушайте  какъ  было  дѣло. 

Одна  семья  крестьянская  владѣла 
Большою  мызою,  стоявшей  въ  сторонѣ. 

25* 


Давнымъ  давно  извѣстно 


(Ье  Ьоир,  1а  Мёге  е1  ГЕпГапІ). 
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и  въ  чаяньи  себѣ  наживы, 
Надѣясь,  что  ему  кой-что  перепадетъ, 
Волкъ  караулилъ  у  воротъ, 
Смиряя  хищные  порывы. 
Тутъ  выходящими  изъ  мызы  видитъ  Волкъ: 
Овецъ,  ягиятокъ  неиорочныхъ 
И  порос ятъ  молочныхъ 
И,  наконецъ,  индюшекъ  цѣлый  полкъ. 
По'/кива  хоть  куда;  но  что  желать  безъ  толку? 
Вдругъ  за  стѣной  онъ  слышитъ  дѣтскій  крикъ 

II  Мать  грозитъ  отдать  Ребенка  Волку, 
Когда  не  замолчитъ  онъ  въ  тотъ  же  самый  лпн^ъ. 
Голодный  хищникъ  безъ  зазрѣнья 
Спѣшитъ  богамъ  вознесть  благодаренья; 
Но  въ  иоиеченіяхъ  о  дѣтищѣ  своемъ, 
Мать  снова  говоритъ,  спѣша  утѣгнить  чадо: 

«Не  плачь,  дитя  мое,  не  надо; 
Пусть  Волкъ  покажется  —  сейчасъ  его  убьемъ!» 
—  Какъ? — молвилъ  тутъ  барановъ  истребитель, 
—  Мнѣ  говорятъ  то  такъ,  то  сякъ. 
Мнѣ  доказать  вы  не  хотите-ль, 
Что  я,  по-вашему,  дуракъ? 
Но  дайте  срокъ,  и  я  дождусь  потѣхи, 
Пусть  только  мальчуганъ  пойдетъ  сбирать  орѣхи. 

Едва  слова  онъ  эти  произнесъ, 

Какъ  выпіли  люди.  Сколько  было  силы, 
Остановить  его  цѣпной  старался  песъ; 
Нотомъ  откуда-то  явились  колья,  вилы... 
—  Ты  что  здѣсь  дѣлаешь? — былъ  учиненъ  доиросъ. 

Волкъ,  не  таясь,  отвѣтилъ  на  вопросъ. 

«Спасибо!»  Мать  воскликнула.  «Ужели 
Я  сына  для  того  качала  въ  колыбели, 

Чтобъ  утолилъ  собой  онъ  голодъ  твой?» 

Бѣдняга  былъ  убитъ  безъ  сожалѣнья. 
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и  волчью  лапу  съ  головой 
Владѣлецъ  этого  селенья 
Повѣсилъ  съ  надписью  такою  у  дверей: 
«Достойнымъ  господамъ  Волкамъ  на  поученье: 
Не  придавать  угрозѣ  матерей, 
Пугающихъ  дѣтей  своихъ,  значенья». 

О.  Чюмина. 

Заимствована  у  Эзопа.  Басня  находится  въ  пзданноліъ  въ  Парпжѣ  въ 
1583  г.  сборникѣ  басенъ  Р1іі1іЬегІ'а  Не§етоп'а. 


XVII.  Отвѣтъ  Сократа. 

(Рагоіе  сіе  Зосгаіе). 


■  Сократи  себѣ  „остроилъ  до^■.. 
А  какъ  мудрецъ  ко  всѣмъ  дѣламъ  способенъ, 
То  вышелъ  домикъ  тотъ  хоть  тѣсенъ,  да  удобенъ; 
Лишь  роскоши  не  видѣлось  ни  въ  чемъ. 
Вотъ  критики  постройку  обступили, 
и  всякій  открывать  въ  ней  недостатки  сталъ: 
О  мелочахъ  различно  всѣ  судили, 
Но  общій  голосъ  былъ,  что  домикъ  слишкомъ  малъ, 
Что  негдѣ  въ  немъ  ни  встать,  ни  повернуться, 
II  что  великому  такому  мудрецу 
Такая  конура  совсѣмъ  ужъ  не  къ  лицу. 
—  Гдѣ  примешь  ты  друзей,  коль  всѣ  они  сберутся?  — 
Кричали  старику.  И  молвил ъ  тотъ  въ  отвѣтъ: 
«Друзьямъ  всегда  сердечный  мой  привѣтъ, 
Но  я  боюсь  уже  не  наслаждаться  днями, 
Когда  и  этотъ  домъ,  какъ  онъ  ни  малъ, 
Наполнится  дѣйствительно  друзьями!» 
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о,  мудрый  грекъ!  Ты  метину  сказалъ 
И  дружбы  вѣрный  смыслъ  обрисовалъ  ты  мѣтко: 
О  ней  частенько  всякъ  іізъ  насъ  слыхалъ, 
Но  видѣлъ  друга  —  очень  рѣдко. 

Г—тъ.  ■ 

Заимствована  пзъ  Эзопа  («Зосгаіев  асі  Атісоз»). 


XVIII.  Старикъ  и  его  Сыновья. 

(Ье  ѴіеШагсІ  еі  зез  ЕпГапІз). 


ослушайте  разсказъ  фригійскаго  раба! 

Онъ  говорилъ,  что  сила  въ  единеньѣ, 
Что  сила  всякая  въ  отдѣльности  слаба, 
И  если  сдѣлалъ  я  въ  разсказѣ  измѣненье, 
То  вовсе  не  за  тѣмъ,  чтобъ,  завистью  томясь, 

Я  добивался  той  же  громкой  славы,— 
Нѣтъ,  просто  описать  хотѣлъ  я  ваши  нравы. 

Вѣдь  Федръ,  лишь  къ  почестямъ  стремясь, 
Нерѣдко  увлекался  славой; 

Но  я  ее  считаю  лишь  забавой. 

Итакъ,  вернусь  къ  разсказу  поскорѣй, 

Какъ  поучалъ  отецъ  своихъ  дѣтей. 

Старикъ  прощался  съ  жизнію  земною 

И  обратился  съ  рѣчью  къ  Сыновьямъ: 
«Вотъ  тонкпхъ  прутьевъ  пукъ,  скрѣпленныхъ  бичевою 
Сломайте-ка  его,  а  я  попозже  дамъ 

Вамъ  объясненье,  въ  чемъ  тутъ  дѣло». 
Пучокъ  взялъ  Старшій  братъ, —  усилія  напрягъ 
И  возвратилъ,  сказавъ:  «Нѣтъ,  не  сломать  никакъ!» 
Пучокъ  взялъ  Средній  братъ  увѣренно  и  смѣло, 
Но  —  тотъ  же  неуспѣхъ!  И  Младшій  братъ  не  могъ. 
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Какъ  оба  старшіе,  переломить  пучокъ. 
Потратили  они  и  трудъ,  и  время  тщетно, 
Изъ  прутьевъ  ни  одинъ  имъ  не  пришлось  сломать. 
«Безсильные!»  сказалъ  съ  улыбкой  чуть  замѣтной 
Отецъ:  «Ужели-жъ  мнѣ  примѣръ  вамъ  показать?!» 
—  Онъ  шутитъ!  —  порѣшили  дѣти. 

Но  нѣтъ,  Старикъ  бичевку  развязалъ, 
Разсыпалъ  прутья  эти 
И  каждый  безъ  труда  въ  отдѣльности  сломалъ. 

«Вы  видите!  Вотъ  сила  единенья! 
Такъ  будьте  же  дружны!  Пусть  сблизитъ  васъ  любовь» 
У  ложа  Старика  стояли  всѣ  въ  смущеньѣ, 
Но,  чуя  смерть  свою,  заговорилъ  онъ  вновь: 
«Предъ  Вышнимъ  Судіей  сейчасъ  готовъ  предстать  > 
Въ  странѣ,  гдѣ  ни  вражды,  ни  лжи,  ни  злобы  нѣтъ. 
Прощайте,  милые,  и  дайте  мнѣ  обѣтъ, 
Что  будете  всегда  вы  дружно  жить,  какъ  братья». 
Рыдаютъ  Сыновья;  въ  печали  каждый  братъ 
Хранить  завѣтъ  отца  навѣки  обѣщаетъ; 
Прощается  Старикъ  съ  дѣтьми  и  умираетъ. 
Въ  наслѣдство  Сыновьямъ  (отецъ  ихъ  былъ  богатъ) 
Досталося  имущество  большое. 
Да  только  жаль,  разстроено  оно; 
И  бѣдныімъ  Сыновьямъ  съ  тѣхъ  поръ  не  суждено 

Пяти  минутъ  побыть  въ  покоѣ: 
Здѣсь  теребитъ  сосѣдъ,  тамъ  лѣзетъ  кредиторъ, 
Тутъ  просто  жалоба,  а  тамъ  судебный  споръ. 
Сначала  всѣмъ  троимъ  удача  улыбалась,  — 
Въ  союзѣ  дружескомъ  былъ  твердый  ихъ  оплотъ. 
Но  дружба  тѣсная  не  долго  продолжалась; 
Ихъ  сблизило  родство,  разъединилъ  —  разсчетъ. 
Тщеславье,  злоба  съ  завистью  и  сплетней 

Въ  ихъ  отношеньяхъ  стали  все  замѣтнѣй. 
Сначала  споръ,  затѣмъ  раздѣлъ,  — 
А  врагъ  какъ  разъ  лишь  этого  хотѣлъ; 
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Вновь  кредиторы  налетѣлм, 
Ущербъ  наносятъ  въ  каждомъ  дѣлѣ, 
И  каждый  промахъ,  ложный  шагъ 
Подстерегаетъ  хитрый  врагъ. 
Въ  судѣ  ждетъ  братьевъ  пораженье, 
Но  братья  продолжаютъ  споръ 
И  дѣлаютъ  въ  какомъ-то  ослѣпленьѣ 
Другъ  другу  все  наиерекоръ! 
Одинъ  рѣшаетъ  такъ,  другой  рѣшаетъ  эдакъ, 
И  напослѣдокъ 
Они  узнать  принуждены, 
Что  этою  враждой  въ  конецъ  разорены,  — 
И  тутъ,  хоть  поздно,  вспомнили  съ  тоскою 
О  прутьяхъ,  связанныхъ  одною  бичевою. 

В.  Мазуркевич 

Содержаніе  заимствовано  у  Эзопа  и  Плутарха. 


XIX.  Оракулъ  и  Бѳзбожникъ 

(ЬЮгасІе  еі  ГІтріе). 


езуімье  полагать,  чтобъ  жители  земли 
Ввести  въ  обманъ  боговъ  могли! 
Что  въ  лабиринтѣ  душъ  среди  изгибовъ  скрыто, 
Ихъ  взору  вѣщему  заранѣе  открыто; 

Все  вѣдаютъ  и  видятъ  все  они, 
Что  смертный  утаить  надѣется  въ  тѣни. 

Язычникъ  нѣкій  (онъ  въ  иные  дни 
Навѣрно  бы  припахивалъ  горѣлымъ) 

Условно  вѣровалъ  въ  боговъ, 
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Какъ  тотъ,  кто,  двпжііліып  одннмъ  разлетомъ  смѣлымъ 
Въ  тоАіъ  случаѣ  принять  наслѣдіе  готовъ, 
Когда  отъ  этого  убытка  не  находитъ. 

Онъ  къ  Аполлону  въ  храмъ  приходитъ 

И  говоритъ:  «Живое-ль  то,  что  я 

Держу  въ  рукѣ,  иль  лишено  дыханья?» 

ЛІежъ  тѣ.мъ  въ  рукѣ  держалъ  онъ  воробья. 
Готовясь  задушить  несчастное  созданье 
Иль  выпустить  его,  и  бога  ввесть  въ  обманъ. 
Но  Аполлонъ  постигъ  его  коварный  планъ 

И  молвилъ  онъ:  —  Живымъ  иль  безъ  дыханья. 
Но  воробья  давай,  и  впредь. 

На  зло  себѣ,  не  прибѣгай  къ  обману, 

Пытаясь  мнѣ  разставить  сѣть: 

Я  вижу  издали  и  издали  достану. 

О.  Чюмина. 

Изъ  Эзопа. 

XX.  Скупой,  потерявшій  свое 
богатство. 

(Ь'Аѵаге  с}иі  а  регсіи  йоп  Ігёзог). 
■ — • — 

^Х^отѣлъ  бы  я  спросить  Скупца, 
Который  страстно  и  сердечно 
Однѣ  лишь  деньги  копитъ  вѣчно 
Съ  начала  жизни  до  конца, 
Ничѣмъ  буквально  не  согрѣтый: 
Какая  польза  въ  жизни  этой? 
Да  никакой!..  Я  зналъ  Скупого... 
Онъ  жизни  ждалъ  себѣ  второй, 

Чтобъ  насладиться  снова 
Своей  несмѣтною  казной. 
Но  въ  тОіМЪ-то,  видите-ль,  и  дѣло, 
Что  (слухъ  прошелъ  со  всѣхъ  сторонъ) 

26 
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Не  онъ, 

А  имъ  казна  его  владѣла! 
Гулялъ  лм  онъ,  иль  приходилъ  домой, 

Сидѣлъ  ли  скромно  за  ѣдой. 

Иль  шелъ  ко  сну,  людьми  забытый, 

Онъ  мыслью  занятъ  былъ  одной 
О  мѣстѣ  томъ,  гдѣ  деньги  были  скрыты. 

Туда  такъ  часто  онъ  ходилъ, 

Что  кто-то  какъ-то  прослѣдилъ 

И  обокралъ  казну  Скупого!.. 

Скупецъ,  конечно,  зарыдалъ, 
Захныкалъ,  застоналъ, 

Произнести  не  въ  силахъ  слова... 

«Чего  ты  плачешь,  милый  другъ?» 

Его  спросилъ  одинъ  прохожій. 

—  Ахъ,  у  меня...  Великій  Боже!.. 
Украли  съ  деньгами  сундукъ!.. 

«Да  гдѣ-жъ  лежалъ  сундукъ  съ  деньгами?» 
—  Вотъ  тутъ!  Вотъ  въ  этой  ямѣ! 
«И  подѣломъ!  Теперь  вѣдь  не  война 
На  свѣтѣ! 
Твоя  казна 
Могла- бъ  лежать  и  въ  кабинетѣ!» 

—  Но  кто-жъ  украсть  ее  посмѣлъ, 
Когда  я  самъ  къ  деньгамъ  не  прикасался? 

«Ну,  при  такомъ  порядкѣ  дѣлъ 
Одинъ  конецъ  тебѣ  остался: 

На  яму  камень  навали 

И  отъ  нея  вдали 
Воображай,  что  тамъ  лежитъ  твое  богатство! 

И  я  замѣчу  безъ  злорадства. 
Что  тотъ  лишь  деньгами  владѣлъ. 
Кто  ихъ  расходовать  умѣлъ. 

В.  Жуковъ. 

Изъ  Эзопа. 
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Хозяйскій  глазъ. 


XXI.  Хозяйскій 


глазъ. 


(ЬЮеіІ  йи  Маііге). 
— • — 

Іулень  попалъ  къ  быкамъ  въ  загонъ, 
Но  ими  былъ  предупрежденъ, 
Чтобъ  къ  лучшей  онъ  прибѣгъ  защитѣ. 

«Друзья  мои,  меня  вы  не  гоните!» 
Взмолился  тутъ  Олень:  «укройте  отъ  враговъ; 

За  это  я  готовъ 
Вамъ  указать  и  пастбища,  и  нивы, 

Покрытый  обильною  травой, 
Гдѣ-бъ  на  свободѣ  день-деньской 

Пастись  съ  отрадою  могли  вы». 
Быки  свое  согласіе  даютъ. 
Олень  вздохнулъ  вольнѣй,  пріободрился 

И  въ  уголкѣ  укромномъ  притаился. 
Вотъ  подъ  вечеръ  бьи^амъ  обычный  кормъ  несутъ, 
Снуютъ  работники,  приходитъ  управитель, 
Осматриваетъ  все,  обходитъ  все  вокругъ, 
Однакожъ  ни  онъ  самъ  и  ни  одинъ  изъ  слугъ 
Не  видятъ  бѣглеца.  Лѣсовъ  дреімучихъ  житель 
Благодаритъ  быковъ  и  съ  нетерпѣньемъ  ждетъ 

Начала  полевыхъ  работъ, 
Чтобъ  незамѣтно  выйти  въ  поле. 
—  Не  радуйся  пока  своей  счастливой  долѣ, — 
Ему  замѣтилъ  Быкъ;  —  стоглазый  человѣкъ 

Еш,е  не  совершалъ  вечерняго  обхода. 
Нельзя  пока  рѣшить,  удастся-ль  твой  побѣгъ. 

А  какъ  близка  свобода! 
Но  вотъ  идетъ  Хозяинъ  самъ  въ  загонъ, 
Бранитъ  прислугу:  —  «Что  за  нерадѣнье, 
Кормъ  не  засыпанъ,  полъ  не  подметенъ! 
Грязна  подстилка...  Всюду  запустѣнье 
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и  паутина  по  стѣнамъ!» 
Хозяинъ  ходитъ,  смотритъ  здѣсь  и  тамъ, 
И  видитъ  вдругъ  средь  вороха  соломы 
Какой-то  обликъ  незнакомый: 
Глядитъ  —  Олень!  Пришелъ  ему  конецъ! 

Его  мольбы  не  тронули  сердецъ, 

Постигъ  Оленя  жребій  жалкій: 
Откуда  ни  возьмись  дреколья,  жерди,  палки! 

Всякъ  бѣднаго  ударить  норовитъ. 

Несчастный  былъ  толпою  вмигъ  убитъ. 

Его  уносятъ,  солятъ,  и  сосѣди 

На  званомъ  кушаютъ  обѣдѣ. 

Недаромъ  Федръ  сказалъ  намъ  въ  добрый  часъ: 
«Свое  добро  хозяйскій  глазъ  голубитъ, 
Все  высмотритъ  хозяйскій  глазъ». 

А  я  скажу:  и  глазъ  того,  кто  любитъ. 

В.  Мазуркеоичь. 

Пзъ  Федра. 


XXII.  Жаворонокъ  съ  Птенцами  и 
Землѳвладѣлѳцъ. 

(Ь"А1оиеие  еі  еез  Реіііз  аѵес  1е  Маііге  сГип  сЬатр). 

ТТ.адѣйся  на  себя»,  пословица  гласитъ. 
Эзопъ  ей  басни  придалъ  видъ. 
Вьютъ  гнѣзда  жавронки  весною, 
Когда  на  нивахъ  зрѣетъ  рожь, 
Вѣрнѣе:  той  прекрасною  порою. 
Когда  веселый  день  бываетъ  такъ  хорошъ, 
Когда  цвѣтутъ  зеленые  побѣги. 
Все  въ  мірѣ  любитъ  и  поетъ, 
И  отдаются  сладкой  нѣгѣ 


Морскія  чуда  въ  лонѣ  водъ, 
Въ  поляхъ  хоръ  птичекъ  голосистыхъ 
И  тигры  въ  заросляхъ  лѣсистыхъ. 
Но  изъ  породы  жавронковъ  одна 
Пичужка  время  даромъ  потеряла, 
Любовныхъ  ласкъ  весною  не  познала,  — 
И  лѣтомъ  вывесть  дѣтокъ  вздумала  она. 
Свила  гнѣздо,  на  яйца  сѣла. 
Заколоситься  рожь  успѣла, 
Глядь  —  Птичка  вывела  ребятъ. 
Еще  слабы  и  хилы  дѣтки, 
Летать  не  могутъ,  въ  гнѣздышкѣ  сидятъ; 
Мать  тапдитъ  имъ  букашекъ,  мошекъ,  вѣтки, 
Ну,  словомъ,  много  ей  хлопотъ, 
И  вотъ  совѣтъ  Птенцамъ  даетъ: 
«Пока  она  заботится  о  пищѣ, 
Сидѣть  спокойно  у  себя  въ  жилищѣ 

И  все  кругомъ,  какъ  надо  примѣчать. 
Когда-жъ  прмдетъ  Владѣлецъ  этой  нивы 

И  станетъ  съ  сыномъ  разсуждать, 
Пересказать  подробно  мнѣ  должны  вы, 
О  чемъ  онъ  рѣчь  съ  нимъ  поведетъ, 
Отъ  этого  зависитъ  нашъ  отлетъ». 

Едва  Пичужка  улетѣла,  / 
Пришелъ  Помѣщикъ  съ  сыномъ: — Рожь  созрѣла 
Онъ  говоритъ:  —  убрать  ее  пора, 
Проси  сосѣдей,  чтобъ  съ  утра 
Они  явились  завтра  къ  намъ  съ  серпами 
Жать  рожь.  —  И  съ  этими  словами 

Отецъ  и  сынъ  пошли  домой. 
А  Жавронокъ,  по  возвращеньи, 

Засталъ  гнѣздо  свое  въ  смятеньи. 
«Мамаша!  Съ  утренней  зарей 
Помѣщикъ  приказалъ  позвать  друзей  для  жатвы!» 
Кричитъ  одинъ  Птенецъ. 
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«и  только?  Ну,  тогда 

Наврядъ  вы 

Вспорхнете  скоро  шяъ  гнѣзда. 

Спокойны  будьте!..  Вотъ  ѣда! 

А  завтра,  коль  придетъ  Помѣпдикъ  снова, 

Не  упустить  старайтеся  ни  слова! 

Ну,  а  пока  ложитесь  спать». 

Всѣ  улеглись,  и  птенчики,  и  мать... 

Вотъ  день  насталъ,  но  не  пришли  сосѣди. 

Заботясь  объ  обѣдѣ, 

Пичужка  вновь  оставила  дѣтей. 

Пришелъ  Помѣщикъ  снова:  —  Эхъ,  обидно! 

Не  сжата  рожь  еще.  Какъ  видно, 

Я  полагался  даромъ  на  друзей.  — 

Онъ  говоритъ:  —  Сходи,  сынокъ,  скорѣе 

Къ  роднымъ,  пускай  они  придутъ! 

Переполохъ  въ  гнѣздѣ  еще  сильнѣе: 

«Они  родныхъ,  мамаша,  позовутъ!»  — 

«Родныхъ?  Ну,  вы  боитесь  вздора, 

Намъ  улетать  еще  не  скоро...» 

Былъ  Жаворонокъ  правъ.  Проходитъ  день,  и  что-жъ? 

Родные  не  пришли.  Осматриваетъ  рожь 

Помѣщикъ  въ  третій  разъ: — ^Да,  сдѣлали  мы  промахъ. 

Зовя  родныхъ,  сосѣдей  и  знакомыхъ. 

Надѣйся  на  себя!  Ты  самъ  —  свой  лучшій  другъ. 

Пойдемъ  за  нашими...  Пускай  придутъ  съ  серпами. 

Да  за  работу  примемся-ка  сами! 

.Мы  живо  рожь  сожнемъ! — Въ  гнѣздѣ  опять  испугъ. 

Узнавъ  Помѣщика  рѣшенье. 

Мать  молвила:  «Теперь  пора!..  РІдемъ!» 

И  изъ  гнѣзда,  кто  въ  летъ,  кто  кувыркомъ, 

Всѣ  выбрались  безъ  затрудненья! 

В.  Мазуркевпчъ. 

Содержаніе  басни  у  Авіана  (см.  прим.  къ  баснѣ  VII  кн.  I)  и  Фаерна 
(прим.  къ  баснѣ  II  кн.  II).  Сумароковъ  отдаленно  перевелъ  ее  подъ  загла- 
віемъ:  «Птаха  п  дочь  ея». 


КНИГА  ПЯТАЯ. 


I.  Дровосѣкъ  и  Мѳркурій. 

(Ье  ВисЬегоп  еі  Мегсиге). 
А.  М.  Ь.  С.  О.  В. 


вкусъ  всегда  служилъ  мнѣ  образцомъ: 
Вновь  пробую  снискать  его  я  одобренье. 
Не  по  душѣ  для  васъ  искусства  извращенье, 
Прикрасы  хитрыя,  къ  туманностямъ  стремленье. 
Согласенъ  съ  вами  я:  искусства  мало  въ  томъ. 

Плохъ  тотъ  поэтъ,  который  слишкомъ  рьяно 
Свой  отчищаетъ  стихъ,  бояся  въ  немъ  изъяна; 
Скорѣе  истиннымъ  поэтомъ  будетъ  тотъ, 
Кому  мила  игра  двусмысленныхъ  остротъ. 
Онѣ  вамъ  нравятся.  Не  прочь  отъ  нихъ  я  тоже, 

А  ваше  мнѣнье  мнѣ  всего  дороже. 
Признаться,  не  грѣшу  моралью  строгой  я, 
Которую  Эзопъ  всему  считалъ  основой; 

И  многіе  бранятъ  меня 
За  то,  что  я  въ  стихахъ  ихъ  не  браню  сурово. 
Но  это  —  кое-что.  Во  мнѣ  нѣтъ  столько  силъ, 
Чтобъ  бичевать,  высмѣивать  пороки, 
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и  я  ихъ  осторожно  обходилъ, 

Боясь  въ  стгіхахъ  давать  уроки. 
И  въ  этомъ  мой  талантъ.  Великъ  онъ  или  малъ, 
Я  все-таки  доволенъ  имъ.  Недавно 
Въ  одной  я  баснѣ  показалъ 
Тщеславье  съ  завистью,  которыми  издавна 
Страдаетъ  цѣлый  свѣтъ. 
Съ  лягушкой  въ  глупости  тягаться, 
Которая  дородностью  сравняться 

Съ  быкомъ  хотѣла,  —  чести  нѣтъ. 
Я  дѣлалъ  все,  что  могъ:  сопоставлялъ  я  разомъ 
Людскія  глупости  и  разумъ, 

Съ  волками  хищными  —  овецъ, 
Добро  и  зло  людскихъ  сердецъ, 
Съ  трудолюбивыми  —  лѣнивыхъ, 
Съ  достойной  скромностью  —  спесивыхъ. 
Въ  театрѣ  у  меня  то  грустный,  то  смѣшной 
За  актомъ  актъ  идетъ  на  смѣну 
Разнообразной  чередой. 
Вселенная  мнѣ  замѣняетъ  сцену; 
И  люди,  и  скоты,  и  боги,  и  король 
Всѣ  въ  пьесахъ  у  меня  свою  играютъ  роль. 
Случается  порой  и  дѣйствіе,  въ  которомъ 
Юпитеръ  самъ  является  актеромъ... 
Меркурія  ему  на  смѣну 
Сегодня  вывелъ  я  на  сцену. 

Одинъ  несчастный  Дровосѣкъ 
Свой  потеря лъ  тоноръ  —  источникъ  пропитанья. 
Напрасно  прилагалъ  онъ  всѣ  свои  старанья 
Найти  его.  Онъ  съ  нимъ  пресѣкъ 
Всѣ  средства  къ  жизни.  Стономъ,  крикомъ 
Онъ  оглашалъ  безмолвный  боръ. 
Въ  своемъ  отчаяньѣ  великомъ, 
Онъ  восклицалъ:  «О,  мой  тоноръ! 
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Юпмтеръ,  я  молю  о  жизни  и  о  хлѣбѣ, 

Будь  милостивъ  ко  мнѣ,  коль  милость  есть  на  небѣ: 

Верни  топоръ!»  И  стоны  услыхалъ 
Юпитеръ  и  къ  нему  Меркурія  послалъ. 

—  Твой  не  пропалъ  топоръ,  —  богъ  молвилъ  человѣку: 

—  Найти  его  легко,  коль  ты  узнаешь  свой...  — 
И  золотой  топоръ  онъ  подалъ  Дровосѣку, 

Но  тотъ  не  взялъ  его:  «Мой  не  такой!» 
Меркурій  показалъ  серебряный.  Но  честный 
И  на  него  послѣдовалъ  отказъ, 
И,  наконецъ,  увидѣвъ  свой,  желѣзный, 
Бѣднякъ  вскричалъ:  «Вотъ  мой  на  этотъ  разъ! 
Отдайте  мнѣ  его». 

—  Имѣть  ты  долженъ  три. 
Ты  честностью  своей  являешь  исключенье,  — 
Меркурій  отвѣчалъ:  —  такъ  на  тебѣ,  бери 
Всѣ  топоры  въ  вознагражденье!...  — 
Бѣднякъ  три  топора  забралъ. 
Два  продалъ  —  и  богатымъ  сталъ. 
Его  исторья  повсемѣстно 
Тотчасъ  же  сдѣлалась  извѣстна. 
Примѣромъ  всѣмъ  онъ  послужилъ: 
Всѣ  дровосѣки  растеряли 
Немедля  топоры  и  стали 
Просить  Юпитера,  чтобъ  онъ  ихъ  возвратилъ. 
Юпитеръ  крики  услыхалъ 
И  къ  крикунамъ  Меркурія  послалъ. 
ЛІеркурій  каждому  изъ  золота  топоръ 

Показывалъ,  и  каждый  соблазнялся, 
Не  могъ  отъ  золота  отвлечь  горящій  взоръ 

И  за  топоръ  тотчасъ  хватался. 
Но  вмѣсто  золота,  внезапный  страшный  громъ 
Надъ  шшш  загремѣлъ,  и  въ  страхѣ  услыхали: 

—  Довольныімъ  надо  было  быть  своимъ  добромъ, 
Чтобъ  получить  топоръ:  когда  бы  вы  не  лгали, 

27  . 


211 


Вѣрнѣм  бы  нмъ  вы  обладали! 
Невѣрный  вы  избрали  путь; 
Юпитера  вамъ  трудно  обмануть  

А.  Заринъ. 

Содержаніе  разсказа  о  дроізосѣкѣ  заимствовано  у  Эзопа  іі  у  Рабле; 
іюслѣдній,  яркими  красками  пзобразішшііі  отчаяніе  іі  мольбы  дровосѣка, 
служилъ  Лафонтену  образцомъ.  Иниціалы  посвященія  значатъ:  а  Мопзіеиг 
1е  сЬеѵаІіег  йе  ВоиіПоп».  Лафонтенъ  въ  іюслѣдніе  годы  жпзші  сблизился 
съ  этимъ  лицомъ,  встрѣчаясь  съ  ніімъ  въ  обществѣ. 


II.  Горшокъ  и  Котелъ. 

(Ье  Роі  сіе  іеіте  еі  1е  Роі  йе  іег.) 
— • — 

Горшокъ  съ  Котлоімъ  большую  дружбу  свелъ; 
Хотя  и  познатнѣй  породою  Котелъ, 
Но  въ  дружбѣ  что  за  счетъ?  Котелъ  горой  за  свата, 

Горшокъ  съ  Котломъ  за  панибрата; 
Другъ  безъ  друга  они  не  могутъ  быть  никакъ, 
Съ  утра  до  вечера  другъ  съ  другомъ  неразлучно, 
И  у  огня  имъ  порознь  скучно, 
И  словомъ,  вмѣстѣ  всякій  шагъ, 
И  съ  очага,  и  на  очагъ. 
Вотъ  вздумалось  Котлу  по  свѣту  прокатиться, 
И  друга  онъ  съ  собой  зоветъ; 
Горшокъ  нашъ  отъ  Котла  никакъ  не  отстаетъ, 
И  вмѣстѣ  на  одну  телѣгу  съ  нимъ  садится. 
Пустилися  друзья  по  тряской  мостовой. 
Толкаются  въ  телѣгѣ  межъ  собой. 
Гдѣ  горки,  рытвины,  ухабы  — 
Котлу  бездѣлица;  горшки  натурой  слабы: 
Отъ  каждаго  толчка  Горшку  большой  накладъ. 


Горшокъ  II  Котелъ. 


Рыбаки,  II  Рыбка. 


Однакожъ  онъ  не  думаетъ  назадъ, 
И  глиняный  Горшокъ  тому  лишь  радъ, 

Что  онъ  съ  Котломъ  чугуннымъ  такъ  сдружился. 

Какъ  странствія  ихъ  были  далеки,  — 
Не  знаю;  но  о  томъ  я  точно  извѣстился, 
Что  цѣлъ  домой  Котелъ  съ  дороги  воротился, 
А  отъ  Горшка  одни  остались  черенки. 

Читатель,  басни  сей  мысль  самая  простая: 

Что  равенство  въ  любви  и  дружбѣ  —  веш,ь  святая. 

Крыловъ. 

у  Эзопа  есть  басня  «Горшки»,  подобная  Лафонтеновоіі.  Пдея  разсказа 
содержится  также  въ  главѣ  XIII  «Экклезіаста». — На  русскііі  языкъ  басня 
переведена,  кромѣ  Крылова,  Сулгароковымъ  («Горшки»),  близко  передаю- 
щпмъ  подліінникъ,  въ  то  время  какъ  Крыловъ  значительно  отступаетъ  отъ 
него  какъ  въ  пзложеніи,  такъ  и  въ  нравоученіи. 


III.  Рыбакъ  и  Рыбка. 

(Ье  РеііІ:  Роіззоп  еі  1е  РёсЬеиг.) 

Если  Богъ  поможетъ  ей  еще  пожить. 

Но,  однако,  надо  сумасшедшнмъ  быть, 

Чтобъ,  руководяся  мыслію  такою. 

Бросить  Рыбку  въ  воду.  Вѣдь  потомъ,  какъ  знать? — 

Ухитришься-ль  снова  ты  ее  поймать? 

Разъ  попался  Карпикъ  въ  сѣти  Рыболова. 
—  Ну,  —  Рыбакъ  промолвилъ,  —  это  не  бѣда; 
Для  начала  карпикъ  —  рыба  хоть  куда! 
Все  зависѣть  будетъ  отъ  успѣха  лова. 
Карпикъ  встрепенулся  и,  спастись  желая. 
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Вкрадчиво  гіромолвилъ,  хвостикомъ  виляя: 
«Что,  скажите,  можно  сдѣлать  вамъ  со  мною? 
Я  еще  не  рыба.  Такъ  —  полукусокъ. 
Бросьте  меня  въ  воду.  Вырасту  большого, 
Попадусь  я  снова  вамъ  на  вашъ  крючекъ 
Карпъ  уже  изрядный,  и  богачъ  охотно 
За  меня  заплатитъ  сколько  вамъ  угодно. 
А  теперь  что  толку?...  Чтобы  вышло  блюдо, 
Надо  сотню  рыбокъ!...»  Отвѣчалъ  Рыбакъ: 
—  Милый  проповѣдіи/ікъ,  ты  сказалъ  не  худо. 
Только,  мой  голубчпкъ,  я  вѣдь  не  дуракъ. 
Нынче  же  пойдешь  ты  въ  соусъ  на  приправу, 
Тамъ  и  проповѣдуй  ты  себѣ  на  славу! 

Журавля  мнѣ  въ  небѣ  не  сули,  мой  милый, 
Дай  синицу  въ  руки,  —  чтобъ  вѣрнѣе  было. 

А.  Зарино. 

•Заимствована  у  Эзопа.  —  На  русскііі  языкъ  басня  переведена  Су.маро- 
ковымъ  («Рыбакъ  и  рыбка»). 


*  X  акое-то  число  п  годъ. 
Но  силѣ  даннаго  велѣнья. 
Рогатый  крупный,  мелкій  скотъ 
Пмѣетъ  пзгпанъ  быть  изъ  львинаго  владѣнья, 
Н  долженъ  выходить  тотчасъ». 


IV.  Львиный  указъ. 


(Ьез  ОгеіИез  сіи  Ьіёѵге.) 


— • — 


Такой  отъ  Льва  звѣрямъ  объявленъ  былъ  указъ; 
П  всѣ  повиновались: 


Безхвостая  Лисица. 


Отправился  Козелъ,  Бараны  въ  путь  сбирались, 

Олень  и  Волъ,  и  всѣ  рогатые  скоты, 
II  Заяцъ  по  слѣдамъ  въ  догонку  ихъ.  —  А  ты. 

Косом,  куды?  — 
Кричитъ  ему  Лиса.  «Ахъ,  кумушка,  бѣды!» 
(Трусливьи"і  ЗаГічикъ  такъ  Лиспцѣ  отзывался. 
А  самъ  совался 
II  метался) 
«Я  впдѣлъ  тѣнь  ушей  моихъ; 
Боюсь,  сочтутъ  рогами  ихъ. 
Ахти!  Зачѣмъ  я  здѣсь  остался? 
Опаснѣмшими  ихъ  рогами  обнесутъ». 
—  Ума  въ  тебѣ.  Косой,  не  стало:  это  уши!  — 
Лисица  говоритъ.  «Рогами  иазовутъ, 
Пойдутъ  и  уши  тпруши!» 

Хемницеро. 

Сюжетъ  заіімствоваііъ  у  Фае)эиа  (прим.  къ  б.  П,  кн.  II).  Въ  баснѣ 
этого  автора  левъ  іі-згоняетъ  іізъ  своііхъ  владѣніГі  всѣхъ  бе-з.чвостыхъ  жіі- 
вотныхъ;  Лисица  бѣжптъ  вмѣстѣ  съ  другими  и  на  слова  Обезьяны,  что 
указъ  Льва  ея  не  касается,  отвѣчаетъ:  «Кто  знаетъ?!  Если  Льву  пріідетъ 
въ  голову  признать  меня  безхвостоіі,  кто  осмѣлится  протпворѣчить  ему?..»  — 
На  русскіи  языкъ,  кро.мѣ  Хемницера,  басню  перевелъ  Сумароковтз  («Заяцъ»). 


V.  Бѳзхвостая  Лисица. 

(Ье  Кепагсі  ауап!  1а  с{иеие  соирёе.) 
— • — 

^  Іреосторожная,  прехитрая  Лисица. 

Цыплятъ  и  куръ  ловить  большая  мастерица. 
На  старости  своей  такъ  сдѣлалась  проста, 
Что  въ  западню  попалась; 
Вертѣлась  всячески,  туда-сюда  металась, 
II  вырвалась  кой-какъ,  но  только  безъ  хвоста. 
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Какъ  въ  лѣсъ  безхвостой  показаться? 
Плутовка  вздумала  на  хитрости  подняться, 

Взявъ  важный  и  степенный  видъ, 
Идетъ  въ  пещеру,  гдѣ  сбиралися  лисицы. 

«Подруги  и  сестрицы!»  — 
Такъ  говоритъ  она:  —  «какой  намъ,  право,  стыдъ. 

Что  по  сіе  мы  время 
Всѣ  носимъ  гнусное  и  тягостное  бремя,  — 

Сей  хвостъ,  который  по  земли 
За  нами  тащится  въ  грязи  или  въ  пыли. 

Какая  польза  въ  немъ,  скажите? 
А  вредъ  весь  отъ  него  я  доказать  могу. 

Вы,  вѣрно,  сами  подтвердите, 
Что  безъ  хвоста  быть  легче  на  бѣгу, 
Что  часто  за  хвосты  собаки  насъ  ловили; 
Но  если  бы  теперь  хвосты  мы  обрубили...» 

—  Остановись,  остановись!  — 

Одна  ей  изъ  сестеръ  сказала, 
«А  что?» — Пожалуйста,  къ  намъ  задомъ  обернись. 

Кургузая  тутъ  замолчала. 
Попятилась  назадъ  и  тотчасъ  убѣжала. 

«Какъ  страшно  замужъ  выходить!» 
Певѣстамъ  всѣмъ  твердитъ  увядшая  дѣвица. 

Конечно,  чтб-жъ  ей  говорить? 
Такая-жъ  и  она  безхвостая  Лисица. 

Измайловъ. 

Содержаніе  заимствовано  у  Эзопа  и  Фаерна.— На  русскііі  языкъ  басня 
переведена,  кромѣ  Измайлова,  Сумароковымъ  («Кургузая  Лисица»).  Грубыіі 
выводъ  пзъ  басни  въ  русскомъ  переводѣ  принадлежитъ  Измайлову;  у  Ла- 
фонтена  нѣтъ  никакого  нравоученія. 


VI.  Госпожа  и  двѣ  Служанки. 


(Ьа  ѴіеШе  еі  Іез  сіеііх  Зегѵапіез.) 


сУ   Барыни,  старушки  кропотливой, 
Неугомонной  и  брюзгливой, 
Двѣ  были  дѣвушки.  Служанки,  коихъ  часть 
Была  съ  утра  и  до  глубокой  ночи, 
Рукъ  не  покладывая,  прясть. 
Не  стало  бѣдныліъ  дѣвкамъ  мочи: 
Имъ  будни,  праздникъ  —  все  равно, 
Нѣтъ  угомона  на  старуху: 
Днемъ  перевесть  она  не  дастъ  за  пряжей  духу; 
Зарей,  гдѣ  спятъ  еще,  а  ужъ  у  нихъ  давно 

Пошло  плясать  веретено. 
Быть  можетъ,  иногда-бъ  старуха  опоздала. 
Да  въ  домѣ  томъ  проклятый  былъ  пѣтухъ: 

Лишь  онъ  вспоетъ  —  старуха  встала, 
Накинетъ  на  себя  шубейку  и  треухъ, 
У  печки  огонекъ  вздуваетъ, 
Бредетъ,  ворча,       прядильщицамъ  въ  покой, 
Расталкиваетъ  ихъ  костлявою  рукой, 

А  заупрямятся  —  клюкой, 
И  сладкій  на  зарѣ  ихъ  сонъ  перерываетъ. 
Что  будешь  дѣлать  съ  ней? 
Бѣдняжки  морщатся,  зѣваютъ,  жмутся 

И  съ  теплою  постелею  своей. 
Хотя  не  хочется,  а  разстаются. 
На-завтрое  опять,  лишь  прокричитъ  пѣтухъ  — 
У  дѣвушекъ  съ  хозяйкой  сказка  та  же: 
Ихъ  будятъ  и  морятъ  на  пряжѣ. 
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«Добро  же  ты,  нечистый  духъ:» 
Сквозь  зубы  пряхи  тѣ  на  пѣтуха  ворчали: 
«Безъ  пѣсенъ  бы  твоихъ  мы  вѣрно  болѣ  спали: 
Ужъ  иадъ  тобою  быть  грѣху!» 
II,  выбравши  случай,  безъ  сожалѣнья, 
Свернули  дѣвушки  головку  пѣтуху. 
Но  что-жъ?  Онѣ  себѣ  тѣмъ  ждали  облегченья, 
Анъ  въ  дѣлѣ  вышелъ  оборотъ, 
Совсѣмъ  не  тотъ: 
То  правда,  что  пѣтухъ  ужъ  болѣ  не  поетъ  — 

Злодѣя  нхъ  не  стало; 
Да  Барыня,  боясь,  чтобъ  время  не  пропало. 
Чуть  лягутъ  —  не  даетъ  почти  свести  имъ  глазъ, 
II  рано  такъ  будить  нхъ  стала  всякій  разъ, 
Какъ  рано  пѣтухн  и  сроду  не  пѣвали. 

Тутъ  поздно  дѣвушки  узнали, 
Что  изъ  огня  да  въ  полымя  попали. 


Такъ  выбраться  желая  изъ  хлопотъ, 
Нерѣдко  человѣкъ  имѣетъ  участь  ту  же: 
Однѣ  лишь  только  съ  рукъ  сживаетъ, 
Глядишь  —  другія  нажилъ  хуже! 

Крыловъ. 


Басня  заимствована  у  Эзопа.  —  На  русскііі  языкъ,  кромѣ  Крылова,  ее 
передѣлали  Тредьяковскііі  («Вдова  и  Служанки»)  и  Сумароковъ  («Пряхи»). 
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VII.  Сатиръ  и  Прохожій. 


(Ье  Заіуге  еі  1е  Разйапі.) 
— • — 

Сатир,  с.  женой  своей  и  кучею  дѣхей  ■ 

Жилъ  на  травѣ,  въ  лѣсу,  охотой  занимаясь, 
Безпечно,  весело,  отъ  солнечныхъ  лучей, 
Отъ  вѣтра  м  дождя  въ  пещерѣ  укрываясь. 

Разъ  собрались  они  покушать  всей  семьей. 
Похлебки  миску  наварили. 
И  въ  той  пещерѣ,  дикой  и  глухой, 
Свои  припасы  разложили. 

И  сѣли  ѣсть.  Какъ  вдругъ  вошелъ, 
Спасаясь  отъ  дождя,  ГІрохожій. 
Сатиръ  къ  нему  радушно  подошелъ 
И  предложилъ  покушать  тоже. 

Прохожій,  согласясь,  тотчасъ  же  къ  нимъ  подсѣлъ, 
Дыханьемъ  руки  согрѣвая. 
Всѣ  стали  ѣсть,  а  онъ  не  ѣлъ 
И  дулъ,  похлебку  остужая. 

Сатиръ  дивясь  смотрѣлъ  на  дѣйствія  его 
И,  наконецъ,  проговорилъ  въ  смущеньи: 
«Любезный  гость,  что  значитъ  это  все?» 
Тотъ  отвѣчалъ  безъ  замедленья: 

—  Я  на  похлебку  дулъ,  чтобъ  охладить  ее, 
Л  на  руки,  чтобъ  ихъ  согрѣть  немного. 
Сатиръ  испуганно  воскликнулъ:  «Вотъ  оно! 
Ступайте  вы  скорѣй  своей  дорсіюй! 
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Намъ  боги  не  простятъ,  коль  мы  пріютъ '  дадимъ 
И  утолимъ  хотя  бы  тяжкій  голодъ 
Тому,  кто  могъ  дыханіемъ  своимъ 
Давать  равно  тепло  и  холодъ». 

А.  Заринъ. 

Изъ  Эзопа.  Весь  смыслъ  басни  построенъ  на  игрѣ  словъ,  на  перенос- 
номъ  значеніи  французскаго  выраженія  «зоиШег  1е  сЬаисі  еі  1е  Ггоій»,  «дуть 
тепло  и  холодъ»,  т. -е.  быть  двуличнымъ,  то  хвалить,  то  порицать  одно  и 
то  же.  Вольтеръ  сурово  осуж;алъ  эту  басню,  нэ  находя  въ  ней  соотвѣтствія 
между  невинными  дѣпствіяма  согрѣаанія  и  охлажденія  посредствомъ  ды- 
ханія  и  злой  ироніей  двусмысленныхъ  выраженій. 


VIII.  Волкъ  и  Конь. 

(Ье  СЬеѵаІ  еі  1е  Ьоир.) 


Весною  раннею,  когда 
Сбѣжала  вешняя  вода 
И  поле  травкой  опушилось, 
У  Волка  стараго  явилось 
Желанье  завтракъ  пріобрѣсть 
(Вѣдь  въ  мірѣ  каждый  хочетъ  ѣсть), 
И,  выйдя  въ  поле, 
Онъ  тамъ,  на  волѣ, 
Увидѣлъ  чуднаго  коня. 
—  О!  Завтракъ  царскій  для  меня! 
Во  мнѣ  забилось  ужъ  сердечко, 
Одно  лишь  жаль,  что  это  не  овечка; 
Ну,  все-жъ  попробую!  — 
И  вотъ 

Онъ  на  себя  роль  доктора  беретъ! 
—  Послушай,  Конь!  Ты,  братъ,  навѣрно  боленъ? 
Я  это  вижу  по  всему! 
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Но  я,  какъ  Иппократъ,  спасти  больного  воленъ: 
Болѣзни  всѣ  доступны  моему  уму! 
Въ  мои  способности  овечка  даже  вѣритъ!  — 
«Ахъ,  да!»,  промолвилъ  Волку  Конь, 

«Въ  моемъ  копытѣ  вередъ 
Меня  измучилъ,  какъ  огонь!» 
Волкъ,  не  жалѣя  цѣнноіі  шубы, 
Къ  копыту  подошелъ...  копыто  осмотрѣлъ, 
А  Конь  тѣмъ  временемъ  такъ  далъ  копытомъ  въ  зубьь 

Что  «Иппократъ»  на  сажень  отлетѣлъ. 
—  Ну,  —  съ  грустію  подумалъ  Волкъ,  —  за  дѣло  Волку 

мука! 

У  всякаго  своя  наука! 
Того,  что  знаетъ  дровяникъ 
Не  сдѣлаетъ  мясникъ. 

В.  Жуковъ. 

Заимствована  у  Эзопа. — На  русскііі  языкъ  басня  переведена  Сумароко- 
вымъ  («Хромая  Лошадь  и  Волкъ»). 


IX.  Земледѣлецъ  и  его  Сыновья. 

— • — 

Работайте,  насколько  хватнтъ  силы, 
Не  покладая  рукъ!  Въ  работѣ — тотъ  же  кладъ. 

Одинъ  крестьянинъ,  будучи  богатъ 
И  стоя  на  краю  могилы, 
Позвалъ  дѣтей  своихъ,  и  такъ  имъ  говоритъ 

Онъ  безъ  свіідѣтелей,  на  смертномъ  ложѣ: 
«Въ  наслѣдственной  землѣ  богатый  кладъ  зарытъ, 
Продать  ее  —  оборони  васъ  Боже! 

Не  знаю  самъ  я,  гдѣ  онъ  скрытъ; 

29 
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Но  вы,  при  помощи  работы  и  терпѣнья, 
Его  найдете  безъ  сомнѣнья. 

Вы  въ  августѣ,  окончивъ  умолотъ, 

Немедленно  перепашите  поле: 

Пускай  соха  вездѣ  пройдетъ, 
Копайте,  ройтесь  тамъ  на  волѣ, 
Малѣйшій  въ  полѣ  уголокъ 
Пройдите  вдоль  и  поперекъ». 

Онъ  умеръ.  Сыновья  все  поле  перерыли. 
Искали  тамъ  и  сямъ.  На  слѣдующій  годъ 
Оно  дало  двойной  доходъ, 
Но  клада  такъ  въ  землѣ  и  не  открыли. 
Отецъ  на  свой  особый  ладъ 

Имъ  показалъ,  что  трудъ  —  есть  тотъ  же  кладъ. 

О.  Чюмина. 

Басня  заимствована  у  Эзопа. 


X.  Гора  въ  родахъ. 

(Ьа  Мопіа^пе  диі  ассоисЬе). 


I  одами  мучилась  Гора; 

Земля  вокругъ  дрожала. 
Бѣдняжка  простонала 
Съ  полудни  до  утра; 
Разсѣлась,  наконецъ,  и  родила  .  .  .  мышенка. 

По  это  старая,  всѣ  знаютъ,  побасёнка; 
А  вотъ  я  быль  скажу:  Одинъ  поэтъ  писалъ 
Не  день,  не  два,  а  цѣлый  мѣсяцъ  сряду 


22б 


Гора  въ  родахъ. 
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Чернилъ  себя,  крестилъ,  маралъ; 
Потомъ,  друзей  созвавъ,  предъ  ними  прочиталъ... 
Шараду. 


Заимствовано  у  Федра. — На  русскіп  языкъ,  кромѣ  Измайлова,  басню 
перевелъ  Сумароковъ  («Гора  въ  родахъ»).  На  тему  басни  В.  Петровъ  (|  1799) 
наппсалъ  длинное  стихотвореніе. 


Ѵ_/Дна-Жды,  на  краю  глубокаго  бассейна, 
Въ  кустахъ,  склонившихся  предъ  нимъ  благоговѣйно, 

Дремалъ  ребенокъ  послѣ  школьнаго  труда...' 
Вѣдь  дѣтямъ  ложе  всякое  кушеткой  иль  кроваткой. 
Когда  имъ  соиъ  смежитъ  рѣсницы  дремой  сладкой, 
Покажется  всегда! 
Прохожій,  увидавъ  въ  опасности  ребенка, 
Шаговъ  бы  за  двадцать,  пожалуй,  крикнулъ  звонко, 

Чтобъ  разбудить  (и  погубить!)  дитя... 
На  счастье  тутъ  Фортуна  проходила, 
На  колесѣ  своемъ,  какъ  по  вѣтру,  летя,  — 
Вплотную  подошла.  Малютку  разбудила, 
И  молвила:  «Прошу,  мой  крошка,  объ  одномъ: 

Будь  осторожнѣе  потомъ!.. 
Вѣдь  еслибъ  ты  упалъ,  —  смерть  мнѣ  бы  приписали; 
А  между  тѣмъ,  была-бъ  виновна  я  едва  ли 

Въ  оплошности  твоей!.. 
Что-жъ  было  бы  тогда,  коль  по  винѣ  моей 
Въ  бассейнѣ  ты  лежалъ?!» 

И  съ  этими  словами 
Пропала  за  кустами... 


Измайлово. 


XI.  Фортуна  и  Дитя. 


(Ьа  РоіЧипе  еі;  1е  ^еипе  ЕпГапІ.) 
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Мы  всѣ  случайности  приписываемъ  той, 

Что  сыплетъ  намъ  съ  небесъ  дождь  счастья  золотой... 
II  правильно,  по  мнѣ.  Фортуна  говорила: 
Толпа  —  ее  одну  во  всемъ  бы  обвинила! 

Кто  вѣкъ  живетъ  глупцомъ,  тотъ  видитъ  корень  зла 

Лишь  въ  томъ,  что  отъ  него  Фортуна  прочь  ушла; 

Для  мудраго-жъ  она  —  наивна,  простовата... 
Короче:  бѣдная  предъ  всѣми  виновата!.. 

Аполлона  Корпнфскій. 

Содержаніе  заимствовано  изъ  басенъ  Эзопа  и  изъ  сатиры  француз- 
скаго  поэта  эпохп  Возрожденія  Ренье  (1573  —  1613). 


XII.  Врачи. 

(Ьез  Мёсіесіпй). 
— • — 

смертнаго  одра 
Какого-то  больного 
Весь  день  и  ночь  до  самаго  утра 
Всѣ  плакали,  сказать  не  смѣя  слова. 
А  Доктора  между  собой 
Наперебой 
Вели  дебаты  въ  часъ  досуга, 
Какъ  приступить  къ  лѣченію  недуга? 
—  Припарки  и  компрессъ!  —  настаивалъ  одинъ. 
Другой  кричалъ:  «Тутъ  нужно  сдѣлать  ванны!» 
И  знаетъ  только  Бсгъ  одинъ, 
Къ  чему  бы  могъ  прійти  ихъ  разговоръ  пространный. 
Когда  бы  не  больной: 
Смирясь  предъ  грозною  судьбой, 
Онъ  бросилъ  міръ  болѣзни  и  печали. 
Пока  два  Доктора  о  «способахъ»  кричали. 
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Скупой  XI  Курица. 


Одіінъ  изъ  нихъ,  дорогою  домой, 
Съ  упрекомъ  говорилъ:  —  Когда  бы  способъ  мой 
Былъ  принятъ,  онъ  бы  живъ  остался.  — 
«А  я  давно  ужъ  зналъ», 
Другой  сказ ал ъ, 
«Что  онъ  одной  лишь  смерти  дожидался!» 

В.  Жуковъ. 

Содержаніе  заимствовано  пзъ  басенъ  Эзопа. 

4 


XIII.  Скупой  и  Курица. 

(Ьа  Роиіе  аих  оеиГз  сГог.) 
— • — 

(С<куі!0Й  теряетъ  все,  желая  все  достать. 

Чтобъ  долго  мнѣ  примѣровъ  не  искать, 
Хоть  есть  и  литого  ихъ — я  въ  томъ  увѣреііъ, 
Да  рыться  лѣнь,  такъ  я  намѣренъ 
Вамъ  басню  старую  сказать. 

Вотъ  что  въ  ребячествѣ  читалъ  я  про  Скупого: 
Былъ  человѣкъ,  который  никакого 
Не  зналъ  ни  промысла,  ни  ремесла, 
Но  сундуки  его  полнѣли  очевидно. 
Онъ  Курицу  имѣлъ  (какъ  это  не  завидно!). 
Котора  яйца  несла. 
Но  не  простыя, 
А  золотыя. 
Пион  бы  и  тому  былъ  радъ. 
Что  понелпіогу  онъ  становится  богатъ: 
Но  этого  Скупому  мало: 
Ему  на  мысли  вспало, 


Что,  взрѣзавъ  Курицу,  онъ  въ  ней  достанетъ  кладъ, 

Итакъ,  забывъ  ея  къ  себѣ  благодѣянье. 

Неблагодарности  не  побоясь  грѣха. 

Ее  зарѣзалъ  онъ.  И  что  же?  Въ  воздаянье 

Онъ  вынулъ  изъ  нея  простые  потроха. 


Заимствована  у  Эзопа,  у  котораго  нѣкая  вдова  начпнаетъ  кормить 
больше  курицу,  чтобы  получить  отъ  нея  больше  яицъ;  но  курица  зажи- 
рѣла  и  перестала  нестись. — На  русскііі  языкъ,  кромѣ  Крылова,  басню  пе- 
реводили Тредьяковскій  («Курица,  несущая  золотыя  яйца»)  и  Сумароковъ 
(«Золотыя  яйца»).  Комментаторы  впдятъ  въ  этой  баснѣ  Лафонтена  намекъ 
на  современныхъ  ему  фпнансистовъ,  отличавшихся  стремленіемъ  къ  слиш- 
комъ  быстрому  обогащенію. 


XIV.  Оселъ  со  священной  ношей. 


ерѣдко  люди  чтятъ  лишь  санъ  или  одежду 
И  сыиятъ  почести  на  крупнаго  невѣжду. 

Такъ,  разъ  попалъ  въ  неслыханную  честь 
Оселъ  какой-то  заурядный: 

Случилося  ему  въ  процессіи  парадной 

На  собственной  спинѣ  предметъ  священный  несть. 
Вотъ  мой  Оселъ  заважничалъ,  зазнался, 
И  видя,  какъ  кругомъ  весь  набожный  народъ 
Въ  священномъ  трепетѣ  во  прахъ  предъ  нимъ  склонялся, 

И  дымъ  курильницъ  къ  небу  поднимался,  — 

Отнесъ  къ  себѣ  великій  сей  почетъ 
И  сталъ  уже  мечтать,  какъ,  наравнѣ  съ  богами, 
Отнынѣ  будетъ  жить  онъ  въ  золоченомъ  храмѣ, 
И  возвеличитъ  симъ  весь  свой  ослиный  родъ. 


Крыловъ. 


(Ь'Апе  рогіапі  йез  геіідиез). 
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Оселъ  со  свящесіюхі  ношеіі. 


Бііпоградникъ  и  Олень. 


Но  нѣкій  человѣкъ,  Осла  увіідѣвъ  заблужденье, 
Сказалъ  ему  смѣясь:  «Тщеславное  творенье! 
Лишь  только  ношу  ты  до  мѣста  донесешь, 
Какъ   тотчасъ  же,  повѣрь,  въ  свой  прежній  хлѣвъ 

пойдешь». 

Г—тъ. 

Заимствована  іізъ  басенъ  Эзопа. — На  русскііі  языкъ  басню  перевелъ 
Сумароковъ  («Надутыіі  гордостью  Оселъ»).  Къ  ней  близки  по  содержанію 
также  баснп:  Измайлова  «Оселъ  п  Конь»  и  Хемнпцера  «Оселъ  въ  уборѣ». 

—  •»■ —  

XV.  Виноградникъ  и  Олень. 

(Ье  СегГ  е1  1а  Ѵі§пе). 

одинъ  несчастный  день 
Олень, 

Благодаря  густому  винограду, 
Нашелъ  себѣ  спасенье  и  ограду 
Онъ  за  листвой 
Его  густой 
Невидимъ  былъ  охотничьему  взгляду! 
Опасность  лпшула...  II  вотъ. 

Мой  скотъ 
Давай,  безъ  всякаго  смупденья, 
Глодать  кору  и  листву  огражденья... 
Поднялъ  онъ  шумъ  такой, 
Что  всѣ  охотники  толпой 
Назадъ  вернулись  и  Оленя 
Убили  изъ  ружья  безъ  сожалѣнья... 

«И  подѣломъ!» 
Сказалъ  безумецъ,  умирая: 
«Я  оскорбилъ  меня  же  спасшій  домъ. 
Его  услугу  забывая!» 
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Не  забывай 
И  отдавай 
Тому  почтенье, 


Въ  комъ  ты  нашелъ  защиту  и  спасенье! 

В.  Жукова. 

Содержаніе  заимствовано  изъ  басенъ  Эзопа  и  Федра. 


(Подобное  сосѣдство,  къ  счастью,  рѣдко), 
Змѣя,  изъ  маленькихъ,  не  видя  въ  мастерской 
Себѣ  поживы  никакой. 
Грызть  начала  Пилу  стальную. 
Невозмутимость  ледяную 
Храня  свою,  сказала  ей  Пила: 
«Не  по  себѣ  добычу  ты  нашла. 
Возможно  ли  такъ  ошибаться  грубо? 
Скорѣй,  чѣмъ  на  единый  грошъ 
Ты  сталь  мою  перегрызешь, 
Послѣдняго  лишишься  зуба, 
О,  сумасбродная  Змѣя! 
Лишь  времени  зубовъ  однихъ  страшуся  я». 

Умы  послѣдняго  разбора! 

За  исключеньемъ  вздора. 
Вы  не  годитесь  ни  къ  чему, 
А  потому 

Зубами  рвете  все,  что  истинно  прекрасно; 


XVI.  Змѣя  и  Пила. 


(Ье  8егреп1  еі  1а  Ьіте). 


— • — 


азсказывали  мнѣ:  Часовщика  сосѣдка 
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Змѣя  и  Пила. 


Заяцъ  и  Куропатка. 


Но  ихъ  позорный  слѣдъ  пытаетесь  подчасъ 
На  неімъ  оставить  вы  напрасно: 
Творенье  генія  для  васъ  — 
Желѣзо,  сталь,  алмазъ. 

О.  Чюмина. 

Изъ  басенъ  Эзопа  іі  Федра.  На  русскііі  языкъ  басню  перевелъ  Суыа- 
роковъ  («Змѣя  II  Пила»). 

- — —  

XVII.  Заяцъ  и  Куропатка. 

(Ье  Ьіёѵге  еі  1а  Регсігіх). 


(^мѣяться  надъ  несчастными  не  слѣдъ: 
Никто  изъ  насъ  не  огражденъ  отъ  бѣдъ. 
Мудрецъ  Эзонъ  на  тСхЛіу  эту 
Два-три  примѣра  въ  басняхъ  далъ. 
Стихи,  что  предлагаю  свѣту, 
Я  съ  той  же  цѣлью  нанисалъ. 

На  полѣ  Заяцъ  съ  Куропаткой 

Въ  сосѣдствѣ  жили.  Тихо,  гладко 

Ихъ  жизнь  текла;  какъ  вдругъ  стряслась 

Бѣда  надъ  Зайцемъ:  слѣдъ  открыли 

Его,  и  съ  гамомъ  погналась 

За  нимъ  собачья  свора.  Затрубили 

Въ  рога  охотники.  Бѣднякъ 

Къ  своей  норѣ  стрѣлой  помчался, 

Свой  слѣдъ  петляя  отъ  собакъ, 

Такъ  что  и  лучшій  песъ  сбивался; 

Но  все-таки  снастрісь  отъ  смерти  не  успѣлъ: 

Вспотѣвшей  шкуры  запахъ  чуя, 

Одинъ  ему  на  хвостъ  насѣлъ, 

31 
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Втором,  съ  другими  соревнуя, 
Наперерѣзъ  ему  летѣлъ. 
Почти  что  у  норы  бѣдняжку  псы  нагнали 
И  въ  клочья  разорвали. 
Тутъ  Куропатка  надъ  бѣдой 
Бѣдняжки  стала  насмѣхаться 
И  говорила:  «II  съ  твоею  быстротой 
Съумѣлъ  ты  все-таки  попасться! 
Что-жъ  ты  болталъ  про  силу  длинныхъ  ногъ, 

Когда  отъ  псовъ  спастись  не  смогъ?» 
Но  лишь  промолвила,  какъ,  смертью  угрожая, 
Къ  ней  бросилась  собачья  стая. 

На  крылья  положась,  порывисто  она 
Взвилась  надъ  мирными  полями; 

Но,  гибели  обречена, 
У  коршуна  погибла  подъ  когтями. 


Заимствовано  у  Федра.  По  іідеѣ  и  содержанію  съ  этой  баснеГі  іімѣетъ 
сходство  басня  Крылова  «Чпжъ  и  Голубь». 


і^релъ  съ  Совою  помирились 

И,  закрѣпить  союзъ  покрѣпче  силясь, 
Но-братски  обнялись 
И  поклялись 
(Чтобы  вѣрнѣй  была  услуга) 
Нтенцовъ  не  трогать  другъ  у  друга. 
«Ты  знаешь  ли  моихъ  птенцовъ?» 
Сова  Орла  спросила. 
—  Не  знаю!  —  люлвилъ  тотъ.  «Ахъ,  въ  томь-то 

вотъ  и  сила! 


А.  Заринъ. 


XVIII.  Орелъ  и  Сова. 


(Ь'Аіе-1е  еі  1е  НіЬои). 
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Не  зная  ихъ,  ты  ііхъ  пожрешь  въ  концѣ  концовъ» 
—  Такъ  опиши  мнѣ  ихъ  фигуры!  — 

Сказалъ  Орелъ, 
И  взглядъ  пронзительный  и  хмурый 
На  собесѣдницу  навелъ. 
«Ахъ,  молвила  Сова,  мои  птенцы  такъ  малы, 
Изящны,  полны  красоты, 
Что  ихъ  изъ  жалости,  пожалуй, 
Не  тронешь  ты». 
Случилось  такъ,  что  Богъ  послалъ  Совѣ  семейство 
Однажды  вечеромъ,  едва 
Сова 

Помчалась  на  злодѣйства, 

Орелъ  по  воздуху  парилъ, 

И  вдругъ  въ  расщелинѣ  развалинъ 

Птенцовъ  какихъ-то  онъ  накрылъ. 

Ихъ  видъ  былъ  жалокъ  и  печаленъ, 

А  голосъ  такъ  ужасенъ  и  унылъ. 
Что  нашъ  Орелъ  рѣшилъ  сердито, 
Что  у  Совы  такихъ  не  можетъ  быть  дѣтей... 
И  тутъ  же  ими  сытно 
Позавтракалъ  злодѣй. 
Сова  вернулась...  но...  о,  боги! 
Дѣтей  ужъ  нѣтъ...  остались  только  ноги... 

Сова  рыдаетъ,  мечетъ,  рветъ. 

Сова  разбойниковъ  клянетъ... 
Но,  вотъ, 

Ей  кто-то  молвитъ  таровато: 

«Сова!  Сама  ты  виновата! 
Ты  вздуліала,  бѣдняга,  безъ  пути 
Въ  своей  семьѣ  прекрасное  найти... 

Расхвасталась  и  разболталась,  — 

Ну,  и  попалась!» 

В.  Жг/ковъ. 

Басня  находится  въ  сборпіікѣ  Эзоповыхъ  басенъ  Вердизоттіі  (прпмѣч 
б.  XVI,  кн.  П). 

^    .  31* 


XIX.  Лѳвъ  въ  походѣ. 


(Ье  Ьіоп  з'еп  аііапі  еп  §иегге). 
— • — 

^~Гоxодъ  задумалъ  Левъ.  Къ  военному  совѣту 
Черезъ  старшинъ  сзываетъ  онъ  звѣрей. 
И  мысль  одобривъ  эту, 
Согласье  заявить  спѣшатъ  они  скорѣй 

Принять  въ  войнѣ  участье,  сообразно 
Способностямъ  и  силамъ  ихъ. 
Всѣ  дѣйствовать  готовы  разно: 
Для  перевозки  тяжестей  большихъ 
Годится  Слонъ;  способствуя  побѣдѣ, 
На  приступы  пойдутъ  Медвѣди; 
Лазутчикомъ  назначена  Лиса, 
Которая  творитъ  лукавствомъ  чудеса, 
Межъ  тѣмъ  какъ  Обезьянъ  забавная  порода 

Должна  служить  потѣхою  врагамъ. 
Но  кто-то  высказалъ  совѣтъ  такого  рода: 
—  Ословъ  я  удалить  совѣтовалъ  бы  вамъ 
И  Зайцевъ,  трусяпдихъ  безъ  видимой  причины.  — 
«Безъ  нихъ  неполными  явились  бы  дружины», 
Сказа лъ  на  это  мудрый  Левъ; 
«Пускай  враговъ  страшитъ  ослиный  ревъ, 
А  Зайца  мы  пошлемъ  курьеромъ». 

Руководясь  такимъ  примѣроімъ, 
Монархъ  и  отъ  ничтожныхъ  слугъ, 

Лишь  ознакомившись  съ  ихъ  свойствами  и  даромъ 
Посильныхъ  можетъ  ждать  услугъ: 

Для  мудраго  ничто  не  пропадаетъ  даромъ. 

О.  Чюмпна. 

•Заимствована  пзъ  сборника  Абстемія  (прпмѣч.  къ  баснѣ  И,  кн.  П  .— 
На  русскій  языкъ  басня  отдаленно  переведена  Хемніщеромъ  (<Оселъ,  при 
глашенный  на  охоту»). 
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XX.  Мѳдвѣдь  и  два  Охотника. 


и±ихіе  два  у  насъ  Охотника  здѣсь  были. 
Случилось  запродать  медвѣжью  кожу  имъ: 
Медвѣдя  хоть  они  еще  и  не  убили, 
Но  думали  убить,  —  и  долго  ли  двоимъ? 
Принесть  покупщику  мѣхъ  славный  обѣщали. 


Поѣли,  выпили,  пустились  смѣло  въ  лѣсъ. 
и  вдругъ  на  встрѣчу  пырь  Медвѣдь  къ  нимъ  изъ 

берлоги. 

У  нихъ  тутъ  подкосились  ноги: 

Одинъ  на  сосну  взлѣзъ, 
И,  сидя  на  суку,  крестился; 
Другой  же  мертвыліъ  притворился, 

Ничкомъ  на  землю  палъ, 
Не  шевелился,  не  дышалъ. 

Звѣрь  страшный  и  мохнатый 
Приблизился  къ  нему  и  такъ  его,  проклятый, 
Перевернулъ,  обнюхавъ  раза  два. 

Что  тотъ  едва-едва 
Не  закричалъ,  и  кой  ужъ  какъ  скрѣпился. 
Но,  къ  счастію,  Медвѣдь  великій  былъ  глупецъ, 
А  можетъ  быть  и  трусъ,  что  тотчасъ  удалился; 
Смѣльчакъ  тутъ  съ  дерева  спустился; 
Открылъ  глаза  мертвецъ, 
Ощупалъ  самъ  себя,  вздохнулъ  и  приподнялся. 
«Съ  тобою,  братъ,  Медвѣдь  шептался?» 
Товарищъ  у  него  спросилъ: 


(Ь'Оигз  еі;  Іез  сіеих  Сотрадпопз). 


— • — 


Въ  задатокъ  денегъ  взяли. 
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Скажи,  что  на  ухо  тебѣ  онъ  говорилъ?» 
—  Что  по  порядку  должно 
Медвѣдя  напередъ  убить, 
А  послѣ  этого  ужъ  можно 
И  мѣхъ  продать  и  пить. 

Измайловъ. 

Пзъ  басенъ  Эзопа  п  Абстеліія  (пром.  къ  б,  II,  кн.  II).  .Знаменптыіі 
авторъ  «Мемуаровъ  о  царствованііі  и  жизни  королеіі  Людовгіка  XI  іі 
Карла  ѴІІІ»,  Фп.ппппъ  де-Коммішъ  (|  1509  г.),  влагаетъ  эту  басню  въ  уста 
императора  Фрпдрпха,  какъ  отвѣтъ  посольству  французскаго  короля,  пре- 
длагавшаго  ему  завладѣть  землями  герцога  Бургундскаго. — Кромѣ  Измай- 
лова, басню  перевелъ  на  русскііі  языкъ  Сумароковъ  («Два  друга  и  мед- 
вѣдь»). 


XXI.  Осѳлъ  въ  львиной  шкурѣ. 


ѵУселъ,  прикрывшись  львиной  шкурой, 
Страхъ  наводилъ  на  всѣхъ  людей: 
Тупой  Оселъ  своей  фигурой 
Изображалъ  царя  звѣрей! 
Но  кончикъ  уха,  что  торчалъ. 
Его  обманъ  изобличалъ. 
Тогда  погонщикъ  безъ  стѣсненья 
Погналъ  его,  какъ  всѣхъ  ословъ. 
Глупцы  шептали  въ  изумленьѣ: 
«Онъ  не  боится  даже  львовъ!» 

Хоть  всѣ  знакомы  съ  этой  сказкой, 
Но  сколько  видимъ  ліы  людей, 
Которые  Осла  подъ  маской 
Счіітаютъ  льволіъ,  царемъ  звѣрей... 
И  въ  жизни  красота  роскошнаго  доспѣха  — 
Три  четверти  успѣха. 


Изъ  басенъ  Эзопа. — На  руоскііі  языкъ  басню  переводилъ  Сумароковъ 
(«Оселъ  во  львпгюіі  кожѣ»). 


(Ь'Апе  ѵёіи  сіе  1а  реаи  сіи  Ьіоп.) 


-•  — 


А.  Заринъ. 
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КНИГА  ШЕСТАЯ. 




I.  Пастухъ  и  Левъ. 

(Ье  Раіге  еі  1е  Ьіоп), 


то,  что  съ  виду,  басни:  въ  нихъ  подчасъ 
Является  примѣромъ  звѣрь  простой  для  насъ. 
Одна  мораль  всегда  легко  прискучитъ, 
А  басня  заодно  и  веселитъ,  и  учитъ; 
Въ  ней  поученье  скрыто  быть  должно; 
А  небылицы  плесть  совсѣмъ  не  мудрено. 
Великіе  творцы  писали  для  забавы  — 
II  въ  басняхъ  весело  описывали  нравы; 
Но  каждый  изъ  такихъ  прославленныхъ  творцовъ 
Не  тратилъ  безъ  нужды  въ  разсказѣ  лишнихъ  словъ. 
Федръ  въ  многословіи  не  заслужилъ  упрёка; 
Эзопъ  тѣмъ  менѣе;  но  превзошелъ  далеко 
ІІхъ  нѣкій  мудрый  Грекъ  *)  нзяществомъ  рѣчей 

И  лаконичностью  своей. 
Онъ  басню  излагалъ  лишь  четырьмя  строками. 
Удачно  или  нѣтъ,  —  рѣшайте  лучше  сами. 
А  вотъ  вамъ  и  примѣръ:  Эзопъ  сложилъ  разсказъ, 
Въ  немъ  содержанье  съ  басней  Грека  схоже; 
Въ  одномъ  герой — стрѣлокъ,  въ  другомъ  же — волопасъ; 

*)  Габрій.  (Примѣч.  Лафоитена). 
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Но  въ  сущности  у  нихъ  почти  одно  и  то  же. 
Быть  можетъ,  частностямъ  иной  я  придалъ  видъ, 
Эзопъ  же  вотъ  что  въ  общемъ  говоритъ: 

Пастухъ,  не  досчитавшись  въ  стадѣ 

Двухъ-трехъ  телятъ,  въ  большой  досадѣ 

Рѣшился  вора  изловить. 

И  вотъ  отправился  къ  пещерѣ, 

Вокругъ  нея  сталъ  ямы  рыть 

II  ставить  западни;  въ  потерѣ 

Виновнымъ  Волка  онъ  считалъ 

И  потому  къ  Юпитеру  воззвалъ: 
«О,  еслибъ  передъ  тѣмъ,  какъ  мнѣ  уйти  отсюда, 
Великій  царь  боговъ,  ты  сотворилъ  бы  чудо, 
Чтобъ  въ  западню  мою  попался  лиходѣй, 

То  я,  при  бѣдности  моей, 

Тотчасъ  жирнѣйшаго  теленка  выбираю, 

И  въ  жертву  приношу  тебѣ,  не  пожалѣвъ». 

Вдругъ  изъ  лѣсу  выходитъ  грозный  Левъ! 

Что  стало  съ  Пастухомъ  — ■  не  знаю; 

Упалъ  онъ  ницъ  и  въ  страхѣ  закричалъ: 

«Какъ  неразумны  могутъ  быть  желанья! 
Теленка  обѣпдалъ 

Тебѣ  принесть,  Юпитеръ,  въ  дань  я, 
Чтобъ  вора  изловить  скорѣй! 

Теперь  вола  тебѣ  я  обѣщаю. 

Но  объ  одномъ  лишь  умоляю, 
О,  сдѣлай  такъ,  чтобъ  воръ  сокрылся  изъ  очей!» 

Вотъ  главной  басни  содержанье! 
А  ниже  будетъ  подражанье. 

В.  Мазі/рксвпчо. 

Заимствовано  у  Эзопа.  —  Имя  Габрій  (ОаЬгіаз)  въ  пріімѣчанііі  Лафон- 
тена  есть  не  что  пное,  какъ  испорченное  пмя  Бабрій  (ВаЬгіиз),  и  баснн  въ 
четырехстишіяхъ,  пзвѣстныя  подъ  пменедіъ  Габріевыхъ,  суть  басни  Бабрія, 
сокращенныя  Игнаціемъ  Магистероыъ  въ  IX  вѣкѣ.  Дѣйствительныя  басни 
Бабрія  найдены  въ  1840  году  въ  одномъ  пзъ  Аѳонскпхъ  монастырей  и 
изданы  въ  1844  г.  Буассонадомъ.  О  Вабріп  см.  прим.  къ  б.  I,  кн.  I. 
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II.  Левъ  и  Охотникъ. 


(Ье  Ьіоп  еі  1е  СЬаззеиг). 


— • — 


сУ   Хвастуна,  любителя  охоты, 

Пропалъ  любимый,  славным  песъ. 
Хвастунъ,  конечно,  полнъ  заботы; 
Свою  пропажу  онъ  отнесъ 
Къ  продѣлкамъ  Льва,  страшившаго  окрестность. 
Вотъ,  встрѣтивъ  пастуха,  Хвастунъ  спросилъ  его: 
«Любезный,  укажи  мнѣ  мѣстность, 
Гдѣ-бъ  могъ  найти  я  вора  моего, 

Чтобъ  проучить  его,  какъ  надо». 
Пастухъ  въ  отвѣтъ:  —  Берлога  Льва  средь  горъ; 
Я  въ  мѣсяцъ  разъ  дарю  ему  мзъ  стада 
Одну  овцу,  и  съ  этихъ  поръ 
Спокоенъ  и  доволенъ: 
Бродить  вездѣ,  гдѣ  хочется,  я  воленъ.  — 
Пока  они  болтали  межъ  собой, 

Левъ  вышелъ  изъ  своей  берлоги 
И  подошелъ  къ  нимъ  тихою  стопой. 

Тутъ  нашъ  Хвастунъ  давай  Богъ  ноги! 
«Юпитеръ!»  онъ  вопитъ:  «пошли  мнѣ  уголокъ, 
Гдѣ-бъ  ото  Льва  я  скрыться  могъ!» 

Въ  опасностяхъ  лишь  храбрость  познается; 
Но  иш,етъ  ихъ  обыкновенно  тотъ. 

Кто,  коль  съ  опасностью  столкнется, 

Позорно  первый  удеретъ. 


В.  Мазуркевичъ. 


Басня  заимствована  у  Эзопа;  встрѣчается  въ  басняхъ  Бабрія. 
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III.  Фебъ  и  Борей. 


(РЬёЬиз  еі  Вогёе). 

в. 

Въ  дорогѣ  Путника  увидѣли  Борей 
И  свѣтлый  Фебъ.  Плащемъ  запасся  онъ  на  счастье 
Въ  такіе  дни,  какъ  солнышко  ни  грѣй, 
Напохминаетъ  людямъ  осторожнымъ 
Видъ  радуги  о  томъ,  что  нужно,  выходя, 

Имъ  запастись  плащемъ  дорожнымъ. 
Нашъ  Путпикъ,  въ  чаяньи  дождя, 
Закутался  плащемъ  изъ  ткани  самой  плотной 
Съ  подкладкой  прочной  и  добротной. 
Вотъ  Вѣтеръ  вымолвилъ:  «Не  думаетъ  ли  онъ, 

Что  отъ  стихій  отнынѣ  защищенъ? 
Вѣдь  если  захочу,  подуть  я  такъ  съумѣю. 
Что  и  съ  застежкою  своею 
Плащъ  этотъ  къ  чорту  полетитъ. 
Насъ  это  зрѣлище  съ  тобой  повеселитъ». 

И  отвѣчаетъ  Фебъ  безстрастно: 
—  Побьемся  объ  закладъ,  не  тратя  словъ  напрасно: 
Кому  изъ  насъ  у  Путника  совлечь 

Скорѣе  плащъ  удастся  съ  плечъ? 
Ты  начинай,  а  я  закроюсь  тучей.  — 
Набравшись  воздуха,  тотчасъ 
Борей,  какъ  будто  на  заказъ, 
Раздулся  въ  шаръ,  и  съ  силой  столь  могучей 
Онъ  поднялъ  свистъ,  гудѣніе  и  вой. 
Что  поглощенъ  морскою  синевой 
Былъ  не  одинъ  челнокъ,  отправленный  на  ловлю, 
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и  не  одну  сорвало  кровлю, 
Которая  обрушилась  треща; 

И  это  все  —  изъ-за  плаща! 
Но  тщетны  были  всѣ  усилія  Борея: 

Чтобъ  вѣтеръ  плащъ  не  распахнулъ, 
Его  плотнѣй  нашъ  Путникъ  застегнулъ; 
Напрасно,  съ  силою  неудержимой  вѣя, 
Борей  и  полы  рветъ,  и  треплетъ  воротникъ. 

Но  вотъ  урочный  срокъ  проходитъ, 
И  Солнце  изъ-за  тучъ  выходитъ. 
Являя  міру  свѣтльпі  ликъ. 
Въ  началѣ  Солнышко,  руководясь  разсчетомъ, 
Пригрѣло  Путника;  чрезъ  мигъ 
Тотъ,  отъ  жары  весь  обливаясь  пбтомъ, 
Снимаетъ  свой  дорожный  балахонъ. 
Борей  былъ  Фебомъ  побѣжденъ, 
Притомъ  —  безъ  всякаго  усилья. 

Такъ  кротость  дѣйствуетъ  успѣшнѣе  насилья. 

О.  Чюмина. 

Изъ  басенъ  Эзопа.  Тотъ  же  сюжетъ  встрѣчается  у  Плутарха  въ  его 
«Правилахъ  для  супруговъ». 


IV.  Юпитеръ  и  Мызникъ. 

(Лирііег  еі  1е  Мёіауег). 


питеръ  мызу  отдавалъ  въ  наемъ; 
Меркурій  сдѣлалъ  объявленья. 
Посыпались  обильно  предложенья,  — 
Охотниками  полонъ  домъ, 
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Они  торгуются  умѣло; 
Кричатъ,  что  брать  имъ  мызу  не  разсчетъ, 
Что  это  дѣло 
Одинъ  убытокъ  принесетъ. 
Ну,  словомъ,  по  своей  купеческой  сноровкѣ, 

Чтобъ  цѣну  сбить,  пускаютъ  въ  ходъ  уловки. 
Но  вотъ  одинъ  изъ  торгашей 
Не  поумнѣй,  а  понаглѣй, 
Пока  толпа  другихъ  бранится  и  хлопочетъ, 
Рѣшается  сказать  властителю  боговъ. 
Что  онъ  готовъ 
Платить  ту  цѣну,  что  Юпитеръ  хочетъ, 

Лишь  при  условьи,  чтобъ  съ  тѣхъ  поръ 
Какъ  будетъ  заключенъ  межъ  ними  договоръ, 
Онъ  съ  полною  свободой 
Распоряжаться  могъ  погодой, — - 
Мѣнять  ее  на  собственный  свой  ладъ 
И  вызывать  дожди,  бездождіе  иль  градъ. 
Согласенъ  царь  боговъ,  Юпитеръ.  Въ  восхищеньи 
Вступаетъ  Мызникъ  во  владѣнье 
И  начинаетъ  мудрствовать  хитрецъ: 
Лишь  для  себя  мѣнять  погоду 
И  передѣлывать  природу 
На  свой  аршинъ  и  образецъ. 
Все  у  него  не  такъ,  какъ  у  другихъ  въ  имѣньѣ: 
Какъ  будто  всѣ  кругомъ  въ  Америкѣ  живутъ. 
Но  вдругъ  открылося  печальное  явленье, 

Перехитрилъ,  должно  быть,  плутъ! 
Посмотришь,  —  у  другихъ  въ  поляхъ  обильны  всходы, 
Ужъ  зрѣетъ  виноградъ  и  хлѣбомъ  полнъ  сарай, 
У  нашего-жъ  властителя  природы 
Неурожай! 

На  слѣдующій  годъ  пріемы  онъ  мѣняетъ; 

Въ  другомъ  порядкѣ  дождь  и  вёдро  вызываетъ. 

Вновь  урожай  у  всѣхъ,  какой  былъ  въ  прошлый  годъ 
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А  у  него  —  ничто  не  зрѣетъ,  не  цвѣтетъ. 

Покаялся  въ  своемъ  онъ  неумѣньѣ, 
И  царь  боговъ  простилъ  его  на  первый  разъ. 

Да,  лучше  знаетъ  Провмдѣнье, 
Чѣмъ  мы,  что  надобно  для  насъ. 

В.  Мазурксвнчъ. 

Заимствована  у  Эзопа  іі  Фаерна  (пріш.  къ  б.  II,  кн.  II);  отъ  басни 
Эзопа,  впрочемъ,  весьма  отлпчна. 


V.  Пѣтухъ,  Котъ  и  Мышѳнокъ. 

(Ье  Сосііеі,  1е  Сііаі  еі  1е  Зопгісеаи). 
— • — 

у)  дѣти,  дѣти!  Какъ  опасны  ваши  лѣта! 
Мышенокъ,  не  вмдавшій  свѣта, 
Попалъ-было  въ  бѣду,  и  вотъ  какъ  онъ  о  ней 
Разсказывалъ  въ  семьѣ  своей. 

«Оставя  нашу  нору 
И  перебравшися  чрезъ  гору. 
Границу  нашихъ  странъ,  пустился  я  бѣжать, 
Какъ  молодой  Мьиленокъ, 
Который  хочетъ  показать, 

Что  онъ  ужъ  не  ребенокъ. 
Вдругъ  съ  размаху  на  двухъ  животныхъ  набѣжалъ: 

Какіе  звѣри,  самъ  не  зналъ; 
Одинъ  такъ  смиренъ,  добръ,  такъ  плавно  выступалъ, 

Такъ  миловиденъ  былъ  собою! 
Другой:  нахалъ,  крикунъ,  теперь  лишь  будто  съ  бою; 
Весь  въ  перьяхъ;  у  него  косматый  крюкомъ  хвостъ, 
Надъ  самымъ  лбомъ  дрожптъ  наростъ 
Какой-то  огненнаго  цвѣта. 
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и  будто  двѣ  руки,  служащи  для  полета: 
Онъ  ими  такъ  махалъ 

И  такъ  ужасно  горло  дралъ, 
Что  я,  таки  не  трусъ,  а  подавай  Богъ  ноги  — 

Скорѣе  отъ  него  съ  дороги. 
Какъ  больно!  Безъ  него  я  вѣрно  бы  въ  другомъ 

Нашелъ  наставника  и  друга! 
Въ  глазахъ  его  была  написана  услуга; 
Какъ  тихо  шевелилъ  пушистымъ  онъ  хвостомъ! 
Съ  какимъ  усердіемъ  бросалъ  ко  мнѣ  онъ  взоры, 
Смиренны,  кроткіе,  но  полные  огня! 
Шерсть  гладкая  на  немъ,  почти  какъ  у  меня, 
Головка  пестрая  и  вдоль  спины  узоры, 
А  уши  какъ  у  насъ,  и  я  по  нимъ  сужу, 
Что  у  него  должна  быть  симпатія  съ  нами. 

Высокородными  Мыпіами». 

—  А  я  тебѣ  на  то  скажу,  — 

Мышенка  мать  остановила,  — 
Что  этотъ  доброхотъ, 
Котораго  тебя  наружность  такъ  прельстила, 

Смиренникъ  этотъ  .  .  .  Котъ! 
Подъ  видомъ  кротости  онъ  врагъ  нашъ,  злой  губитель; 
Другой  же  былъ  Пѣтухъ,  миролюбивый  житель. 
Не  только  отъ  него  не  видимъ  мы  вреда 

Иль  огорченья. 
Но  самъ  онъ  пипдей  намъ  бываетъ  иногда. 
Впередъ  по  виду  ты  не  дѣлай  заключенья. 

Дмитріевъ. 

Заимствована  изъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  П  кн.  II).  Содержаніе 
басни  вошло  въ  извѣстную  сказку  Жуковскаго:  «Война  мышей  и  лягушекъ». 
Оно  встрѣчается  также  въ  одномъ  изъ  средневѣковыхъ  (XV  в.)  сборниковъ 
проповѣдей. 
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Лисица,  Обезьяна  и  Звѣри. 


Лисица,  Обезьяна  и  Звѣри 


(Ье  Кепагй,  1е  Зіп^е  еі  Іез  Апітаих). 


и  ±евъ  умеръ;  послѣ  пышной  тризны 
Сошлися  Звѣри  на  совѣтъ 
Избрать  властителя  отчизны, 
Которымъ  левъ  былъ  много  лѣтъ. 
Царя  умершаго  корона 
Въ  ларцѣ  хранилась  у  дракона, 
И  вотъ  она  принесена! 
Въ  нее  всѣ  звѣри  наряжались, 
Но  никому,  какъ  ни  старались. 
Не  приходил ася  она: 
Тѣмъ  велика,  тѣмъ  жала  сзади, 
Тѣмъ  рогъ  мѣшалъ;  вотъ  наконецъ 
И  Обезьяна,  шутки  ради, 
Надѣла  царственный  вѣнецъ, — 
Смѣшныя  дѣлаетъ  движенья, 
Кривитъ  ужиімкалпі  лицо, 
И  глядь!  —  безъ  всякаго  стѣсненья 
Въ  вѣнецъ  пролѣзла,  какъ  въ  кольцо. 
Она  кривлялась  не  напрасно 
Предъ  забавлявшимся  Звѣрьемъ: 
Со  смѣхомъ  всѣ  единогласно 
ЛІартышку  выбрали  царемъ. 
Конца  не  видно  поздравленьямъ; 
Лишь  у  Лисицы  хмурый  видъ, 
И,  недовольная  рѣшеньеіѵіъ. 
Она  Мартышкѣ  говоритъ: 
«Въ  лѣсу  я  знаю  мѣсто  клада; 
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Его  другой  не  знаетъ  звѣрь; 

Вы  —  царь:  онъ  вашъ  по  праву;  надо 

Лишь  раздобыть  его  теперь». 

Жадна  до  денегъ  Обезьяна; 

И  вотъ,  чтобъ  не  было  обмана, 

Сама  за  золотомъ  бѣжмтъ; 

Но  ликовать  ей  слишкомъ  рано! 

Въ  словахъ  Лисицы  умыслъ  скрытъ. 

Разсказъ  о  кладѣ  —  испытанье. 

Мартышка  поймана  была, 

И  ей  отъ  имени  собранья 

Лиса  внушеніе  прочла: 

«И  послѣ  этого  ты  смѣешь 

О  царской  власти  помышлять. 

Когда  сама-то  не  умѣешь 

Собой  какъ  надо  управлять!» 

Съ  Лисицей  спорить  мы  не  будемъ, 
Не  то  легко  въ  просакъ  попасть; 
Сознаться  надо:  даже  людямъ 
Не  всѣмъ  къ  лицу  бываетъ  власть. 

В.  Мазуркевгічъ. 

Заимствована  у  Эзопа. 


VII.  Чванливый  Лошакъ. 

(Ье  Миіеі  зе  ѵапіапі  (Зе  за  §ёпёа1о§іе). 
— • — 

У  одного  врача  въ  конюшнѣ  жилъ  Лошакъ, 
Который  отъ  другихъ  ничѣмъ  не  отличался, 
Но  передъ  всей  скотиной,  что  ни  шагъ, 
Нроисхожденьемъ  громкимъ  величался. 
И  то  сказать,  онъ  велъ  свой  славный  родъ 
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Чванливый  Лошакъ. 


Отъ  матушки  родной,  буланой  кобылицы, 
Которой  подвмгамъ  давно  утраченъ  счетъ, 

И  полагалъ,  что  лучшія  страницы 
Изъ-за  нея  и  онъ  въ  исторіи  займетъ. 
Лошакъ  служить  врачу  считалъ  за  униженье; 

А  между  тѣмъ,  лишь  только  годъ  прошелъ, 
Попалъ  онъ  къ  мельнику  простому  въ  услуженье; 
И  вспомнился  ему  тутъ  батюшка  оселъ. 

Когда-бъ  несчастья  только  и  служили, 
Чтобъ  чванныхъ  дураковъ  на  разумъ  наставлять, 
Тогда  бы  всѣ  за  мной  навѣрно  повторили. 
Что  надо  больпіе  бѣдъ  на  родъ  людской  наслать. 

Г — тъ. 

Заимствована  у  Эзопа.  —  По  содержанію  къ  этой  баснѣ  очень  близка 
іізвѣстная  басня  Крылова  «Гуси». 


VIII.  Старикъ  и  Осѳлъ. 

(Ье  ѴіеШагсІ  еі  ГАпе). 


І^тарикъ,  на  Осликѣ  тихонько  проѣзжая, 
Увидѣлъ  лугъ  съ  цвѣтами  и  травой. 
Вотъ,  разнуздавши  сѣраго  лѣнтяя, 
Пустилъ  его  хозяинъ  на  покой. 

Тутъ  началъ  нашъ  Оселъ  барахтаться,  брыкаться. 
Кричать,  скакать,  валяться  и  чесаться, — 

Не  сладить,  словомъ,  съ  нимъ  никакъ. 
Вдругъ  въ  этотъ  мигъ  явился  врагъ. 

«Бѣжимъ»,  кричитъ  Старикъ:  «не  то  тебя  я  брошу». 

—  Зачѣмъ?  Иль  буду  я  таскать  двойную  ношу?  — 
Нашъ  лежебокъ  спросилъ  его  въ  отвѣтъ. 
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«Нѣтъ»,  отвѣчалъ  Старикъ,  съ  поляны  убѣгая. 
* —  Тогда  бѣгіі  одішъ...  Мыѣ  въ  бѣгствѣ  пользы  нѣтъ: 
Смѣнііть  хозяина  —  потеря  небольшая; 
Мой  врагъ  —  хозяинъ  мой,  и  будетъ  вѣкъ  врагомъ... 
Я  это  говорю  понятнымъ  языкомъ! 

В.  Мазурксвпчо. 

Изъ  басенъ  Федра.  —  На  русскііі  языкъ  басню  перевелъ  Суыароковъ 
(«Старпкъ  II  Оселъ»), 


IX.  Олень  и  его  отраженіе. 

(Ье  СегГ  зе  ѵоуапі  сіапз  1"еаи). 
— • — 

Въ  стеклѣ  ручья,  въ  одинъ  прекрасный  день, 
Залюбовавшімся  вѣтвистыми  рогами, 

Былъ  тутъ  же  раздраженъ  Олень 

Своими  тонкими  ногами, 
НаиоАпшавшими  собой  веретено. 
Онъ  молвилъ  горестно:  «Межъ  тѣмъ  какъ  суждено 
Мнѣ  достигать  челомъ  развѣсистой  вершины 

Большихъ  деревъ,  ногами  не  могу 

Гордиться  я»...  Но  тутъ,  на  всемъ  бѣгу, 
Кидается  къ  нему  индейка  изъ  лощины. 

Съ  поспѣшностыо  спасаясь  отъ  врага, 

Онъ  мчится  въ  лѣсъ;  но  пышные  рога. 
Опасное  оленей  украшенье, 

Цѣпляясь  каждое  мгновенье, 
Мѣшаютъ  быстротѣ  его  проворныхъ  ногъ. 

Благодаря  которымъ  люгъ 
Единственно  онъ  ждать  себѣ  спасенья. 
Забывъ  слова  свои,  готовъ  онъ  съ  той  поры 
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Олень  и  его  отраженіе.  34 


Заяцъ  и  Черепаха. 


Клясть  отъ  души  богатые  дары, 
Которые  богамъ  угодно 
Ниспосылать  ему  бываетъ  ежегодно. 

Цѣня  прекрасное  одно, 
Хотя  порой  и  губитъ  насъ  оно, 
Полезное  мы  всѣ  бранимъ  съ  упорстволгь. 
Олень,  ногамъ  своимъ  обязанный  проворствомъ, 
Поноснтъ  пхъ,  гордясь  лишь  парою  роговъ, 
Чуть  не  предавшею  его  во  власть  враговъ. 

О.  Чюмина. 

Пзъ  басенъ  Эзопа  и  Федра. 


X.  Заяцъ  и  Черепаха. 

(Ье  Ьіёѵге  еі  1а  ТогШе). 


отя  въ  твонхъ  ногахъ  невиданная  сила», 
Такъ  Черепаха  Зайцу  говорила: 
«А  все-жъ  я  объ  любой  закладъ  съ  тобой  побьюсь. 
Что  рапѣе  тебя  до  цѣли  доберусь». 
— ■  Ты!  ранѣе  меня?!  Да  ты,  кума,  въ  умѣ  ли?!  — - 
«Въ  умѣ  иль  нѣтъ  —  держу  съ  тобой  пари!» 
—  Ну,  ладно  же,  смотри! 
Попробуй  оправдать  слова  свои  на  дѣлѣ!  — 
«Изволь!  вотъ  мой  закладъ:  капустныхъ  два  листа». 

—  Прекрасно,  вотъ  и  мой;  кладемъ  ихъ  у  куста, 
А  призовымъ  столбомъ  тычинку  ту  назначимъ. 
Согласна  ли?  —  «Вполнѣ!  Итакъ,  дружокъ,  поскачемъ» 

—  Ну,  нѣтъ,  ступай  одна,  а  я  здѣсь  полежу 
И  на  досугѣ  хоть  морковку  погложу.  — 

Такъ  Заяцъ  молвилъ  съ  миною  хвастливой. 

34* 
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Соперница -жъ  его  походкой  торопливой 

Пустилась  въ  путь,  не  тратя  лишнихъ  словъ; 

А  переходъ  и  весь -то  былъ  таковъ, 
Что  Заяцъ  въ  три  прыжка  достигнуть  могъ  бы  цѣли; 

Но  на  него  со  стороны  смотрѣли, 
И,  быстротой  своей  желая  щегольнуть, 
Онъ  началъ  ѣсть  и  пить  и  даже  легъ  вздремнуть; 
Побѣдой  славною  заранѣе  онъ  льстился, 

II  догонять  соперницу  пустился 
Тогда  лишь,  когда  той  осталось  шагъ  иль  два. 
И  что-жъ?  Какъ  съ  мѣста  онъ  ни  припустился  лихо, 
А  Черепаха  какъ  ни  двигалася  тихо, 
А  до  тычинки  все-жъ  она  дошла  сперва. 

Въ  борьбѣ  всегда  тотъ  лавры  пожинаетъ. 
Кто  слабости  врага  заранѣе  узнаетъ, 

П  вѣчно  тотъ  бываетъ  пораженъ. 
Кто  самомнѣніемъ  чрезмѣрно  зараженъ. 

Г — 7ПЪ. 

Заимствована  у  Эзопа. 


XI.  Недовольный  Оселъ. 

(Ь'Апе  еі  зез  Маіігез). 


Огородника  какого-то  Оселъ, 
Какъ  ксѣ  ослы,  сонливый  и  лѣнивый, 
И  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  не  въ  мѣру  прихотливый, 
Съ  Судьбой  такую  рѣчь  завелъ: 
«О,  всемогупдая!  чѣмъ  могъ  я  провиниться. 
Что  помѣстила  ты  меня  на  огородъ?! 

Здѣсь  и  пѣтухъ  позднѣй  меня  встаетъ, 
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Хотя  по  вечерамъ  и  ранѣе  ложится. 
И  вѣришь  ли,  зачѣмъ  тревожатъ  такъ  мой  сонъ? 
Чтобъ  овощи  таскать  на  рынокъ  для  продажи.... 
Нѣтъ,  участи  моей  не  сыщешь  въ  мірѣ  гаже!» 
Судьбу  разжалобилъ  ослиный  плачъ  и  стонъ; 
Она  къ  Кожевнику  его  переселила, 
И  думала,  что  тѣмъ  дѣла  съ  нимъ  завершила. 
Но  вскорѣ  запахъ  кожъ  и  ихъ  солидный  вѣсъ 
Пришлись  не  по  нутру  назойливой  скотинѣ, 
П  съ  жалобой  Оселъ  опять  къ  Судьбѣ  полѣзъ... 
«Ахъ,  какъ  жалѣю  я  о  иервомъ  господинѣ!» 
Въ  слезахъ  оиъ  говорилъ:  «тамъ  все  же  мнѣ  порой 
Капустки  листъ,  другой 

Съ  сѣдла  стянуть  тихонько  удавалось, 

А  бптымъ  быть  едва  разъ  въ  день  случалось. 
А  здѣсь  поживы  никакой; 

И  сплю  хоть  я  теперь  и  беззаботно, 

Зато  ужъ  бьютъ  меня  безсчетно!» 

Тутъ  вновь  Судьба  услышала  Осла, 

И  къ  Печнику  попалъ  онъ  въ  услуженье. 
Но  и  недѣля  не  прошла, 
Какъ  сталъ  ужъ  онъ  просить  иного  назначенья. 
Но  гнѣвно  молвила  Судьба  на  этотъ  разъ: 

—  Съ  тобой,  глупецъ,  мнѣ  некогда  возиться! 
Довольныхъ  въ  мірѣ  нѣтъ  изъ  васъ; 
Изволь  же  съ  участью  безропотно  мириться!  — 

Въ  словахъ  Судьбы  лшѣ  слышится  совѣтъ 

Не  для  однихъ  ословъ  полезный: 
Сознайся  самъ,  читатель  мой  любезный, 
Что  хорошо  вездѣ,  гдѣ  насъ  съ  тобою  ііѣтъ. 

Г — тъ. 

Заимствована  у  Эзопа. 


271 


XII.  Солнце  и  Лягушки. 


(Ье  8о1еі1  еі  Іез  СггепоиіПез). 


 9  


у~1  ародъ  веселился  на  свадьбѣ  владыки, 

Топилъ  всѣ  заботы  въ  винѣ; 
Эзопъ  находилъ,  что  веселье  и  клики 

Толпы  неумѣстны  вполнѣ. 
Мечтало  іі  Солнце  когда-то  о  бракѣ,  — 
Онъ  къ  случаю  молвилъ,  но  вотъ, 

Послышались  вопли:  неслися  во  мракѣ 


«А  что,  какъ  у  Солнца  появятся  дѣти? 

Съ  однимъ-то  не  мало  невзгодъ! 
А  съ  цѣлой  по лд ЮЖИНОЙ...  мигомъ  на  свѣтѣ 

Повысохнутъ  воды  болотъ; 
Прощайте,  моря,  камыши  и  трясины! 

Изсякнетъ  повсюду  вода, 
И  въ  волнахъ  стигійскихъ  по  волѣ  судьбины 

Погнбнетъ  нашъ  родъ  навсегда». 

Для  бѣдныхъ  животныхъ  Лягушки  едва  ли, 
По  правдѣ  сказать,  не  умно  разсуждали. 

В.  Мазуркевичъ. 

Изъ  басенъ  Федра. — На  русскій  языкъ  басня  переведена  Сумароковьтмъ 
(«Солнце  и  Лягушки»). 


Стенанія  гражданъ  болотъ: 


\ 
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XIII.  Поселянинъ  и  Змѣя. 


(Ье  Ѵі11а§еоІ5  еі  1е  8егреп{;.) 


зоігь  намъ  говормтъ  въ  своемъ  повѣствованьи 
О  Поселянинѣ  одномъ, 
Которым  добротой  и  чувствомъ  состраданья 
Былъ  надѣленъ  щедрѣе,  чѣмъ  умомъ. 
Зимою,  обходя  вокругъ  своихъ  владѣній, 
Окоченѣлую  дрожащую  Змѣю, 
Полузамерзшую  онъ  видгітъ  на  краю 
Дороги  брошенной:  лишь  нѣсколько  мгновеній 
Ей  остается  жить.  Не  думая  о  томъ, 
Какое  ждетъ  его  за  это  воздаянье, 
Продрогшую  Змѣю  къ  себѣ  несетъ  онъ  въ  домъ, 
И,  положивъ  ее  предъ  очагомъ, 

Употребляетъ  всѣ  старанья, 
Чтобъ  оживить  ее  и  ей  вернуть  дыханье. 


Какъ  пробудилась  въ  ней  и  злоба  съ  жизнью  вмѣстѣ. 
Свистъ  испустивъ,  Змѣя  на  мѣстѣ 
Вдругъ  изгибается  кольцомъ, 
И  на  того  бросается  коварно, 
Кто  благодѣтелемъ,  спасителемъ,  отцомъ 
Былъ  для  нея.  «За  все  неблагодарна, 

Вотъ  какъ  ты  платишь  мнѣ!  Умри!» 
Воскликнулъ  онъ,  по  праву  возмущенный. 


-И  изъ  одной  Змѣи  мгновенно  сдѣлалъ  три 
Двумя  ударами:  хвостъ,  голову  и  тѣло. 


Но  подъ  вліяніемъ  тепла 
Едва  въ  себя  она  пришла 


Топоръ  занесъ  онъ  заостренный 
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Напрасно  гіолзаетъ  разрубленный  червякъ  — 
Срастись  не  можетъ  онъ  никакъ. 

Быть  милосерднымъ  безъ  предѣла, 
Конечно,  слѣдуетъ;  но  весь  вопросъ:  къ  кому? 
Неблагодарному  помочь  —  плохое  дѣло: 
Погибель  суждена  въ  концѣ  концовъ  ему. 

О.  Чюмина. 

Изъ  басенъ  Эзопа  п  Федра.  —  Басня  переведена  на  русскій  языкъ 
мароковымъ  («Змѣя  согрѣтая»).  Басня  Крылова:  «Крестьянннъ  и  Змѣя» 
вершенно  отлична  отъ  басни  Лафонтена. 


XIV.  Больной  Левъ  и  Лисица. 

(Ье  Ьіоп  таіасіе  еі  !е  Кепаг(і). 


Въ  своей  берлогѣ  заболѣвъ, 
Оттуда  шлетъ  вассаламъ  Левъ 

Слуіжащій  пропускомъ  указъ  такого  рода: 
Что  каждая  звѣрей  порода 
Должна  прислать  къ  нему  пословъ, 
Которыхъ,  въ  силу  данныхъ  словъ, 
Принять  съ  почетомъ  онъ  намѣренъ; 
И  каждый  можетъ  быть  увѣренъ, 
Что  онъ  со  свитою  своей, 
Благодаря  тому  указу, 
И  отъ  зубовъ  царя  звѣрей 
И  отъ  когтей  избавленъ  сразу. 
Указъ  исполненъ,  —  и  породъ 

Всѣхъ  представители  являются  гурьбою. 
Лисицы  же  на  стражѣ  у  воротъ 

Такъ  разсуждаютъ  межъ  собою: 
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Больной  Левъ  и  Лисица.  35*- 


«Слѣды,  которые  въ  пыли  мы  віідгімъ  тутъ, 
Безъ  исключенія  къ  берлогѣ  всѣ  идутъ, 
Но  нѣтъ  ни  одного,  идущаго  обратно; 

И  недовѣріе,  понятно, 
Они  внушаютъ  мнѣ.  На  пропускѣ  царю 

Я  потому  спасибо  говорю: 
Пусть  отъ  посольства  нашъ  онъ  лисій  родъ  избавитъ. 
Его  величество,  конечно,  не  лукавитъ, 
Онъ  добръ,  но  въ  логово  его 

Входящихъ  лишь  мы  видѣли  покуда. 


Изъ  басенъ  Эзопа.  Находится  въ  сборніікѣ  Р1аі1іЬеі'1"а  Не§етоп'а  (прим. 
къ  б.  XVI,  кн.  IV'). — На  русскій  языкъ  басню  переводили  Сумароковъ  («Левъ, 
притворпвшШся  больнымъ»)  II  Василій  Пушкіінъ  («Левъ  бо.іьной  и  Лисица»). 


XV.  Птицеловъ,  Ястребъ  и 
Жаворонокъ. 


]_)ъ  несправедливости  испорченныхъ  и  злыхъ 
Мы  часто  для  себя  находимъ  оправданье 
Но  есть  законъ:  щади  другихъ, 
Когда  къ  себѣ  ты  ищешь  состраданья. 

Крестьянинъ  нтицъ  ловіілъ  на  зеркала: 
Блестящая  поверхность  ихъ  влекла 
Обманчивымъ  видѣньемъ. 
Надъ  полемъ  рѣявшій  внезапно  Ястребъ  злой 


И  не  видали  никого. 
Кто  вышелъ  бы  оттуда». 


О.  Чюмпна. 


(Ь"0ізе1еиг,  ГАиІоиг  еі  ГАІоиеІІе). 


—  •- 


Съ  высотъ  кидается  стрѣлой 

На  Жаворонка,  съ  звонкимъ  нѣньемъ 
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Слетѣвшаго  къ  силкамъ:  избѣгнувшій  сѣтей, 
Пѣвецъ  не  ускользнулъ  отъ  хищника  когтей. 

Но  Ястребъ  самъ,  пока  съ  ожесточеньемъ 
Терзалъ  несчастнаго,  запутался  въ  силкѣ. 
На  ястребиномъ  языкѣ 
Сталъ  умолять  онъ  Птицелова: 
«Пусти  меня:  не  причинилъ  пока 

Я  зла  тебѣ,  даго  въ  томъ  слово». 
Но  молвилъ  тот  ь:  —  И  ты,  навѣрняка, 
Не  видѣлъ  зла  отъ  этого  звѣрька? 

О.  Чюмина. 

Басня  заимствована  изъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  П,  кн.  II). 


XVI.  Лошадь  и  Осѳлъ. 

(Ье  СЬеѵаІ  еі  ГАпе). 
— • — 

Д^обро,  которое  мы  дѣлаемъ  другимъ, 
Въ  добро  послужитъ  намъ  самимъ; 
И  въ  нуждѣ  надобно  другъ  другу 
Всегда  оказывать  услугу. 

Случилось  Лошади  въ  дорогѣ  быть  съ  Осломъ. 
Но  Лошадь  шла  порожнякомъ, 
А  на  Ослѣ  поклажи  столько  было, 
Что  бѣднаго  совсѣмъ  подъ  нею  задавило. 
«Нѣтъ  мочи»,  говоритъ:  «я  право  упаду, 

До  мѣста  не  дойду». 
И  проситъ  Лошадь  онъ,  чтобъ  сдѣлать  одолженье 
Хоть  часть  поклажи  снять  съ  него. 
«Тебѣ  не  стоитъ  ничего, 
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Собака  и  ея  тѣнь. 


А  мнѣ-бъ  ты  сдѣлала  большое  облегченье», 

Онъ  Лошади  сказалъ. 
—  Вотъ,  чтобъ  я  съ  ношею  ослмною  таскалась!  — 

Сказала  Лошадь,  и  помчалась. 

Оселъ  потуда  шелъ,  пока  подъ  ношей  палъ. 

И  Лошадь  тутъ  узнала, 
Что  ношу  раздѣлить  напрасно  отказала, 

Когда  ее  нести  одна 
Съ  ослиной  кожею  была  принуждена. 

Хемницеро. 

Изъ  басенъ  Эзопа.  Разсказана  у  Плутарха  въ  его  «Правплахъ  п  на- 
ставленіяхъ  о  здоровьѣ». —  Кромѣ  Хемніщера,  на  русскій  языкъ  басня  пе- 
реведена Сумароковымъ  («Конь  іі  Оселъ»). 


|\акъ  часто  мы  людей  встрѣчаемъ  здѣсь  и  тамъ, 
Отдавшихся  корыстному  влеченью, 
Которые  бѣгутъ  за  тѣнью, 
Мечтая,  что  бѣгутъ  за  счастьемъ  по  слѣдамъ. 
Чтобъ  глупость  ихъ  яснѣе  показать. 


XVII.  Собака  и  ѳя  тѣнь. 


(Ье  Сіііеп  диі  ІасЬе  за  ргоіе  роиг  ГотЬге). 


Имъ  надо  басню  разсказать. 


Съ  добычею  въ  зубахъ.  Собака  увидала 

Въ  рѣкѣ  изображеніе  свое. 
Напала  жадность  на  нее 
И,  бросивъ  свой  кусокъ,  она  взять  пожелала 

И  тотъ,  что  рѣчка  отражала. 
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II  что-"/Къ?  въ  рѣкѣ  она  едва  не  захлебнулась; 

Когда-жъ  назадъ  вернулась, 
И  брошенной  добычи  не  нашла: 
Ее  вода  снесла. 

у1.  Зарин  о. 

Изъ  басенъ  Эзопа  іі  Федра.  —  На  русскіГі  языкъ  басню  переводили 
Тредьяковскііі  («Песъ  п  часть  ліяса»),  Сумароковъ  («Собака  съ  кускомъ 
мяса»)  II  Державішъ  («Собака  и  Старуха»), 


XVIII.  Завязшій  возъ. 

(Ье  Сішгііег  етЬоигЬё). 
— • — 

Іуднажды  Возчикъ  сѣно  везъ 

II  увязилъ  тяжелый  возъ 
Въ  грязи  дороги  непролазной. 
На  помощь  чью-нибудь  была-бъ  надежда  праздной. 

Всѣ^гь,  посѣщавшимъ  Нижнюю  Бретань, 
Довольно  вѣдомо,  что  тамъ  дороги  —  дрянь, 

II  путники,  по  волѣ  Рока 
Туда  попавъ,  должны  страдать  жестоко. 
Отъ  этого  пути  да  сохранитъ  насъ  Богъ! 
Вернемся  къ  Возчику.  Застривъ  среди  дорогъ, 
Охваченъ  бѣшенстволгь,  проклятья 
На  все  онъ  сьшлетъ  безъ  изъятья: 
Клянетъ  онъ  грязь  и  ямы  отъ  дождей. 

Себя,  повозку,  лошадей. 
Въ  концѣ  концовъ  зоветъ  онъ  полубога, 
Свершившаго  дѣяній  трудныхъ  много: 
«О,  Геркулесъ!  Ты  поднялъ  на  спинѣ 
Весь  шаръ  земной;  такъ  помоги  же  мнѣ 
Скорѣе  выбраться  отсюда!» 


Завязіііій  возъ. 


за- 


Шарлатанъ. 


и  вдругъ,  о,  чудо! 
Отвѣтъ  послышался  съ  небесъ: 

—  Помочь  въ  бѣдѣ  еогласенъ  Геркулесъ, 
Но  прежде  осмотрись,  и  самъ  найди  причину 

Задержки  всей. 
Сними  съ  колесъ  густую  грязь  и  глину, 
Ихъ  облѣпившую  собою  до  осей; 
Разбей  мотыкою  тотъ  камень  на  пути, 
И  колею  вотъ  эту  замости. 

Окончено?  —  «Готово!» 
—  Теперь  я  помогу  тебѣ!  — раздался  голосъ  снова: 

—  Бери  свой  кнутъ.  —  «Я  взялъ  его».  —  Впе- 

редъ!  — 

И  Возъ  какъ  слѣдуетъ  идетъ. 

Хваленіе  за  это  богу! 
Тутъ  голосъ  произнесъ:  —  Ты  видишь,  какъ  легко 

Твой  возъ,  застрявшій  такъ  глубоко. 
Конями  вывезенъ  изъ  грязи  на  дорогу? 
Самъ  помогай  себѣ,  коль  хочешь,  чтобы  Богъ 

Тебѣ  помогъ. 

О.  Чюшна. 

Заимствована  у"  Авіана  (прим.  къ  б.  ѴП,  кн.  I)  и  Фаерна  (прим.  къ 
б.  II,  кн.  ІІ).^Во  времена  Лафонтена  Нижняя  Бретань  была  ужасомъ  для 
путешествующпхъ — такъ  худы  были  въ  ней  дороги. 


XIX.  Шарлатанъ. 

(Ье  Сііагіаіап). 
— • — 

С^вѣтъ  шарлатанами  богатъ: 
Наука  плутней  и  обмана 
Весьма  полезна  для  кармана; 
Недаромъ  Шарлатанъ  кричать  повсюду  радъ. 
Что,  какъ  актеръ,  онъ  лучше  Ахерона, 
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л  какъ  ораторъ  —  выше  Цицерона. 

И  вотъ  одинъ  изъ  этихъ  хвастуновъ 

Хвалился  тѣмъ,  что  онъ  совсѣмъ  свободно 

Научитъ  говорить  кого  угодно, 
Будь  это  человѣкъ  иль  худшій  изъ  ословъ. 
«Пусть  приведутъ  Осла!  Безмолвную  скотину 

Въ  говоруна  я  живо  превращу, 
На  каѳедру  его  пущу 
И  плащъ  оратора  на  сѣраго  накину!» 
Такъ  хвастался  нашъ  илутъ...  Объ  этомъ  слухъ  дошелъ 
До  принца  той  страны.  Принцъ  молвилъ  краснобаю: 

—  Въ  копюшнѣ  у  меня  чудесный  есть  Оселъ, 
Я  сдѣлать  изъ  него  оратора  желаю.  — 

«Для  васъ  возможно  все!»  хвастунъ  ему  въ  отвѣтъ. 

Изрядный  кушъ  беретъ  на  пропитанье, 

И  обязуется  чрезъ  десять  лѣтъ 
Привесть  Осла  на  испытанье. 
Въ  противномъ  случаѣ  обманщикъ  нашъ,  безъ  словъ, 

Взысканію  подвергнуться  готовъ, 

А  именно:  быть  вздернутымъ  за  шею 
Съ  привязанной  къ  спинѣ  риторикой  своею, 
Въ  надѣтомъ  на  него  дурацкомъ  колпакѣ. 
Вотъ  кто-то  изъ  вельможъ  и  говоритъ  при  этомъ. 
Что  явится  смотрѣть,  какъ  передъ  цѣлымъ  свѣтомъ 

Обманщикъ  нашъ  повиснетъ  на  шнуркѣ. 

—  А  видъ-то,  видъ  какой  изящный  будетъ! 

Но  главное,  пускай  онъ  не  забудетъ 
,  Произнести  весьма"  пространный  спичъ, 
Исполненный  возвышеннаго  чувства 
И  неподдѣльнаго  искусства, 
Котораго-бъ  никто  не  люгъ  постичь; 
Чтобъ  выраженіемъ  и  тономъ 
Онъ  былъ  примѣромъ  прочимъ  Цицеронамъ, 
Которыхъ  проще  плутами  зовут  ь.  — 
Ему  сказалъ  съ  усмѣшкой  илутъ: 
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«Зачѣмъ  со.мнѣніе  такое? 
Прекрасный  вижу  я  исходъ: 
Оселъ,  властитель,  я  —  насъ  трое.... 
Чрезъ  десять  лѣтъ  одинъ,  конечно  же,  умретъ!» 

Друзья  мои,  вы  согласитесь. 
Что  справедливъ  его  отвѣтъ; 
Кутите,  пейте,  веселитесь: 
Смерть  одного  изъ  трехъ  нохититъ  въ  десять  лѣтъ. 

В.  Ммуркевимъ. 

Заимствована  пзъ  басенъ  ГІоджіо  (прим.  къ  б.  I,  кн.  III).  Сюжетъ  встрѣ- 
чается  также  въ  повеллахъ  знаменіітаго  схоластика  Бонавентура  де  Перье 
(1221  — 1274),  прозваннаго  «сіосіог  бегарЬісиз»,  монаха  франціісканскаго 
ордена,  кардинала,  бывшаго  пагіскіімъ  легатомъ  на  Ліонскомъ  церковномъ 
соборѣ. 


XX.  Ссора. 

(Ьа  ВІ8Согс1е). 

іЛишь  изъ-за  яблока  внесла 
Въ  семью  боговъ  раздоръ  богиня  Ссора, 

Однакожъ  скоро 
Съ  небесъ  за  это  изгнана  была. 
Богиню  человѣкъ  пустилъ  къ  своимъ  пенатамъ 
И  принялъ  радостно  въ  свой  домъ; 
«Мое -твое»  богинѣ  былъ  отцомъ, 

«Ни  такъ-ни  эдакъ»  былъ  ей  братомъ; 
Они  явились  на  землю  втроемъ. 

И  вотъ,  богиня  съ  ними  вмѣстѣ 
Насъ  удостаиваетъ  чести 
Остаться  здѣсь  у  насъ 
Навѣкъ,  а  не  на  часъ, 
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и  предпочесть  всѣмъ  антиподамъ, 
Необразованнымъ  народамъ 
И  темнымъ,  грубЫіМъ  дикарямъ: 
Безъ  мэровъ  и  поповъ  вступаютъ  въ  браки  тамъ, 
А  потому,  коль  молвить  смѣло, 
Тамъ  Ссорѣ  было-бъ  мало  дѣла. 
Но  чтобъ  могла  она  повсюду  поспѣвать, 
Молва  взялась  любезно 
Ей  сообщать, 
Гдѣ  Ссора  можетъ  быть  полезна. 
Будь  это  тризна  или  пиръ, 
Туда  сейчасъ  же  Ссора  поспѣшала, 
Предупреждая  Миръ, 
И  въ  пламя  искру  раздувала. 
Приходится  бывать  богинѣ  тамъ  и  тутъ; 
Но  наконецъ  Молва  всѣмъ  плачется  тревожно, 
Что  Ссору  отыскать  отнынѣ  невозможно: 
Ее  на  части  рвутъ; 
А  при  работѣ  безпрестанном 
Нельзя  ей  не  имѣть  квартиры  постоянной, 
Чтобъ  всѣ  могли  бы  знать. 
Куда  за  Ссорой  посылать. 
Найти  убѣжище  скорѣе 
Ей  стоило  не  малаго  труда,  — 

И  вотъ,  въ  корчмѣ  у  Гименея 
Осталась  Ссора  навсегда. 

В.  Мазі]ркевіічъ. 

Басню  эту  комментаторы  счптаютъ  навѣянноіі  однгімъ  произведеніемъ 
Коррозё  (прим.  къ  б.  XV,  кн.  IV). 
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XXI.  Молодая  вдова. 


(Ьа  іеіше  Ѵеиѵе). 
— • — 

]Іо  .ертво^,■ь  как.  „„  плачь,  а  он.  уже  не  встанет. 

II  всякая  Вдова 
Поплачетъ  мѣсяцъ  —  много  два, 
А  тамъ  и  плакать  перестанетъ: 
Жаль  мужа,  и  себя  вѣдь  жаль! 
На  крыльяхъ  времени  летптъ  отъ  насъ  печаль, 
И  нечувствительно  спокойствіе  приходитъ. 
Большое  Лафонтенъ  разлпчіе  находитъ 

Во  всѣхъ  Вдовахъ  чрезъ  день  и  черезъ  годъ. 
И  подлинно:  теперь  Вдова  горюетъ,  плачетъ, 
А  черезъ  годъ,  смотри,  мазурку  пляшетъ,  скачетъ. 
Таковъ  ужъ  видно  женскііі  родъ! 

Одна  красавица  лишь  только  овдовѣла, 
Кричала,  билася,  рыдала  и  рвалась, 
Ни  пить,  ни  ѣсть,  ни  жить  на  свѣтѣ  не  хотѣла, 
Рѣка  горчайшихъ  слезъ  изъ  глазъ  ея  лилась. 
Отецъ  печалиться  далъ  полную  ей  волю; 
Но,  видя,  что  уже  проходитъ  шесть  недѣль 

И  что  она  слегла  въ  постель. 

Свою  оплакивая  долю, 

Сказалъ  ей:  «Полно  плакать,  дочь! 

Слезами  вѣдь  нельзя  помочь. 

Не  ты  одна  Вдова  на  свѣтѣ; 

Еш,е  ты  очень  молода. 

Мужъ  умеръ  —  экая  бѣда! 
Есть  у  ліеня  женихъ  прекрасный  на  примѣтѣ, 

37 
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Ужъ  не  покойному  чета! 
Красавецъ,  молодецъ,  почти  въ  твои  лѣта...» 

—  Ахъ,  батюшка!  —  Вдова  прервала:  — 

Мнѣ  заімужъ!  Мнѣ  другой  вѣнецъ? 
Нѣтъ,  нѣтъ,  я  въ  монастырь  пойду!  —  и  зарыдала. 

Смолчалъ  и  прочь  пошелъ  отецъ. 
Источникъ  слезъ  помалу  изсыхаетъ. 

Проходитъ  мѣсяцъ  и  другой, 

Вдова  ужъ  менѣе  вздыхаетъ; 

Почти  забытъ  мужъ  дорогой, 
И  слезка  на  глазахъ  ея  не  навернется; 
Невольно  иногда  она  и  улыбнется, 
Увидя  въ  зеркалѣ,  что  трауръ  ей  къ  лицу. 
Прошло  ужъ  полгода,  глядитъ  въ  глаза  отцу; 

Но  тотъ  не  говоритъ  ни  слова. 
Рѣшилась,  наконецъ,  она  спросить  его: 

—  Что-жъ,  батюшка,  увижу  я?...  —  «Кого?» 

—  Кого  хвалили  вы.  —  «Кого  же?»  — Молодого... 

Ну,  сами  знаете...  ха!  ха!.. 
Красавца -жениха? 

Измайлово. 

Заимствована  пзъ  сборника  Абстемія  (пріш.  къ  б.  II,  кн.  II).  —  Кромѣ 
Измайлова,  басню  отдаленно  перевелъ  на  русскій  языкъ  Хемницеръ  («Вдова»). 
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Эпи  л  огъ. 


— • — 

]Боюсь  я  трудъ  свой  удлинять, 
Чтобъ  не  исчерпывать  предмета, 
А  лишь  цвѣты  съ  него  срывать. 
Окончена  работа  эта! 
Собраться  съ  духомъ,  съ  новой  силой 
Пора  пришла  теперь  какъ  разъ; 
Велитъ  Амуръ,  мучитель  милый, 
Мнѣ  завести  иной  разсказъ. 
Пусть  будетъ  такъ.  Вернемся  же  къ  Психеѣ! 
Ты  говорилъ,  Дамонъ,  чтобъ  я  писалъ  скорѣе 
О  горестяхъ  ея,  утѣхахъ  и  слезахъ. 
Согласенъ  я...  Пускай  въ  моихъ  стихахъ 
Она  зажжетъ  огонь  высокихъ  вдохновеній. 
И  счастливъ  буду  я,  коль  описанье  мукъ 
Послѣднимъ  будетъ  изъ  мученій. 
Которыми  даритъ  меня  ея  супругъ! 

В.  Мазуркевичо. 

«Психея»  —  романъ  Лафонтена  въ  прозѣ  іі  въ  стихахъ,  сюжетъ  кото- 
раго  взятъ  отъ  Апулея;  къ  сочііненію  этого  романа  Лафонтенъ  обратился 
послѣ  изданія  шести  книгъ  басенъ.  Кого  онъ  разухмѣ.іъ  подъ  именеліъ  «Да- 
імона» — остается  не  разъясненнымъ. 
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КНИГА  СЕДЬМАЯ. 



Госпожѣ  дѳ  Монтеспанъ. 


Т^огамъ  обязаны  мы  дивнымъ  даромъ  басенъ; 

А  если  смертнаго  уму  благодаря 

Мы  обладаемъ  имъ,  —  настолько  онъ  прекрасенъ, 

Что  мудрый  смертный  тотъ  достоинъ  алтаря. 

Волшебный  этотъ  даръ  исполненъ  обаянья. 
Къ  себѣ  влекутъ  чудесный  сказанья 
Сердецъ  вниманье  и  умовъ, 

И  къ  нимъ  насъ  дивныя  приковываютъ  узы. 
Коль  скоро  мѣсто  для  смиренной  Музы 
Моей  нашлось  на  пиршествѣ  боговъ, 

Молю,  Олимпія,  чьпмъ  несравненнымъ  чарамъ 
Подчинено  все  въ  хмірѣ,  —  съ  высоты 
Брось  на  нее  взоръ  благосклонный  ты, 

И  Музу  не  отринь  съ  ея  посильнымъ  даромъ. 
Своимъ  вниманіемъ  сама 
Ты  поощри  игру  у]ма.  — 

И  Время,  все  вокругъ  губяш,ее  сурово, 

Въ  трудахъ  моихъ  мнѣ  жизнь  даруетъ  снова: 

Кто  самого  себя  захочетъ  пережить, 

Тотъ  похвалу  твою  обязанъ  заслужить. 
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Лишь  отъ  тебя  я  жду  стихамъ  награды: 

Въ  твореньяхъ  нашихъ  красоты 
Тебѣ  извѣстны  всѣ  малѣйшія  черты. 

Плѣнительны  слова  твои  и  взгляды; 
Кому-жъ  прекраснаго  быть  лучшимъ  знатокомъ? 

На  этотъ  путь  я  Музою  влекомъ; 

Но  воспѣвать  хвалу  тебѣ  не  смѣю: 

Тебя  прославить  лирою  своею 

Въ  удѣлъ  пѣвцу  великому  дано. 
А  я,  Олимпія,  прошу  о  разрѣшеньѣ: 
Лишь  именемъ  твоимъ  да  будетъ  суждено 

Украсить  мнѣ  послѣднее  творенье, 
И  тѣмъ  спасти  его  въ  грядущемъ  отъ  забвенья. 

П  въ  будущемъ,  на  зависть  несмотря 

Враговъ  моихъ,  тебѣ  благодаря, 
Удастся  заслужить  ему  вниманье  міра. 
Пусть  милости  такой  моя  не  стоитъ  лира,  — 

Ее  прошу  во  имя  басни  я: 

Сильна  надъ  нами  власть  ея, 

II  если  ей  обязанъ  счастьемъ  буду 
Я  угодить  тебѣ,  обязанъ.  ей  возвесть 

Въ  награду  храмъ;  но  храмы  только  въ  честь 

Тебя  одной  хочу  я  строить  і^сгоду. 

О.  Чюмипа. 

.  .  .  Франсуаза  Атенаиса  де-Рошшуаръ  де-Мортемаръ,  маркиза  де-Мон- 
теспанъ  (1641  — 1707),  была,  по  своему  вліянію  на  Людовика  XIV,  всемо- 
гуща въ  то  время,  когда  Ла([)онтенъ  ппсалъ  это  посвященіе.  Она  всегда 
покровительствовала  ппсателямъ,  особенно  Буало  и  Лафонтену.  Мнѣнія  ея 
очень  цѣнплнсь:  она  считалась  захгЬчательно  умной  женщиной. 


I.  Моръ  звѣрѳй. 

(Ьез  Апітаііх  таіасіез  сіе  1а  резіе). 
— • — 

|Лютѣйшім  бичъ  небесъ,  природы  ужасъ  —  моръ 

Свирѣпствуетъ  въ  лѣсахъ.  Унылп  звѣрп; 

Въ  адъ  распахнулись  настежь  двери; 
Смерть  рыщетъ  по  полямъ,  по  рвамъ,  по  высямъ  горъ; 
Вездѣ  разметаны  ея  свирѣпства  жертвы; 

Неумолимая,  какъ  сѣно,  коситъ  ихъ; 
А  тѣ,  которые  въ  живыхъ, 
Смерть  видя  на  носу,  чуть  бродятъ  полумертвы: 

Перевернулъ  совсѣмъ  ихъ  страхъ; 
Тѣ-жъ  звѣри,  да  не  тѣ  въ  великихъ  столь  бѣдахъ: 
Не  давитъ  волкъ  овецъ  и  смиренъ,  какъ  монахъ, 
Миръ  курамъ  давъ,  лиса  постится  въ  подземельѣ; 

Имъ  и  ѣда  на  умъ  нейдетъ. 

Съ  голубкой  голубь  врозь  живетъ, 

Любвп  въ  поминѣ  больше  нѣтъ: 
А  безъ  любви  какое  ужъ  веселье? 
Въ  семъ  горѣ  на  совѣть  звѣрен  сзываетъ  ЛеБъ. 
Тащатся  шагъ-за-шагъ,  чуть  держатся  въ  нихъ  души. 
Сбрелись  и  въ  тишинѣ,  царя  вокругъ  обсѣвъ, 

Уставили  глаза  и  приложили  уши. 
«О,  други!»  началъ  Левъ:  «по  множеству  грѣховъ 

Подпали  мы  подъ  сильный  гнѣвъ  боговъ; 
Такъ  тотъ  изъ  насъ,  кто  всѣхъ  виновенъ  болѣ, 
Пускай  по  доброй  волѣ 

Отдастъ  себя  на  жертву  имъ! 
Быть  можетъ,  что  богамъ  мы  этимъ  угодимъ, 

И  теплое  усердье  нашей  вѣры 

Смягчитъ  жестокость  гнѣва  ихъ. 
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Моръ  звѣреіі. 


Кому  не  вѣдомо  изъ  васъ,  друзей  моихъ, 

Что  добровольныхъ  жертвъ  такііхъ 
Бывали  многіе  въ  исторііі  прммѣры? 

Итакъ,  смиря  свой  духъ, 
Пусть  исповѣдуетъ  здѣсь  всякій  вслухъ, 
Въ  чемъ  погрѣшилъ  когда  онъ  вольно  иль  невольно. 

Покаемся,  мои  друзья! 
Охъ,  признаюсь  —  хоть  это  мнѣ  и  больно  — 

Не  правъ  и  я! 
Овечекъ  бѣдненькихъ  —  за  что?  —  совсѣмъ  безвинно 
Диралъ  безчинно; 
А  иногда  —  кто  безъ  грѣха?  — 
Случалось,  дралъ  и  пастуха; 
П  въ  жертву  предаюсь  охотно; 
Но  лучше-бъ  намъ  сперва  всѣмъ  вмѣстѣ  перечесть 
Свои  грѣхи:  на  комъ  ихъ  болѣ  есть, 
Того  бы  въ  жертву  и  принесть, 
И  было  бы  богамъ  то  болѣе  угодно». 
—  О,  царь  нашъ,  добрый  царь!  Отъ  липіней  доброты, — 
Лисица  говоритъ,  —  въ  грѣхъ  это  ставишь  ты. 
Коль  робкой  совѣсти  во  всемъ  мы  станемъ  слушать, 
То  придетъ  съ  голоду  пропасть  намъ  наконецъ; 
Притомъ  же,  нашъ  отецъ, 
Новѣрь,  что  это  честь  большая  для  Овецъ, 
Когда  ты  ихъ  изволишь  кушать. 
А  что  до  пастуховъ,  мы  всѣ  здѣсь  бьемъ  челомъ 
Нхъ  чаще  такъ  учить  —  имъ  это  подѣломъ: 
Безхвостый  этотъ  родъ  лишь  глупой  спесью  дышетъ 

П  нашилпі  себя  вездѣ  царями  пишетъ.  — 
Окончила  Лиса;  за  ней,  на  тотъ  же  ладъ. 
Льстецы  Льву  то  же  говорятъ, 
И  всякій  доказать  спѣшитъ  наперехватъ, 
Что  даже  не  въ  чемъ  Льву  просить  и  отпупденья. 
За  Львомъ  Медвѣдь  и  Тигръ,  и  Волки,  въ  свой  чередъ, 
Во  весь  народъ 
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Повѣдали  свои  смиренно  прегрѣшенья; 
Но  ихъ  безбожныхъ  самыхъ  дѣлъ 
Никто  и  ніевелить  не  смѣлъ; 
И  всѣ,  кто  были  тутъ  богаты 
Иль  когтемъ,  иль  зубкомъ,  тѣ  вышли  вонъ 

Со  всѣхъ  сторонъ 
Не  только  правы,  чуть  не  святы. 
Въ  свой  рядъ  смиренным  Волъ  имъ  такъ  мычитъ: — И  мы 
Грѣшны.  Тому  лѣтъ  пять,  когда  зимой  кормы 
Намъ  были  худы, 
На  грѣхъ  меня  лукавый  натолкнулъ: 
Ни  отъ  кого  себѣ  найти  не  могши  ссуды, 
Изъ  стога  у  попа  я  клокъ  сѣнца  стянулъ.  — 
Нри  сихъ  словахъ  поднялся  шумъ  и  толки; 
Кричатъ  Медвѣди,  Тигры,  Волки: 
«Смотри,  злодѣй  какой! 
Чужое  сѣно  ѣсть!  Ну,  диво  ли,  что  боги 
За  беззаконіе  его  къ  намъ  столько  строги! 
Его,  безчинника,  съ  рогатой  головой,  — 
Его  принесть  богамъ  за  всѣ  его  проказы, 
Чтобъ  и  тѣла  намъ  спасть,  и  нравы  отъ  заразы! 
Такъ,  по  его  грѣхамъ  у  насъ  и  моръ  такой!  ^> 
Приговорили 
И  на  костеръ  вола  взвалили. 

И  въ  людяхъ  такъ  же,  говорятъ: 
Кто  посмирнѣй,  такъ  тотъ  и  виноватъ. 

Крьиовъ. 

Басня  эта  была  очень  распространена  въ  средніе  вѣка  п  встрѣчается 
во  многихъ  проповѣдяхъ.  Она  направлена  протпвъ  несправедливостп  тог- 
дашняго  духовенства,  снисходптельнаго  къ  порокамъ  богатыхъ  п  строгаго 
къ  бѣднякамъ.  —  Кромѣ  Крылова  (замѣнпвшаго  въ  баснѣ  воломъ  Лафон- 
теяовскаго  осла),  на  русскііі  языкъ  басню  переводили  Княжнинъ  и  Хво- 
стовъ. 
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II.  Несчастный  Мужъ. 


(Ье  та!  юагіё). 
— « — 

і^огда  бы  дружною  четою 
Добро  являлось  съ  красотою  — 
Я  завтра  же  себѣ  искать  жену  бы  сталъ. 
Но  сочетанье  этихъ  двухъ  началъ 
Довольно  рѣдко  я  встрѣчалъ, 
А  потому  и  избѣгаю  брака. 
Я  много  видѣлъ  мхъ,  но  ни  въ  одномъ  однако 
Не  могъ  я  прелести  найти. 
И,  тѣмъ  не  менѣе,  почти 
Четыре  четверти  всего  людского  рода, 
Кому  наскучила  свобода  — 
Случайности  опаснѣйшей  изъ  всѣхъ 
Подвергнуться  спѣшатъ  безъ  колебанья. 
И  за  свершенный  ими  грѣхъ 
Четыре  четверти  приносятъ  покаянье. 

Одинъ  супругъ,  раскаяться  успѣвъ, 
Разстался  со  своей  супругою  сварливой, 
Скупой,  придирчивой,  ревнивой. 
Все  было  не  по  ней,  все  возбуждало  гнѣвъ: 
«Ложатся  съ  курами,  встаютъ  не  въ  мѣру  поздно! 
Покоя  отъ  пея  не  зналъ  никто  изъ  слугъ, 
И  изъ  терпѣпія  былъ  выведенъ  супругъ. 

«Мужъ  ни  о  чемъ  не  думаетъ  серьезно! 
Мужъ  не  даетъ  пощады  кошельку! 
Мужъ  дома  не  сидитъ!  Мужъ  —  вѣчно  на  боку!» 
И  волю  такъ  она  давала  языку, 

Что  мужъ  ея,  утратившій  терпѣнье, 
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Въ  деревню  отослалъ  ее  на  исправленье. 

И  вотъ  она  въ  теченье  многихъ  дней 

Находится  въ  колтаніи  пастушекъ, 
Которыя  пасутъ  индюшекъ, 

И  пастуховъ,  пасущмхъ  тамъ  свиней. 

Сочтя  ее  исправленной,  обратно 
Супругъ  беретъ  ее. — Ну, — молвилъ  онъ,  —  пріятно 
Жилось  вамъ  посреди  невинности  полей?  — 
«Да»,  былъ  отвѣтъ,  «но  тамъ  служителей 
Нашла  я  болѣе,  чѣмъ  даже  здѣсь,  лѣнивыхъ. 
И  въ  этомъ  —  вся  моя  бѣда. 

Они  совсѣмъ  не  берегутъ  стада. 

Объ  этомъ  я  твердила  имъ  всегда, 
Чѣмъ  раздражала  нерадивыхъ 

И  ненависть  ко  мнѣ  питавшихъ  слугъ». 

—  Ну,  если  въ  васъ,  —  сказалъ  ея  супругъ,  — 

Настолько  все  несносно  и  злонравно, 
Что  даже  тѣ,  кто  видитъ  лишь  на  часъ. 

Переносить  не  могутъ  васъ, 
Такъ  здѣшняя  вся  челядь  и  подавно. 

Которую  въ  теченье  дня 
Преслѣдуете  вы,  гоняя  и  браня. 
Что  съ  ними  было  бы,  не  говоря  о  мужѣ, 
Чье  положеніе  всѣхъ  хуже: 

Онъ  съ  вами  быть  обязанъ  день  и  ночь, 
Ему  пришлось  бы  тутъ  поистинѣ  не  въ  мочь. 
Я  отсылаю  васъ  опять  въ  уединенье; 
И  еслибъ  у  меня  явилось  искушенье 
Послать  за  вами  вновь,  пусть  по  моимъ  грѣхамъ 
За  гробомъ  я  найду  двухъ  женъ,  подобныхъ  вамъ! 

О.  Чюмипа 

Заимствована  у  Эзопа. 
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II.  Мышь,  удалившаяся  отъ  свѣт 


осточны  жители  въ  преданіяхъ  своихъ 


Разсказываютъ  намъ,  что  нѣкогда  у  нихъ 
Благочестива  Мышь,  наскуча  суетою, 
Слѣпого  счастія  игрою, 
Оставила  сей  шумный  міръ, 
И  скрылась  отъ  него  въ  глубокую  пеидеру: 


Тамъ,  святостью  одной  свою  питая  вѣру, 
Къ  спасенію  души  трудиться  начала: 
Ногами 
ГІ  зубами 
Голландскій  сыръ  скребла,  скребла, 
И  выскребла,  досужнымъ  часомъ, 
Изрядну  келейку  съ  достаточнымъ  запасомъ. 
Чего  же  болѣе?  Въ  такихъ-то  Мышь  трудахъ 
Разъѣлась  такъ,  что  страхъ! 


Самъ  Богъ  блюдетъ  того, 
Работать  міру  кто  отрекся  для  него. 
Однажды  нредъ  нее  явилось,  воздыхая. 
Посольство  отъ  ея  любезныхъ  земляковъ; 
Оно  идетъ  просить  защиты  отъ  дворовъ 

Противу  кошачья  народа. 
Который  вдругъ  на  ихъ  республику  напалъ 
И  Крысополисъ  ихъ  въ  осадѣ  ужъ  держалъ. 

«Всеобща  бѣдность  и  невзгода», 
Посольство  говоритъ,  «причиною,  что  мы 


(Ье  Каі  диі  з'ез!;  геіігё  сіи  топйе). 


Въ  голландскій  сыръ. 


Короче  —  на  порогѣ  рая! 
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Несемъ  пустыя  лишь  сумы; 

Что  было  съ  нами,  все  проѣли, 
А  путь  еще  далекъ!  и  для  того  посмѣли 

Зайти  къ  тебѣ  и  бить  челомъ 
Снабдить  насъ  въ  крайности  посильнымъ  подаяньемъ». 
Затворница  на  то,  съ  душевнымъ  состраданьемъ 
И  лапки  положа  на  грудь  свою  крестомъ: 

—  Возлюбленны  мои!  —  смиренно  отвѣчала, 

—  Я  отъ  житейскаго  давно  уже  отстала; 

Чѣмъ,  грѣшная,  могу  помочь? 
Да  ниспошлетъ  вамъ  Богъ!  а  я  и  день,  и  ночь 

Молить  Его  за  васъ  готова. 
Поклонъ  имъ,  заперлась,  и  болѣе  ни  слова. 

Кто,  спрашиваю  васъ,  похожъ  на  эту  Мышь? 
Монахъ? — Избави  Богъ  и  думать!  Нѣтъ,  дервишъ. 

Дмитріевъ. 

По  словамъ  Лафонтена,  онъ  запмствовалъ  сюжетъ  этой  басни  пзъ  во- 
сточныхъ  сказанііі;  но  подобноіі  басни  не  находится  ни  въ  одноііъ  изъ 
извѣстныхъ  сборниковъ.  Вѣрнѣе  предположить,  что  весь  разсказъ  изобрѣ- 
тенъ  самимъ  Лафонтеномъ,  передъ  глазами  котораго  было,  въ  лпцѣ  средне- 
вѣковыхъ  монаховъ,  не  мало  орпгпналовъ,  съ  которыхъ  онъ  могъ  спи- 
сать свою  благочестивую  мышь. —  Кромѣ  Дыитріева,  басню  псревелъ  на 
русскііі  языкъ  Сумароковъ  («Отрекшаяся  отъ  міра  мышь»). 


IV.  Цапля. 

(Ье  Нёгоп ) 
— • — 

Вдоль  рѣчки  мѣрно  выступая 
И  гордо  клювомъ  поводя, 
Шла  Цапля,  важно  вкругъ  себя 
На  все  взирая. 
У  ногъ  ея,  въ  водѣ,  затѣйливо  кружась, 
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Цайля. 
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Большом  откормленным  карась 
Старался,  какъ  умѣлъ,  отъ  щукм  увернуться; 

И  Цаплѣ  стомло-бъ  нагнуться, 
Чтобъ  лакомый  кусокъ  промыслмть  на  обѣдъ. 

Но,  нѣтъ  — 
Она  была  сыта  и  кушать  не  желала, 
И  посему  свой  путь  покойно  продолжала. 
Межъ  тѣмъ  проходитъ  часъ,  и  вотъ  ужъ  у  нея 
Успѣлъ  м  аппетитъ  отъ  времени  явиться, 
И  стала  размышлять  тутъ  Цапелька  моя, 
Гдѣ-бъ  ей  обѣдомъ  поживиться. 

На  этотъ  разъ  штукъ  пять  иль  шесть  линей 
Подъ  самымъ  берегомъ  плескалися  играя. 
Но  Цапля  молвила:  «Вишь,  невидаль  какая! 

Найду  себѣ  я  блюдо  повкуснѣй». 
Но  вотъ  чрезъ  полчаса  и  голодъ  разыгрался. 

Теперь  и  линь  по  вкусу  былъ  бы  ем. 

Да  не  видать  ужъ  болѣе  линей, 

И,  словно  на  смѣхъ,  ей  попался 
Тщедушный,  маленькій  пескарь. 
«Неужли  суждено  мнѣ  съѣсть  такую  тварь!» 

Вскричала  Цапля  чуть  не  со  слезами, 

И  отъ  соблазна  быстрыми  шагами 

Пустилась  прочь,  дорогой  говоря: 
«Что  скажутъ  обо  мнѣ,  коль  съѣмъ  я  пескаря?!» 
А  время  все  идетъ,  и  голодъ  все  тревожитъ; 
Ужъ  больше  бѣдная  и  вытерпѣть  не  можетъ: 
Теперь  бы  и  пескарь  пришелся  ей  подстать. 
И  Цапля,  что  была  въ  началѣ  такъ  спесива, 
Улитку  встрѣчную  схватила  торопливо 
И  съ  жадностью  ее  пустилась  уплетать. 

Надѣюсь,  господа,  вы  поняли  и  сами, 
Что  я,  какъ  и  всегда,  не  задѣвая  лицъ, 
Хотѣлъ  лишь  намекнуть,  что  много  между  нами 
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Такихъ  разборчивыхъ  и  прихотліівыхъ  птгіцъ, 
Которыхъ  не  томитъ  о  будущемъ  забота: 

Чѣмъ  что-нибудь  на  черный  день  сберечь, 
Они,  разумнаго  не  вѣдая  разсчета, 

Готовы  всѣмъ  въ  довольствѣ  пренебречь; 
А  послѣ,  коль  грѣхомъ  окончится  избытокъ, 
Глотаютъ  чуть  ли  не  улитокъ. 

Г — іпъ. 

Басня  эта  отдаленно  была  переведена  на  русскій  языкъ  Жуковскнмъ 
Цапля»). 

V.  Разборчивая  Невѣста. 

(Ьа  РіПе). 

— о  

ІХевѣста-дѣвушка  смышляла  жениха; 
Тутъ  нѣтъ  еще  грѣха. 
Да  вотъ  что  грѣхъ:  она  была  спесива. 
Сыщи  ей  жениха,  чтобъ  былъ  хорошъ,  уменъ 
II  въ  лентахъ,  и  въ  чести,  и  молодъ  былъ  бы  онъ 
(Красавица  была  немножко  прихотлива): 
Ну,  чтобы  все  имѣлъ.  Кто-жъ  можетъ  все  имѣть? 

Еще  и  то  замѣть, 
Чтобы  любилъ  ее,  а  ревновать  не  смѣть. 
Хоть  чудно,  только  такъ  была  она  счастлива. 

Что  женихи,  какъ  на  отборъ, 
Презнатные  катили  къ  ней  на  дворъ. 
Но  въ  выборѣ  ея  и  вкусъ,  и  мысли  тонки: 
Такіе  женихи  другимъ  невѣстамъ  кладъ, 
А  ей  они  на  взглядъ  — 
Не  женихи,  а  женишонки! 
Ну,  какъ  ей  выбирать  изъ  этихъ  жениховъ? 
Тотъ  не  въ  чинахъ,  другой  безъ  орденовъ; 


А  тотъ  бы  п  въ  чинахъ,  да  жаль  —  карманы  пусты 

То  носъ  широкъ,  то  брови  густы; 
Тутъ  этакъ,  тамъ  не  такъ; 
Ну,  не  прійдетъ  никто  по  мысли  ей  никакъ. 
Посмолкли  женихи,  годка  два  перепали; 

Другіе  новыхъ  свахъ  заслали: 
Да  только  женихи  середней  ужъ  руки. 

«Какіе  простаки!» 
Твердитъ  красавица:  «по  нихъ  ли  я  невѣста? 

Ну,  право,  ихъ  затѣи  не  у  мѣста! 

И  не  такихъ  я  жениховъ 

Съ  двора  съ  поклономъ  проводила; 
Пойду-ль  я  за  кого  изъ  этихъ  чудаковъ? 
Какъ  будто-бъ  я  себя  замужствомъ  торопила; 
Мнѣ  жизнь  дѣвическа  ничуть  не  тяжела: 
День  весела,  и  ночь  я,  право,  сплю  спокойно; 
Такъ  замужъ  кинуться  ничуть  мнѣ  непристойно». 
Толпа  и  эта  уплыла. 

Потомъ,  отказы  слыша  тѣ  же, 
Ужъ  стали  женихи  навертываться  рѣже. 
Проходитъ  годъ, 
Никто  нейдетъ; 
Еще  минулъ  годокъ,  еще  уплылъ  годъ  цѣлый: 

Къ  ней  свахъ  никто  не  шлетъ. 
Вотъ  наша  дѣвушка  ужъ  стала  дѣвой  зрѣлой. 

Зачнетъ  считать  своихъ  подругъ 

(А  ей  считать  большой  досугъ): 
Та  замужемъ  давно,  другую  сговорили; 
Ее  какъ  будто  позабыли. 

Закралась  грусть  въ  красавицыну  грудь. 
Посмотришь:  зеркало  докладывать  ей  стало. 

Что  каждый  день,  а  что-нибудь 
Изъ  прелестей  ея  лихое  время  крало. 
Сперва  румянца  нѣтъ,  тамъ  —  живости  въ  глазахъ; 
Умильны  ямочки  пропали  па  щекахъ; 
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Веселость,  рѣзвости  какъ  будто  ускользнули; 
Тамъ  волоска  два-три  сѣдые  проглянули: 

Бѣда  со  всѣхъ  сторонъ! 
Бывало,  безъ  нея  собранье  не  прелестно; 
Отъ  плѣнниковъ  ея  вкругъ  ней  бываетъ  тѣсно; 
А  нынѣ,  ахъ,  ее  зовутъ  ужъ  на  бостонъ! 
Вотъ  тутъ  спесивица  перемѣняетъ  тонъ. 
Разсудокъ  ей  велитъ  замужствомъ  торопиться: 

Перестаетъ  она  гордиться. 
Какъ  косо  на  мужчинъ  дѣвица  ни  глядитъ, 
А  сердце  ей  за  насъ  всегда  свое  твердитъ. 

Чтобъ  въ  одиночествѣ  не  кончить  вѣку. 
Красавица,  пока  совсѣмъ  не  отцвѣла, 
За  перваго,  кто  къ  ней  присватался,  пошла: 
И  рада,  рада  ужъ  была. 

Что  вышла  за  калѣку. 

Крыяовъ. 

Какъ  и  предыдущая,  эта  басня  пріінадлежіітъ  къ  самостоятельныыъ 
баснялгъ  Лафонтена  и  очень  сходна  съ  ней  по  сюжету  и  нравоученію. 


VI.  Желанія. 

(Ьез  8ои1іаіІэ). 
— • — 

Въ  Монголіи  бываютъ  домовые, 
Которые    несутъ  обязанности  слугъ: 

Садовыя  работы,  полевьш  — 
Все  дѣлаютъ  они,  но  въ  ихъ  труды  не  слѣдъ 
Мѣшаться  смертному:  оно  приноситъ  вредъ. 

Близъ  Ганга,  въ  домѣ  гражданина 
Весьма  почтеннаго,  жилъ  много  лѣтъ  подъ  рядъ 
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Одинъ  изъ  нихъ.  Любилъ  онъ  господина 

И  госпожу,  въ  особенности  —  садъ, 
И  въ  немъ  преуспѣвалъ,  благодаря  зефирамъ, 
Съ  которыми  дружилъ.  Ы  такъ  работалъ  съ  миромъ 

Усердно  онъ  и  не  жалѣлъ  труда, 
Стараясь  угождать  домашнимъ  неустанно. 
Хотя  у  домовыхъ  пріязнь  непостоянна 
Бываетъ  вообще,  —  въ  ихъ  домѣ  навсегда 

Остался-бъ  онъ, — нѣтъ  правплъ  безъ  изъятья, — 
Но  духи  всѣ,  его  собратья, 
Повѣдали  о  томъ  республики  главѣ. 
Изъ  политическихъ  своихъ  соображеній, 
Иль  просто  внявъ  обпдественной  молвѣ, 

Тотъ  приказалъ,  чтобъ  нашъ  домашній  геній 

Въ  норвежскій  домъ  былъ  вдругъ  переведенъ, 
Который  круглый  годъ  снѣгами  занесенъ; 

Индусъ  лапландцемь  станетъ  нынѣ! 
Хозяевамъ  своимъ  онъ  молвилъ,  огорченъ: 
—  Не  знаю,  по  какой  причинѣ, 
Въ  чемъ  состоитъ  вина  моя. 
Но  въ  скоромъ  времени  васъ  покидаю  я. 

Одно  для  васъ  еш,е  я  сдѣлать  въ  волѣ: 

Исполнить  три  желанья,  но  не  болѣ.  — 
Желать  —  для  смертнаго  завидная  судьба. 

Тѣ  пожелали  изобилья; 
И  вотъ,  безъ  всякаго  съ  ихъ  стороны  лсилья, 

Вино  течетъ  рѣкою  въ  погреба, 
Пшеница  —  въ  житницы,  а  золото  волною  — 

Въ  ихъ  сундуки.  Запасами,  казною 
Все  переполнено.  Прибавилось  хлопотъ; 

Невѣдомыхъ  до  той  поры  заботъ 
Прибавилось  немало  тоже: 
Воровъ  остерегись,  и  взаймы  дай  вельможѣ, 

Плати  казнѣ  двойной  налогъ. 
Богатство  бѣднякамъ  надѣлало  тревогъ. 


Зіі 


« Избытокъ  б лагосостоянья » , 
Воскликнули  они,  «возьми  обратно  ты! 

Оно  куда  печальнѣй  нищеты. 
Богатства  отдаемъ  свои  безъ  колебанья. 

Несущая  покоя  благодать, 
О,  середина  золотая, 
Скорѣе  возвратись,  благоразумья  мать!» 

И  вотъ  она  вернулась  къ  нимъ  опять, 

А  съ  нею  —  миръ.  Такъ,  попусту  мечтая, 

Порою  трудъ  мы  забываемъ  свой. 

Химерами  безплодно  умъ  питая. 

Смѣялись  люди  тѣ,  а  съ  ними  —  домовой. 
Передъ  разлукой,  на  прощанье 
Они  просить  рѣшились  у  него 
Даръ  мудрости:  такое  достоянье 
Обременить  не  можетъ  никого 

О.  Чюмина. 

Сюжетъ  этой  басни  встрѣчается  въ  старіінныхъ  «фабліо»,  изъ  кото- 
рыхъ,  или  изъ  позднѣіішихъ  передѣлокъ  ихъ,  Лафонтеыъ  и  могъ  его  за- 
имствовать. —  На  русскій  языкъ  басня  переведена  была,  но  весьма  отда- 
ленно, Дмитріевымъ  («Желанія».  «Сердися  Лафонтенъ,  иль  нѣтъ, — А  я  съ 
нимъ  не  могу  разстаться»...  и  т.  д.) 


VII.  Лѳвъ  и  его  Дворъ. 

(Ьа  Соиг  сіи  Ьіоп). 
— • — 

1/днажды  Львиное  Величество  Его 

Узнать  задумалъ,  повелитель: 
Какихъ  звѣрей  монархъ  онъ  и  властитель? 
Вассаламъ  царства  своего 
Онъ  циркуляры  шлетъ  немедля,  съ  приложеньемъ 
Печати  собственной  и  краткимъ  извѣщеньемъ, 
Что  при  дворѣ  открытъ  большой  пріемъ 


Левъ  и  его  Дрзоръ. 
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Въ  теченье  мѣсяца;  въ  началѣ  пышный  праздникъ 
Назначенъ  во  дворцѣ,  участье  приметъ  въ  немъ 
Паяцъ  изъ  обезьянъ,  извѣстнѣйшій  проказникъ. 
Такъ  подданныхъ  свомхъ,  собравшихся  толпой, 
Въ  великолѣпный  Лувръ  къ  себѣ  зоветъ  онъ  въ  гости. 

Но  что  за  Лувръ!  Тамъ  запахъ  былъ  такой, 

Какъ  въ  мѣстѣ  томъ,  гдѣ  сваливаютъ  кости. 
Медвѣдь  поморщился,  зажавъ  себѣ  ноздрю. 

Но  этимъ  онъ  не  у  годил  ъ  царю. 
Пославшему  его  увидѣться  съ  Плутономъ. 
Одна  изъ  Обезьянъ  не  въ  мѣру  льстивымъ  тономъ 
Все  принялась  хвалить:  берлогу,  когти  Льва, 

И  этотъ  духъ,  который  былъ  пахучѣй, 
Чѣмъ  амбра  и  цвѣты...  Но  глупыя  слова 

Ее  бѣдѣ  подвергли  неминучей 

(Левъ  —  Калигулѣ  былъ  сродни). 
Лиса  стояла  тутъ.  «Чѣмъ  пахнетъ?  Объясни!» 

Сказалъ  ей  Левъ:  «Отвѣть  безъ  колебанья!» 
Но  извинилась  та:  ей  заложило  носъ, 

И,  вслѣдствіе  утраты  обонянья. 

Немыслимо  отвѣтить  на  вопросъ. 

Держитесь  правила  такого  неизмѣнно: 

Не  льстите  грубо  при  дворѣ, 
Чтобъ  недовѣріе  не  возбудить  въ  царѣ; 

Не  выражайтесь  откровенно. 
Но,  какъ  въ  Нормандіи,  старайтесь  дать  отвѣтъ: 

Ни  да,  ни  нѣтъ! 

О.  Чюмпна. 

Изъ  басенъ  Федра.  Лафонтенъ  сравниваетъ  своего  Льва  съ  Калигулою: 
Калигула  возвелъ  свою  умершую  сестру  Друзиллу  въ  богини,  и  наказы- 
валъ  какъ  тѣхъ,  кто  оплакивалъ  ея  смерть,  такъ  и  тѣхъ,  кто  этого  не 
дѣлалъ;  первыхъ  потому,  что  они  наносили  ея  памяти,  по  его  мнѣнію, 
оскорбленіе,  а  вторыхъ  потому,  что  они  не  жалѣлп  о  ней... 
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VIII.  Коршуны  и  Голуби. 


(Ьез  Ѵаиіоигз  еі  Іез  Рі^еопз), 
— • — 

іВсесильной  волею  Арея, 

Давно  когда-то,  встаргіну, 

Въ  воздушныхъ  сферахъ  грозно  рѣя, 

Вели  периатыя  войну. 

То  воевали  не  пичуги, 
Что,  понабравшись  силъ  на  югѣ 
И  къ  намъ  весной  слетаясь  вновь, 
Поютъ  про  счастье  и  любовь;  — 

То  съ  клювомъ  загнутымъ,  упругимъ. 

Боролись  Коршуны  другъ  съ  другомъ: 

Летѣли  перья,  пухъ  летѣлъ, 

Валились  груды  мертвыхъ  тѣлъ, 
И  кровь  струилася  потокомъ! 
Заря-ль  всходила  надъ  востокомъ. 
Иль  мѣсяцъ  въ  небѣ  вьшлывалъ,  — 
Какъ  точно  въ  морѣ  съ  валомъ  валъ 

Враги  другъ  съ  дружкою  сшибались... 

Такъ  дѣло  шло  немало  дней, 

И  стѣны  ада  наполнялись 

Толпами  новыми  тѣней... 

И  вотъ,  въ  концѣ  концовъ,  уныло 
Война  такая  возбудила 
Прискорбье  въ  сердцѣ  Голубей... 
Они  собрались  и  рѣшили, 

Что  надо  дѣйствовать;  безъ  словъ 

Пословъ  послали  и  смирили 

Порывы  грозные  враговъ... 


Зіб 


Коршуны  II  Голуби. 


Муха  и  Дорожные. 


и  что  же  вышло  въ  заключенье?.. 
А  то,  что  это  примиренье 
Исчезло  тотчасъ  же,  какъ  дымъ,  — 
Несчастьемъ  сдѣлавшмсь  вторымъ... 

И  наши  Коршуны  едва  ли 

Въ  другое  время  убивали 

Такую  массу  Голубей, 

Какъ  послѣ  мира  въ  пять-шесть  дней... 

И  подѣломъ,  —  скажу  я  смѣло: 
Теперь,  по  нашимъ  временамъ, 
"^^объ  поразить  враговъ,  умѣло 
Ихъ  перессорить  нужно  намъ! 

В.  Жукова. 

Изъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  II,  кн.  II).  —  На  русскііі  языкъ 
басню  перевелъ  Сумароковъ  («Коршуны  п  Го.!іубіі»). 


IX.  Муха  и  Дорожные. 

(Ье  Соске  еі  1а  ЛІоисЬе). 

ъ  іюлѣ,  въ  самый  зной,  въ  полуденную  пору. 
Сыпучими  песками,  въ  гору, 
Съ  поклажей  и  съ  семьей  дворянъ. 
Четверкою  рыдванъ 
Тапдился. 

Кони  измучились,  и  кучеръ  какъ  ни  бился, 

Пришлось  хоть  стать.  Слѣзаетъ  съ  козелъ  онъ, 
И,  лошадей  мучитель, 
Съ  лакеемъ  въ  два  кнута  тиранитъ  съ  двухъ  сторонъ, 
А  легче  нѣтъ.  Ползутъ  изъ  колымяги  вонъ 
Бояринъ,  барыня,  ихъ  дѣвка,  сьшъ,  учитель. 
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Но,  знать,  рыдванъ  былъ  плотно  нагруженъ. 
Что  лошади,  хотя  его  тронули, 
Но  въ  гору  по  песку  едва-едва  тянули. 
Случись  тутъ  Мухѣ  быть.  Какъ  горю  не  помочь? 
Вступилась:  ну,  жужжать  во  всю  мушину  мочь; 
Вокругъ  повозки  суетится: 
То  подъ  носомъ  юлитъ  у  коренной. 
То  лобъ  укуситъ  пристяжной. 
То  вмѣсто  кучера  на  козлы  вдругъ  садится. 

Или,  оставя  лошадей, 
И  вдоль  и  поперекъ  шныряетъ  межъ  людей; 
Ну,  словно,  откупщикъ  на  ярмаркѣ  хлопочетъ, 
И  только  плачется  на  то. 

Что  ей  ни  въ  чемъ  никто 
Никакъ  помочь  не  хочетъ. 
Гуторя  слуги  вздоръ,  плетутся  вслѣдъ  шажкомъ; 
Учитель  съ  барыней  шушукаютъ  тишкомъ; 
Самъ  баринъ,  позабывъ,  какъ  онъ  къ  порядку  нуженъ 
Ушелъ  съ  служанкой  въ  боръ  искать  грибовъ  на  ужинъ 
И  муха  всѣмъ  жужжитъ,  что  только  лишь  она 

О  всемъ  заботится  одна. 
Межъ  тѣмъ  лошадушки,  шагъ  за  шагъ,  понемногу, 

Втащилися  на  ровную  дорогу. 
«Ну»,  Муха  говоритъ:  «теперя,  слава  Богу! 
Садитесь  по  мѣстамъ,  и  добрый  всѣмъ  вамъ  путь; 
А  мнѣ  ужъ  дайте  отдохнуть: 
Меня  насилу  крылья  носятъ>. 

Куда  людей  на  свѣтѣ  много  есть, 
Которью  вездѣ  хотятъ  себя  приплесть, 
И  любятъ  хлопотать,  гд,ѣ  пхъ  совсѣмъ  не  просятъ. 

Крыловъ. 

Изъ  Эзопа  и  Федра. — На  русскііі  языкъ  басню  эту  аереводили,  кромі 
Крылова,  Сумароковъ  («Муха  п  карета»)  и  Хвостовъ  («Муха  и  берлинъ») 
по  содержанію  къ  неіі  близко  подходіітъ  так?ке  басня  Дміітріева:  «Муха» 


320 


I 


41 


X.  Молочница  и  горшокъ  съ 


X  іздалека 
Съ  кувшиномъ  молока 
Шла  въ  городъ  дѣвушка  Пьеретта. 


Она  была  одѣта 
Въ  простое  платьице  коричневаго  цвѣта, 
И  торопилась  поскорѣй 
Съ  безцѣннои  ношею  своей 
Поспѣть  на  рьшокъ  до  разсвѣта. 
Но  путь  далекъ...  вокругъ  кусты, 
Какъ  тѣни  вѣщія  толпились, 
И  вотъ  —  наивны  я  мечты 
Въ  ея  головкѣ  зароились; 
Она  мечтательна  была 
И  грезой  тайною  могла 
Пополнить  жизни  недостатокъ: 

«Я  молоко  продамъ  за  двадцать  су, 

Куплю  яицъ  одинъ-другой  десятокъ. 
Домой  ихъ  бережно  снесу 
II  посажу  на  нихъ  куриныхъ  пару  матокъ; 
Онѣ  мнѣ  высидятъ  цыплятъ; 
За  ними  приглядятъ 
И  братецъ,  и  сестрица; 

О,  я  увѣрена:  лисица 

На  всѣхъ,  конечно,  не  польстится,  — 
Останется  штукъ  пять, 
Чтобъ  можно  было  обмѣнять 
Ихъ  на  большого  поросенка! 
Я-жъ  знаю  дѣло  очень  тонко: 
Его  я  живо  откормлю. 


МОЛОКОМЪ. 


(Ьа  ЬаШёге  еі  1е  роі;  аи  Іаіі). 


— » — 


Продамъ  повыгоднѣй  и  тотчасъ  же  куплю 
Корову  —  прочимъ  всѣмъ  къ  досадѣ... 
А  тамъ  помчатся  дни...  Фортуна  мнѣ  не  врагъ... 

Теленокъ  явится...  и  скоро  въ  нашемъ  стадѣ 
Онъ  вдругъ  запрыгаетъ  —  вотъ  такъ!»... 

Пьеретта  увлеклась...  Пьеретта  позабылась... 
И  крынка  съ  молокомъ...  увы!.. 
Съ  ея  упала  головы 
И  въ  дребезги  разбилась. 

Наединѣ 
Вполнѣ 

Возможно  въ  грезахъ  позабыться! 
Ты  царь!  ты  властелинъ! 
Ты  всѣми  властвуешь  одинъ. 
Но  лишь  дѣйствительность  въ  окошко  постучится, 
И  все,  развѣявшись,  умчится! 

В.  Жуковъ.- 

Заіімствована  іізъ  новеллъ  Бонавентура  де-Перье  (прим.  къ  баснѣ  XIX, 
кн.  VI). 


XI.  Священникъ  и  Покойникъ. 


ІѴіертвецъ  печально  совершалъ 
Свой  путь  въ  послѣднее  жилище; 
Въ  душѣ  ликуя,  провожалъ 
Его  Священникъ  на  кладбище. 
Покойникъ  нашъ  на  дрогахъ  былъ  везомъ, 
Какъ  слѣдуетъ  въ  дорогу  снаряженный 
И  въ  ту  одежду  облеченный, 
Которую,  увы!  мы  саваномъ  зовемъ,  — 
Покойникамъ  зимой  служащую  и  лѣтомъ. 


(Ье  Сиге  еі  1е  Могі). 


— •- 
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Священникъ  рядомъ  шелъ,  произнося  при  этомъ 

Стихи  изъ  Библіи,  псалімы, 

Заупокойныя  моленья 

И  тропари,  и  поученья. 

«Все  дѣло  лишь  въ  вознагражденьи; 
Не  бойся,  отпоемъ  тебя  на  славу  мы!» 

И  мертвеца,  какъ  будто  тотъ  былъ  кладомъ, 

Онъ  провожаетъ  жаднымъ  взглядомъ 

Своихъ  завистливыхъ  очей, 
И  словно  говоритъ  онъ  этими  словами: 
«Вотъ  столько-то  мертвецъ  мнѣ  принесетъ  деньгами, 
Вотъ  столько-то  скоплю  я  отъ  свѣчей 

М  столько-то  отъ  мелочей 

И  непредвидѣнныхъ  расходовъ». 
И  тутъ  рѣшаетъ  онъ  купить,  въ  виду  доходовъ, 
Боченокъ  лучшаго  окрестнаго  вина; 
Обновка  миленькой  племянницѣ  опрятной 

И  горничной  ея  нужна... 

Но  вдругъ,  среди  мечты  пріятной, 
Онъ  чувствуетъ  толчекъ!  Летитъ  свинцовый  гробъ, 
И  патеру  ударъ  наноситъ  прямо  въ  лобъ: 
Съ  разбитой  головой  тотъ  падаетъ  на  мѣстѣ.... 

Идутъ  одной  дорогой  вмѣстѣ 

И  капелланъ,  и  господинъ. 

Вся  наша  жизнь,  надежды  и  заботы 

Напоминаютъ  мнѣ  не  безъ  причинъ 

Того,  кто  возлагалъ  на  мертваго  разсчеты, 

А  съ  ниімъ — «Молочницу,  разбившую  кувшинъ». 

О.  Чюмпна. 

Сюжетомъ  для  этой  басни  послужило  слѣдующее  современное  ей  про- 
исшествіе,  разсказанное  въ  шісьыахъ  мадамъ  Севинье:  «Г-нъ  Буффлеръ 
убилъ  человѣка  послѣ  своей  смерти.  Онъ  былъ  въ  гробу,  на  повозкѣ, 
его  везли  хоронить.  При  немъ  былъ  священникъ.  Гробъ  опрокинули,  и 
онъ  убилъ  священника».  Нѣсколько  дней  спустя  Лафонтенъ  написалъ  свою 
басню. 
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XII.  Искатели  Фортуны. 

(Ь'Нотте  диі  соигі  аргёз  1а  Еогішіе,  еі  ГНотте  диі  Гайепй  йапз 

80П  Ііі), 

— • —  , 

"руто  на  своемъ  вѣку  Фортуны  не  искалъ? 
Что,  еслибъ  силою  волшебною  какою 
Всевидящимъ  я  сталъ 

И  вдругъ  открылись  предо  мною 
Всѣ  тѣ,  которые  и  ѣдутъ  и  ползутъ, 
И  скачутъ  и  плывутъ, 

Изъ  царства  въ  царство  рыщутъ, 
И  дочери  Судьбы  отмѣнной  красоты 
Иль  убѣгающей  мечты 

Безъ  отдыха  столь  жадно  ищутъ? 
Бѣдняжки!  жаль  мнѣ  ихъ:  ужъ,  кажется,  въ  рукахъ... 

Ужъ  сердце  въ  восхищеньи  бьется... 
Вотъ  только  что  схватить...  хоть  какъ,  такъ  увернется 

И  въ  тысячѣ  уже  верстахъ! 
«Возможно- ль!»  многіе,  я  слышу,  разсуждаютъ: 

«Давно- ль  такой-то  въ  насъ  искалъ? 

А  нынѣ  какъ  онъ  пышенъ  сталъ! 
Онъ  въ  счастіи  растетъ,  а  насъ  за  грязь  кидаютъ! 
Чѣмъ  хуже  мы  его?»  — Пусть  лучше  во  сто  разъ; 
Но  что  вашъ  умъ  и  все?  Фортуна  вѣдь  безъ  глазъ... 

А  къ  этому  прибавимъ: 
Чинъ  стоитъ  ли  того,  что  для  него  оставимъ 
Покой,  покой  души,  даръ  лучшій  всѣхъ  даровъ. 
Который  въ  древности  удѣломъ  былъ  боговъ? 
Фортуна  —  женщина:  умѣрьте  вашу  ласку; 
Не  бѣгайте  за  ней,  сама  смягчится  къ  вамъ. 
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Такъ  милым  Лафонтенъ  давалъ  совѣты  намъ, 
И  сказывалъ  въ  примѣръ  почти  такуьо  сказку. 
Въ  деревнѣ-ль,  въ  городкѣ, 

Одинъ  съ  другимъ  невдалекѣ, 
Два  друга  жили; 

Ни  скудны,  ни  богаты  были. 

Одинъ  все  счастье  ставилъ  въ  томъ, 

Чтобы  нажить  огромный  домъ, 
Деревни,  знатный  чинъ  —  то  и  во  снѣ  лишь  видѣлъ; 

Другой  богатствъ  не  ненавидѣлъ, 

Однакожъ  ихъ  и  не  искал ъ, 

А  кажду  ночь  покойно  спалъ. 
«Послушай»,  другъ  ему  однажды  предлагаетъ: 
«На  родинѣ  никто  пророкомъ  не  бываетъ; 
Чего-жъ  и  намъ  здѣсь  ждать?  современемъ  —  сумы? 

Поѣдемъ  лучше  мы 
Искать  себѣ  добра;  войти,  сказать  умѣемъ. 
Авось  и  мы  найдемъ,  авось  разбогатѣемъ». 

—  Ступай,  —  сказалъ  другой,  — 
А  я  остануся,  мнѣ  дорогъ  мой  покой, 
И  буду  спать,  пока  мой  другъ  не  возвратится.  — 

Тщеславный  этому  дивится 
И  ѣдетъ.  На  пути  встрѣчаетъ  цѣпи  горъ, 
Встрѣчаетъ  много  рѣкъ,  и  напослѣдокъ  встрѣтилъ 
Ту  самою  страну,  куда  издавна  мѣтилъ: 
Любимый  уголокъ  Фортуны,  то-есть  —  дворъ. 
Не  дожидался  ни  зову,  ни  наряду, 

Присталъ  къ  нему,  и  по  обряду 
Всѣхъ  жителей  его  онъ  началъ  посѣщать; 
Тамъ  стрѣлкою  стоитъ,  не  смѣя  и  дышать, 

Здѣсь  такаетъ  изъ  всей  онъ  мочи, 
Тутъ  шепчетъ  на  ушко,  —  короче:  дни  и  ночи 
Нашъ  витязь  самъ  не  свой; 
Но  все  то  было  втуне! 
«Что  за  диковинка!»  онъ  думаетъ:  «стой,  стой. 
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Да  слушай  объ  одном  Фортунѣ, 
А  самъ  все  ничего! 
Нѣтъ,  нѣтъ!  такая  жизнь  несноснѣе  всего! 
Слуга  покорный  вамъ,  господчики,  прощайте 

И  впредь  меня  не  ожидайте; 
Въ  Суратъ,  въ  Суратъ,  лечу!  я  слышалъ  въ  сказкахъ,  тамъ 
Фортунѣ  съ  давнихъ  лѣтъ  курится  ѳиміамъ»... 
Сказалъ,  прыгнулъ  въ  корабль,  и  волны  забѣлѣли. 

Но  что  же?  не  прошло  недѣли, 
Какъ  странствователь  нашъ  отправился  въ  Суратъ, 
А  часто,  часто  онъ  поглядывалъ  назадъ. 
На  родину  свою:  корабль  то  загорался. 
То  на  мель  нопадалъ,  то  въ  хляби  погружался, 
Всечасно  въ  трепетѣ,  отъ  Сімертм  на  вершокъ; 
Бѣднякъ  бѣсился,  клялъ,  извѣстно,  лютый  рокъ, 
Себя,  и  всѣмъ,  и  всѣмъ  изрядна  пѣсня  пѣта! 
«Безумцы!»  онъ  судилъ:  «на  край  приходимъ  свѣта 
Мы  смерть  ловить,  а  къ  ней  и  дома  три  шага!» 
Синѣютъ,  между  тѣмъ,  Индійски  берега, 
Попутный  дунулъ  вѣтръ;  по  крайней  мѣрѣ,  кстати 
Нришло  мнѣ  такъ  сказать,  и  онъ  уже  въ  Суратѣ! 
«Фортуна  здѣсь?»  его  былъ  первый  всѣмъ  вопросъ; 

—  Въ  Японіи,  —  сказали. 
«Въ  Японіи?»  вскричалъ  герой,  повѣся  носъ. 
«Быть  такъ!  плыву  туда».  И  поплылъ;  но  къ  печали 
Разъѣхался  и  тамъ  съ  Фортуною  слѣпой! 
«Нѣтъ!  полно,  говоритъ,  гоняться  за  мечтой». 
И  съ  первымъ  кораблемъ  въ  отчизну  возвратился. 
Завидя  издали  отеческихъ  боговъ, 
Родимый  ручеекъ,  домашній  милый  кровъ, 

Нашъ  мореходецъ  прослезился 

И,  отъ  души  вздохнувъ,  сказалъ: 
« Ахъ!  счастливъ,  счастливъ  тотъ,  кто  лишь  по  слуху  зналъ 
И  дворъ,  и  океанъ,  и  о  слѣпой  богинѣ! 
Умѣренность!  съ  тобой  раздолье  и  въ  пустьшѣ». 
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Два  Пѣтуха. 


и  такъ,  съ  восторгомъ  онъ  м  въ  сердцѣ,  м  въ  глазахъ, 

Въ  отчизну,  наконецъ,  вступаетъ; 
Летитъ  ко  другу,  • —  что-жъ?  какъ  друга  обрѣтаетъ? 
Онъ  спитъ,  а  у  него  Фортуна  въ  головахъ! 

Дмитріевъ. 

Комментаторы  предполагаютъ,  что  басня  эта  внушена  Лафонтену  его 
склонностью  къ  спокоііствію  II  уедііненію  іі  отвращеніемъ  къ  погонѣ  за  бо- 
гатствомъ,  II  въ  этомъ  віідятъ  единственный  іісточніікъ  басни. 


XIII.  Два  Пѣтуха. 

(Ьез  (іеііх  Содз). 

^/Твя  Пѣтуха  согласно,  дружно  жили; 
Явилась  Курица  —  и  въ  бой  друзья  вступили. 

Чего  не  дѣлаетъ  Амуръ? 
Ахъ!  кто  исторіи  не  знаетъ  бѣдноіі  Трои? 

Ужъ  тамъ  не  пѣтухи  за  куръ, 
За  женщину  дрались  и  боги,  и  герои. 

У  Пѣтуховъ  бой  страшный  былъ: 
Летѣли  перья  вверхъ  клочками, 
Лилась  изъ  гребней  кровь  ручьями, 
И,  наконецъ,  одинъ  другого  побѣдилъ. 
Несчастный  со  стыдомъ  въ  густой  крапивѣ  скрылся, 
А  тотъ  побѣдою  своею  возгордился, 
Стрѣлою  на  заборъ  взлетѣлъ, 
Взмахнувши  крыльями,  запѣлъ, 
И  громкій  крикъ  его  лишь  въ  воздухѣ  раздался. 
То  въ  когти  онъ  къ  Орлу  голодному  попался,  — 
Лишился  съ  жизнію  и  славы,  и  утѣхъ. 

Безъ  осторожности  опасенъ  и  успѣхъ. 

Измайловъ. 

Заимствована  изъ  басенъ  Эзопа  и  Автонія,  знаменитаго  риторика 
4  в.  по  Р.  X.  —  Кромѣ  Измайлова,  басню  переводилъ  на  русскііі  языкъ 
Сумароковъ  («Два  пѣтуха»). 


XIV.  Людская  неблагодарность 
къ  Судьбѣ. 


(Ь'іпдга1;іі;и(іе  еі:  Гіп^изіісе  сіез  Іюттез  епѵегз  1а  Гогііше), 


Купецъ  разбогатѣлъ:  съ  товаромъ  корабли, 
Дань  не  платя  ни  вѣтрамъ,  ни  ненастью, 
Ни  бтмелямъ  —  всѣ  къ  гавани  пришли. 
Купцы  другіе  алчности  Нептуна 
И  Паркѣ  хищной  выкупъ  принесли. 
Его  лишь  одного  Фортуна 
Отъ  всякихъ  бѣдъ  оберегла. 
Никто  изъ  тѣхъ,  съ  кѣмъ  онъ  имѣлъ  дѣла  — 
Его  не  обманулъ.  Онъ  продалъ  превосходно 
Табакъ,  и  сахаръ,  и  фарфоръ. 
Безуміе  покупщиковъ  —  доходно, 
И  золото  къ  нему  ручьемъ  лилось  съ  тѣхъ  поръ. 
Онъ  признавалъ  двойные  лишь  дукаты, 
Завелъ  коней,  собакъ,  роскошный  палаты^ 
И  въ  постный  день  пиры  онъ  задавалъ, 
Какъ  будто  бы  на  свадьбѣ  иировалъ. 
«Откуда  это  все?»  — дивясь  его  пріему, 

Спросилъ  его  другъ,  близкій  къ  дому. 
—  Обязанъ  всѣмъ  себѣ  я  самому, 
Моимъ  способностямъ,  умѣнью  и  уму. 
Заманчивой  ему  представилась  нажива: 
Вновь  необдуманно  и  живо 
Онъ  барыши  пускаетъ  въ  оборотъ. 
Но  все  на  этотъ  разъ  пошло  наоборотъ: 
На  легкомысліи  былъ  весь  разсчетъ  основанъ. 


'лагодаря  случайности  и  счастью 


Неосторожно  зафрахтованъ, 
Одинъ  корабль  погіюъ.  Другой  вооруженъ 
Былъ  недостаточно  и  плохо  снаряженъ: 

Онъ  сталъ  добычею  корсаровъ. 
А  третій  распродать  не  могъ  своихъ  товаровъ: 
На  убыль  роскоши  безуміе  пошло. 
Въ  сношеньяхъ  дѣловыхъ  ему  не  повезло. 
А  такъ  какъ  онъ  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  сталъ  богатымъ, 
И  въ  жизни,  и  въ  дѣлахъ  привыкъ  къ  большимъ 

затратамъ,  — 
Лишился  сразу  онъ  всего. 
И  старый  другъ,  въ  нуждѣ  найдя  его, 
Спросилъ:  «Что  этому  причиной?» 
—  Фортуна!  —  отвѣчалъ  торговецъ  нашъ  съ  кручиной. 
«Утѣшься»,  —  молвилъ  тотъ,  —  «когда  не  могъ  найти 
Ты  счастіе,  взамѣнъ  ты  мудрость  обрѣти». 

Не  знаю,  внялъ  ли  онъ  совѣту. 
Удачу  приписать  готовы  мы  всегда 
Заслугамъ  собственнымъ,  а  приключись  бѣда,  — 

Судьбу  клянемъ  за  неудачу  эту. 
Все  доброе  —  отъ  насъ,  но  къ  люднмъ  Рокъ  жестокъ, 
Мы  правы,  и  всегда  неправъ  бываетъ  Рокъ. 

О.  Чюмина. 


Пзъ  сборника  Абстемія  (прпм.  къ  б.  II,  кы.  II). 


XV.  Гадальщицы. 


(Ьез  Веѵіпегез8е8). 


СлуяаМнось»  5ь.ае..  рождено 

Общественное  мнѣніе;  оно 
Рождаетъ  то,  чему  названье  —  мода. 
На  людяхъ  званій  всѣхъ  примѣръ  такого  рода 
Я  подтвердить  легко  бы  могъ. 
Предубѣжденіе,  несправедливость,  ковы  — 
Таковъ  стремительно  несущійся  потокъ; 
Явленія  подобный  не  новы, 
И  неизбѣжны  всѣ  они 
Въ  грядущіе,  какъ  и  въ  былые  дни. 


Среди  Парижа  женщина  простая 
Слыла  за  Пиѳію.  Случись  бѣда  какая: 
Вещица  въ  домѣ  пропадетъ, 
Любовника  красотка  заведетъ, 

Иль  старый  мужъ  живетъ  упорно; 
Жена,  ревнующая  вздорно, 
И  мать,  несносная  въ  семьѣ  — 
Бѣжали  всѣ  къ  ворожеѣ, 
Чтобъ  слышать  то,  чего  онѣ  желали. 
Ея  пріемы  состояли 
Въ  извѣстномъ  знаніи  уловокъ  ремесла 
(Искусны  въ  нихъ  подобный  особы), 
Въ  громадной  смѣлости,  —  и  съ  этимъ  безъ  числа 
Творились  чудеса.  Невѣжда  высшей  пробы, 

Она  оракуломъ  слыла. 
Имѣлъ  на  чердакѣ  оракулъ  помѣщенье. 
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и,  незнакомая  съ  инымъ  трудомъ, 
Она  пріобрѣла  для  мужа  положенье, 
А,  денегъ  накопивъ,  себѣ  купила  домъ. 

Явилась  новая  жилица 
На  чердакѣ,  и  что-жъ?  ІТопрежнему  туда 
Узнать  судьбу  свою  съѣзжаются:  дѣвица, 
И  дама  знатная,  лакеи,  господа; 
Весь  городъ   къ   ней   спѣшитъ   съ  несокрушимой 

вѣрой  — 

Чердакъ  считается  Сивиллиной  пещерой. 
Напрасно  женщина  твердила  господамъ: 
«Смѣяться  вамъ  угодно,  что  ли? 
Я  кое-какъ  обучена  складамъ, 
Гдѣ-жъмнѣ  предсказывать?»  Пришлось  ей  противъ  воли 
Гадать,  предсказывать  являвшимся  гостямъ, 
И  зарабатывать  количество  дукатовъ. 
Превосходящее  доходъ  двухъ  адвокатовъ. 

Ей  обстановка  помогла: 
Указывали  стулъ  трехногій  и  метла 

На  шабашъ  вѣдьмъ  и  превращенья; 
Предсказывая  истину,  никакъ 
Нельзя  довѣрья  ждать  въ  приличномъ  помѣщеньѣ: 

Въ  гадалкѣ  —  мода  на  чердакъ. 
Гадалку  первую  постигло  огорченье. 

Все  дѣло  въ  вывѣскѣ  вездѣ. 
Однажды  стряпчаго  увидѣлъ  я  въ  судѣ, 

Одѣтаго  небрежно,  и  гурьбою 

Доходные  кліенты  шли  къ  нему, 

За  то,  что  онъ  напоминалъ  собою 
Лицо  извѣстное.  Спросите  —  почему? 

О.  Чюмина. 

Поводомъ  къ  сочііненію  этой  басни  послужили  Лафонтену  два  совре- 
менныхъ  гро.мкііхъ  процесса,  въ  которыхъ  публику  особенно  интересовали 
фнгурировавшія  въ  нелъ  гадалки  и  отравительницы. 


XVI.  Котъ,  Ласочка  и  Кроликъ. 


Ѵѵлучилось  Кролику  отъ  дома  отлучиться, 
Иль  лучше:  онъ  пошелъ  Аврорѣ  поклониться 
На  тьминѣ,  вспрыснутомъ  росой. 
Здоровъ,  спокоенъ  и  на  волѣ, 
Попрыгавъ,  пощипавъ  муравки  свѣжей  въ  полѣ, 

Приходитъ  Кроличекъ  домой. 
И  что  же?  чуть  его  не  подкосились  ноги! 
Онъ  видитъ:  Ласочка  разставливаетъ  тамъ 

Своихъ  пенатовъ  по  угламъ! 
«Во  снѣ  ли  я,  иль  нѣтъ?  страннопріимны  боги!» 
Изгнанникъ  возопилъ 
Изъ  отческаго  дома. 

—  Что  надобно?  —  вопросъ  хозяйки  новой  былъ. 

«Чтобъ  ты,  сударыня,  безъ  грома 
Скорѣй  отсюда  вонъ'»  — ей  Кроликъ  отвѣчалъ: 
«Пока  я  всѣхъ  мышей  на  помондь  не  призвалъ». 

—  Мнѣ  выдти  вонъ? — она  вскричала:  — вотъ  прекрасно! 
Да  что  за  право  самовластно? 

Кто  далъ  тебѣ  его?  и  стоитъ  ли  войны 

Нора,  въ  которую  и  самъ  ползкомъ  ты  входишь? 

Но  пусть  и  царство  будь:  не  всѣ-ль  мы  здѣсь  равны? 

И  гдѣ,  скажи  мнѣ,  ты  находишь. 
Что  Богъ,  создавши  свѣтъ,  его  размежевалъ? 
Богъ  создалъ  Ласочку,  тебя  м  Дромадера; 


(Ье  Сііаі;,  1а  Веіейе  еі  1е  реііі  Ьаріп). 


А  землемѣра 
Отнюдь  не  создавалъ. 
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Кто-жъ  болѣ  права  далъ  на  эту  десятину 
Петрушкѣ  Кролику,  племяннику  иль  сыну 
Филата,  Фефела,  чѣмъ  Карпу  или  мнѣ? 
Пустое,  братъ!  земля  всѣмъ  служитъ  наравнѣ: 
Ты  первый  аіахватилъ  —  тебѣ  принадлежала; 
Ты  вышелъ,  я  пришла  ^ — ^моею  норка  стала. 

Петръ  Кроликъ  приводилъ  въ  доводъ 

Обычай,  давность  —  ихъ  закономъ; 
Онъ  утверждалъ:  «Введенъ  въ  владѣніе  нашъ  родъ 
Безспорно  этимъ  домомъ, 

Который  Кроликомъ  Софрономъ 
Отказанъ,  справленъ  былъ  за  сына  своего 
Ивана  Кролика;  по  смерти  же  его 

Достался,  въ  силу  права, 
Тожъ  сыну,  именно  мнѣ,  Кролику  Петру; 

Но  если  думаешь,  что  вру. 
То  отдадимъ  себя  на  судъ  мы  Крысодава». 
А  этотъ  Крысодавъ,  сказать  безъ  многихъ  словъ, 
Былъ  постный,  жирный  котъ,  мужъ  святъ  изъ  всѣхъ 

котовъ, 

Пустычникъ  набожный  средь  свѣта, 
И  въ  казу.  гоіхъ  дѣлахъ  оракулъ  для  совѣта. 

—  Съ  охотой!  —  Ласочка  сказала.  И  потомъ 
Пошли  они  къ  Коту.  Приходятъ,  бьютъ  челомъ, 
И  оба  говорятъ:  «Помилуй!  Разсудите!..» 

—  Поближе,  дѣтушки,  —  ихъ  перервалъ  судья: 

—  Не  слышу  я, 
Отъ  старости  сталъ  глухъ;  поближе  подойдите!  — 
Они  подвинулись,  и  вновь  ему  поклонъ; 

А  онъ 

Вдругъ  обѣ  лапы  врознь,  царапъ  того,  другова, 
И  вмигъ  ихъ  примирилъ, 
Не  вымолвя  ни  слова: 
Задавилъ. 
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Не  то  же-ль  иногда  бываетъ  съ  корольками, 
Когда  они  въ  свомхъ  дѣлииікахъ  по  землямъ 
Не  могутъ  примириться  сами, 

А  прибѣгаютъ  къ  королямъ? 

Дмнтріевъ. 

Изъ  сборника  сказанііі  и  басенъ  Біідпая  и  Локмана.  Бидпай  (Билыіай 
Пильпай) — апокрифическое  имя  индійскаго  мудреца;  ему  приписывается  со- 
браніе  басенъ  и  разсказовъ,  которые  болѣе  1500  лѣтъ  распространены 
среди  всѣхъ  народовъ  Востока  и  Запада  въ  переводахъ  и  передѣлкахъ. 
Извѣстны  два  сборника:  «Книга  свѣта,  или  поведеніе  царей,  индійскаго  му- 
дреца Видная»  п  «ІІндійскія  сказанія  и  индійскія  басни,  Видная  и  Локмана». 
О  Локманѣ  см.  прим.  къ  б.  XIX,  кн.  I. 


XVII.  Голова  и  Хвостъ  Змѣи. 


Онѣ  Хвостомъ  и  Головою 

У  насъ  зовутся,  и  молвою 

За  злодѣянія  свои 
У  лютыхъ  Паркъ  прославилися  обѣ. 

Другъ  другу  равныя  по  злобѣ. 

За  первенство  въ  былые  дни 

Упорно  спорили  онѣ. 

До  той  поры  Хвостъ  за  собою 

Вела  повсюду  Голова, 

Но  тутъ  предъ  небомъ  онъ  съ  мольбою 

Вступился  за  свои  права, 
При  этомъ  гнѣвъ  являя  непритворный: 
«Я  много  миль  въ  угоду  сдѣлалъ  ей; 
Съ  меня  довольно!  Нѣтъ,  слуга  покорный! 

Я,  слава  Богу,  не  лакей. 


(Ьа  Тёіе  е1  1а  Оиеие  сіи  8егреп1), 


— • — 
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Но  братъ  родной  сестры  моей. 

]Мы  —  одного  промсхожденья; 
Я  вправѣ  ждать  такого-жъ  обхожденья: 
Въ  себѣ  ношу  я  столь  же  сильный  ядъ, 

Вотъ  въ  чемъ,  о,  небо,  состоятъ 

Мои  усердныя  моленья: 

Сестрѣ  моей  дай  повелѣнье 

За  мною  слѣдовать  въ  пути, 

И  въ  свой  чередъ  ее  вести 

Я  обязуюсь  такъ  прекрасно, 
Что  сѣтовать  ей  было  бы  напрасно». 

II  вняли  просьбѣ  той 
Немедля  небеса  съ  жестокой  добротой. 
ІІхъ  снисходительность  кончается  плохими 

Нослѣдствіями  иногда; 

Имъ  подобаетъ  быть  глухими 

Къ  слѣпымъ  желаньямъ.  Но  тогда 

Такъ  не  случилось,  и  вожатый. 

Который,  вѣчной  тьмой  объятый. 

Но  довѣряющій  себѣ, 

Днемъ  видѣлъ  такъ  же,  какъ  въ  трубѣ, 

Впередъ  помчался,  и  упрямо 
То  стукаясь  о  корни  головой. 
То  о  людей,  о  мраморъ  вѣковой, 
II  паконецъ  сестру  привелъ  онъ  прямо 
Къ  пучинѣ  Стикса  роковой. 

Бѣда  странѣ  и  населенью. 
Подпавшими  такому-жъ  заблужденью. 

О.  Чюмііна. 


Заимствована  у  Эзопа  іі  Плутарха. 


XVIII.  Звѣрь  на  Лунѣ. 


(ІТп  Апітаі  сіапз  1а  Ьшіе). 


илософъ  говоріітъ,  что  чувствами  своими 
Всегда  обманутъ  человѣкъ; 
Другой-  клянется,  что  во  вѣкъ 
Тотъ  не  бывалъ  обманутъ  ими. 
И  что-жъ?  Правдивы  каждаго  слова, 

И  философія  права: 
Коль  скоро  мы  судить  на  основаньи 

Лишь  чувствъ  намѣрены  однихъ, 
Становимся  мы  всѣ  игрушкой  ихъ; 
Когда  же,  съ  іюмош;ью  среды  и  разстоянья, 
Орудій,  органовъ  своихъ, 
Провѣрить  образъ  даннаго  предмета 
Мы  захотимъ,  никто,  ручаюсь  вамъ  за  это, 
Въ  обманъ  не  будетъ  чувствами  введенъ: 
Таковъ  природы-матери  законъ; 
Примѣры  приведу  современемъ  подробно. 

Свѣтило  дня  — чему  оно  подобно'? 
Какимъ  передъ  собой  его  я  вижу  тутъ? 
Оно  окружностью  не  болѣе  трехъ  футъ, 
А  еслибъ  я  за  нимъ  подняться  могъ  высоко 

Въ  его  сіяющій  пріютъ, 
Какимъ  нашелъ  бы  я  тогда  Природы  око? 

И  о  его  величинѣ 
По  разстоянію  судить  возможно  мнѣ, 
А  разстояніе  угломъ  и  сторонами 
Опредѣляю  я.  Невѣжды  между  нами 
Считаютъ  плоскою  свѣтила  круглоту. 
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Но  исправляю  я  въ  уіліѢ  ошибку  ту; 

Недвижимымъ  солнце  полагая, 

Землѣ  даю  движенья  быстроту, 
Свидѣтельство  очей  во  всемъ  опровергая. 

Въ  иллюзіяхъ  не  вижу  я  вреда: 
Въ  обманчивомъ  найду  я  истину  всегда, 
Мнѣ  недовѣріе  мои  внушаютъ  взоры. 
Которые,  быть  іможетъ,  слишкомъ  скоры, 
И  слухъ  мой,  медленно  иередающій  звукъ. 

Когда  волна  тростникъ  сгибаетъ  вдругъ, 
Его  въ  умѣ  своемъ  я  выпрямляю  разомъ. 

Рѣшаетъ  все  верховный  разумъ, 
И  съ  помощью  его  не  буду  никогда 
Обманутъ  я  імоимъ,  порою  лгущимъ,  глазомъ. 
Повѣрь  ему,  такъ  иногда 

Мы  женскаго  лица  изображенье 
Находимъ  на  Лунѣ.  Но  тамъ  такой  предметъ 

Не  можетъ  быть.  Причиною  явленья  — 

Неровности  луны  и  возвыиіенья; 
И  могутъ,  чередой  смѣняясь,  тѣнь  и  свѣтъ 
На  ней  воспроизвесть  животнаго  портретъ, 

Иль  смертнаго  подобіе.  Недавно 

Ошиблись  въ  Англіи  забавно. 
Едва  лишь  навели  подзорную  трубу, 

Какъ  на  Лунѣ  звѣрь  появился  новый; 
И  людъ,  въ  чудесное  увѣровать  готовый, 

Въ  томъ  увидалъ  вліянье  на  судьбу 
Народностей  и  странъ:  въ  опасности  Европа, 
Грозитъ  войною  звѣрь,  ей  бѣдствія  суля... 

Не  исключая  короля, 
Всѣ  видѣли  его!  Межъ  стеколъ  телескопа 

Скрывалась  мышь....  предвѣстница  войны. 
Все  смѣхомъ  кончилось.  Британніи  сыны. 
Вы  счастливы!  когда-жъ  удастся  и  французамъ 
Наукѣ  и  служенью  музамъ 
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Всецѣло  посвятить  себя,  подобно  вамъ? 
Но  въ  изобильи  Марсъ  намъ  посылаетъ  славу; 
Не  намъ  враги,  а  мы  страшны  врагамъ, 

И  за  Людовикомъ,  по  праву. 
Его  возлюбленной  идетъ  Побѣда  вслѣдъ. 
Прославитъ  въ  будущемъ  французскую  державу 

Безсмертный  лавръ  его  побѣдъ. 

Пусть  мира  всей  душой  желаемъ. 

Но  мы  о  мирѣ  не  вздыхаемъ. 
Имъ  наслаждается  достойно  Карлъ  Второй, 
И  все-жъ  на  грозную  потѣху  боевую 
Онъ  рать  свою  вести  съумѣетъ,  какъ  герой, 
И  славу  заслужить  онъ  можетъ  міровую, 
Рѣшая  споръ  враждующихъ  державъ. 
У  Августа  на  славу  столько-жъ  правъ 
Какъ  и  у  Цезаря.  Когда-жъ  съ  отраднымъ  чувствомъ 
Мы  встрѣтимъ  свѣтлый  миръ,  который,  даровавъ 
Нобѣду,  насъ  вернетъ  къ  занятію  искусствомъ? 

О.  Чюмина. 

Сюжетъ  заіімствованъ  изъ  одной  современной  шуточной  поэмы,  осмѣіі- 
вавшей  Лондонское  королевское  ученое  Общество.  Въ  ней  разсказывается, 
что  клубъ  ученыхъ  открылъ  слона  на  Лунѣ;  но  лакей  показалъ  сконфу- 
женнымъ  астрономамъ,  что  все  нхъ  открытіе  объясняется  просто  мышью, 
забравшеюся  между  стеклами  телескопа.  Въ  концѣ  басни  Лафонтенъ  на- 
мекаетъ  на  современныя  политическія  обстоятельства.  Въ  то  время  (1677) 
всѣ  европеііскія  государства  были  истощены  войнами  и  желали  дпіра.  Англія, 
остававшаяся  неіітральноіі,  естественно  являлась  удобной  посредницей  между 
державами,  которыя  къ  ней  и  обращались.  Но  Карлъ  II  находился  въ  за- 
трудненіи:  секретныя  связи  съ  Людовикомъ  XIV  побуждали  его  дѣйство- 
вать  въ  пользу  французскаго  короля,  а  между  тѣмъ  общественное  мнѣніе 
и  интересы  Англіи  склонялись  больше  въ  сторону  враждебныхъ  Франціи 
союзниковъ. 
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Смерть  II  Уміірающііі. 


'  КНИГА  ВОСЬМАЯ. 


I.  Смерть  и  Умирающій. 

(Ьа  МоіЧ  еі  1е  Моигапі). 


Одинъ  охотніікъ  жить,  не  старѣе  ста  лѣтъ, 
Предъ  Смертію  дрожіітъ  и  воіштъ, 

Зачѣмъ  она  его  торопитъ 

Врасплохъ  оставить  свѣтъ, 
Не  давъ  ему  свершить,  какъ  водится,  духовной, 
Не  предваря  его  хоть  за  годъ  напередъ. 

Что  онъ  уліретъ. 
«Увы!»  онъ  говоритъ:  «а  я  лишь  въ  подмосковной 
Палаты  заложилъ;  хотя  бы  ихъ  докласть; 
Дай  винокуренный  заводъ  мой  мнѣ  поправить 
И  правнуковъ  женить!  а  тамъ...  твоя  ужъ  власть! 
Готовъ,  перекрестясь,  я  бѣлый  свѣтъ  оставить». 

—  Неблагодарный!  —  Смерть  отвѣтствуетъ  ему: 

—  Пускай  другіе  мрутъ  въ  весеннемъ  жизни  цвѣтѣ 

Тебѣ  бы  одному 
Не  умирать  на  свѣтѣ! 
Найдешь  ли  двухъ  въ  Москвѣ,  десятка  даже  нѣтъ 
Во  всей  Имперіи,  дожившихъ  до  ста  лѣтъ. 
Ты  думаешь,  что  я  должна  бы  приготовить 
Заранѣе  тебя  къ  свиданію  со  мной: 
Тогда  бы  ты  успѣлъ  красивый  домъ  построить. 
Духовную  свершить,  заводъ  поправить  свой 
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и  правнуковъ  женить;  а  развѣ  мало  было 
Навѣтокъ  отъ  меня?  Не  ты  ли  посѣдѣлъ? 
Не  ты  ли  сталъ  ходить,  глядѣть  и  слышать  хило? 
Потомъ  пропалъ  твой  вкусъ,  желудокъ  ослабѣлъ, 
Увянулъ  цвѣтъ  ума  и  память  притупилась; 

Годъ  отъ  году  хладѣла  кровь, 
Въ  день  ясный  средь  цвѣтовъ  душа  твоя  томилась, 
И  ты  оплакивалъ  и  дружбу,  и  любовь. 
Съ  которыхъ  лѣтъ  уже  отвсюду  поражаетъ 
Тебя  печальна  вѣсть:  тотъ  сверстникъ  умираетъ, 

Тотъ  умеръ,  этотъ  занемогъ 
И  на  одрѣ  мученья? 
Какого-жъ  болѣе  хотѣлъ  ты  извѣщенья? 
Короче:  я  уже  ступила  на  порогъ: 

Забудь  и  горе  и  веселье, 
Исполни  мой  уставъ!  — 
Сказала,  и  Старикъ,  не  думавъ,  не  гадавъ, 
И  не  достроя  домъ,  попалъ  на  новоселье!! 

Смерть  права:  во  сто  лѣтъ  отсрочки  поздно  ждать; 
Да  какъ  бы  въ  старости  страшиться  умирать? 
Доживъ  до  позднихъ  дней,  мнѣ  кажется,  изъ  міра 
Такъ  должно  выходить,  какъ  гость  отходитъ  съ  пира 
Отдавъ  за  хлѣбъ  и  соль  хозяину  поклонъ. 
Пути  не  миновать,  къ  чему-жъ  послужитъ  стонъ? 
Ты  сѣтуешь,  старикъ!  Взгляни  на  ратно  поле: 
Взгляни  на  юношей,  на  этотъ  милый  цвѣтъ, 
Которые  летятъ  на  смерть  по  доброй  волѣ. 

На  смерть  прекрасную,  сомнѣнія  въ  томъ  нѣтъ. 
На  смерть  похвальную,  вездѣ  превозносиму, 
Но  часто  тяжкую,  притомъ  неизбѣжиму!.. 
Да  что!  я  для  глухихъ  обѣдню  вздумалъ  пѣть: 
Полмертвый  пуще  всѣхъ  боится  умереть! 

Дмгітріевъ. 

Заимствована  изъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  II,  кн.  II). 
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II.  Откупщикъ  и  Сапожникъ. 

(Ье  Заѵеііег  еі  1е  Гіпапсіег); 


^^огатый  откупщикъ  въ  хоромахъ  пышныхъ  жилъ 

Ѣлъ  сладко,  вкусно  пилъ; 
По  всякій  день  давалъ  пиры,  банкеты; 

Сокровищъ  у  него  нѣтъ  смѣты. 
Въ  дому  сластей  и  винъ,  чего  ни  пожелай, 

Всего  съ  избыткомъ,  черезъ  край. 
И  словомъ,  кажется,  въ  его  хоромахъ  рай. 
Однимъ  лишь  откупщикъ  страдаетъ. 
Что  онъ  не  досыпаетъ. 
Ужъ  Божьяго-ль  боится  онъ  суда, 

Иль  просто  труситъ  разориться: 
Да  только  все  ему  некрѣпко  какъ-то  спится. 

А  сверхъ  того,  хоть  иногда 
Онъ  вздремлетъ  на  зарѣ,  такъ  новая  бѣда: 

Богъ  далъ  ему  пѣвца  сосѣда. 
Съ  нимъ  изъ  окна  въ  окно  жилъ  въ  хижинѣ  бѣднякъ 
Сапожникъ;  но  такой  пѣвунъ  и  весельчакъ. 

Что  съ  утренней  зари  и  до  обѣда, 
Съ  обѣда  до  ночи  безъ  умолку  поетъ, 
И  богачу  заснуть  никакъ  онъ  не  даетъ. 

Какъ  быть  и  какъ  съ  сосѣдомъ  сладить, 
Чтобъ  отъ  пѣнья  его  отвадить? 
Велѣть  молчать:  такъ  власти  нѣтъ; 
Просилъ:  такъ  просьба  не  беретъ. 
Придумалъ,  наконецъ,  и  за  сосѣдомъ  шлетъ 
Пришелъ  сосѣдъ. 
«Пріятель  дорогой,  здорово!» 
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—  Челомъ  вамъ  бьемъ  за  ласковое  слово. — 
«Ну,  что,  братъ,  каково  дѣлишки,  Климъ,  идутъ?» 
(Въ  комъ  нужда,  ужъ  того  мы  знаемъ  какъ  зовутъ). 

—  Дѣлишки,  баринъ?  Да  не  худо! — 
«Такъ  оттого-то  ты  такъ  веселъ,  такъ  поешь? 

Ты,  стало,  счастливо  живешь?» 
—  На  Бога  грѣхъ  роптать,  и  что-жъ  за  чудо? 
Работою  заваленъ  я  всегда; 
Хозяйка  у  меня  добра  и  молода: 
А  съ  доброю  женой,  —  кто  этого  не  знаетъ?  — 
Живется  какъ-то  веселѣй.  — 
«И    деньги    есть?»;   Ну,   нѣтъ;    хоть   лишнихъ  не 

бываетъ, 

Зато  нѣтъ  лишнихъ  и  затѣй.  — 
«Итакъ,  мой  другъ,  ты  быть  богаче  не  желаешь?» 

—  Я  этого  не  говорю, 

Хоть  Бога  и  за  то,  что  есть,  благодарю; 
Но  самъ  ты,  баринъ,  знаешь. 
Что  человѣкъ,  пока  живетъ. 
Все  хочетъ  болѣе:  таковъ  ужъ  здѣшній  свѣтъ. 
Я  чай,  вѣдь  и  тебѣ  твоихъ  сокровиш,ъ  мало; 
И  мнѣ  бы  быть  богатѣй  не  мѣшало.  — 
«Ты  дѣло  говоришь,  дружокъ: 
Хоть  при  богатствѣ  намъ  есть  также  непріятства; 

Хоть  говорятъ,  что  бѣдность  не  порокъ; 
Но  все  ужъ  коль  терпѣть,  такъ  лучше  отъ  богатства. 
Возьми  же,  вотъ  тебѣ  рублевиковъ  мѣшокъ: 
Ты  мнѣ  за  правду  полюбился. 
Поди:  дай  Богъ,  чтобъ  ты  съ  моей  руки  разжился. 
Смотри,  лишь  промотать  сихъ  денегъ  не  моги, 
И  къ  нуждѣ  ихъ  ты  береги! 
Пятьсотъ  рублей  тутъ  вѣрнымъ  счетомъ. 

Прош,ай!»  Сапожникъ  мой, 
Схватя  мѣшокъ,  скорѣй  домой 
Не  бѣгомъ  —  летомъ. 
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Примчалъ  гостинецъ  подъ  полой 

И  той  же  ночи  въ  подземельѣ 
Зарылъ  мѣшокъ  —  и  съ  нимъ  свое  веселье! 
Не  только  пѣсенъ  иѣтъ,  куда  дѣвался  сонъ 

(Узналъ  безсоннмцу  и  онъ!); 
Все  подозрительно,  и  все  его  тревожитъ: 
Чуть  ночью  кошка  заскребетъ, 
Ему  ужъ  кажется,  что  воръ  къ  нему  идетъ: 
Похолодѣетъ  весь,  и  ухо  онъ  приложитъ. 
Ну,  слоБомъ,  жизнь  пошла,  хоть  кинуться  въ  рѣку. 
Сапожникъ  бился,  бился 
И  наконецъ  за  умъ  хватился: 
Бѣжитъ  съ  мѣшкомъ  къ  Откупщику 
И  говоритъ:  —  Спасибо  на  пріятствѣ! 
Вотъ  твой  мѣшокъ,  возьми  его  назадъ: 
Я  до  него  не  зналъ,  какъ  худо  спятъ. 

Живи  ты  при  своемъ  богатствѣ, 

А  мнѣ  за  пѣсни  и  за  сонъ 
Не  надобенъ  ни  іѵпілліонъ.  — 

Крыловъ. 

Сюжетъ  заішствованъ  пзъ  новеллъ  Бонавентура  де-Перье  (прим.  къ 
б.  XIX,  кн.  VI). — На  русскііі  я-зыкъ,  кролѣ  Крылова,  басню  переводили  Су- 
мароковъ  («Ремесленннкъ  п  Купецъ»)  и  Хвостовъ. 

 ** — ««  

III.  Левъ,  Волкъ  и  Лиса. 

(Ье  Ьіоп,  1е  Ьопр  еі,  1е  Кепагсі). 
— • — 

С'традающШ  подагрой  дряхлый  Левъ, 
Отъ  старости  найти  лѣкарство  повелѣвъ, 
Ждалъ  излѣченія,  и  слово  «невозможно» 
Могло  навлечь  монаршій  гнѣвъ, 
Произнесенное  въ  отвѣтъ  неосторожно. 

Себѣ  врачей  повсюду  ищетъ  онъ, 
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Среди  звѣрем  породы  всевозможной, 
И  всѣхъ  сортовъ  врачи  къ  нему  со  всѣхъ  сторонъ 
Толпой  являются.  Сидѣла  смирно  дома 
Одна  Лиса.  Въ  часы  вечерняго  пріема 

Присутствовать  на  немъ  имѣя  честь, 
Спѣшитъ  передъ  царемъ  Лисицу  Волкъ  обнесть, 

Левъ  шлетъ  гонца,  приказъ  давая  строгій: 
Лисицу  выкурить  немедля  изъ  берлоги. 
Она  является,  и  зная,  кѣмъ  она 

Предъ  Львомъ  была  обнесена, 

Такъ  говоритъ  монарху  лицемѣрно: 
«Великій  государь!  боюсь  я,  что  невѣрно 

Отсутствіе  мое  объяснено: 

Паломничествомъ  вызвано  оно 
За  ваше  здравіе,  и  въ  странахъ  отдаленныхъ 
Я  видѣла  мужей,  наукой  умудренныхъ, 
И  имъ  о  слабости  я  говорила  той. 

Которая  страшна  въ  годахъ  нреклонныхъ; 

Но  ей  помочь  возможно  теплотой, 
Лишь  заживо  снимите  съ  Волка  шкуру 

И  обернитесь  ею  вы. 
Еще  дымяидейся,  отъ  ногъ  до  головы: 

Халатомъ  пусть,  онъ  вамъ  такъ  нуженъ, 
Послужитъ  Волкъ.  «Понравился  совѣтъ; 
И  Волкъ,  ободранный,  попалъ  царю  на  ужинъ, 
А  шкурою  его  былъ  старый  Левъ  одѣтъ. 

Довольно  вамъ  губить  другъ  друга. 
Льстецы  придворные!  Коварная  услуга 
Наушнику,  на  тотъ  иль  на  другой  манеръ. 
Сторицею  воздастся,  безъ  сомнѣнья. 
Избрали  вы  одну  изъ  тѣхъ  карьеръ, 
Гдѣ  ждать  нельзя  попдады  и  прощенья. 

О.  Чюмина. 

Изъ  басенъ  Эзопа  и  изъ  старііннаго  романа  о  Ліісицѣ. 
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IV.  Сила  Басѳнъ. 


(Ье  Роиѵоіг  йез  РаЫез). 

р-ну  де-^арильонъ. 
— • — 

п  осланнііка  высокое  призванье 
Рѣшится-ль  снизойти  до  басенокъ  простыхъ? 
Могу-ль  я  предложить  для  вашего  вниманья 
Мой  легкокрылый  стихъ? 
Пусть  онъ  порою  своевольно 
Величественный  видъ  дерзаетъ  принимать,  — 
Вы  дерзкимъ  вѣдь  его  не  станете  считать? 
Я  знаю:  Кролика  съ  Куницей  разнимать 
Не  вамъ,  и  безъ  меня  вамъ  трудныхъ  дѣлъ  довольно. 
Прочтете  вы  меня  иль  нѣтъ,  но  только  вотъ 
Прошу:  устройте  такъ  политикой  умѣлой, 
Чтобъ  на  плечи  теперь  намъ  не  взвалили  гнетъ 
Европы  цѣлой. 
Пускай  на  насъ  насядетъ  врагъ 
Пзъ  тысячи  краевъ  вселенной,  — 
Все  ничего;  но  вотъ  что  не  понять  никакъ: 
Къ  намъ  лѣзетъ  Англія  со  злобой  несомнѣнной. 
Еще-ль  Людовику  не  время  отдыхать? 
Какой  же,  наконецъ,  Гераклъ  не  утомится 
Бороться  съ  гидрою  такою?  Вѣдь  рѣшиться 
Подъ  сильную  его  десницу  подставлять 
Ей  новую  главу  —  Схмѣшно... 

Коль  умъ  вашъ  властный 
И  краснорѣчіе  и  ловкость  укротятъ 

Сердца  враговъ  и  отвратятъ 
Ударъ  несчастный, 
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Барановъ  сотню  я  заклать  согласенъ  вамъ, 
А  это  жителю  обители  Парнасской 

Не  шутка...  О,  примите  съ  лаской 

Въ  даръ  этотъ  слабый  ѳиміамъ, 
Привѣтъ  мой  непритворный 
И  посвященный  вамъ  разсказецъ  стихотворный. 
Сюжетъ  его  —  для  васъ;  теперь  молчу:  вѣдь  вы 
Не  любите,  когда  хвалой  васъ  безпокоютъ, 

Хотя  заслугъ  у  васъ  не  скроютъ 

Уста  завистливой  молвы. 

Въ  Аѳинахъ  нѣкогда,  къ  толпѣ  пустой  и  вялой, 
Узнавъ,  что  родины  опасный  часъ  насталъ, 
Ораторъ  нѣкій  рѣчь  держалъ. 
Съ  трибуны  мощью  небывалой 
Стремился  онъ  зажечь  въ  сердцахъ  народныхъ  пылъ 
Онъ  о  спасеніи  отчизны  говорилъ. 
Его  не  слушали.  Всю  силу  выраженья. 

Онъ  все  умѣнье  напрягалъ, 
Бездушныхъ,  кажется,  могло-бъ  объять  волненье; 
Онъ  страстно  убѣждалъ, 
Онъ  мертвыхъ  пробуждалъ 
Въ  могилахъ, 
Гремѣлъ,  все  высказалъ,  что  только  было  въ  силахъ,— 

Все  вихрь  умчалъ. 
Пустоголовый  людъ  и  не  внималъ  нисколько. 

По  сторонамъ  зѣвали  только. 
Ораторъ  увидалъ,  какъ  всѣ  вдругъ  увлеклись.... 
Не  рѣчью,  нѣтъ:  въ  толпѣ  ребята  подрались! 
Чт6-жъ  риторъ?  Рѣчь  его  сюжетъ  перемѣнила: 
«Церера»,  начал ъ  онъ,  «откуда-то  спѣшила, 
Съ  ней  угрь  и  ласточка.  Случись 
Рѣка  имъ  на  пути.  Не  думая  нимало, 

Угрь  въ  волны  —  прыгъ, 
А  ласточка  —  на  крыльяхъ.  Въ  мигъ 
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Человѣкъ  II  Блоха. 


Перебрались»... 

Толпа  тутъ  въ.  голосъ  закричала: 
—  Ну,  а  Церера-то?  Что  сдѣлала  она?  — 
«Что  сдѣлала  она?  О,  гнѣвъ  внезапный  ею 
Тутъ  овладѣлъ,  она  разгнѣвалась  на  васъ: 
Какъ!  Сказками  дѣтей  народъ  ея  сейчасъ 
Здѣсь  забавляется?  Опасностью  своею 
Вы  не  тревожитесь,  хотя  бы  край  ногибъ? 
Чт6-жъ  вы  не  спросите,  что  дѣлаетъ  Филиппъ?» 

И  вся  толпа  такимъ  упрекомъ 
Поражена, 

И  выслушала  рѣчь  въ  молчаніи  глубокомъ: 
На  пользу  басня  сложена! 

Какъ  тѣ  аѳиняне,  мы  всѣ  безъ  исключенья: 
Теперь,  когда  пишу  свое  нравоученье. 

Пусть  объ  Ослиной  шкурѣ  сказъ 
Начнутъ  мнѣ,  —  безъ  сомнѣнья, 
Я  увлекуся  имъ  сейчасъ. 
Толкуютъ:  міръ  нашъ  старъ!  но  все  же  побасенка 
Нужна  и  для  него,  какъ  малаго  ребенка.  ^ 

П.  Порсрировъ. 

.Заимствована  у  Эзопа.  Де-Барпльонъ,  которому  посвящена  басня, — по- 
сланнпкъ  въ  Англін,  другъ  Лафонтена  п  мадаліъ  де-Севпнье, 


V.  Человѣкъ  и  Блоха. 

•    (Ь'Нотте  е1  1а  Рисе). 

/ІѴеланіемъ  пустымъ  и  смертныхъ  недостойнымъ 
Богамъ  надоѣдать  стремимся  мы  подчасъ, 
И  убѣжденіемъ  исполнены  спокойнымъ, 
Что  нѣтъ  у  нпхъ  иной  заботы,  кролгЬ  насъ, 
П  что  ничтожнѣйшій  изъ  жалкихъ  человѣковъ, 


По  поводу  его  поступковъ  м  шаговъ, 
Не  менѣе  самихъ  троянцевъ  или  грековъ 
Достоинъ  вящшаго  вниманія  боговъ. 

Глупецъ,  въ  плечо  укушенный  Блохою, 
Воскликнулъ:  «Съ  этой  гидрою  лихою  ^ 
Обязанъ  былъ  бы  ты  покончить,  Геркулесъ! 
И  чѣмъ  на  небесахъ  ты  занятъ,  о,  Зевесъ, 
Что  не  разишь  ее  стрѣлою  безпощадной?» 
Въ  защиту  отъ  Блохи,  такъ  съ  палицей  громадной 
Перуновъ  онъ  просилъ  на  помощь  у  боговъ. 

О.  Чюлшна. 

Заимствована  пзъ  басенъ  Эзопа. 


VI.  Женщины  и  Секреть. 

.  (Ьез  Ееттез  еі  1е  8есгеі,). 
— • — 

і^ѣтъ  сокровеннаго  для  женской  болтовни, 
Нѣтъ  женщины,  чтобъ  тайнъ  не  разболтала. 

Но,  впрочемъ,  и  мужчинъ  не  мало. 

Что  въ  этомъ  женщинѣ  сродни. 

Чтобъ  испытать  жену,  какой-то  мужъ,  въ  постели 
Съ  ней  лежа,  ночью  вдругъ  воскликнулъ:  «Что  со  мной?! 
Я  разорвусь  сейчасъ  на  части...  Ой,  ой,  ой... 
Что  это?!  Я  родилъ  /ійцо!» 

—  Яйцо?!  Ужели?!  — 
«Ну,  да,  вотъ,  свѣжее;  чуръ,  людямъ  ни  гу-гу: 
Пожалуй,  курицей  прослыть  еще  могу...» 
Жена,  не  видѣвшая  случая  такого, 

Какъ  многаго  другого, 
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Повѣрила  ему,  и  поклялась  молчать. 

Но  эти  обѣщанья 

Исчезли,  какъ  ночная  тѣнь. 
Наивная  жена,  вся  трепетъ  ожиданья, 
Съ  постели  поднялась,  едва  забрезжилъ  день... 

Къ  сосѣдкѣ  въ  домъ  она  пустилась. 
—  Ахъ,  —  шепчетъ,  —  кумушка,    послушай,  что 

случилось... 

Чуръ,  ни  словечка  никому: 
Мужъ  ночью  снесъ  яйцо,  такое  вотъ  по  виду. 
Но,  ради  Бога,  ты  не  дай  меня  въ  обиду, 

А  то  вѣдь  мужъ  мнѣ... 

«Ну,  къ  чему!» 

Ей  та:  «меня  не  знаешь,  что  ли? 
Ступай  себѣ  домой,  не  выдамъ  я,  повѣрь». 

Жена  «насѣдки»  лишь  за  дверь, 
Той,  какъ  на  угольяхъ,  неймется,  и  на  волѣ 
Нро  новость  въ  десяти  мѣстахъ  она  трещитъ, 
И  вмѣсто  одного  ужъ  три  яйца  явилось. 
А  новая  кума  «четыре!»  говоритъ, 
И  шепчетъ  на  ухо,  какъ  это  все  случилось. 

Но  осторожность  тамъ  смѣшна, 

Гдѣ  тайна  всѣмъ  уже  ясна. 
И  такъ  какъ  численность  яицъ  все  умножалась. 
Благодаря  молвѣ,  средь  кумушекъ  моихъ. 

То  ввечеру  яицъ  такихъ 

Побольше  сотни  оказалось. 

П.  Порфііровъ. 

Изъ  Абстеімія  (іірпм.  къ  б.  II,  кн.  II). 


VII.  Собака  съ  хозяйскимъ  обѣдомъ. 


(Ье  Сіііеп  диі  рогіе  а  зон  сои  1е  йіпег  йе  зоп  таііге). 

— • — 

М  ужимъ  добромъ  мы  тѣшимъ  взоры, 
Когда  нельзя  его  стащить: 
А  если  ужъ  по  правдѣ  говорить  — 
Мы  всѣ  въ  душѣ  отъявленные  воры. 

Собака  своему  хозяину  обѣдъ 

Въ  урочный  часъ  изъ  лавки  приносила, 

Н  никогда  куска  не  утаила, 
Хоть  былъ  великъ  соблазнъ.   Таковъ  ужъ  бѣлын 

свѣтъ! 

Всѣмъ  добродѣтелямъ  собаку  мы  научимъ, 
А  ближняго  начнемъ  учить  да  вразумлять, 
Лишь  по-пусту  несчастнаго  измучимъ: 
Чуть  плохо  что  лежитъ,  ему  не  устоять. 
И  вотъ  однажды  на  Собаку, 
Иль  на  обѣдъ,  сказать  вѣрнѣй. 
Накинулась  другая.  Та  скорѣй 
Корзину  на  землю  (такъ  легче  было  ей)  — 
И  въ  драку. 

Но  тутъ  голодныхъ  псовъ  вдругъ  столько  набралось 
(Гдѣ  есть  возможность  поживиться. 
Испытанный  въ  бояхъ  бродячій  песъ 
Увѣчій  не  боится). 
Что  противъ  всѣхъ  обѣдъ  хозяйскій  защищать 
И  глупо  было  бы,  да  кстати  и  опасно; 
Какъ  ни  увертывайся,  ясно: 
Защитницѣ  самой  бы  сдобровать, 
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А  ужъ  хозяину  обѣда  не  видать! 

Однако, 
Благоразумная  Собака 
Смекнула,  что  и  ей  здѣсь  можетъ  перепасть, 
И  отстоять  свое  рѣшилась  твердо; 
И  вотъ,  оскаливъ  грозно  пасть 
И  лапой  придавивъ  кусокъ  отборный,  гордо 
Промолвила  она  голоднымъ  псамъ: 
«Вотъ  это  мнѣ,  а  остальное  вамъ!» 
Тѣ  не  заставили  просить  себя  вторично 
И,  ринувшись  гурьбой, 
Наперебой 
Обѣдъ  убрали  преотлично. 

Мнѣ  вспоминается  общественный  пирогъ: 
Пока  десятки  глазъ  его  оберегаютъ, 

Десятки  рукъ  проворно,  подъ  шумокъ, 
Весь  растаскаютъ. 
Кто  поиску снѣй,  тотъ  даетъ 
Примѣръ  другимъ:  гляди  да  потѣшайся, 
Какъ  люди  рвутъ  куски  и  набиваютъ  ротъ. 
Но  обличать  ихъ  опасайся. 
Когда-жъ  какой-нибудь  чудакъ 
У  пирога  вдругъ  явится  на  стражѣ, 

Съ  іпімъ  говорить  не  станутъ  даже, 
А  прямо  въ  сторону:  не  суйся,  молъ,  дуракъ! 

Поэтому,  чѣмъ  зря  другимъ  перечить. 
Не  лучше-ль  перваго  себя  же  обезпечить? 

В.  Лнхачевъ. 

Заимствована  ііаъ  «Апологііі  Федра»  средневѣковаго  латіінскаго  поэта 
Ренье  (Ке§пегпз)  (1589 — 1658).  Въ  концѣ  басни  Лафонтенъ  намекаетъ  на 
лихоимственные  обычаи  среди  муниципальныхъ  чиновниковъ  ХѴП  вѣка. 
Есть  извѣстіе,  что  одинъ  ученый  въ  Ліонѣ  сочинилъ  басню  на  эту  тему, 
которая  и  дала  Лафонтену  лгысль  осмѣять  этотъ  Бсеобщііі  порокъ  времени. 

46* 


363 


VIII.  Шутникъ  и  Рыбы. 

(Ье  Кіеиг  е1  Іез  Роійзопз). 


Всѣ  ищутъ  шутниковъ,  я-жъ  іізбѣгаю  ихъ: 
Искусство  мхъ  полно  всегда  претензій  важныхъ. 

Лишь  для  людей  пустыхъ 
Богъ  сотворилъ  шутовъ  пустяшныхъ. 
Быть  можетъ,  выведу  я  въ  баснѣ  одного 
Шута  такого. 

Быть  можетъ,  выйдетъ  —  ничего. 
У  богача,  средь  общества  большого 
Шутникъ  обѣдалъ;  близъ  него 
Рыбешка  мелкая  стояла  одиноко, 
А  Рыбы  крупныя  случилися  далеко. 

Шутникъ  беретъ  блюда,  потомъ 

Имъ  шепчетъ  тихимъ  шепоткомъ, 

Потомъ  какъ  будто  бы  внимаетъ 
Отвѣту  рыбьему.  Тутъ  всѣ  удивлены. 

Среди  всеобщей  тишины 

Шутникъ  преважно  заявляетъ, 

Что,  за  товарища  боясь, 
Который  съ  годъ  назадъ  въ  путь  къ  Индіи  пустился 

(Ужъ  не  бѣда-ль  надъ  нимъ  стряслась), 
Онъ  рыбокъ  маленькихъ  спросить  теперь  рѣшился, 
Но  что  у  всѣхъ-де  ихъ  и  рѣчи  все  однѣ, 

Что  слишкомъ  молоды  онѣ, 
И  достовѣрнаго  о  другѣ  не  сказали. 
Большія  болѣе  и  разсказать  могли-бъ. 
«Позвольте,  госиода,  побольше  мнѣ  изъ  Рыбъ». 

Я  думаю,  едва  ли 
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Крыса  и  Устрица.- 


Такая  шуточка  понравилась  кому, 

Но,  не  смутясь  нимало, 
Достигъ  онъ  своего.  И  подали  ему 
Большую  рыбищу,  что  многое  видала 
И  сосчитать  могла  всѣ  имена  пловцовъ. 

Искателей  невѣдомыхъ  міровъ. 
Которые  не  возвратились  снова 

На  Божій  свѣтъ, 

Которыхъ  видѣлъ  сотни  лѣтъ 

Людъ  древній  царства  водяного. 

П.  Порфировъ. 

Заимствована  пзъ  АбстѲлМІя  (прим.  къ  б.  II,  кп.  II).  Эта  басня  есть  анек- 
дотъ  о  поэтѣ  Филоксенѣ  Кішрскомъ,  разсказаниыіі  въ  сочішеніи  греческаго 
грамматика  III  в.  по  Р.  X.  Афпнея. 


IX.  Крыса  и  Устрица. 

(Ье  Каі  еі:  ГНиііге). 
— • — 

К  аком-то  Крысѣ  полевой, 
Изъ  тѣхъ,  которыя  разсудкомъ  не  богаты. 
Наскучили  ея  домашніе  пенаты. 
Запасы  и  зерно,  пріютъ  оставивъ  свой, 
Она  отправилась  гулять  по  бѣлу  -  свѣту. 

Все  поражало  Крысу  эту, 
И  выглянувъ  изъ  норки  первый  разъ, 

Гдѣ  до  сихъ  поръ  ютилась  скромно. 
Она  воскликнула:  «Какъ  въ  мірѣ  все  огромно! 

Вотъ  Апеннины!  вотъ  Кавказъ!» 
Ея  неопытнымъ  и  удивленнымъ  взглядамъ 
Казались  бугорки  подобными  громадамъ. 
Достигла  путница  приморской  стороны 
И,  устрицы  найдя,  которыя  Ѳетида 
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Выноситъ  на  берегъ  изъ  синей  глубины, 
Сочла  судами  ихъ,  на  основаньи  вида 

Ихъ  внѣшняго,  и  молвила  она: 
«Отецъ  мой,  будучи  разсудкомъ  ограниченъ, 
Былъ  къ  путешествіямъ  подобнымъ  непривыченъ. 
Что  до  меня,  отвагою  полна. 

Пройдя  морской  пустыней  нынѣ. 
Не  захлебнулась  я  въ  пучинѣ». 
(Она  познаньями  обязана  была. 

Не  будучи  завзятымъ  книгоѣдомъ. 
Учителю  ближайшаго  села 
И  слышаннымъ  при  случаѣ  бесѣдамъ). 
Но  въ  ту  минуту  Устрица  одна 
Раскрылась  вдругъ,  на  солнышкѣ  зѣвая; 
Зефиръ  ласкалъ  ее,  тихонько  обвѣвая. 
Дышала  воздухомъ  и  нѣжилась  она, 
Бѣла,  жирна  и  аппетитна. 
И  Крыса  молвила  тогда: 
«Я  пообѣдаю  сегодня  очень  сытно. 

Полакомлюсь  теперь  иль  никогда!» 
И  шею  вытянувъ,  исполнена  надежды, 
Она  приблизилась,  но  вмигъ 
Ее  ударъ  неслыханный  постигъ: 
Закрылась  Устрица;  таковъ  удѣлъ  невѣжды! 

Н'амъ  этой  баснею  дано 
Нравоученье  не  одно: 
Во-первыхъ,  тѣ,  кто  незнакомъ  со  свѣтомъ, 
Дивятся  иногда  ничтожнѣйшимъ  предметамъ; 
А  во-вторыхъ: 
Кто  сѣти  ставитъ  для  другихъ, 
Самъ  попадаетъ  въ  нихъ. 

О.  Чюмина. 

Лафонтенъ  переработалъ  въ  этоіі  баснѣ  сюжетъ,  заимствованный  изъ 
сборника  Абстемія  (прпл.  къ  б.  II,  кн.  II). 


X.  Пустынникъ  и  Медвѣдь. 

(Ь"0иг8  еі  ГАтаІеиг  сіей  ^агйіпй). 


^^)Сотя  услуга  намъ  при  нуждѣ  дорога, 
Но  за  нее  не  всякъ  умѣетъ  взяться. 

Не  дай  Богъ  съ  дуракомъ  связаться: 
Услужливый  дуракъ  опаснѣе  врага. 

Жилъ  нѣкто  человѣкъ  безродный,  одинокой, 

Вдали  отъ  города,  въ  г'луши. 
Про  жизнь  пустынную  какъ  сладко  ни  пиши, 
А  въ  одиночествѣ  способенъ  жить  не  всякой: 
Утѣшно  намъ  и  грусть,  и  радость  раздѣлить. 
Мнѣ  скажутъ:  «А  лужокъ,  а  темная  дуброва, 
Пригорки,  ручейки  и  мурава  шелкова?» 

Прекрасны,  что  и  говорить! 
А  все  прискучится,  какъ  не  съ  кѣмъ  молвить  слова. 
Такъ  и  Пустыннику  тому 
Соскучилось  быть  вѣчно  одному. 
Пдетъ  онъ  въ  лѣсъ  толкнуться  у  сосѣдей, 

Чтобъ  съ  кѣмъ-иибудь  знакомство  свесть. 

Въ  лѣсу  кого  набресть, 
Кромѣ  волковъ  или  медвѣдей? 
И  точно,  встрѣтился  съ  большимъ  Медвѣдемъ  онъ; 
Но  дѣлать  нечего:  снимаетъ  шляпу 
И  милому  сосѣдушкѣ  поклонъ; 
Сосѣдъ  ему  протягиваетъ  лапу, 
П,  слово-за-слово,  знакомятся  они, 
Потомъ  дружатся, 
Потомъ  не  могутъ  ужъ  разстаться 
П  цѣлые  проводятъ  вмѣстѣ  дни. 
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о  чемъ  у  нихъ  и  что  бывало  разговору, 
Иль  присказокъ,  иль  шуточекъ  какихъ, 
И  какъ  бесѣда  шла  у  нихъ, 
Я  по  сію  не  знаю  пору. 
Пустынникъ  былъ  не  говорливъ, 
Мишукъ  съ  природы  молчаливъ, 
Такъ  изъ  избы  не  вынесено  сору. 
Но  какъ  бы  ни  было,  Пустынникъ  очень  радъ. 

Что  далъ  ему  Богъ  въ  другѣ  кладъ. 
Вездѣ  за  Мишей  онъ,  безъ  Мишеньки  тошнится, 
И  Мишенькой  не  можетъ  нахвалиться. 
Однажды  вздумалось  друзьямъ, 
Въ  день  жаркій  побродить  по  рощамъ,  по  лугамъ 

И  по  доламъ,  и  по  горамъ; 
А  такъ  какъ  человѣкъ  Медвѣдя  послабѣе, 
То  и  Пустынникъ  нашъ  скорѣе, 

Чѣмъ  Мишенька,  усталъ 
И  отставать  отъ  друга  сталъ. 
То  видя,  говоритъ,  какъ  нутньи"і,  Мишка  другу: 
«Прилягъ-ка,  братъ,  и  отдохни. 
Да  коли  хочешь,  такъ  сосни, 
А  я  постерегу  тебя  здѣсь  у  досугу». 

Пустынникъ  былъ  сговорчивъ:  легъ,  зѣвнулъ 
Да  тотчасъ  и  заснулъ. 
А  Мишка  на  часахъ,  да  онъ  и  не  безъ  дѣла... 
У  др)га  на  носъ  муха  сѣла: 
Онъ  друга  обмахнулъ; 
Взглянулъ, 
А  муха  на  щекѣ;  согналъ,  а  муха  снова 
У  друга  на  носу, 
И  неотвязчивѣй  часъ-отъ-часу. 
Вотъ  Мишенька,  не  говоря  ни  слова, 
Увѣсистый  булыжникъ  въ  лапы  сгребъ, 
Присѣлъ  на  корточки,  не  переводитъ  духу, 
Самъ  думаетъ:  «Молчи-жъ,  ужъ  я  тебя,  воструху! 
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и,  у  друга  на  лбу  подкарауля  муху, 

Что  силы  есть  —  хвать  друга  камнемъ  въ  лобъ! 
Ударъ  такъ  ловокъ  былъ,  что  черепъ  врознь  раздался, 
И  Мишинъ  другъ  лежать  надолго  тамъ  остался! 

Крыловъ. 

Заимствовано  іізъ  Бпдпая  (прим.  къ  б.  XVI,  кн.  VII)  п  Локмана  (прим. 
къ  б.  XIX,  кн.  I). — На  русскііі  языкъ,  кромѣ  Крылова,  басня  переведена 
Суыароковыыъ  («Другъ  п  Невѣжа»)  п  Хвостовымъ  («Медвѣдь  и  Огородникъ»). 


XI.  Два  друга. 

(Ьез  сіеих  Атіз). 
— • — 

Два  друга  некогда  въ  ЛІономотапѣ  жили, 
Имущества,  казны  и  въ  мысляхъ  не  дѣлили. 

Друзья,  разсказываютъ,  тамъ 

Не  уступаютъ  въ  дружбѣ  намъ. 
Однажды  полночью,  когда  друзья  объяты 
Глубокимъ  были  сномъ  и  мракъ  скрывалъ  палаты, 
Одинъ  изъ  нихъ,  дрожа,  соскакиваетъ  вдругъ 

Съ  постели,  будитъ  сонныхъ  слугъ 
(А  все  покоилось  въ  объятіяхъ  Морфея). 
Другой  товарищъ  тутъ,  отъ  страха  цѣпенѣя, 
Хватаетъ  кошелекъ,  и  вмигъ,  вооруженъ, 

Къ  нему:  «Чего  ты  прибѣгаешь, 
Когда  кругомъ  покой?!.  Ты,  кажется,  смышленъ: 
Вѣдь  ночью  спятъ,  а  ты  плутаешь; 

Иль  проигрался  въ  пухъ  и  прахъ? 
Вотъ  кошелекъ.  Иль  съ  кѣмъ  повздорилъ?  Тщетный 

страхъ, 

Кинжалъ  при  мнѣ!» — О,  нѣтъ!  —  ііріятель  отозвался: — 
Не  это  и  не  то,  благодарю...  Но  мнѣ 
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Ты  нынче  грустнымъ  показался 
Во  снѣ, 

И  я  встревожился:  а  вдругъ  на  самомъ  дѣлѣ 
Такъ  будетъ  на  яву.  И  я  скорѣм  съ  постели! 
Проклятый  сонъ  вина  тревогъ  моихъ... 
Скажи,  читатель,  кто  изъ  нихъ 
Любилъ  сильнѣй?  Съ  задачею  такою 
Едва-ль  покончишь  вдругъ. 
О,  что  за  кладъ — сердечный  другъ! 
Онъ  въ  сердцѣ  вашемъ  самъ  заботы  открываетъ, 

И  вашу  скромность  онъ  щадитъ. 
Сонъ,  мелочь  всякая,  иустякъ  его  страшитъ, 
Когда  о  другѣ  онъ  мечтаетъ. 

П.  Порфировъ. 
Изъ  Біідпая  п  Локмана,  какъ  п  предыдущая  басня. 


XII.  Ягненокъ  и  Поросенокъ. 

(Ье  Сосііоп,  1а  Сііёѵге  еі  1е  Моиіоп). 


ужмкъ  въ  телѣгѣ  везъ  Ягненка 
И  Поросенка. 

Куда  же?...  въ  рядъ  мясной! 
Вотъ  Поросенокъ  развизжался, 

Какъ  будто  бы  мясникъ  съ  ножомъ  за  нимъ  ужъ  гнался, 
Кричитъ:  Увы!  увы!  «Проклятый  сьшъ  свиной!» 
Сказалъ  Мужикъ  ему:  «когда  ты  перестанешь? 

Ну,  что  Ягненокъ  не  кричитъ? 

Смотри,  какъ  онъ  уменъ — -молчитъ». 
—  Пѣтъ,   глупъ!  —  прервалъ  визгунъ:  —  меня-то  не 

обманешь! 


Ягпенокъ  II  Порссенокъ. 


Онъ  думаетъ,  что  шерсть  съ  него  лишь  состригу тъ; 

А  я  могу  ли  быть  въ  покоѣ? 
Я  знаю,  съ  поросятъ  щетины  не  берутъ, 

Такъ  вѣрно  ужъ  меня  убьютъ, 
И  на  холодное  пойду,  иль  на  жаркое. 

Ахъ,  не  сносить  мнѣ  головы! 


Полезно  иногда  для  насъ  и  заблуждаться, 
Когда  несчастія  не  можно  отвратить. 

Къ  чему  и  дальновиднымъ  быть? 
Что  прежде  времени  намъ  сѣтовать  и  рваться?... 


Заимствована  іізъ  басенъ  Эзопа.  Тотъ  же  сюжетъ  у  Аѳтонія  (пріш.  къ 
б.  XIII,  кн.  VII)  II  Локмана  (б.  XIX,  кн.  I).  Лафонтенъ  говоріітъ  въ  баснѣ, 
что  дѣйствующихъ  .ищъ  ея  везли,  конечно,  не  Табарэна  смотрѣть.  Этотъ 
Табарэнъ  былъ  театральный  шутъ  нѣкоего  Мондора,  продавца  бальзама  п 
мазей,  открывшаго  въ  началѣ  XVII  в.  театръ  въ  Парііжѣ.  Компческіе  іі 
неприличные  фарсы,  которые  давались  въ  этомъ  театрѣ,  іьмѣлп  колос- 
сальныіі  успѣхъ,  увеселяя  дворъ  и  городъ.  Табарэнъ  сдѣлался  такой  зна- 
менитостью, что  «шутки»  его  были  напечатаны  іі  выдержали  шесть  изданій 
(«Кесиеіі  §ёпёга1  еі  {'апіаізіез  сіе  ТаЬагіп»).- На  русскій  языкъ  басня  пере- 
ведена, кромѣ  Измайлова,  Сумароковымъ  («Свинья,  Овца  и  Коза»). 


XIII.  Тирсисъ  и  Амаранта. 


зопа  бросивъ,  я  давно 
Мечталъ  Боккачіо  отдаться; 
Но  снова  божество  одно 

Желаетъ  наслаждаться 
Стихалп/і  басенокъ  моихъ. 
Какъ  отказать?  —  Судите  сами, 
Нѣтъ  отговорокъ  никакихъ: 


Увы!  увы! 


Измайлово. 


(Тігеіз  еі  Атагапіе). 
Р-жѣ  де-рильери. 
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Вѣдь  вздорить  съ  божествами, 

Съ  богинями  ііельзя-жъ, 
Когда  онѣ  красой  плѣняютъ 
И  волю,  и  разсудокъ  нашъ. 
Ну,  словомъ,  пусть  теперь  всѣ  знаютъ: 
То  —  Сильери!  Ей  стихъ  мой  милъ; 
И  проситъ  вновь  она  меня  мольбой  упорной, 
Чтобъ  сѣрый  Волкъ  и  Воронъ  черный 
Стихами  вновь  заговорилъ... 
Кто  скажетъ:  «Сильери»,  —  все  скажетъ. 
Едва  ли  кто  изъ  всѣхъ  людей 
Ей  въ  предпочтеніи  откажетъ, 
И  отказать  возможно -ль  ей? 

Но  возвратимся  къ  дѣлу  снова. 
Порою  теменъ  ей  смыслъ  басенокъ  моихъ: 

Умы  высокіе  иного 

Нодчасъ  не  понимаютъ  въ  нихъ. 
Нонробуемъ  создать  два -три  повѣствованья, 

Понятныхъ  ей  безъ  толкованья. 
Въ  нихъ  пастуховъ  введемъ  и  станемъ  риѳіѵювать, 
Что  Волки  съ  Овцами  повѣдаютъ  опять. 

Разъ  съ  Амарантой  рѣчь  юнецъ-Тирсисъ  заводитъ: 
«Ахъ,  еслибъ  нѣкое,  какъ  я,  ты  знала  зло, 

Что  въ  восхищенье  насъ  приводитъ! 
Ничто  сравниться  съ  нимъ  донынѣ  не  могло. 
Позволь  же  разсказать  о  немъ;  а  ты,  внимая, 

Довѣрься  мнѣ  душой  своей: 
Могу-ль  я  обмануть  тебя,  къ  тебѣ  пылая, 

Изъ  чувствъ  нѣжнѣйшихъ  у  людей?» 

Тутъ  Амаранта  отвѣчала: 
—  Какъ  называется  то  зло? — «Любовь!..» — ^  О,  да. 
Словечко  чудное...  Такъ  назови  сначала 
Всѣ  признаки  его:  что  чувствуютъ  тогда?  — 
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«Мученья;  но  зато  царей  всѣ  наслажденья 

При  нихъ  скучны,  смѣшны.  Забывъ  себя,  мечтой 

Уносятся  въ  лѣса,  въ  уединенье; 

Блуждая,  сядутъ  надъ  рѣкой, 
Въ  ней  видятъ  не  себя,  а  образъ  дорогой. 
Все  тотъ  же,  безъ  конца  .мелькающій  предъ  ниіми. 
Для  прочаго  тогдсі  становятся  слѣпыми... 

Вотъ,  на  селѣ  пастухъ  живетъ, 
Чье  имя,  голосъ,  видъ  красиѣть  ужъ  заставляетъ. 

Иная,  вспомнивъ,  лишь  вздохнетъ. 
Не  знаетъ  почему,  а  все-таки  вздыхаетъ; 
Страшится  видѣть  и...  и  видѣть  вновь  желаетъ». 

Тутъ  Амаранта  въ  тишинѣ: 
^  —  Ахъ,  ты  про  это  зло  разсказываешь  мнѣ. 
Оно  не  ново:  я  его  какъ  будто  знаю... 
Тирсису  думалось,  что  цѣли  онъ  достигъ... 
—  Вотъ  это,  —  молвила  красавица  въ  тотъ  мигъ, — 

Я  къ  Клидаманту  вѣдь  питаю. 
Едва  не  умеръ  тутъ  отъ  горя  и  стыда 

Пастухъ,  нежданно  пораженный. 

Такъ  иногда 
Бываетъ  въ  жизни  обыденной: 
Иные,  думая  иодчасъ  себѣ  помочь, 
Пособятъ  лишь  другимъ,  какъ  мой  пастухъ  точь  въ 

точь. 

П.  Порсрировъ. 

Въ  началѣ  басни  Лафонтенъ  намекаетъ  на  своп  «разсказы»,  изъ  ко- 
торыхъ  ыногіе  былп  гіодражаніемъ  Боккачіо.  Изданные  въ  1674  году,  они 
были  запрещены  полпцепскпмъ  прпказомъ.  —  Мадемуазель  Габріель-Фран- 
суаза-Брюляръ  де-Спльерп,  котороіі  посвящена  басня,  была  племянница 
герцога  Ла-Рошфуко,  автора  «Правилъ»  (прим.  къ  б.  XI,  кн.  I);  въ  1765  году 
она  вышла  замужъ  за  маркиза  де-Ла-Моттъ-о-Мэпъ. 
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XIV.  Похороны  Львицы. 

(Ьез  оЬзёдиез  сіе  1а  Ьіошіе). 


іѴ^  Льва  жена  скончалась. 
Тутъ  всякое  звѣрьё 
Къ  царю  отвсюду  собиралось, 
Чтобъ  выразить  ему  сочувствіе  свое, 

Съ  которымъ  лишь  больнѣм  утрата. 
Во  всѣ  лѣса,  во  всѣ  концы 
Помчал ися  гонцы, 
Что  погребеніе  послѣдуетъ  тогда-то 

И  тамъ-то;  гдѣ  жрецы 
Мѣста  въ  процессіи  подѣлятъ  межъ  звѣрями, 

Составивъ  церемоніалъ. 
Не  шутка,  если  всѣ  стеклись,  —  судите  сами. 
Царь  плакалъ  и  стеналъ 
И  стономъ  оглашалъ  пещеру 
(Иного  храма  нѣтъ  у  львовъ); 
Ревѣлъ,  по  царскому  примѣру. 
Придворный  штатъ  на  тысячи  ладовъ. 

Я  описалъ  вамъ  дворъ,  гдѣ  всѣ  царю  послушны: 

Мрачны  иль  веселы,  то  вовсе  равнодушны. 

То  пылки  ко  всему,  чего  захочетъ  онъ; 

По  крайности,  въ  лицѣ  должна  быть  эта  мина. 

Народъ  —  измѣнчивый  всегда  хамелеонъ, 

Онъ  —  обезьяна  властелина, 
Всѣ  прихотью  царя  здѣсь  дышатъ  и  живутъ; 

Простыя  пѣшки  здѣшній  людъ. 

Но  возвратимся  къ  баснѣ  снова. 
Не  плакалъ  лишь  Олень:  за  слабаго  сурово 
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Смерть  мстила;  приняла  царица  должный  судъ, 

Сгубивъ  его  жену  и  сына  дорогого. 

Олень  не  плакалъ.  Льстецъ  къ  царю  явился  тутъ 

Съ  доносомъ,  что  Олень  надъ  скорбью  всѣхъ  смѣялся. 

Ужасенъ  въ  гнѣвѣ  царь,  глаголетъ  Соломонъ; 

Ужаснѣй,  если  Левъ- владыка  возмущенъ. 

Но,  впрочемъ,  мой  Олень  читать  не  обучался. 

Царь  рекъ:  «Тебѣ  смѣшно,  о,  жалкій  сынъ  лѣсовъ! 

Ты  не  рыдаешь,  внявъ  стенаньямъ  голосовъ. 

До  тѣла  грѣшнаго  священными  когтями 

Не  прикоснуся  я...  Эй,  волки!  отомстить 

Скорѣе  за  меня!  измѣнника  убить 
Предъ  отчими  холмалпі!» 

—  Помрілуй,  Государь!  —  вскричалъ  Олень,  —  теперь 
Дни  плача  минули,  напрасна  грусть,  повѣрь: 
Почившая  въ  цвѣтахъ  великая  царица. 
Кого  безвременно  похитила  гробница, 
Вся  лучезарная,  въ  пути  явилась  мнѣ. 
Ее  узналъ  я.  Въ  тишинѣ 

«Другъ!»  молвила  она,  «теперь  къ  богамъ  иду  я; 

Пусть  не  велятъ  тебѣ  рыдать,  по  мнѣ  горюя: 

Вкусила  тысячи  я  наслажденій  здѣсь, 

Познала  радости  блаженнаго  чертога. 

Пусть  царь  и  погрустптъ  немного,  — 

Мнѣ  это  нравится»...  —  Тутъ  дворъ  воскликнулъ  весь: 

«Вотъ  откровеніе.  Вотъ,  чудо!»  И  дарами 
Осыпанъ  былъ  Олень  тогда. 

Владыкъ  вы  тѣшьте  сказочными  снами 

И  ложь  пріятную  курите  имъ  всегда. 
Пусть  сердце  ихъ  кипитъ  негодованьемъ,  —  вѣрьте: 
Приманку  скушаютъ,  и  вы  ихъ  другъ  до  смерти. 

П.  Порфировъ. 

Заимствована  іізъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  II,  кн.  II). — На  русскій 
языкъ  басня  образно  но  отдаленно  переведена  Жуковскимъ  («Похороны 
Львицы»). 
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XV.  Крыса  и  Слонъ. 


(Ье  Каі  еі  ГЕ1ёр1шп1). 
— • — 

Ф  рапцузы  многіе  страдаютъ  пошлымъ  чванствомъ 
И  то,  что  важностью  прослыть  у  насъ  должно, 
Бываетъ  въ  сущности  мѣщанствомъ. 
.  Французамъ  свойственно  оно, 
Здѣсь  любятъ  многіе  считать  себя  «особой», 
Тщеславіемъ  у  насъ  заражена  толпа. 

Испанецъ  гордъ,  но  гордостью  особой: 
Безумнѣй  будучи,  она  не  такъ  глупа. 
Вотъ  нашей  гордости  картинка,  для  примѣра. 

Изъ  самыхъ  мелкихъ  Крысъ  одна 
Увидѣла  Слона  громаднаго  размѣра, 

И  посмѣялась  тутъ  о]іа 
Надъ  поступью  его  медлительной  и  важной. 
Онъ  двигался  подъ  ношей  трехъэтажной: 
На  богомолье  онъ  султаншу  несъ 

Со  всѣмъ  ея  домашнимъ  штатомъ: 
Старуха  съ  ней  была,  мартышка,  котъ  и  песъ. 

Дивясь  толпѣ  собравшагося  люда, 
Тутъ  Крыса  молвила:  «Глазѣютъ,  какъ  на  чудо. 

На  массу  грузную  его, 
Какъ  будто  мы  важнѣй  бываемъ  оттого 

Чѣмъ  болѣе  намъ  мѣста  въ  мірѣ  надо! 
Ребятамъ  пугало  —  подобная  громада! 

Я  въ  немъ  не  вижу  ничего. 
Что  поводомъ  служило  бы  къ  почету. 

И  какъ  нашъ  родъ  ни  малъ. 
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Крыса  II  Слонъ. 


Но  менѣе  Слона  на  іоту 
Никто  изъ  насъ  себя  не  почиталъ! 


Она  и  дальше  рѣчь  вела  бы  въ  томъ  же  родѣ; 
Но  Котъ,  опасный  врагъ  мышиной  ихъ  породѣ, 
Изъ  клѣтки  выскочилъ  и  доказалъ  ей  онъ, 
Что  Крыса  все-таки  не  Слонъ. 

О.  Чюмина. 

Изъ  Федра. — На  русскіГі  языкъ  басню  перевелъ  Суліароковъ  («Мышь 
и  Слонъ»).  Басня  Дмптріева  «Слонъ  п  Мышь»  по  содержанію  совершенно 
отлична  отъ  Лафонтеновой. 


XVI.  Предсказаніе. 

(Ь'Ногозсоре). 
— • — 

'  ^~Iодчасъ  находитъ  насъ  судьбина 
На  томъ  пути, 
Гдѣ  отъ  не  я  мы  думали  уйти. 

Одинъ  Отецъ  имѣлъ  лишь  Сына, 
И  больше  никого. 
Онъ  такъ  любилъ  Сынка,  что  о  судьбѣ  его 
У  прорицателей  разспрашивать  принялся. 
Одинъ  предрекъ,  чтобы  Отецъ  старался 
Хранить  дитя  особенно  отъ  львовъ 

Лѣтъ  такъ  до  двадцати,  примѣрно. 
Отецъ,  чтобъ  выполнить  велѣнье  старика, 
Задумалъ  охранять  любимаго  Сынка: 
Былъ  строгій  данъ  приказъ  (и  соблюдался  вѣрно), 
Чтобъ  Сынъ  не  выходилъ  и  за  порогъ  дворца, 
Но  могъ  въ  покояхъ  онъ  съ  подростками  друзьями 
Рѣзвиться  и  болтать.  И  цѣлыми  онъ  днями 


383 


Гулялъ  II  бѣгалъ  безъ  конца. 
Но  вотъ  и  тѣ  года  настали, 
Когда  юнцамъ  охота  такъ  люба. 
Ему  въ  невыгодныхъ  разсказахъ  описали 
Охотниковъ.  Увы!  слова,  совѣтъ,  мольба 
Не  могутъ  измѣнить  характера  нисколько. 
Отважный  юноша  лишь  только 
Почувствовалъ  въ  груди  горячку  этихъ  лѣтъ. 
Охотой  бредить  сталъ,  тоскуя  въ  заключеньи. 
Препятствіе  растетъ,  и  съ  нимъ  растетъ  стремленье. 
Онъ  зналъ,  чѣмъ  вызванъ  былъ  мучительный  запретъ. 
П  такъ  какъ  въ  комнатѣ,  богатой  и  чудесной, 
Висѣло  множество  картинъ, 
И  холстъ,  подъ  кистііо  прелестной. 

Охоты  представлялъ,  съ  пейзажами  долинъ, 
Съ  звѣрями  на  долинѣ, 
Съ  бѣгуіцими  людьми,  — 
То  Сынъ,  увидѣвъ  льва  нежданно  на  картинѣ: 
«А,  вотъ  чудовище!»  вскричалъ  въ  сердцахъ:  «пойми, 
Изъ-за  тебя  томлюсь  въ  неволѣ  заключенья!»... 

Въ  неукротимой  жаждѣ  мщенья, 
Бросается  передъ  холстомъ. 
По  неповинному  бьетъ  звѣрю  кулакомъ. 
Но  подъ  картиною  случился  гвоздь:  жестоко 
Онъ  ранитъ  юношу,  вонзившися  глубоко. 

ГІ  милый  юноша,  кого 
И  Эскулапова  рука  не  исцѣлила, 
Сталъ  жертвою  заботъ,  хранящихъ  жизнь  его. 

Предосторожность  и  Эсхила 
Когда-то  погубила: 
Такъ,  прорицатель  нѣкій,  говорятъ, 
Грозилъ,  что  зданіе  его  собой  задавитъ. 

Эсхилъ  покинулъ  градъ, 
Вдали  среди  полей,  подъ  небомъ  ложе  ставитъ. 
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Орелъ  по  воздуху  тамъ  черепаху  несъ, 
II  вотъ  надъ  лысою  Эсхила  головою, 
Что  маленькой  еіѵіу  казалася  скалою 

Отъ  вылѣзшихъ  волосъ, 
Добычу  уронилъ,  разбить  ее  стремяся, 
II  жизнь  несчастнаго  Эсхила  порвалася. 

Отсюда  выводъ  мой  таковъ: 
Искусство  видѣть  даль  невидимыхъ  годовъ, 

Коли  оно  и  справедливо, 

Всегда  заставитъ  васъ  впадать 
Въ  бѣду,  которой  вы  стремились  избѣжать. 
Но  утверждаю  я:  искусство  это  лживо. 

Природа  не  связала,  нѣтъ! 
Себя  иль  насъ  всѣхъ  предопредѣленьемъ 

Всей  жизни,  съ  помощью  планетъ: 

Все  управляется  стеченьемъ 

Мѣстъ,  времени  и  лицъ,  — 
Не  отъ  предвидѣнья  какихъ-то  небылицъ! 
.  Вотъ  подъ  одной  звѣздой  два  человѣка: 
И  тотъ  пастухъ,  и  этотъ  царь  живутъ. 

Царь  держитъ  скипетръ,  палку  • —  тотъ. 
Звѣзда  Юпитера  судила  такъ  отъ  вѣка. 
А  что  —  Юиитеръ  самъ?  Матерія  и  —  въ  пей 
Отсутствуетъ  сознанье. 
Съ  чего  же  вдругъ  его  вліянье 
Различно  дѣйствуетъ  на  этихъ  двухъ  людей? 
И  какъ  проникнуть  все  воздушное  пространство? 
Марсъ,  Солнце,  пустоту  безмѣрную  пройти? 
Единый  атомъ  васъ  собьетъ  всегда  съ  пути... 
Какъ  предусмотритъ  все  провидцевъ  шарлатанство? 
Вотъ  ньшѣшняя  роль  Европы:  вѣдь  теперь 
И  не  было-бъ  ея,  явись  лишь  предсказанье. 
Чтб-жъ  прежде  ничего  никто  не  молвилъ?  Вѣрь, 
Никто  предвидѣть  былъ  и  самъ  не  въ  состояньи. 
Огромность  времени,  стремленье  быстрыхъ  дней, 
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Измѣнчіівость  людскихъ  страстей 
Позволятъ  ли  кому,  при  слабости  убогой, 
За  шагомъ  шагъ,  въ  поступкахъ  насъ  слѣдить? 
А  это  все  судьбу  способно  измѣнить. 
Теченіе  ея  нейдетъ  одной  дорогой; 
Не  можетъ  вѣдь,  какъ  мы,  все  тотъже  путь  держать. 
Но  какъ  по  писанному  тщятся  прочитать 
Провидцы-чудаки  судьбы  людской  стремленье. 

Не  слѣдуетъ  вниманья  обращать 
На  два  разсказанныя  мною  приключенья. 
Любимый  слишкомъ  Сынъ  или  Эсхилъ  для  насъ 
Не  доказательства:  всѣ  лживы  предреченья; 
Предскажутъ,  можетъ  быть,  нзъ  тысячи  лишь  разъ 
П  то  случайно,  безъ  сомнѣнья. 

П.  Порфпрово. 

Прііключенія  Эсхила,  разсказанныя  Геродотомъ  и  Пліініемъ,  ыоглп  дать 
Лафонтену  сюжетъ  для  этой  басни.  Велпкііі  греческііі  трагикъ,  побѣжден- 
ныіі  молодымъ  СофоклОлМЪ,  удалился  въ  Спцплію  а  таііъ  умеръ,  раздавлен- 
ный упавшей  на  него  черепахой. 


XVII.  Осѳлъ  и  Собака. 

(Ь'Апе  еі  1е  Сіііеп). 

Л  1  рпрода  учптъ  насъ  другъ  другу  помогать. 

Но  разъ  Оселъ  надъ  этимъ  посмѣялся; 

Я  просто  не  ілюгу  понять, 
Какъ  онъ  позорно  такъ  попался: 
Вѣдь  онъ  смиренный  былъ  Оселъ. 
Съ  Собакой  онъ  однажды  шелъ 

Преважно,  ни  о  чемъ  не  думая  на  волѣ. 

Хозяинъ  общій  былъ  у  нихъ 
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Оеелъ  и  Собака. 


и  спалъ  теперь.  Оселъ  съ  Собакой  —  мигомъ  въ  поле: 

Среди  полянокъ  заливныхъ 
Трава  пришлась  ему  по  вкусу,  просто  чудо! 
Репейнику  ничуть!  Онъ  занялся  травой: 

Вѣдь  въ  рѣдкость  лакомое  блюдо 

И  праздничекъ  такой, — 

Смекнулъ  Осленокъ  мой. 
Собака-жъ,  съ  голоду  совсѣмъ  изнемогая, 
Сказала:  «Наклонись,  товарищъ,  чтобъ  могла  я 
Взять  изъ  корзинки  свой  обѣдъ». 

Ни  слова  тотъ  въ  отвѣтъ: 
Онъ,  нашъ  аркадскій  конь,  средь  заливного  луга 
Боялся  время  потерять  — 

Траву  жевать. 
Онъ  долго  дѣлалъ  видъ,  что  не  разслі>нлалъ  друга, 
II  наконецъ  сказалъ: — гДругъ!  мой  совѣтъ  таковъ: 
Дождись,  когда  хозяинъ  встанетъ; 
Проснется,  и  обѣдъ  сейчасъ  тебѣ  готовъ. 

Онъ  не  задержитъ,  онъ  достанетъ... — 

Во  время  этихъ  словъ 
Изъ  лѣса  выпіелъ  Волкъ  голодный. 
Оселъ  —  Собаку  звать,  увы,  мольбой  безплодной: 
Ни  съ  мѣста  та,  въ  отвѣтъ:  «Другъ!  мой  совѣтъ  таковъ: 
Бѣги,  покуда  нашъ  хозяинъ  не  проснется; 
Онъ  не  задержитъ  вѣдь;  ты  лыжи  навостри 
II  мчись.  А  если  Волкъ  догонитъ,  подберется. 
Бей  въ  морду  новььми  подковалпі.  Смотри, 
Бей  до  смерти»... 

Но  въ  лиігъ  единый 
Нокончилъ  сѣрый  Волкъ  тутъ  съ  глоткою  ослиной. 

я  смѣю  полагать 
Другъ  другу  надо  помогать. 

77.  Порфпроеъ. 

Изъ  Абстемія  (прііы.  къ  б.  II,  кн.  II).  Весьла  близка  къ  Лафонтеновой 
по  содержанію  басня  Хемнпцера  «Чужая  бѣда». 
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XVIII.  Паша  и  Купецъ. 

(Ъе  Ваз8а  еі  1е  МагсІіаікЗ). 


Грекъ  торговалъ  въ  страиѣ  одной. 
Купца  поддерживалъ  Паша  высокимъ  санолгь, 
И  отдувался  Грекъ  за  то  своимъ  карліаноімъ, 
Пашу  отдаривалъ  богатою  казной. 
Да,  покровительство  —  товарецъ  не  пустлшный. 
Такъ  стоилъ  дорого  Купцу  пособникъ  важный, 
Что  коммерсантская  взмолилася  душа. 
Три  турка,  мепѣе  могучихъ,  чѣмъ  Паша, 
Поддержку  обпдую  тутъ  предложили  Греку: 

Просили  меньше  всѣ  втроемъ, 

Чѣмъ  одному  платилъ  онъ  человѣку. 
Грекъ  выслушалъ  ихъ  рѣчь  и  порѣшилъ  на  томъ. 

Паша  про  все  узналъ  сторонкой, 
Услышалъ  и  совѣтъ,  какъ  надо  поступить: 

Злодѣевъ  провести  уловкой  тоіп<:оп, 

Предупредить  и  отпустить 

Въ  Гай,  къ  Магомету  съ  порученьемъ; 
Притомъ  скорѣй,  не  то  они 
Предунредятъ:  «Какъ  дшого  лицъ,  взгляни, — • 
Къ  тебѣ  давно  киняшихъ  мщеньемъ: 
Отрава  или  кинжалъ,  глядишь,  тебя  ушлетъ 
Быть  покровителемъ  купцамъ  иного  свѣта». 
По  поступилъ  Паша,  прослушавъ  рѣчь  совѣта, 
Совсѣмъ  какъ  Ллександръ  Великін:  онъ  идетъ 

Въ  домъ  Грека;  хладнокровный, 
Садится  тамъ  за  столъ;  какъ  прежде,  голосъ  ровный 

И,  какъ  всегда,  спокойный  видъ. 
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II  всѣ  убѣждены,  что  ихъ  сокрыта  тайна. 
«Другъ,  знаю!»  тутъ  Паша  нежданно  говоритъ: 
«Бросаешь  ты  меня,  іі  слышалъ  я  случайно, 

Про  мш,еніе;  но  все-жъ 
Не  вѣрю  я,  о,  нѣтъ!  Ты  черезчуръ  хорошъ. 
На  отравителя  нисколько  пепохожъ. 

Я  больше  не  скажу  ни  слова. 

А  что  касается  людей, 
Толкую ш,ихъ  тебѣ  о  полющн  своей. 
То  выслушай:  болтать  не  стану  я  пустого, 
Нравоученьями  не  буду  донимать. 
Одну  лишь  басенку  хочу  я  разсказать: 

Жилъ  былъ  Пастухъ,  и  пасъ  онъ  стадо 
Съ  большущимъ  Псомъ.  Спросили  разъ,  къ  чему 
Онъ  держитъ  Пса?  Вѣдь  ежедневно  надо 
Хлѣбъ  цѣлый  скармливать  ему. 
Отдать  бы  старшинѣ  безбожнаго  обжору, 
А  для  дозору 
Достать  бы  ьюгъ  Пастухъ 
Дворняжекъ  двухъ 
Иль  трехъ,  которыя  и  меньше -бъ  хлѣба  ѣли, 
II  лучше  бы  его  стеречь  стада  уліѣли. 
Хоть  ѣлъ  онъ  за  троихъ,  а  не  вдомекъ  того, 

Что  пасть  у  Пса  была  тройная, 
Когда  онъ  грызъ  волковъ,  въ  отважный  бой  вступая 
Пастухъ  послушался:  дворняжки  для  него 

Всѣ  три  дешевле  стоить  стали, 
Но  безъ  оглядки  Вхмигъ  отъ  волка  удирали. 
Стада  бѣду  свою  ночуяли  тогда-жъ... 
II  ты  почувствуешь  бѣду,  коли  отдашь 
Себя  бездѣльникаіѵіъ,  что  въ  помоидь  назвалися... 
Желаешь  добраго,  —  скорѣй  ко  мнѣ  вернися». 
Ему  иовѣрилъ  Грекъ. 
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Урокъ  для  простаковъ: 
Какъ  ни  считай,  а  все  вѣрнѣе 
Защита  одного  царя,  да  посильнѣе, 

Чѣмъ  слабыхъ  нѣсколькихъ  князьковъ. 


у_Цва  горожанина  поспорили  когда-то. 

Одинъ  знавался  съ  нипдетой, 
Хотя  и  былъ  ученъ;  другой 

Былъ  неучъ,  —  жилъ  богато. 
И  неучъ  дуімалъ  одержать 

Побѣду  въ  распрѣ  шумной: 
Онъ  говорилъ,  что  уважать 
Его  обязанъ  каждый  умный. 
Былъ  просто  глупъ  чудакъ:  за  что  намъ  почитать 
Того,  за  кѣмъ  и  не  водилось  прежде, 
Да  и  теперь  не  числится  заслугъ? 
Ученый  волю  далъ  кичливому  невѣждѣ: 
«Другъ», 
Болталъ  мой  неучъ,  «увлекаясь. 
Себя  считаешь  ты  вліятельнымъ  лицомъ. 

Скажи  —  для  всѣхъ  открытъ  твой  домъ? 
Что  толку  —  цѣльи'!  вѣкъ  читать,  не  отрываясь? 
Ліивутъ  ученые  въ  нодвалахъ  да  углахъ, 


П.  Порфгірово. 


XIX.  Польза  знанія. 


(Ь'АѵапІаде  сіе  1а  8сіепсе). 


Зимой  какъ  лѣтомъ  одѣваясь; 
За  камердинера  —  ихъ  тѣни  на  стѣнахъ. 
Сознаться,  родина  немного  получаетъ 

Отъ  тѣхъ,  что  лгЬдный  тратятъ  грошъ. 


По  мнѣ,  тотъ  гражданинъ  и  дорогъ,  и  хорошъ, 

Чья  роскошь  пышная  богатство  расточаетъ; 

А  въ  этой  пышности  живемъ  лишь  хмы!  Дойдутъ 

Всѣ  тѣ  изъ  прихотей,  которыхъ  знатный  проситъ, 
Къ  купцу  и  къ  мастеру,  и  къ  тѣмъ,  что  платья  шьютъ, 

И  къ  той,  которая  ихъ  носитъ; 

Затронутъ  и  ученыхъ,  васъ, 

Намъ  посвящающихъ  подчасъ 
Свои,  оплаченный  золотомъ,  творенья». 
Смолкъ  неучъ...  Эту  рѣчь  безстыднаго  глумленья 

Постигъ  заслуженный  урокъ: 
Ученый  не  сказалъ  ни  слова  въ  заключенье,  — 

И  что  онъ  тутъ  сказать  бы  могъ? 

Но  за  ученаго  отмстила 
Война: 

Разрушена  была  цвѣтущая  страна, 

Гдѣ  нашихъ  горожанъ  жизнь  мирно  проходила. 

Покинули  они  родимый  городокъ... 

Куда  ни  приходилъ  невѣжда  разоренный, 

Нигдѣ  онъ  выпросить  пристанища  не  могъ; 

Съ  любовью  встрѣченъ  былъ  повсюду  мой  ученый. 

Такъ  распря  ихъ  судьбой  была  разрѣшена. 

Пусть  мелютъ  дурни  —  рѣчь  дурацкая  смѣшна: 
У  знанья  есть  своя  цѣна. 

П.  Порфировъ. 

Заимствована  іізъ  сборника  Абстемія  (прпіг.  къ  б.  II,  кн.  II). 
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XX.  Юпитеръ  и  Перуны. 


(Іирііег  еі  Іез  Топпеітез). 


іЛюдскія  видя  заблужденья, 
Сказалъ  Юпіітеръ  съ  высоты: 
«Создамъ  другое  населенье! 
Преступный  родъ,  погибнешь  ты! 
Въ  глубокій  адъ  лети,  Меркурій, 
И  злѣйшую  изъ  лютыхъ  Фуріп 
Сюда  немедля  приведи. 
Пощады  болѣе  не  жди, 
О,  родъ,  не  въ  мѣру  .мной  любимый!» 

Но  гнѣвъ  царя  неумолимый 
Съ  теченьемъ  вре:мещі  остылъ. 

Цари!  по  волѣ  высшихъ  силъ. 
Располагаете  вы  подданныхъ  судьбою! 
Пускай  же  и  у  васъ  остынетъ  первый  пылъ: 

Пусть  между'  гнѣвомъ  и  грозою, 
Послѣдствіемъ  его,  хоть  ночь  одна  пройдетъ! 

Межъ  тѣмъ  Меркурій,  чей  полетъ 
Чудесно  скоръ,  а  рѣчь  —  какъ  медъ, 
Спустился  въ  Адъ  къ  зловѣщимъ  сестрамъ. 
Руководимый  взоромъ  острымъ, 
Онъ  предпочтенье  отдаетъ 
Алекто  грозной  —  предъ  Мегерой 
И  Тизифоной.  Въ  свой  чередъ. 
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Довольная  такою  мѣрой, 
Клянется  та  весь  родъ  людской 
Послать  къ  Плутону  на  покой, 
Въ  предѣлы  мрачнаго  айда. 
Грозріла  тщетно  Эвменида: 
Царь  передумалъ,  —  и  назадъ 
Онъ  Фурію  отправилъ  въ  адъ. 
Но  все  же,  болѣе  для  вида. 
На  землю  онъ  Перуны  шлетъ: 
Отецъ,  который  сына  бьетъ, 
Старается  ударить  мимо... 
П  люлнія  сожгла  одну 
Незаселенную  страну. 
Съ  тѣхъ  поръ  гордясь  невыразимо, 
Зазнались  люди  безъ  стыда. 
Олимпъ  разгнѣвался  тогда; 
Боговъ  верховный  повелитель, 
Юпитеръ  самъ.  Тучегонитель, 
Поклялся  Стиксомъ  наконецъ, 
Что  онъ  пошлетъ  на  землю  грозы. 
Не  вѣруя  въ  его  угрозы, 
Смѣялись  боги.  Онъ  —  отецъ, 
Душѣ  котораго  знакомы 
Любовь  и  жалость.  Пусть  же  самъ 
Дозволитъ  онъ  другимъ  богамъ 
Вѣрнѣйшіе  измыслить  громы. 
Немедля  выковалъ  Вулканъ 
Двойной  съ  Перунами  колчанъ: 
И  тѣ,  которые  летѣли. 
Не  уклоняясь,  прямо  къ  цѣли  — 
Ихъ  олимпійцевъ  шлетъ  синклитъ; 
Другіе,  чей  ударъ  грозитъ 
Высокимъ  лишь  вершин'амъ  горнымъ, 
Въ  пути  своемъ  по  временамъ 
Совсѣмъ  теряются  безслѣдно. 
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Для  насъ  угроза  ихъ  —  безвредна: 
Лишь  эти  шлетъ  Юпитеръ  самъ. 

О.  Чюміша. 

Идею  этой  басни  Лафонтенъ,  по  мнѣнію  комментаторовъ,  взялъ  у  Се- 
неки, изъ  его  «Естественныхъ  вопросовъ».  Сенека  разсказываетъ,  что  по 
воззрѣніямъ  этрусковъ,  есть  три  рода  громовъ,  «бросаемыхъ  Юпитероыъ». 
Первый,  который  онъ  бросаетъ  не  совѣтуясь  ни  съ  кѣмъ,  безвреденъ;  два 
другпхъ,  напротивъ,  которые  онъ  бросаетъ  послѣ  совѣта  съ  богами  Олимпа, 
ужасны  и  опустошительны. 


XXI.  Соколъ  и  Каплунъ. 

(Ье  Раисоп  еі  1е  Сііароп). 


руакъ  сладокъ  голосокъ  предателя  порою! 

Не  довѣряйтесь  вы  ему: 
Тотъ,  право,  не  дуракъ,  кто  опытной  душою 
Не  вѣритъ  ничему. 

Разъ  Маннскій  гражданинъ  Каплунъ  былъ  приглашаемъ 
Передъ  хозяйскіе  пенаты  въ  судъ  предстать: 
Судъ  этотъ  попросту  мы  печкой  называемъ. 
Всѣ  слуги,  чтобъ  домой  отвѣтчика  загнать, 
Лукаво  зазывая. 
Кричали:  «Цьшъ,  цьшъ,  цыпъ»...  Но,  быстро  удирая, 
Нашъ  малый  не  дуракъ  не  вѣрилъ  имъ  ничуть. 
«Эй,  слуги!»  молвилъ  онъ,  смѣясь,  «груба  чрезмѣрно 
Приманка  ваша;  вамъ  меня-то  не  надуть 
Навѣрно». 

Питаютъ  каплуны  къ  намъ  вѣры  очень  мало,  — 
Инстинктъ  ли,  практика-ль  имъ  это  подсказала: 

Бѣглецъ,  кого  съ  такимі^  трудомъ 

Ловили,  былъ  назавтра  нуженъ 
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Соколъ  и  Каплунъ. 


На  ужинъ, 

Къ  жаркому  за  столомъ; 
Безъ  этой  почести  вся  живность 
Жила  бы,  думаю,  гораздо  веселѣй. 
Вотъ  Соколъ,  на  жердяхъ  сидѣвшій,  увидалъ, 

Какъ  молодецъ  нашъ  удиралъ... 
И  крикнулъ  Каплуну:  —  Повѣрь,  твоя  наивность 
И  глупость  пресмѣшны...  Невѣжи  вы,  ей-ей... 
Вотъ  я:  съ  хозяиномъ  охотиться  умѣю, 
И  вновь  къ  нему  спѣшу  съ  добычею  своею. 
Въ  окнѣ  онъ,  видишь  ты?  Онъ  ждетъ  тебя...  Скорѣй! 
Да  ты  оглохъ  никакъ? 

«Нѣтъ,  все  я  слышу:  говоръ 
И  зовъ...  да  что,  скажи,  что  надобно  ему? 

А  этотъ  дядя  поваръ 
Съ  ножомъ  страшилиндемъ  гоняется  къ  чему? 
Ты  самъ  на  этотъ  зовъ  хотѣлъ  бы  возвратиться? 
Нѣтъ,  я  ужъ  побѣгу...  Такъ  перестань  глумиться 
Надъ  непокорностью,  внушившей  мнѣ  бѣжать. 
Хоть  слышу  за  собой  зовъ  сладкій  и  пѣвучій... 
Ахъ,  еслибъ  довелся  тебѣ  подобный  случай, 
Такъ  много  соколовъ  на  вертелѣ  видать, 
Какъ  много  каплуновъ  я  вижу  ежедневно, 

Ты-бъ  не  бранилъ  меня  столь  гнѣвно». 

77.  Порсрнровъ. 

Изъ  Бидпая  іі  Локмана  (прим.  къ  б.  XVI,  кн.  VII,  п  къ  б-.  XIX,  кн.  I).- 
На  русскій  языкъ  басня  отдаленно  переведена  Жуковскимъ  («Каплунъ 
Соколъ»). 
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XXII.  Кошка  и  Мышь. 


(Ье  СЬаІ  еі  1е  Каі). 
— • — 

РС^огда-то  Кошка -баловница, 

Печальница  -  Сова,  грызунья-Мышь 
Да  кумушка-Куница, 
Народъ  враждебный  все,  любя  лѣсную  тишь, 
Привыкли  навѣщать  дупло  склоненной 

Сосны,  затерянной  въ  глуши. 
Однажды,  какъ  онѣ  сошлись  въ  завороженной 

Тиши, 

Тамъ  человѣкъ  раскинулъ  сѣти. 
Выходитъ  Кошка  на  разсвѣтѣ 
Охотиться.  Сквозь  дремь  толпяидихся  тѣней 
Тенетъ  не  видно  ей, 
И  въ  западню  она  попала. 
Тутъ  Кошка  ну  кричать,  —  и  Мышка  прибѣжала. 
Одна  —  въ  отчаяньи,  другая  —  весела: 
Ея  смертельный  врагъ  отньшѣ  врагъ  безсильный. 
Рыдая,  Кошка  начала: 
«Твой  нравъ  умильный. 
Твоя  сердечность,  милый  другъ, 
Давно,  давно  гремятъ  вокругъ. 
Взгляни:  неопытность  меня  теперь  сгубила... 
Ахъ,  выручи  меня  изъ  смертной  западни! 
Тебя,  одну  тебя  изъ  всей  твоей  родни 

Я  беззавѣтно  такъ  любила! 
Какъ,  благодарная,  я  славила  боговъ, 
И  нынче  вышла  я  имъ  вознести  моленья, 
За  доброту  твою  всевышнимъ  приношенье; 
Но  сѣть  опутала.  Въ  тебѣ  —  мое  спасенье. 
Перегрызи  узлы  сѣтей...» 
—  А  что  ты  дашь  мнѣ?  —  Мышь  спросила. 
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Кошка  п  Мышь.  51 


«Клянуся!»  та  проговорила: 
«Клянусь  быть  вѣчною  союзницей  твоей, 

Располагай,  какъ  хочешь,  мною! 
Отъ  всѣхъ  твоихъ  враговъ  я  помогу  и  всѣмъ: 

Куницу  съѣмъ 
И  схимницу-Сову:  онѣ  всегда  съ  тобою 

Враждуютъ... »  Мышь  въ  отвѣтъ: 
—  Тебя  освободить?!  Не  такъ  глупа  я,  нѣтъ!..  — 
Ы  къ  норкѣ  Мышь  уходитъ. 
Глядитъ,  Куница  у  дупла, 
Мышь  —  выше  по  соснѣ,  и  здѣсь  Сову  находитъ: 
Со  всѣхъ  сторопъ  бѣда  пришла! 
Грызунья  къ  Кошкѣ  воротилась, 
И  надъ  сѣтями  такъ  трудилась, 
Что  удалось  въ  концѣ  концовъ 
Ей  Кошку  вырвать  изъ  оковъ. 
Тутъ  Ловчій  въ  лѣсъ  вошелъ.  Въ  единое  мгновенье 
Союзники- друзья  скорѣй  дерка!  Потомъ 

Однажды  Кошка  въ  отдаленьи 
Замѣтила,  что  Мышь  держалась,  какъ  съ  врагомъ, 
Съ  союзницей  своей.  «Сестрица!»  въ  умиленьи 
Ей  Кошка  говоритъ:  «приди  на  грудь  мою, 

И  знай,  мнѣ  это  опасенье 
Обидно;  на  меня,  союзницу  свою. 
Ты  какъ  на  злѣйшаго  врага  теперь  взираешь. 
Иль  думаешь,  что  я  обѣтъ  забыла  свой. 
Спасенная  тобой?» 
—  А  я,  ты  полагаешь,  — 
Тутъ  Мышка,  ей  въ  отвѣтъ,  —  забыла  норовъ  твой? 

Какой  союзъ  ни  будетъ, 
Онъ  вѣдь  къ  признательности  Кошку  не  понудитъ. 
Возможно-ль  ввѣриться  союзу,  если  онъ 
По  принужденью  заключенъ? 

//.  Порфировъ. 

Пзъ  Біідпая  II  Локмана,  какъ  гі  предыдущая  басня.— На  русскіГі  языкъ 
отдаленно  переведена  Жуковскимъ  («Котъ  п  Мышь»). 

51* 
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XXIII.  Водопадъ  и  Рѣка. 


(Ье  Тоггепі  еі;  1а  Кіѵіёге). 


С!>ъ  ужаснымъ  шумомъ  низвергался 

Ручей  кристальною  стѣной 

Съ  горы  высокой  и  крутой, 

О  камни  съ  пѣной  раздроблялся, 

Кипѣлъ,  крутилъ  песокъ,  ревѣлъ 

II  въ  берегахъ  стрѣлой  летѣлъ; 
Ни  птица,  ниже  звѣрь,  къ  нему  не  приближались, 
И  ноги  смертнаго  въ  него  не  опускались. 
Нашелся  наконецъ 

Одинъ  отважный  молодецъ. 
Который  на  конѣ  черезъ  него  пустился: 

Онъ  отъ  разбойниковъ  бѣжалъ, 

И  смѣлымъ  отъ  боязни  сталъ. 

До  бедръ  конь  только  замочился, 
И  вынесъ  на  берегъ  противный  сѣдока. 
Разбойники  за  нимъ.  Онъ  лошадь  погопяетъ; 

Скакалъ,  скакалъ  и  видитъ,  что  рѣка 
Ему  дорогу  пресѣкаетъ. 
Рѣка  была  не  широка, 
Нритомъ  весьма  тиха,  какъ  зеркало  гладка: 

Нтакъ.  онъ  смѣло  въѣхалъ  въ  воду. 

Но  чтб-жъ?  въ  мгновеніе  одно 

Пошелъ  съ  конемъ  на  дно, 
И  на  съѣденіе  нѣмыхъ  достался  роду. 

Иной  угрюмъ,  суровъ,  сердитъ, 
Шумитъ,  но  только  не  вредитъ; 
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Другой  такъ  смиренъ.  тихъ  и  на  рѣчахъ  прекрасенъ, 
Но  онъ-то  и  опасенъ. 

Измайлово. 

Заимствована  іізъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  П,  кн.  II).  —  Кромѣ 
Измайлова,  басня  переведена  на  русскііі  языкъ  Сумароковымъ  («Рѣка  и 
Лужа»). 


XXIV.  Воспитаніе. 

(Ь"Ес1исаі:іоп). 
— с — 

^Барбосъ  и  Цезарь,  два  родные  брата, 
Происходивнііе  отъ  знаменитыхъ  псовъ, 
Двумъ  разнымъ  господамъ  досталися  когда-то. 
Одинъ  охотился  среди  густыхъ  лѣсовъ. 
На  кухнѣ  братъ  его  нашелъ  себѣ  жилище. 
Благодаря  различной  пищѣ, 
Тѣ  качества,  которыми  равно 
Ихъ  надѣлила  мать-природа, 
Въ  одномъ  все  крѣпли  годъ  отъ  года, 
Въ  другохмъ  же  было  имъ  заглохнуть  суждено: 
Здѣсь  не  было  на  свойства  эти  спроса. 
Мальчишка  далъ  ему  прозваніе  Барбоса, 
Межъ  тѣмъ  какъ  первому  изъ  братьевъ  удалось 
Стать  Цезаремъ  среди  собачьяго  народа. 

Былъ  не  одинъ  кабанъ  и  лось 
Затравленъ  имъ.  Высокая  порода 
Оберегалась  въ  немъ,  и  строго  потому 

Неравный  бракъ  былъ  возбраненъ  ему: 
Лишь  чистокровное  онъ  произвелъ  потомство. 
Зато,  отсутствію  заботъ  благодаря, 

Сводилъ  Барбосъ  случайный  знакомства, 
Своею  нѣжностью,  кого  пришлось,  даря, 
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и  населилъ  своимъ  плембейскіімъ  родомъ 
Онъ  всю  страну.  Вертелыциковъ-собакъ 
Онъ  предкомъ  былъ:  они,  какъ  знаетъ  всякъ, 
Для  цезарей  прямымъ  служили  антиподомъ. 

Не  всякім  сынъ  въ  отца.  Отсутствіе  заботъ, 

Привычка  къ  грубому  простому  обхожденью  — 
Все  неизбѣжно  къ  вырожденью 
Съ  теченьемъ  времени  ведетъ. 

Культура  и  уходъ  не  праздные  вопросы, 

И  гдѣ  заброшены  природные  дары, 

Тамъ  съ  незапамятной  поры 

Изъ  многихъ  Цезарей  выходятъ  лишь  Барбосы. 

О.  Чюміша. 

Идея  басни  заимствована  у  Плутарха,  изъ  его  сочиненія:  «Какъ  нужно 
воспитывать  дѣтеіі». 


XXV.  Собаки  и  ослиная  туша. 

(Ьез  сіеих  С1ііеп8  еі  ГАпе  тоіЧ). 

— с  

С->обака  каждому,  конечно,  ужъ  знакома, 

Какъ  добрый  другъ  людей,  какъ  вѣрный  сторожъ  дома; 

А  я  скажу  вамъ,  что  она 
Жадна  до  крайности  и  очень  не  умна. 
Вотъ  вамъ  примѣръ:  два  пса  однажды  увидали, 
Что  волны  по  морю  ослину  тушу  гнали. 
«Кумъ»,  говоритъ  одинъ:  «изволь-ка  посмотрѣть: 

Добыча,  право  вѣдь,  на  диво!» 
А  кумъ  ему  въ  отвѣтъ:  —  Отмѣнная  нажива! 

Но  какъ  намъ  ею  зав.ііадѣть? 
Туда  добраться  —  дѣло  небольшое, 
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Собаки  и  ослиная  туша. 


А  вотъ  назадъ...  —  «Все  брешешь  ты  пустое!» 
Авторитетно  первый  перебилъ, 

«Къ  чему  намъ  тратить  столько  силъ, 
Когда  достать  ее  мы  можемъ  проще  вдвое: 
Отъ  моря  стоитъ  нахмъ  настолько  лишь  отпить, 
Чтобъ  дно  подъ  тушей  осушить, 
И  черезъ  часъ  мы  будемъ  ужъ  у  цѣли; 
А  тамъ  пируй  хоть  двѣ  недѣли! » 
Проектъ,  какъ  видите,  во  всемъ  хорошъ  и  простъ 
Въ  успѣхѣ-жъ  тѣни  нѣтъ  сомнѣнья, 
И  остроумный  песъ,  задравши  кверху  хвостъ, 
Немедленно  взялся  за  исполнепье. 

За  нимъ  и  кумъ,  —  и  ну  вдвоемъ 
Давай  что  мочи  есть  стараться: 
Торопятся,  сопятъ,  дохнуть  и  то  боятся; 

И  кончили  разумники  на  томъ, 
Что  уровня  воды  понизить  не  съумѣли, 
А  съ  перепою  оба  тутъ  же  околѣли. 

Такъ  точно  созданъ  человѣкъ: 
Чуть  что-нибудь  вдали  его  приманитъ, 
О  сбыточности  онъ  и  разсуждать  не  станетъ, 

И  зачастую  весь  свой  вѣкъ, 
Недостижимаго  достичь  стараясь  силой, 

Кончает!,  преждеврехмепноп  могилой. 
Да,  чтобъ  во  всемъ  послушнымъ  быть  імечтамъ, 
Намъ  мало  обладать  двумя  руками! 

Займемся  же  такими  лишь  дѣлами, 
Которыя  посильны  намъ. 

Пзъ  Эзопа  II  Локмана  (пріш.  къ  б.  ХѴІ,  кн.  VII  и  б.  XIX,  кн.  I). 
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XXVI.  Демокритъ  и  Абдеритянѳ. 


(Оеюосіііе  еі  Іез  АЬсІёгііаіпз). 
  — в — 

^^Безсмыс ленную  чернь  я  презиралъ  всегда. 
Какою  мелкою,  пустой,  несправедливой 

Она  мнѣ  кажется  тогда, 
Когда  все  мѣряетъ  своею  мѣркой  лживой 
И  судитъ  по  себѣ  достоинства  въ  другомъ. 

Все  это  Демокритъ  позналъ  во  дни  былые: 
Безумцемъ  вѣдь  его  сочли  умы  пустые. 
Презрѣнная  толпа!  Да,  впрочемъ,  странно-ль  то? 
Въ  отечествѣ  своемъ  вѣдь  не  пророкъ  никто. 
Глупцы  всѣ  эти  люди  были, 
А  Демокритъ  —  мудрецъ  изъ  мудрецовъ. 
И  что  же,  наконецъ?  Безумцы  снарядили 
Гонцовъ, 

Чтобъ  Гиппократа  тѣ  къ  больному  пригласили 

Его  разсудокъ  исцѣлить. 

Въ  слезахъ  и  голосомъ  убитымъ 

Гонцы  такъ  стали  говорить: 
«Безумье  властвуетъ  отнынѣ  Демокритомъ! 
Да,  чтеніе  съ  ума  свело  его,  повѣрь, 
И  чтб-жъ?  не  болѣе  мы  чтимъ  его  теперь. 
Число  міровъ,  толкуетъ,  безконечно, 

И,  можетъ  быть,  они  полны 
Безчисленныхъ  супдествъ,  подобпыхъ  мнѣ.  Такъ  вѣчно 
Онъ  бредитъ,  и  еще  другіе  видитъ  сны: 
Какихъ-то  атомовъ  сюда  же  приплетаетъ, 
Невидимыхъ  фантомовъ,  онъ, 
И  съ  мѣста  не  сходя  мечтаетъ 

Измѣрить  небосклонъ, 
Вселенную  познать,  себя  не  сознавая... 
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Онъ  прежде  хоть  съ  людьми  бесѣдовать  Ѵхмѣлъ, 
Теперь  толкуетъ  онъ  съ  собой  лишь.  Возрастая, 

Безумье  перешло  предѣлъ! 
Приди,  божественный  изъ  смертныхъ!...» 
Этой  рѣчи 

Не  вѣрилъ  Гиппократъ,  но  все-жъ  пустился  въ  путь. 

Подчасъ  какія  въ  жизни  встрѣчи 
Устраиваетъ  рокъ!  Онъ  пожелалъ  столкнуть 

Другъ  съ  другомъ  мудрецовъ  нежданно. 
Въ  тотъ  лпігъ,  какъ  Демокритъ  трудился  неустанно 
Надъ  самой  важною  изъ  всѣхъ  своихъ  идей: 

Гдѣ  у  животныхъ  и  людей, 
Въ  сердцахъ  или  въ  мозгу,  таится  умъ?  — 
Философъ 

Сидѣлъ  подъ  деревомъ  тѣнистымъ,  надъ  ручьемъ, 
О  мышленьи  томясь  тревогою  вопросовъ; 

Лежала  груда  книгъ  кругомъ, 
И,  погружайся,  какъ  и  всегда,  въ  ихъ  чтенье, 

Онъ  не  замѣтилъ  друга  приближенья. 
Конечно,  кратокъ  былъ  привѣтъ  друзей  моихъ: 
Не  тратятъ  мудрецы  часовъ  въ  рѣчахъ  пустыхъ. 
Про  разумъ  и  людей  друзья  потолковали 
И  перешли  къ  морали... 
Мнѣ  не  къ  чему  писать  о  рѣчп  той, 
Что  мудрецы  вели  между  собой: 
Довольно,  кажется,  разсказаннаго  мной, 
Чтобъ  видѣть,  что  народъ  —  судья,  увы,  негодный! 
Тогда  какая-жъ  правда  есть 
Въ  словахъ,  что  мнѣ  пришлось  прочесть, 
Гдѣ  Божіимъ  зовется  гласъ  народный? 

П.  Порфировъ. 

Сюяіетъ  басни  есть  анекдотъ,  разсказанный  въ  одномъ  изъ  писемъ 
ГипТіократа,  достовѣрность  котораго  (письма)  подвергается,  впрочемъ,  со- 
мнѣнію.  Абдеры,  родпна  Демокрита,  небольшой  фракійскіп  городокъ,  жи- 
тели котораго  славились  туповатостью.  Какъ  извѣстно,  Демокриту  припи- 
сывается ученіе  объ  атомистпческомъ  строеніи  міра. 
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XXVII.  Волкъ  и  Охотникъ. 

(Ье  Ьоир  еі  1е  Сііаззеиг). 
— • — 

С^трасть  къ  накопленію  сокровищъ, 

Ты  —  худшее  изъ  всѣхъ  чудовищъ! 
Глядишь,  какъ  па  ничто,  на  милости  боговъ! 

Ужели  тщетно  силой  словъ 
Сражался  я  съ  тобой  неутомимо? 
Ужели,  глухъ  къ  словамъ  моимъ  неумолимо, 
Какъ  ранѣе  къ  рѣчамъ  мудрѣйшаго,  во  вѣкъ 

Себѣ  не  скажетъ  человѣкъ: 
«Довольно!  Я  хочу  извѣдать  наслажденье!» 
Тебѣ  осталось  жить  недолго.  Поспѣши, 
Даю  тебѣ  совѣтъ  подобный  отъ  души; 
Онъ  стоитъ  цѣлаго,  повѣрь,  произведенья. 
«Я  жить  начну».  —  Когда? — «Вотъ  съ  завтрашняго 

дня». 

Нѣтъ,  другъ,  послушайся  меня, 
Смерть  можетъ  захватить  тебя  на  полдорогѣ, 
Начни  сегодня  же;  иначе  могутъ  боги 

Тебѣ  конецъ  послать  въ  единый  імигъ, 
Какой  Охотника  и  Волка  здѣсь  иостигъ. 

Охотникъ,  натянувъ  у  лука  тетиву. 
Оленя  положилъ  стрѣлою  на  траву 
Съ  убитою  имъ  раньше  ланью. 
Подобною  довольствоваться  данью 
Конечно  бы  Охотникъ  каждый  могъ; 
Но  вепря  видитъ  нашъ  стрѣлокъ 
И,  жадный  до  подобной  дичи, 
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Волкъ  и  Охотникъ. 


І 


Онъ  не  откажется  отъ  лакомой  добычи: 
Желаетъ  вепря  онъ  на  мѣстѣ  положить. 
Хоть  парки  ножницы  перерѣзаютъ  нить 
Съ  большиімъ  усиліемъ,  стрѣлою  пораженный, 
Однако,  падаетъ  кабанъ  изнеможенный. 
Довольно  жертвъ?  Но  что  же  утолитъ 
Завоевателя  громадный  аппетитъ? 

При  видѣ  жалкой  куропатки, 

Онъ  вновь  натягиваетъ  лукъ. 
Тогда  кабанъ,  въ  себя  пришедшій  вдругъ, 
Кидается  къ  нему,  собравши  силъ  остатки, 
И,  растерзавъ  того,  кѣмъ  былъ  онъ  пораженъ, 
На  трупѣ  у  врага,  упившись  местью  сладкой, 

Благословляемъ  куропаткой, 

Самъ  издыхаетъ,  отомщенъ. 

Начало  басни  къ  людямъ  жаднымъ 
Вполнѣ  относится;  что  до  ея  конца, 
То  онъ  касается  скупца. 

Волкъ  мимо  проходилъ,  и  видомъ  безотраднымъ 

Былъ  восхищенъ.  Судьбу  благодаря: 
«Фортуна,  ты  вполнѣ  достойна  алтаря!» 

Воскликнулъ  онъ.  «Четыре  цѣлыхъ  трупа! 
Но  ихъ  беречь  должно;  набрасываться  —  глупо; 
Когда  еще  найдешь  подобный  же  запасъ! 

(Не  всѣ-ль  скупцы  такъ  молвятъ  и  у  насъ?) 
Одно,  два,  три,  четыре  тѣла! 
На  столько  же  недѣль,  на  хмѣсяцъ  хватитъ  смѣло. 
Примусь  за  нихъ  дня  черезъ  два. 

Но  изъ  кишки  вотъ  эта  тетива, 
И  ею  закусить  могу  я  несомнѣнно!...» 
За  лукъ  берется  Волкъ  зубами,  но  мгновенно 

Стрѣла  взвилась,  —  она  летитъ  въ  него, 
Пронзая  внутренность  его. 
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За  выводъ  мой  стою  я  неизмѣнно, 
Тѣ  два  глупца  —  живой  примѣръ  тому; 
Ихъ  той  же  участи  постигла  безпощадность: 
И  скупость  принесла  погибель  одному, 
Другого  же  сгубила  жадность. 

О.  Чюмина. 

Заимствована  пзъ  Біідпая  и  Локімана  (пріш.  къ  б.  XVI,  кн.  VII). 
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Нечестный  сберегатель. 


КНИГА  ДЕВЯТАЯ. 


-о— 5>  


I.  Нечестный  Сберегатель. 


у1\ивотныхъ  міръ  II  нравы 
Я  въ  басняхъ  воспѣвалъ; 
Иной  сюжетъ  бы  далъ, 
Быть  можетъ,  меньше  славы. 
Волкъ  говоріітъ.  какъ  богъ, 
Въ  моііхъ  произведеньяхъ; 
Вездѣ,  гдѣ  я  лишь  могъ, 
Во  всякихъ  іюложеньяхъ, 
Жнвотныя,  въ  стихахъ, 
Людей  изображали, 
И  умныхъ  въ  дуракахъ 
Нерѣдко  оставляли. 
Я  кыводилъ  на  сцену 
Однихъ  другимъ  на  смѣну 
Обманщиковъ,  льстецовъ 
Мошенниковъ,  тирановъ, 
Разумниковъ,  болвановъ, 
И  могъ  бы  тьму  лжецовъ 
Безъ  всякаго  стѣсненья 


(Ье  Веро^ііаіге  іпГісІёІе), 


— о — 
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Прибавить  въ  дополненье: 

Изъ  насъ  вѣдь  всякій  лжецъ, 

Какъ  говоритъ  мудрецъ. 

Рѣшилъ  онъ  осторожно 

Про  людъ  одинъ  простой; 

Иначе-бъ  невозможно 

Терпѣть  порокъ  такой. 

И  я  бы  въ  возмущеньи 

Всегда  протестовалъ, 

Когда-бъ  мнѣ  кто  сказалъ, 

Что  лгутъ  безъ  исключенья 

Всѣ  люди.  Ложь  и  ложь  — 

Не  все  одно  и  то-жъ. 

Великими  лгунами 

Эзопъ  былъ  и  Гомеръ, 

Но  врядъ  ли  между  нами 

Найдется  лицемѣръ, 

Который  смѣлъ  назвать  бы 

Лжецами  мудрецовъ! 

Намъ  правды  не  познать  бы 

Безъ  этакихъ  лжецовъ. 

Все  въ  нихъ:  очарованье, 

Восторги  красоты, 

И  сладкое  мечтанье, 

И  прелесть  простоты. 

Безсмертны  ихъ  созданья; 

И,  какъ  они,  зато, 

При  всемъ  своемъ  желаньи, 

Не  лгалъ  епде  никто. 

Но  лгать  безъ  размышленья, 

Молоть  нелѣпый  вздоръ, 

Какъ  Сберегатель  воръ, 

Не  надобно  умѣнья. 
Вотъ  дѣло  въ  чемъ.  Торговлей  занимаясь 
И  въ  путь  по  дѣлу  отправляясь, 
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Одинъ  купецъ  сосѣду  своему 
Л^ѵелѣзо  отдалъ  на  храненье. 
Срокъ  миновалъ,  и  вотъ  къ  нему 
Купецъ  пришелъ  по  возвращеньи. 
«Мое  желѣзо?»  онъ  сказалъ. 

—  Желѣзо,  — ■  отвѣчалъ  сосѣдъ,  —  пропало! 
Я,  признаюсь  вамъ,  оплошалъ, 

И  крыса  все  его  сожрала. 

Я  разбранилъ  своихъ  людей, 

Но  что  подѣлаешь?  Осталось 

На  чердакѣ  пять-шесть  щелей, 

И  крыса  черезъ  нихъ  пробралась... 

Купецъ  не  мало  удивился 

Вранью  сосѣда  своего. 

Но  тотчасъ  ловко  притворился, 

Что  вѣритъ  онъ  словамъ  его. 
Спустя  немного  дней  онъ  ловко  похищаетъ 
Ребенка  у  сосѣда,  и  потомъ 
Къ  себѣ  сосѣда  въ  домъ 
Отъужинать  радушно  приглашаетъ. 

—  Увольте,  —  говоритъ  разстроенный  отецъ, 

—  Не  до  веселья  мнѣ.  Внезапное  несчастье 
Обрушилъ  на  меня  Творецъ; 

Примите  вы  во  мнѣ  участье! 

Я  сына  своего  безъ  мѣры  обожалъ, 

Н  вотъ  вчера  его  украли! 

Предѣла  нѣтъ  моей  печали... — 

«Вчера  я  вечеромъ  видалъ, 
Какъ  сына  вашего  когтями  подхватила 
Сова  огромная  и  быстро  утащила 

Въ  развалины»,  купецъ  ему  сказалъ. 

—  Хотите  вы,  чтобъ  я  повѣрилъ  въ  чудо! 
Ребенокъ  вѣситъ  мой  два  пуда.... 

Какая  же  сова  съ  нимъ  совладаетъ? 
Онъ  самъ  скорѣй  сову  поймаетъ.  — 
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«Не  знаю  какъ»,  сосѣду  возразилъ 

Купецъ,  «но  видѣлъ  я  глазами; 

И  не  пойму,  чѣмъ  поразилъ 

Я  васъ!  какими  чудесами? 

Прошу  васъ,  объясните  мнѣ. 

Что  страннаго,  что  въ  той  странѣ, 

Гдѣ  крыса  у  меня  желѣзо  съѣла, 

Сова  съ  ребенкомъ  улетѣла?» 
Тогда  сосѣдъ  тотчасъ  же  догадался, 
Къ  чему  тотъ  рѣчь  клонилъ,  и  въ  воровствѣ  сознался, 

Купцу  желѣзо  возвратилъ, 

И  сына  своего  обратно  получилъ. 

Между  двумя  туристами  нодобньні 
Случился  сиоръ.  Одинъ  изъ  нихъ  былъ  враль, 
Изъ  тѣхъ  вралей,  которымъ  что  угодно 
Сейчасъ  же  выдумать  составитъ  трудъ  едва-ль; 

Мой  враль  могъ  послужить  другимъ  вралямъ  примѣромъ. 

«Я  видѣлъ»,  онъ  сказалъ,  «кочанъ  капусты  съ  домъ». 

—  А  я,  —  сказалъ  другой,  —  горшокъ  съ  соборъ  раз- 

мѣромъ!  — 

Смѣяться  первый  сталъ.  —  Посмѣйтеся  потомъ! 
Такой  горшокъ  пришлось  соорудить, 
Чтобъ  вашъ  кочанъ  сварить!... 

Съ  горшкомъ  отвѣтъ  смѣшонъ;  съ  желѣзомъ  похитрѣе. 
Когда  заврется  враль,  стараться  уличить 
Его  во  лжи  —  безцѣльно,  и  умнѣе 

Въ  отвѣтъ  тотчасъ  же  сочинить 

Вранье  еще  сильнѣе. 

А.  Зарннъ. 

Содержаніе  самой  басни  (безъ  предисловія)  заимствовано  изъ  сборни- 
ковъ  Біідпая  и  Локмана  (прим.  къ  б.  ХѴІ,  кн.  VII  и  къ  б.  XIX,  кн.  I). — 
Разсказъ  о  купцѣ  и  его  семьѣ  переведенъ  на  русскій  языкъ  Измайловымъ 
(«Обманъ  за  обманъ»),  а  разсказъ  о  лжецахъ,  въ  концѣ,  конечно,  далъ 
идею  баснямъ  Крылова  («Лжецъ»),  Хемнпцера  («Лжецъ»),  Сумарокова  («Хва- 
стунъ»  и  «Господпнъ  Лжецъ»), 
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Два  Голубя, 


II.  Два  Голубя. 


(Ьез  сіеих  Рі^еопз). 
— • — 

^Д^ва  Голубя  какъ  два  родные  брата  жили, 

Другъ  безъ  друга  они  не  ѣли  и  не  пили; 
Гдѣ  видишь  одного,  другой  ужъ  вѣрно  тамъ; 
И  радость,  и  печаль  —  все  было  пополамъ. 
Не  видѣли  они,  какъ  время  пролетало; 
Бывало  грустно  имъ,  а  скучно  не  бывало. 
Ну,  кажется,  куда-бъ  хотѣть 
Или  отъ  милой,  иль  отъ  друга? 
Нѣтъ,  вздумалъ  странствовать  одинъ  изъ  нихъ  летѣть: 
Увидѣть,  осмотрѣть 
Диковинки  земного  круга, 
Ложь  съ  истиной  сличить,  повѣрііть  быль  съ  молвой. 
«Куда  ты?»  говоритъ  сквозь  слезъ  ему  другой: 
«Что  пользы  по  свѣту  таскаться? 
Иль  съ  другомъ  хочешь  ты  разстаться? 
Безсовѣстный!  когда  меня  тебѣ  не  жаль, 
Такъ  вспомни  хиш,ныхъ  птицъ,  силки,  грозы  ужасны 

И  все,  чѣмъ  странствія  опасны! 
Хоть  подожди  весны  летѣть  въ  такую  даль: 
Ужъ  я  тебя  тогда  удерживать  не  буду. 
Теперь  еще  и  кормъ  и  скуденъ  такъ,  и  малъ; 
Да  чу!  и  воронъ  прокричалъ: 
Вѣдь  это  вѣрно  къ  худу. 
Останься  дома,  милый  мой! 
Ну,  намъ  вѣдь  весело  съ  тобой! 
Куда-жъ  еще  тебѣ  летѣть,  не  разумѣю; 
А  я  такъ  безъ  тебя  совсѣмъ  осиротѣю. 
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Силки,  да  коршуны,  да  громы  только  мнѣ 

Казаться  будутъ  и  во  снѣ; 
Все  стану  надъ  тобой  бояться  я  несчастья: 

Чуть  тучка  лишь  надъ  головой, 
Я  буду  говорить:  Ахъ!  гдѣ-то  брате цъ  мой? 
Здоровъ  ли,  сытъ,  укрытъ  ли  отъ  ненастья?» 

Растрогала  рѣчь  эта  Голубка; 
Жаль  братца,  да  летѣть  охота  велика: 
Она  и  разсуждать,  и  чувствовать  мѣшаетъ. 

—  Не  плачь,  мой  милый,  —  такъ  онъ  друга  утѣшаетъ: 

—  Я  на  три  дня  съ  тобой,  не  больше,  разлучусь. 
Все  наскоро  въ  пути  замѣчу  на  полетѣ, 

И,  осмотрѣвъ,  что  есть  диковиннѣй  на  свѣтѣ, 
Подъ  крылышко  къ  дружку  назадъ  я  ворочусь. 
Тогда-то  будетъ  намъ  о  чемъ  повесть  словечко! 
Я  вспомню  каждый  часъ  и  каждое  мѣстечко; 
Все  разскажу:  дѣла-ль,  обычай  ли  какой. 

Иль  гдѣ  какое  видѣлъ  диво. 
Ты,  слушая  меня,  представишь  все  такъ  живо. 
Какъ  будто-бъ  самъ  леталъ  ты  по  свѣту  со  мной.  - — 
Тутъ  —  дѣлать  нечего  —  друзья  поцѣловались, 

Простились  и  разстались. 
Вотъ  странникъ  нашъ  летитъ:  вдругъ  встрѣчу  дождь 

и  громъ; 

Подъ  нимъ,  какъ  океанъ,  синѣетъ  степь  кругомъ. 
Гдѣ  дѣться?  Къ  счастью,  дубъ  сухой  въ  глаза  попался; 
Кой-какъ  угнѣздился,  прижался 
Къ  нему  нашъ  Голубокъ; 
По  ни  отъ  вѣтра  онъ  укрыться  тутъ  не  могъ. 
Ни  отъ  дождя  спастись:  весь  вымокъ  и  продрогъ. 
Утихъ  по  малу  громъ.  Чуть  солнце  просіяло, 
Желанье  позывать  бѣдняжку  далѣ  стало. 
Встряхнулся  и  летитъ  —  летитъ  и  видитъ  онъ: 
Въ  заглушьи  подъ  лѣскомъ  разсьшана  пшеничка. 
Спустился  —  въ  сѣти  тутъ  попалась  наша  птичка! 
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Бѣды  со  всѣхъ  сторонъ! 

Трепещется  онъ,  рвется,  бьется; 
По  счастью,  сѣть  стара;  кой-какъ  ее  прорвалъ. 
Лишь  ножку  вывихнул ъ,  да  крылышко  помялъ! 
Но  не  до  нихъ:  онъ  прочь  безъ  памяти  несется. 
Вотъ,  пуще  той  бѣды,  бѣда  надъ  головой: 

Отколь  ни  взялся  ястребъ  злой; 

Не  взвидѣлъ  свѣта  Голубь  мой! 

Отъ  ястреба  изъ  силъ  послѣднихъ  машетъ. 
Ахъ,  силы  вкороткѣ!  совсѣмъ  истощены! 
Ужъ  когти  хищные  падъ  нимъ  распущены; 
Ужъ  холодомъ  въ  него  съ  ннірокихъ  крыльевъ  пашетъ. 
Тогда  орелъ,  съ  небесъ  напраия  свой  полетъ, 

Ударилъ  въ  ястреба  всей  силой  — 
Н  хищникъ  хищнику  достался  на  обѣдъ. 

Межъ  тѣмъ  нашъ  Голубь  милый, 
Внизъ  камнемъ  ринувшись,  прижался  нодъ  плетнемъ. 

Но  тѣмъ  еще  не  кончилось  на  немъ: 

Одна  бѣда  всегда  другую  накликаетъ. 

Ребенокъ,  черепкомъ  намѣтя  въ  Голубка  — 

Сей  возрастъ  жалости  не  знаетъ  — 
Швырнулъ  и  раскроилъ  високъ  у  бѣдняка. 
Тогда-то  странникъ  нашъ,  съ  разбитой  головою, 
Съ  попорчепнымъ  крыломъ,  съ  повихнутой  ногою. 

Кляня  охоту  видѣть  свѣтъ. 
Поплелся  кое  какъ  домой  безъ  новыхъ  бѣдъ. 
Счастливъ  еще:  его  тамъ  дружба  ожидаетъ! 

Къ  отрадѣ  онъ  своей, 
Услуги,  лѣкаря  и  помощь  видитъ  въ  ней; 
Съ  ней  скоро  всѣ  бѣды  и  горе  забываетъ. 

О  вы,  которые  объѣхать  свѣтъ  вокругъ 
Желаніемъ  горите! 
Вы  эту  басенку  прочтите, 
П  въ  дальній  путь  такой  пускайтеся  не  вдругъ. 
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Чтб-бъ  ни  сулило  вамъ  воображенье  ваше: 
Но,  вѣрьте,  той  земли  не  сыш,ете  вы  краше, 
Гдѣ  ваша  милая,  иль  гдѣ  живетъ  вашъ  другъ. 

Крыловъ. 

Заилмствовано  пзъ  Видная  и  Локмана  (см.  предыдущ.  прим.). — Нарусскій 
языкъ,  кромѣ  Крылова,  басню  переводили  Сумароковъ  («Голубь  и  Голубка»), 
Дмитріевъ  и  Хвостовъ. 


III.  Обезьяна  и  Леопардъ. 

(Ье  8іп§е  еі  1е  Ьеорагй). 


іРазъ  съ  Обезьяной  Леопардъ 

На  ярмаркѣ  деньжонки  добывали, 

Всякъ  выхвалялъ  себя  и  приходилъ  въ  азартъ. 

Такъ  Леопардъ  твердилъ:  «Вы,  господа,  слыхали, 

Что  обо  мнѣ  гремитъ  повсюду  шумъ  похвалъ; 

Да  самъ  король  меня  увидѣть  пожелалъ, 

И  муфту  онъ  сошьетъ  изъ  этой  шкуры,  вѣрьте, 
Лишь  только  о  моей  ему  доложатъ  смерти, — 
Изъ  этой  шкуры,  вотъ...  Взгляните,  господа: 
Она  пестра,  узорна,  полосата, 
Разнообразіемъ  богата». 

И  всѣ  на  пестроту  къ  нему  смотрѣть  сошлись; 

Потомъ  наскучило,  потомъ  всѣ  разбрелись. 

А  Обезьяна  такъ  звала:  —  Пожалуйте  сюда, 

Здѣсь  —  бездна  фокусовъ,  честные  господа. 

Достоинства  свои  сосѣдъ  мой  превозноситъ, 
Но  ихъ  онъ  на  себѣ  лишь  носитъ, 

Я-жъ  въ  головѣ  ношу.  Служить  готова  вамъ: 

Жильетта,  родственница  папской  обезьяны. 

Приплывшая  недавно  въ  эти  страны 
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Обезьяна  и  Леопардъ. 


Желудь  и  Тыква. 


На  трехъ  судахъ,  вотъ  къ  этимъ  берегамъ, 
Чтобъ  побесѣдовать  здѣсь  съ  вами;  превосходно 

Ее  всѣ  могутъ  понимать. 
Она  кувыркается,  любитъ  танцовать, 
Всѣ  знаетъ  фокусы,  свободно 

Умѣетъ  въ  обручи  скакать. 
Здѣсь  за  одинъ  пятакъ  дадимъ  мы  представленье... 
Нѣтъ,  господа,  за  грошъ;  не  нравятся  кому, 

Мы  деньги  возвратимъ  тому... 

Была  она  права.  Намъ  любо,  безъ  сомнѣнья, 
Разнообразіе  не  платья,  а  ума: 


А  пестрота  одеждъ  въ  мигъ  утомляетъ  зрѣнье. 


Взамѣнъ  талантовъ  всѣхъ,  лишь  носятъ  тѣ  вельможи 


Въ  умѣ  —  вещей  прекрасныхъ  тьма 


Какъ  много  важныхъ  лицъ  у  насъ 
Что  съ  Леопардомъ  схожи; 


Одежду  пеструю  подчасъ... 


П.  Порфировъ. 


Заимствована  у  Эзопа. 


IV.  Желудь  и  Тыква. 


(Ье  Сг1ап(і  еі  1а  СіігоиіИе). 


Пе  намъ  Творца  критиковать! 
И  никогда  во  всей  вселенной 
Былинки  намъ  не  отыскать 
Несовершенной, 


Попавъ  однаждъі  въ  огородъ, 
Философъ.  Тыкву  созерцая. 


Такъ  разсуждалъ:  «Какой  огромный  плодъ! 
А  стебель  что  соломинка  простая! 

Нѣтъ,  не  на  мѣстѣ  онъ  растетъ. 
По  мнѣ,  ужъ  коль  творить,  такъ  и  твори  толково, 
И  Зевсъ  бы  во  сто  кратъ  разумнѣй  поступилъ, 
Когда-бъ  теперь  мое  послушалъ  слово, 
И  Тыкву  бы  на  дубѣ  помѣстилъ, 
А  Желудь  маленькій  пусть  росъ  бы  здѣсь  на  грядкѣ. 

О,  міръ  бы  былъ  совсѣмъ  въ  иномъ  порядкѣ, 
Когда-бъ  я  вб-время  попалъ  въ  совѣтъ  боговъ! 
Не  стану  даромъ  тратить  словъ. 
Но  повторю:  увѣровалъ  я  шибко. 
Что  здѣсь  содѣяна  огромная  ошибка, 

И  что  самъ  Зевсъ  порой  бываетъ  глупъ». 
Такъ  говоря,  улегся  онъ  подъ  дубъ, 
И  сталъ  вокругъ  смотрѣть  самодовольно. 
Вдругъ  Желудь  съ  высоты  на  критика  упалъ 
И  по  лбу  ш,елкъ  его  пребольно. 
Да  такъ,  что  бѣдный  застоналъ, 
И  тотчасъ  же  вскричалъ  невольно: 
«Теперь  я,  Зевсъ,  тебя  постигъ: 
Да,  ты  въ  дѣлахъ  своихъ  великъ! 
О!  чтб-бъ  съ  моей  свершилось  головою, 
Когда-бъ  висѣла  тыква  надо  мною?!.»- 

Г — тъ. 

Заимствована  пзъ  «Творенііі  п  фантазііі»  Табарена  (прим,  къ  б.  XII, 
кн.  VIII). 
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V.  Школьникъ,  Наставникъ  и 
Хозяинъ  сада. 

(Ь'ЕсоИег,  1е  Ресіапі  е1  1е  Маііге  сГип  іагсііп). 
— • — 

К  акой-то  ІЛкольнмкъ-шалунгішка, 
Великій  плутъ,  по  глупости  своей 

Да  по  винѣ  учителей, 
Педантовъ,  портящихъ  ребяческій  умишко, 
Кралъ  у  хозяина- сосѣда,  говорятъ, 
Цвѣточки  и  плоды.  Сосѣда  пышный  садъ 
Щедрѣй  былъ  одаренъ  Помоной  благосклонной, 

Чѣмъ  всѣ  окрестные  сады. 
И  осень,  и  весна  свои  несетъ  плоды. 
Здѣсь  наслаждался  онъ  и  Флорой  благовонной 
Весной,  среди  ея  пдедротъ... 
Въ  одинъ  прекрасный  день  хозяинъ  застаетъ 
Воришку:  взгромоздясь  на  яблонь,  межъ  вѣтвями 

Сидѣлъ  онъ,  дерзкими  руками 
Плоды  незрѣлые  безжалостно  срывалъ, 
Надежду  чудную,  предвѣстье  урожая; 
И  даже  вѣтки  онъ  ломалъ,  перелѣзая. 

Хозяинъ  сада  разсерженъ, 

Учителю  пожаловался  онъ. 
Тотъ  поспѣшилъ  прійти  сюда  съ  учениками,  — 
И  наводнился  садъ  дѣтьми-баловниками 
Похуже  перваго.  Зачѣмъ  вести  ребятъ? 
Конечно,  въ  томъ  учитель  виноватъ, 

Онъ  все  испортилъ  дѣло. 
Онъ  долго  говорилъ,  и  рѣчь  тотъ  смыслъ  имѣла, 
Что  надо  шалуна  построже  наказать: 
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Повадки  нечего  давать; 
Тутъ,  съ  видомъ  знатока,  Виргилія  творенья 
И  Цицерона  онъ  пустился  вспоминать. 

Такъ  долго  длилось  поученье, 
Что  шалуны 

Садъ  привели  въ  опустошенье. 

Мнѣ  краснорѣчія  цвѣты  всегда  смѣшны, 
Когда  не  в6-время  безъ  мѣры  длится  слово. 

Конечно,  гадки  шалуны. 
Хоть  думаю,  сноснѣй  учителя  такого. 

Но  и  про  лучшаго  изъ  нихъ 
Одно  лишь  я  скажу:  подальше -бъ  отъ  такихъ 

П.  Порфировъ. 

Басня  эта  по  своему  смыслу  іімѣетъ  сходство  съ  басней  «Ученгікъ  и 
Учитель»  (б.  XIX,  кн.  I).  Осмѣяніе  педантизма  во  времена  Лафонтена  не 
было  исключительнымъ  явленіемъ.  Рабле  ппсалъ  про  педантовъ:  «Ихъ 
знаніе — не  болѣе  какъ  глупость,  ихъ  мудрость — путы,  портящія  добрые  и 
благородные  умы  п  отравляющіе  молодость». 


VI.  Ваятель  и  статуя  Юпитера. 

(Ье  Яіаіиаіге  еі  1а  8іа1ие  сіе  Лірііег). 
— • — 

"Ч^удесный  мраморъ  пріобрѣлъ 
Одинъ  скульпторъ  для  изваянья. 
«Создамъ  ли  бога  я,  иль  столъ. 
Или  сосудъ  для  умыванья,  — 

Онъ  будетъ  богомъ!  Пусть  въ  рукахъ 
Перуны  держитъ  повелитель! 
Падите,  смертные,  во  прахъ,  — 
Вотъ  надъ  вселенною  властитель!» 
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Такъ  дивно  образъ  божества 
Рука  скульптора  изваяла, 
Что  лишь  рѣчей  недоставало 
Ему,  по  мнѣнью  большинства. 

И,  говорятъ,  едва  Ваятель 
Окончилъ  трудъ  велмкій  свой, 
Передъ  созданіемъ  —  создатель 
Склонился  первый  же  главой. 

Съ  художникомъ  подверженъ  вмѣстѣ 
Такой  же  слабости  поэтъ: 
Страшится  гнѣва  онъ  и  мести 
Боговъ  —  имъ  вызванныхъ  на  свѣтъ! 

Не  таковы -ль  бываютъ  дѣти 
Въ  невинныхъ  слабостяхъ  своихъ, 
Всего  сильнѣй  страшась  на  свѣтѣ 
Гнѣвъ  пробудить  у  куклы  ихъ? 

За  сердцемъ  умъ  идетъ  свободно: 
И  такъ  въ  былыя  времена 
Распространилась  всенародно 
Вездѣ  язычества  волна. 

Лелѣютъ  всѣ  свою  химеру 
Съ  глубокой  нѣжностью  отца, 
Пигмаліонъ  любилъ  Венеру  — 
Созданіе  его  рѣзца. 

Мы  всѣ,  насколько  намъ  по  силамъ, 
Даруемъ  жизнь  мечтѣ  своей; 
Мы  любимъ  ложь  съ  безумнымъ  пыломъ 
А  къ  правдѣ  —  льда  мы  холоднѣй. 

О.  Чюмина. 
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VII.  Мышь,  превращенная  въ 
дѣвушку. 

(Ьа  8оигіз  тёіатогріюзёе  еп  РШе). 


±ѵ^.ышь  выпала  изъ  клюва  у  совы, 
И  я  спасать  ее  не  видѣлъ  бы  причины; 
Браминъ  же  спасъ  ее.  Въ  воззрѣньяхъ  таковы 

Всѣ  милосердные  брамины, 
И  все  не  выбьется  у  нихъ  изъ  головы, 

Что  съ  наступленіемъ  кончины 

И  въ  насѣкомыхъ,  п  въ  звѣрей 
Переселяется  порою  духъ  царей. 
И  въ  этомъ  состоитъ  буддійскаго  ученья, 
Чьи  тайны  Пиѳагоръ  когда-то  изучалъ. 

Одно  изъ  основныхъ  началъ. 

Въ  виду  такого  заключенья, 

Браминъ  нашъ  проситъ  колдуна: 
Духъ  Мыши  молодой  вселить  въ  такое  тѣло, 

Гдѣ  ранѣе  жила  она. 
И  въ  дѣву  юную  она  превращена 
Столь  дивной  прелести,  что  сынъ  Пріама  смѣло 
Изъ -за  нея  рѣшился  бы  на  дѣло 

Труднѣйшее,  чѣмъ  изъ -за  той, 
Которая  весь  міръ  плѣняла  красотой. 


Браминъ  былъ  пораженъ,  и  молвилъ  онъ:  «Свободна 

Супругомъ  ты  избрать,  кого  тебѣ  угодно. 

Всѣ  будутъ  счастливы  тебя  въ  супруги  взять». 

—  Я  выберу  того,  кто  всѣхъ  сильнѣе  въ  мірѣ!  — 

Браминъ  простерся  ницъ.  «Сіяегиь  ты  въ  эѳирѣ. 
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о,  Солнце,  ты  мнѣ  будешь  зять! 
Всѣхъ  во  вселенной  ты  могучѣй!» 

—  Нѣтъ,  молвило  оно,  —  я  затмеваюсь  тучей. 

Скрывающей  мои  черты.  — 
Д  Тучѣ  тотъ  сказалъ,  къ  ней  руки  простирая: 
«Для  дочери  моей  назначена  ли  ты?» 

—  Нѣтъ,  —  молвила  она,  —  по  волѣ  въ  край  изъ  края 
Гонима  Вѣтромъ  я:  меня  сильнѣй  Борей, 

И  правъ  его  нарушить  я  не  смѣю.  — 
Браминъ  воскликнулъ  тутъ:  «Лети  сюда  скорѣй 
РІ  съ  дочерью  соединись  моею, 
О,  Вѣтеръ,  къ  ней  въ  объятія  лети!» 
И  Вѣтеръ  поспѣшилъ,  но  вскорѣ  былъ  Горою, 
Сильнѣйшею,  чѣмъ  онъ,  задержанъ  на  пути. 
Гора  же  молвила:  —  Я  истины  не  скрою. 
Боюсь,  чтобъ  съ  крысою  повздорить  не  пришлось: 
Она  меня  изроетъ  всю  насквозь.  — 

При  словѣ:  «Крыска!»  тотчасъ  ушки 
У  юной  дѣвы  на  макушкѣ: 
«Вотъ  онъ  избранникъ!  Вотъ  супругъ!» 
Всегда  любовь  насъ  поражаетъ  вдругъ,  — 

Ея  обычная  манера. 
(Такуіо-то  съ  такимъ-то  для  примѣра 
Я  могъ  бы  здѣсь  назвать,  но  лучше  промолчу). 
Я  этой  баснею  лишь  доказать  хочу, 

Что  въ  насъ  всего  сильнѣй  происхожденье. 
Софизма  доля  есть  въ  подобномъ  разсужденьи, 
И  въ  этомъ  смыслѣ  для  нея 
Любой  скорѣй  годился  бы  въ  мужья, 
Чѣмъ  Солнце  свѣтлое.  Приравшівать  не  стану 

По  силѣ  я  Блоху  къ  Титану, 
Но  можетъ  быть  Блохой  укупюнъ  и  Титанъ. 
И  разъ  исходъ  подобный  данъ  — 
То  въ  силу  довода  такого. 
Могла- бъ  красавица  передаваться  та 
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Коту  отъ  Крысы,  отъ  Кота  — 
Собакѣ,  Волку,  всѣмъ,  —  пока  чередъ  бы  снова 
До  Солнца  не  дошелъ,  и  прелестью  ея 
Не  насладилось  бы  блестящее  свѣтило. 
Переселенье  душъ  мечтой  считаю  я, 
И  то,  что  свершено  Брамина  другомъ  было, 
Доказываетъ  мнѣ,  какъ  ошибался  онъ. 

Ту  мысль  возводитъ  онъ  въ  законъ. 
Что  червь  и  человѣкъ  —  въ  одномъ  берутъ  начало, 

Что  одного  они  закала; 

Лишь  организму  своему  \ 

II  личнымъ  свойствамъ  сообразно, 
Они  живутъ  и  поступаютъ  разно: 
Кому  —  возвыситься  назначено,  кому  — 

Во  прахѣ  вѣчно  пресмыкаться. 

Но  если  такъ,  могло  ли  статься, 
Чтобъ  дѣва  юная,  прекрасна  и  мила. 

Дрянную  Крысу  —  Солнцу  предпочла? 

Все  обсудивъ  и  взвѣсивъ  тоже, 
Я  къ  выводу  пришелъ,  что  души  непохожи 
Красавицъ  и  мышей  нисколько  межъ  собой. 
Но  спорить  стали  бы  напрасно  мы  съ  судьбой: 
Тому,  что  суждено,  исполниться  надъ  нами 
Не  помѣшаетъ  чортъ  со  всѣми  колдунами. 

О.  Чюміша. 

Заимствована  у  Біідпая  и  Локмана  (пргім.  къ  б.  XIX,  кн.  I  п  къ  б.  ХѴІ, 
кн.  VII).  По  своему  содержанііо  басня  имѣетъ  много  общаго  съ  Эзоповой 
басней  «Кошка,  превращенная  въ  женнднну»  (XVIII,  кн.  II). 
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VIII.  Безумный  продавецъ 
мудрости. 


(Ье  Рои  диі  ѵепсі  1а  8ао;еззе). 


1  Лодальше  будь  отъ  дураковъ. 
Не  въ  силахъ  лучшаго  я  дать  тебѣ  совѣта; 

Мудрѣй  нѣтъ  правила,  чѣмъ  это: 
Старайся  избѣгать  помѣшанныхъ  головъ. 

Мы  часто  видимъ  ихъ  въ  средѣ  придворной: 
Пусть  принцъ  потѣшится,  —  порой,  въ  бесѣдѣ  вздорной, 

Они  разскажутъ  какъ-никакъ 
Лукавое,  дурашное,  смѣшное... 

По  стогнамъ  города  однажды  шелъ  Дуракъ. 

Все  населенье  городское 
Онъ  привлекалъ,  крича,  что  мудрость  продаетъ. 
И  мудрость  покупать  довѣрчивый  народъ 

Отвсюду  мчится,  что  есть  духу. 
Сначала  покупщикъ  гримасы  замѣчалъ, 
Потомъ  за  собственныя  деньги  получалъ 
Прекраснѣйшую  плюху 

Да  нить  въ  двѣ  сажени  длиной. 
Когда  сердился  кто,  глумились  безъ  умолку; 

Ужъ  лучше  смѣйся  самъ  съ  толпой. 

Иль  убирайся  втихомолку 
Съ  своею  плюхою  да  съ  ниткой  домой. 
Тутъ  каждый  покупщикъ,  кто  въ  дуракахъ  остался, 
О  случаѣ  такомъ  догадками  занялся. 

Пе  объясненье  ли  всего. 

Всей  сцены  происшедшей. 
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Что  человѣкъ  тотъ  —  сумасшедшій, 
И  случай  властвуетъ  больнымъ  умомъ  его? 
Но,  ниткой  съ  плюхою  взбѣшенный,  чуть  не  плача 
Одинъ  чудакъ  явился  къ  мудрецу. 

«Да  тутъ  совсѣмъ  проста  задача!» 
Не  долго  думая,  сказалъ  мудрецъ  глупцу: 

«Кто  для  себя  добра  желаетъ, 

Тотъ  отъ  безумцевъ  долженъ  быть 
На  разстояніи  такомъ,  какъ  эта  нить, 
А  то  подобную  же  ласку  получить 

Ему  ничто  не  помѣшаетъ. 
О,  нѣтъ,  не  обманулъ  совсѣмъ  безумецъ  тотъ, 

И  впрямь  онъ  мудрость  продаетъ!» 

П.  Порфпровъ. 

РІзъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  П,  кн.  II). 


IX.  Устрица  и  двое  Прохожихъ. 

(Ь'НиіІге  еі  Іез  Ріаійеигй). 


ли  два  Прохожіе  по  берегу  морскому, 
И  видятъ:  Устрица  большая  на  пескѣ 
Лежитъ  отъ  нихъ  невдалекѣ. 
«Смотри,  вонъ  Устрица!»  сказалъ  одинъ  другому; 
А  тотъ  нагнулся  ужъ  и  руку  протянулъ. 
Товарищъ  тутъ  его  толкнулъ, 
И  говоріітъ:  «Пожалуй,  не  трудися, 
Я  подыму  и  самъ:  вѣдь  Устрица  моя». 

—  Да,  какъ  бы  не  твоя!  — 
«Я  указалъ  тебѣ...» — Что  ты!  перекрестися!  — 
«Конечно,  первый  я  увидѣлъ...» — Вотъ-те  разъ! 
И  у  меня  остеръ,  братъ,  глазъ.  — 
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«Пусть  видѣлъ  ты,  а  я  такъ  даже  слышалъ  носомъ» 

Еще  у  нихъ  продлился-бъ  споръ, 
Когда-бъ  не  подоспѣлъ  судья  къ  нммъ  Миротворъ! 
Онъ  началъ  съ  важностью  по  формѣ  судъ  допросомъ 

Взялъ  Устрицу,  открылъ 
И — проглотилъ. 
«Ну,  слушайте»,  сказалъ,  «теперь  опредѣленье: 
По  раковпнѣ  вамъ  дается  во  владѣнье; 

Ступайте  съ  ілпіромъ  по  домамъ». 

Всѣ  тяжбы  выгодны  лишь  стряпчпмъ  да  судьямъ. 

Измайловъ. 

Содержаніе  басни  есть  у  Буало. 


X.  Волкъ  и  тощая  Собака. 

(Ье  Ьоир  еі  1е  СЬіеп  таідге). 

^^^оть  былъ  краснорѣчивъ  и  говорилъ  не  мало 
Карпенокъ  маленькій,  а  все-таки  его 
Сковорода  не  миновала. 
И  я  доказывалъ  тогда,  что  ничего 
Глупѣй  не  можетъ  быть,  какъ  упустить  добычу 
Въ  надеждѣ,  что  ее  я  этимъ  увеличу. 
Рыбакъ  тогда  былъ  правъ,  но  и  Карпенокъ  тоже: 

Вѣдь  жизнь  ему  была  всего  дороже. 
Теперь  хочу  еще  я  случай  разсказать, 

Чтобы  яснѣй  все  то  же  доказать. 

Въ  такомъ  же  случаѣ,  какой  былъ  съ  Рыбакомъ, 
Волкъ  оказался  дуракомъ. 
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Голодный,  рыская,  онъ  разъ  Собаку  встрѣтилъ 
И  тотчасъ  же  ее  добычею  намѣтилъ. 
На  худобу  свою  Песъ  Волку  указалъ 
И  такъ  сказал ъ: 

«Охъ,  не  берите,  ваша  честь, 

Меня  теперь!  Въ  какомъ  я  тѣлѣ? 

Во  мнѣ  вѣдь  нечего  и  ѣсть. 
Пождите  нѣсколько:  хозяинъ  на  недѣлѣ 
Дочь  заімужъ  выдаетъ,  единственную  дочь, 

И  будетъ  пиръ  у  насъ  всю  ночь. 
Я  буду  на  пиру  и  стану  въ  ночь  жирнѣе, 
И  ваша  честь  тогда  найдетъ  меня  вкуснѣе!» 
Волкъ  отпустилъ  ее.  Прошло  немного  дней, 

И  сдуру  онъ  идетъ  за  ней. 
Собака  хитрая  была  ужъ  за  заборомъ, 
И  говоритъ  ему:  «Немного  подожди, 
Мой  другъ,  и  я  сейчасъ  твоимъ  предстану  взорамъ. 
Лишь  сторожа  возьму  съ  собою  по  пути!» 

А  сторожъ  былъ  огромный  песъ  дворовый, 
Волковъ  душившій,  какъ  цьшлятъ. 
Волкъ  тотчасъ  же  смекнулъ.— Желаю  быть  здоровымъ!— 
СказаЛъ  поспѣшно  онъ  и  бросился  назадъ, 
Скорѣе  на  утекъ.  Онъ  прытокъ  былъ  и  ловокъ. 
Но  не  постигъ  еще  всѣхъ  въ  ремеслѣ  сноровокъ. 

А.  Зарпнъ. 

Заимствована  у  Эзопа.  —  На  русскііі  языкъ  басня  переведена  Сумаро- 
ковымъ  («Волкъ  и  Собака»). 
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XI.  Ничего  лишняго! 


(Кіеп  сіе  Ігор). 
— • — 

н  е  знаю  я  ни  одного  созданья, 
Способнаго  порывъ  свой  удержать; 
Природа  требуетъ  порядка,  воздержанья, 
Но  всѣ  его  стремятся  нарушать. 
Порядка  нѣтъ  въ  хорошемъ  и  дурномъ: 
Излишество  вредитъ  и  дѣлается  зломъ. 
Хлѣба  роскошные  и  травы  луговьш, 
Родившись  не  въ  примѣръ  обильно,  истощатъ 
Поля  и,  взявъ  у  нихъ  всѣ  соки,  остальныя 
Растенья  въ  этотъ  годъ  собою  заглушатъ: 
Погибнутъ  овощи  и  плодъ  въ  садахъ  увянетъ, 
И  гибелью  для  всѣхъ  травы  излишекъ  станетъ... 
Чтобъ  уровнять  посѣвъ,  позволилъ  овцамъ  Богъ 
На  нолѣ  и  лугу  излишекъ  уничтожить; 

Со  всѣхъ  пустилось  стадо  ногъ 
На  поле  и  луга;  чего  поѣсть  не  можетъ, 

То  безпощадно  рветъ 
И,  по  полю  носясь,  все  подъ  ногами  мнетъ. 

Все  уничтожили,  помяли,  съѣли. 
Тогда,  чтобъ  сократить  обиліе  овецъ, 

Волкамъ  велѣлъ  напасть  на  нихъ  Творецъ; 
Но  волки  чуть  ихъ  всѣхъ  не  съѣли. 
Богъ  людямъ  повелѣлъ  за  жадность  наказать 

Волковъ;  и  люди  постарались: 
Всю  невоздержность  ихъ  съумѣли  показать 
И  смертью  словно  наслаждались. 
Среди  животныхъ  человѣкъ 
Всѣхъ  больше  склонности  къ  излишествамъ  имѣетъ. 
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Ведется  такъ  изъ  вѣка  въ  вѣкъ: 
Всякъ  осуждать  излишество  умѣетъ, 
Но  сдѣлать  м  сказать  —  вѣдь  не  одно  и  то-жъ; 
И  грѣшны  въ  этомъ  всѣ:  отъ  бѣдныхъ  до  вельможъ. 

А.  Зйрпнъ. 

Изъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  II,  кн.  II). 


XII.  Свѣча. 

(Ье  Сіегде). 
— • — 

намъ  пчелы  мудрыя  явились  отъ  боговъ 
И  первыя  нашли  жилиш,е  на  Гиметѣ, 
Гдѣ  со  взлелѣянныхъ  зефиромъ  лепестковъ 
Сокровище  сбирали  пчелы  эти. 

Когда-жъ  у  дочерей  небесъ 
Амврозіи  запасъ  изъ  ихъ  дворцовъ  исчезъ 
(Иль,  проще  говоря,  былъ  вынутъ  медъ  душистый) 

И  въ  ульяхъ  воскъ  остался  чистый  — 
Воскъ  этотъ  послужилъ  для  дѣланья  свѣчей. 
И  вотъ  одна  Свѣча,  при  видѣ  кирпичей, 

Въ  огнѣ  искусно  обожженныхъ 
И  противъ  времени  вліянья  закаленныхъ, 
Рѣшила  пріобрѣсть  подобный  же  закалъ, 
И  ринулась  въ  огонь,  который  тамъ  пылалъ,  — 
Новѣйшій  Эмпедоклъ,  сожженью  обреченный. 
На  гибель  собственнымъ  безумьемъ  осужденный. 

Кидаясь  въ  пламя  сгоряча. 
По  философіи  была  слаба  Свѣча. 

Различно  все  во  всемъ:  откиньте  заблужденье, 
Что  вамъ  подобенъ  кто-либо  другой. 
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Отъ  жара  Эмпедоклъ  растаялъ  восковой. 
Безумнѣе  онъ  не  былъ,  безъ  сомнѣнья, 
Чѣмъ  первый  Эмпедоклъ,  живой. 

О.  Чюмина. 

Заимствована  пзъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  II,  кн.  II).  Гпметъ — 
прославленная  поэтами  гора  въ  Аттикѣ;  на  ней  греки  добывали  превосход- 
ный медъ. — Древне-греческій  философъ  Эмпедоклъ,  не  будучи  въ  состояніи 
понять  причинъ  огненныхъ  изверженій  Этны,  бросился  въ  ея  кратеръ,  но 
изъ  желанія  сдѣлать  свой  иоступокъ  извѣстнымъ  современникамъ  и  по- 
томству, оставилъ  свои  сандаліи  при  подошвѣ  горы. 


XIII.  Юпитѳръ  и  Путникъ. 

(^ирі^е^  еі  1е  Раззадег). 
— • — 

і^огда-бъ  обѣты  всѣ,  какіе  въ  часъ  тревоги 
Мы  приносить  богамъ  готовы  безъ  числа, 
Не  забывалися,  едва  она  прошла,  — 
Обогатились  бы  тогда  навѣрно  боги. 
Но  забываемъ  мы  о  долгѣ  Небесамъ, 
И  памятны  одни  долги  земные  намъ. 
«Юпитеръ  никогда  не  требуетъ  уплаты!» 
Безбожникъ  говоритъ,  «не  шлетъ  повѣстокъ  онъ!» 

А  грома  грозные  раскаты? 

А  потемнѣвшій  небосклонъ? 

Такъ  Путникъ  на  морѣ,  въ  одинъ  изъ  урагановъ, 
Напуганъ  былъ,  и  не  жалѣя  словъ, 

Пообѣщалъ  онъ  сто  воловъ, 

Завоевателю  Титановъ! 

(Не  обладая  ни  однимъ, 
И  сто  слоновъ  могъ  обѣпдать  онъ  тоже, 
Что  для  него  не  стоило -бъ  дороже). 
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Причаливъ  къ  берегу,  спасенъ  и  невредимъ, 
Онъ  изъ  костей  устроилъ  всесожженье; 
Къ  царю  боговъ  отъ  нііхъ  вознесся  дымъ. 

«Юпитеръ»,  молвилъ  онъ,  «вотъ  жертвоприношенье! 
Прими  его:  вѣдь  дымомъ  лишь  однпмъ 

Величіе  твое  и  безкорыстье  сыты; 

Отнынѣ  мы  съ  тобою  —  квиты! » 

Юпитеръ  сдѣлалъ  видъ,  что  посмѣялся  онъ; 
Чрезъ  нѣсколько  же  дней  обманщикъ  видитъ  сонъ 
О  томъ,  что  въ  тайникѣ  сокровища  зарыты. 

Онъ  кинулся  туда,  какъ  на  пожаръ. 
Но  лишь  грабителей  нашелъ  онъ,  вмѣсто  клада. 
Моля,  чтобы  ему  дана  была  пощада, 

Онъ  обѣщалъ  имъ  сто  талантовъ  въ  даръ, 

Въ  землѣ  зарытыхъ  чистоганомъ. 
Но  тѣ  сочли  слова  его  обманомъ: 
—  Нріятель,  ты  шутить  задумалъ  невпопадъ, — 
Сказалъ  ему  одинъ  грабитель, 
— -  Умри,  и  въ  даръ  изъ  ста  талантовъ  кладъ 
Плутону  отнеси  въ  подземную  обитель. 

О.  Чюмина. 

Сюжетъ  заихіствованъ  пзъ  басенъ  Эзопа  іі  Поджіо  (пріш.  къ  б.  I, 
кн.  III).  Встрѣчается  также  у  Рабле  въ  «Гаргантюа  п  Пантагрюэль». 


XIV.  Лисица  и  Котъ. 

(Ье  Кепагй  еі  1е  СЬаі,). 
— • — 

іЛиса  и  Котъ  вдвоеімъ  пустились  въ  долгій  путь, 
И  съ  первыхъ  же  шаговъ  ихъ  скука  одолѣла. 

И  вотъ  Лиса,  чтобъ  идя  не  заснуть, 
Съ  Котомъ  о  доблестяхъ  поспорить  захотѣла 
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Лисица  и  Котъ. 


и  говоритъ:  «Почтенный  кумъ, 
Я  слышала  не  разъ,  какъ  хвалятъ  всѣ  твой  умъ, 
И  говорятъ,  что  ты  хитеръ,  лукавъ  м  ловокъ. 

Не  смѣю  умалять  твоихъ  заслугъ, 
Но,  право,  милый  другъ, 

Не  знаешь  ты  и  доли  всѣхъ  уловокъ, 
Которыхъ  у  меня  такой  большой  запасъ!» 

—  Ты,  кумушка,  права  на  этотъ  разъ,  — 

Ей  Котъ  въ  отвѣтъ:  —  къ  тому  же  я,  признаться, 
Съ  тобой  не  стану  и  тягаться; 
Моихъ  затѣй  не  дологъ  счетъ: 
Одинъ  простой  талантъ  —  въ  немъ  все  мое  спасенье, 

Зато  ужъ  онъ  одинъ,  безъ  всякаго  сомнѣнья, 

Твоихъ  три  сотни  за  поясъ  заткнетъ!  — 
Такъ,  слово  за  слово,  и  завязалась  ссора. 

Но  разсудить  задумалъ  ихъ  Зевесъ. 
И  только -что  взошли  они  въ  дремучій  лѣсъ, 
Какъ  бросилась  на  нихъ  борзыхъ  лихая  свора. 
Тутъ  Котъ  въ  единый  мигъ  на  дерево  залѣзъ 

И  внизъ  кричитъ:  —  Вотъ  все  мое  умѣнье! 
Теперь,  кума, 
Яви-ка  ты  плоды  лукаваго  ума 

И  поищи  по-своему  спасенья! 
Лиса  же,  между  тѣмъ,  на  разные  лады 

Морочила  назойливую  свору, 
И,  вѣдая  въ  лѣсу  всѣ  тайные  ходы. 
Старалась  улизнуть  въ  извилистую  нору. 
Но  и  въ  норахъ,  гдѣ  песъ  Лисы  не  достигалъ. 

Ее  охотникъ  дымомъ  донималъ. 

И  какъ  моя  кума  ни  ухищрялась, 
Все-жъ  въ  зубы  подъ  конецъ  двумъ  ловкимъ  псамъ 

попалась. 

Нерѣдко  памъ  вредитъ  излишество  затѣй. 
По  мнѣ,  одно  оружіе  имѣй, 
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Да  въ  совершенствѣ  ішъ  владѣй 
И  въ  дѣло  во -время  пустить  его  умѣй. 

Г — тъ. 


Заимствована  іізъ  «Апологііі  Федра»  новѣпшаго  латпнскаго  поэта  Ренье 
(Ке^пегиз)  (1589 — 1658)  (прим.  къ  б.  VII,  кн.  VIII). — На  русскій  языкъ  басня 
переведена  Сумароковымъ  («Лисица  и  Кошка»). 


XV.  Мужъ,  Жена  и  Воръ. 

(Ье  Магі,  1а  Реште  еі  1е  Ѵоіеиг). 


уХуилъ  Мужъ, 
Въ  Жену  влюбленный  страстно. 
Но,  обращался  съ  Женою  полновластно, 
Онъ  былъ  несчастенъ...  Почему-жъ? 
Да  потому,  что  равнодушна 
Къ  нему  была  его  Жена, 
Всегда  ровна,  всегда  послупіна, 
Всегда,  какъ  камень,  холодна! 
Несчастный  Мужъ  страдалъ,  —  и  это  такъ  понятно: 
Вѣдь  онъ  былъ  Мужъ,  —  съ  Женой  жить  принужденъ. 
}Кенатымъ  же  тогда  пріятно. 
Когда  союзъ  любовью  освященъ. 
Супруга  же  къ  нему  любовью  не  пылала 
И  съ  нѣжностью  его  ни  разу  не  ласкала. 
И  вотъ  однажды  въ  ночь  обиженный  супругъ 
Ей  горько  плакался  на  жизнь  свою,  какъ  вдругъ 
Ихъ  разговоръ 
Нрервалъ  внезапно  Воръ. 
Несчастная  Жена  такъ  Вора  испугалась. 

Что  съ  трепетомъ  скорѣй  прижалась 
Всѣмъ  тѣломъ  къ  Мужу.  «Милый  другъ!» 
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Вскричалъ  тутъ  радостно  супругъ: 
«Не  будь  тебя  —  такого  счастья 
Я  не  извѣдалъ  бы  во  вѣкъ. 
Возьми        добрый  человѣкъ, 
Въ  награду  за  твое  участье 
Что  хочешь!»  И  въ  короткій  срокъ 
Воръ  все  унесъ,  что  только  смогъ. 


Изъ  басни  вывелъ  я  такое  заключенье: 

Страхъ  —  чувство  всѣхъ  другихъ  сильнѣй. 
При  немъ  забудешь  отврапденье. 
Но  иногда  и  страхъ  блѣднѣй 

Бываетъ  при  любви.  Такъ  былъ  одинъ  влюбленный 
Настолько  страстью  ослѣпленный, 
Что  домъ  поджегъ  нарочно  свой 
Лишь  для  того,  чтобъ,  отъ  огня  спасая, 
Своей  рискуя  головой, 

Возлюбленную  несть,  въ  объятіяхъ  сжимая. 

Мнѣ  по  душѣ  горячей  страсти  зной: 
Я  разсказалъ  сейчасъ  разсказъ  любимый  мой. 

Но  на  такой  порывъ  испанецъ  лишь  способенъ: 
Не  такъ  безуменъ  онъ,  какъ  пылко  благороденъ. 

А.  Заринъ. 

Изъ  Бидпая  и  Локмана  (прим.  къ  б.  XIX,  кн.  I  и  къ  б.  XVI,  кн.  VII). 
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XVI.  Два  Человѣка  и  Кладъ. 

(Ье  Тгёзог  еі  Іез  йеих  Ноттеа). 


іБѣднякъ,  которому  наскучило  поститься 
и  нужду  крайнюю  всегда  во  всемъ  тераѣть, 

Задумалъ  удавиться. 
Отъ  голода  еще  вѣдь  хуже  умереть! 

Избушку  ветхую,  пустую 
Для  мѣста  казни  онъ  поблизости  избралъ, 
И,  петлю  укрѣпивъ  вокругъ  гвоздя  глухую, 
Вколачивать  лишь  вь  стѣну  сталъ, 
Какъ  вдругъ  изъ  потолка,  карниза  и  панели 

Червонцы  на  полъ  полетѣли. 
И  молотокъ  изъ  рукъ  къ  червонцамъ  полетѣлъ! 

Бѣднякъ  вздрогнулъ,  остолбенѣлъ, 

Протеръ  глаза,  перекрестился 

И  деньги  подбирать  пустился. 

Онъ  второпяхъ  ужъ  не  считалъ, 

А  просто  такъ,  безъ  счета, 
Въ  карліаны,  въ  сапоги,  за  пазуху  наклалъ. 
Пропала  у  него  давиться  тутъ  охота, 

И  съ  деньгами  бѣдняжка  мой 

Безъ  памяти  бѣжалъ  домой. 

Лишь  онъ  отсюда  удалился, 

Хозяинъ  золота  явился: 
Онъ  всякій  день  свою  казну  ревизовалъ; 
Увидя -жъ  въ  кладовой  большое  разрушенье 
И  всѣхъ  своихъ  родныхъ  червонцевъ  похищенье, 

Всплеснулъ  руками  и  упалъ, 
Лежалъ  минуты  двѣ,  не  говоря  ни  слова. 
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Мартышка  и  Котъ.- 


Потомъ,  какъ  бѣшеный,  вскочилъ, 
И  петлею  себя  съ  досады  удавплъ. 
А  петля,  къ  счастію,  была  уже  готова... 
И  это  выгода  большая  для  скупого, 

Что  онъ  веревки  не  купилъ! 

Вотъ  такъ-то  иногда  не  знаешь, 
Гдѣ  что  найдешь,  гдѣ  потеряешь; 
Но  впрочемъ  вѣрно  то:  скупой  какъ  ни  живетъ. 
Спокойно  не  умретъ. 

Измайловъ. 

Заимствована  пзъ  эшіграммъ  знаменптаго  ріімскаго  поэта  VI  в.  по 
Р.  X  Авзонія  (Весітиз  Ма^пиз)  (309 — 392).  —  Басня  переведена  на  русскій 
языкъ,  кромѣ  Измайлова,  Сумароковымъ  («Скупой»). 


XVII.  Мартышка  и  Котъ. 

(Ье  8іп§е  еі  1е  Сііаі). 


і^аштаны  жарились  въ  печи  на  уголькахъ; 
Мартышка  на  полу  передъ  огнёмъ  сидѣла 

И  пристально  на  нихъ  глядѣла, 

А  Котъ  лежалъ  у  ней  въ  ногахъ. 

«Что,  Васька»,  говоритъ  Мартышка: 
«Достань  каштана  два,  такъ  будешь  молодецъ!» 
—  Да,  лапу  обожги!  нѣтъ,  я  вѣдь  не  глупецъ!  — 

«Э!  нѣженка  какой!  трусишка! 
Трусъ!    трусъ!»    Вскочилъ   мой   Котъ,  въ  дугу  себя 

согнулъ, 

На  лапки  заднія  у  печки  приподнялся. 
Переднюю  къ  каштану  протянулъ. 
Ожегся  и  назадъ  подался; 
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За  дѣло  принялся  опять: 

То  лапку  къ  уголькамъ  протянетъ, 
То  прочь  ее,  а  тамъ  другою  трогать  станетъ, 
И  вытащилъ  онъ  такъ  уже  каштановъ  пять. 

Каштаны  Васька  вынимаетъ, 

Мартышка  же  ихъ  подбираетъ, 

Облупитъ,  да  и  прямо  въ  ротъ. 

Вдругъ,  на  бѣду,  слуга  идётъ. 
Плутовка  на  утекъ,  а  Котъ  не  догадался: 

Работою  все  занимался. 
Слуга  на  цыпочкахъ  къ  мошеннику  подкрался, 
Да  за  уши  схватилъ  и  ну  его  таскать. 
Котъ  бѣдный  отъ  побои,  какъ  мертвый,  протянулся. 

Насилу  черезъ  часъ  очнулся, 
И  полно  съ  той  поры  безъ  пользы  воровать. 
Мартышка  вотъ  умна:  не  обожглась,  не  бита, 
И  сыта; 

Л  Васька  глупъ,  такъ  съ  нимъ  случилася  напасть... 
То -ль  дѣло  для  себя  украсть!.. 

Измайлово. 

Изъ  «Апологіп  Федра»  Ренье  (Ке^пегпв)  (прим.  къ  б.  XIV,  кн.  IX).  — 
Басня  Лафонтена  дала  сюжетъ  для  двухъ  комедііі:  «Вегігапсі  еі  Каіоп», 
Скрііба,  II  «Ье  тагіоп  йи  Ген»,  Альфреда  де-Мюссе.  —  На  русскій  языкъ, 
кромѣ  Измайлова,  басню  переводплъ  Сумароковъ  («Мартышка  и  Кошка»); 
указывали  также  на  сходство  ея,  хотя  іі  отдаленное,  съ  басней  Крылова: 
«Два  мальчпка». 
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XVIII.  Коршунъ  и  Соловей. 

(Ье  Мііап  е1  1е  Коззі^поі). 


СЗднажды  Коршунъ,  воръ  извѣстный, 
Всѣхъ  пѣтуховъ  и  куръ  въ  селѣ  перепугалъ. 

Но  ребятмшекъ  крикъ  разбойника  угналъ 
Въ  дубраву.  Какъ  на  зло,  тамъ  Соловей  чудесный 

Въ  объятья  хищнику  попалъ. 
Глашатай  вешнихъ  дней  просилъ  себѣ  пощады: 
«Что  толку  съѣсть  того,  въ  комъ  лишь  однѣ  рулады? 
Прослушай  пѣсенку  мою, 
Освободи  меня  скорѣе! 
Тебѣ  сною  я  о  Тереѣ 
И  о  любви  его  спою...» 

—  А  кто  такой  Терей?  Знать,  лакомое  блюдо 

Для  насъ,  для  коршуновъ?.. —  «О,  нѣтъ!  то  прежде  былъ 

Влюбленный  царь:  отсюда 
Пѣснь  страстная  моя.  Его  безумный  пылъ 

Мнѣ  чувство  сладкое  внушмлъ 

И  трепетъ  страсти  безразсудной; 
Потѣшу  я  тебя  такою  пѣснью  чудной, 

Что  въ  восхищенье  ты  придешь: 
Всѣмъ  любо  пѣніе  мое  и  нѣги  дрожь 
Въ  любовномъ  гимнѣ...» 

Тутъ  Коршунъ  перебилъ: — Хорошъ! 
Недурно  сказано!  Я  голоденъ,  а  ты  мнѣ 

Свой  голосокъ  суешь... — 
«Знай,  я  бесѣдую  нерѣдко  и  съ  царями». 

—  Ну,  если  попадешь  къ  царю  въ  объятья,  пой, 

Морочь  его  тогда  своими  чудесами; 
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А  коршунамъ  руладъ  не  надо,  милый  мой: 
Вѣдь  у  голоднаго-то  брюха 
Нѣтъ  уха! 

П.  Порфировъ. 

Изъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  II,  кн.  II).  —  Относііте.ііьно  царя 
Терея  см.  прим.  къ  б.  XV,  кн.  III. — На  русскій  языкъ  басня  была  переве- 
дена отдаленно  Сумароковымъ  («Коршунъ  и  Соловей»)  и  Жуковскимъ  («Со- 
колъ  и  Филомела»), 


XIX.  Пастухъ  и  его  Стадо. 

(Ье  Вегдег  еі  зон  Тгоиреаи). 

«'Ч^то-жъ  это?  Неужель  таковъ  уже  обычай, 

Что  волку  каждый  разъ  изъ  стада  моего 

Хотя  одна  овца  достанется  добычей! 

Что  за  глупцы!  отъ  волка  одного — 

Ихъ  больше  тысячи  —  спасти  мнѣ  не  съуімѣли 

Бѣдняжечку  Робэнъ!  по  городу  она 

За  мною  бѣгала.  На  звукъ  моей  свирѣли 

Мнѣ  откликалася.  Послушна  и  умна, 

Она  меня  блеяніемъ  встрѣчала 

И  издали  меня  отъ  прочихъ  отличала. 

Ахъ,  бѣдная  Робэнъ!» 

Оплакавъ  такъ  ее, 

Рѣчь  къ  Стаду  сталъ  держать  пастухъ  Гильо. 

Овецъ,  барановъ,  всѣхъ,  до  маленькихъ  ягнятъ, 

Онъ  умолялъ  волкамъ  не  поддаваться: 

Ихъ  больше  тысячи!  и  если  захотятъ, 

Они  съ  волками  могутъ  потягаться! 

Тутъ  всѣ  клялись  во  имя  обіцей  чести 

Отъ  страха  не  бѣжать  и  всѣмъ  держаться  вмѣстѣ. 

—  Мы  волка  задушить  сумѣемъ,  господинъ, 
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За  то,  что  погубилъ  онъ  милую  Робэнъ!  — 
Сказали  всѣ,  —  клянемся  головой!  — 
Гильо  поздравилъ  ихъ  съ  рѣшимостью  такой. 
Но  только  сумерки  сгустились,  вдругъ  смущенье: 
Почудился  всѣмъ  волкъ.  Кому  и  было  лѣнь, 
Всякъ  бросился  бѣжать  въ  ианическомъ  смятеньи. 
А  это  былъ  не  волкъ,  а  только  тѣнь. 

Солдаты  трусы  —  имъ  сродни. 

Какъ  звѣри  хищные,  они 

Готовы  биться  бы  съ  врагами; 

Но  лишь  опасность  —  и  бѣгутъ 

Въ  смятеньи  всѣ.  Напрасный  трудъ 

Ихъ  удержать  примѣромъ  иль  словами. 

А.  Зарпнъ. 

Изъ  сборника  Абстемія. — Имя  Робэна  взято  Лафонтеномъ  у  Рабле:  ку- 
пецъ  у  него  говоритъ  Панургу:  «Васъ  зовутъ  Робэнъ-баранъ.  Посмотрите 
на  этого  барана,  его  тоже  зовутъ,  какъ  и  васъ,  Робэномъ». 
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КНИГА  ДЕСЯТАЯ. 

 <іфс=  

I.  Двѣ  Крысы,  Яйцо  и  Лиса. 

(Ьез  сіеих  Каіз,  1е  КепагД  еі  ГОеиГ). 
(Р-жѣ  де-ла-рабліеръ). 
— • — 

^^риса!  пѣть  хвалу  всегда  желалъ  я  вамъ, 

Но  вы  пѣвцовъ  отвергли  фиміамъ; 
На  смертныхъ  остальныхъ  вы  непохожи  въ  этомъ 
Желающихъ  всегда  хваленій  быть  предметомъ; 

Красавицамъ,  монархамъ,  божествамъ 

Влеченіе  подобное  пристойно, 
И  осуждать  его  здѣсь  было-бъ  недостойно. 
Напитокъ  сладостный,  волшебный  нектаръ  тотъ, 
Который  издавна  пѣвцами  прославляемъ, 
Какимъ  земныхъ  боговъ  мы  часто  опьяняемъ 
(Охотно  отъ  него  самъ  Громовержецъ  пьетъ),  — 
Ириса,  похвалой  зовется  тотъ  напитокъ. 
Вы  предпочли  ему  пріятный  разговоръ, 
Нредметовъ  для  него  всегда  у  васъ  избытокъ, 
Вамъ  даже  изрѣдка  любезенъ  милый  вздоръ 
(Хотя  послѣднему  никто  бы  не  далъ  вѣры); 

Но  свѣтъ  въ  сужденьяхъ  близорукъ. 
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Двѣ  Крысы,  Яйцо  и  Лиса. 


По  мнѣнью  моему,  и  шутки,  и  химеры, 
Въ  бесѣдѣ  кстати  все  —  отъ  вздора  до  наукъ, 
Все  быть  должно  предметомъ  разговора. 
Дары  свои  такъ  разсыпаетъ  Флора, 
Но  всякому  цвѣтку  —  его  чередъ: 
Изъ  каждаго  пчела  извлечь  съумѣетъ  медъ. 

Позвольте  же  коснуться  мнѣ  вопросовъ 
Той  философіи,  которая  слыветъ 
У  насъ  новѣйшею.  Намъ  говоритъ  философъ, 
Что  духа  нѣтъ,  есть  только  плоть  одна, 
И  каждое  животное  —  машина, 
Въ  которой  дѣйствуетъ  извѣстная  пружина, 
Въ  движеніе  приведена. 
Не  таковы-ль  часы  съ  заводомъ, 
Идущіе  всегда  однимъ  и  тѣмъ  же  ходомъ? 
Откройте  же  ее,  взгляните  въ  глубину,  — 

Пружину  вы  увидите  одну, 
Она  ближайшую  спѣшитъ  привесть  въ  движенье. 
Пока  не  зазвонитъ  извѣстный  механизмъ. 
Таковъ,  по  мнѣнью  ихъ,  животныхъ  организмъ. 

Машиной  каждой  впечатлѣнье 
Воспринимается,  и  такъ  же  въ  свой  чередъ 
Она  толчекъ  другимъ  передаетъ. 
По  какъ  же  дѣлается  это? 
Здѣсь  приведу  я  смыслъ  отвѣта. 
Согласно  этому  ученью,  лишены 
Животныя  сознанія  и  воли: 
Въ  нихъ  радость  и  печаль,  любовь  и  чувство  боли 
Необходимостью  одною  рождены. 
Такъ  чт6-жъ  они?  —  Часы!...  А  что  же  мы  такое? 

О,  мы  —  совсѣмъ  другое. 
Различіе  Декартъ  намъ  поясняетъ  самъ,  — 
Декартъ,  которому  навѣрно  былъ  бы  храмъ 
Языческимъ  воздвигнутъ  вѣкомъ; 
Межъ  разумомъ  и  человѣкомъ 
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Онъ  —  нѣчто  среднее.  Такъ,  получеловѣкъ 
И  полуустрііца  —  ином  слуга  во  вѣкъ. 

Вотъ  каковы  Декарта  разсужденья: 
«Одинъ  я  одаренъ  способностью  мышленья. 

Что  занпмаетъ  ліысль  мою  — 

Одинъ  я  это  сознаю». 

ІІзвѣстно  вамъ,  что  еслибъ  размышляли 
Животныя,  они  едва  ли 

Могли  бы  въ  томъ  отдать  себѣ  отчетъ. 
Декартъ  же  далѣе  идетъ 
И  утверждаетъ  онъ,  что  дѣйствія  животныхъ 
Зависятъ  отъ  однихъ  вліяній  безотчетныхъ, 
Что  разсуждать  они  не  люгутъ  никогда. 
Мы  съ  валш  этохму  повѣримъ  безъ  труда; 
И  тѣмъ  не  менѣе,  когда,  травимый  псами, 

Напуганньиі  людскими  голосами 
И  звукалпі  роговъ,  предвѣстниковъ  иобѣдъ. 

Маститый  звѣрь,  достигшій  лѣтъ  иреклонныхъ 
Олень  старается  напрасно  спутать  слѣдъ, 
Отъ  ярости  ловцовъ,  погоней  распаленныхъ, 
Онъ  уклоняется,  оленя  юныхъ  лѣтъ 
Подставивъ  имъ  взамѣнъ.  И  какъ  его  уловки, 
Которыми  продлить  свои  онъ  хочетъ  дни, 
Какъ  хитрости  его,  его  обходы  ловки! 
Достойны  участи  счастливѣйиіей  они 
И  славнаго  вождя.  Но  гончихъ  разъяренныхъ 

Добычей  онъ  становится  въ  борьбѣ, 

Иныхъ  трофеевъ  не  стяжавъ  себѣ. 

Когда  птенцовъ  своихъ,  едва  лишь  оперенныхъ 
И  не  умѣющ,ихъ  летать, 
Въ  опасности  ихъ  куропатка-мать 
Увидитъ  вдругъ,  искусно  притворяясь, 
Что  пулею  въ  крыло  поражена, 
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Охотника  и  пса  старается  она 
Отвлечь  къ  себѣ.  Когда  же  тотъ,  кидаясь, 
Готовится  схватить  ее,  легко 
Она  взлетаетъ  высоко, 
Надъ  ихъ  смуцденіемъ  какъ  будто  издѣваясь. . 

Близъ  сѣвера  есть  дальняя  страна. 
Какъ  въ  первобытный  глухія  времена, 
Тамъ  люди  всѣ  живутъ  въ  невѣжествѣ  глубокомъ; 
Зато  животныя  сооружаютъ  тамъ 

Надъ  быстрою  рѣкою  иль  потокомъ 
Сооруженія,  подобныя  мостамъ. 
Искусно  строятся  животными  плотины: 
Настилка  изъ  досокъ,  затѣмъ  изъ  твердой  глины. 
Подъ  предводительствомъ  главнѣйшихъ  мастеровъ 
Работаетъ  артель  бобровъ. 
Извѣстная  во  время  оно. 
Что  передъ  этою  —  республика  Нлатона? 
Лишь  только  настаетъ  холодная  зима, 
Бобрами  строятся  удобные  дома, 
И  по  мостамъ  они  свершаютъ  переходы, 
Межъ  тѣмъ  какъ  дикари  переплываютъ  воды. 

Что  лишены  животныя  ума, 
Я  вѣрить  не  могу  и  я  скажу  вамъ  больше: 
Герой,  предъ  кѣмъ  дрожитъ  турецкая  земля, 
Мнѣ  сообш,илъ  разсказъ,  король  великій  Польши, 
А  лжи  не  можетъ  быть  въ  устахъ  у  короля. 

Король  разсказывалъ,  что  на  его  границѣ 

Изъ  рода  въ  родъ  ведутъ  войну  звѣрьки. 

Которые  зовутся  байбаки; 

Они  сродни  приходятся  лисицѣ. 
И  столь  искусная  война 
Едва  ли  межъ  людьми  бывала  ведена: 

Развѣдчики,  летучіе  отряды, 
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Шпіоны,  вылазки,  засады, 
Всѣ  ухищренья,  безъ  числа. 
Науки,  Стиксомъ  порожденной, 
Которая  героямъ  жизнь  дала. 
Дабы  почтить  хвалою  заслужённой 

Гіхъ  подвиги,  пусть  Ахеронъ 
Намъ  возвратитъ  великаго  Гомера; 
Пусть  также  и  Декартъ  намъ  будетъ  возвращенъ. 
По  поводу  столь  дивнаго  примѣра. 
Хочу  я  знать:  что  возрази лъ  бы  онъ? 
Пусть  говорятъ:  животныхъ  организмы 
Липіь  сложные  природы  механизмы, 
Тѣлесной  памятью  одной  одарены, 
И  побужденія  другого  имъ  не  надо 
Для  дѣйствій,  въ  родѣ  тѣхъ,  что  мной  приведены. 
Имъ  служитъ  память  мѣстимъ  склада: 
Ища  предметъ  знакомый  въ  немъ, 
Они  идутъ  знакомымъ  имъ  путемъ, 
И  повторяется  все  въ  томъ  же  направлены! 
Такое-жъ  самое  явленье; 
Но  мысли  въ  нихъ  руководящей  нѣтъ. 
Мы  дѣйствуемъ  не  такъ.  Инстинктъ  или  предметъ 

Не  служитъ  точкой  намъ  исходной, 
Мы  побуждаемы  лишь  волею  свободной 
Начало  высшее  во  мнѣ  заключено 
И  существо  мое  ему  подчинено; 

Начало  это,  будучи  духовнымъ, 
Отдѣлено  отъ  тѣла,  и  оно 
Является  у  насъ  властителемъ  верховнымъ 
Всѣхъ  дѣйствій.  Но  какая  связь 
Незримая,  межъ  нихъ  установясь. 
Его  соединяетъ  съ  тѣломъ, 
Кто  властенъ  разрѣшить  въ  опредѣленьи  смѣломъ? 
Владѣетъ  хорошо  орудіемъ  рука; 
Но  въ  свой  чередъ  кому  была  она  послушной? 
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и  чьимъ  велѣніемъ  несутся  облака 

И  движутся  міры  стезею  ихъ  воздушной? 

Небесный  духъ,  быть  можетъ,  ихъ  ведетъ. 
Такой  же  духъ  и  въ  насъ  живетъ, 
Пружины  тайныя  приводитъ  онъ  въ  движенье. 
Пути  невидимы,  мы  видимъ  лишь  явленье; 
Возможно  ихъ  постичь  —  на  лонѣ  Божества. 
И  если  правду  всю  сказать  нелицемѣрно, 
То  самъ  Декартъ,  ученія  глава, 
Зналъ  то  же,  что  и  мы.  Одно  я  знаю  вѣрно: 

Духъ  этотъ  чуждъ  разумнѣйшимъ  звѣрямъ, 
Лишь  въ  человѣкѣ  онъ  себѣ  возводитъ  храмъ. 
И  все-жъ  растенія,  хотя  оно  и  дышетъ, 
Неизмеримо  выше  звѣрь. 

Что  скажетъ  тотъ,  кто  мой  разсказъ  услышитъ, 

Который  здѣсь  я  приведу  теперь? 

Двѣ  Крысы,  бѣдствуя,  искали  пропитанья. 
Онѣ  нашли  Яйцо,  и  радость  велика 

Была  у  нихъ:  не  цѣлаго-жъ  быка 
Двумъ  крысамъ  надобно!  Но  противъ  ожиданья 
У  нихъ  Лиса  явилась  на  пути. 
Какъ  отъ  нея  Яйцо  спасти? 
Въ  переднихъ  лапахъ  унести 
Его  вдвоемъ?  Насколько  можно, 
Катить  или  тапдить  до  мѣста  осторожно? 
Все  это  значило-бъ  на  рискъ  большой  идти. 
Необходимостью  исхода 
Былъ  созданъ  планъ  такого  рода: 
Пока  Лиса  могла  бы  ихъ  настичь, 
Съ  добычею  укрыться  бы  умѣли 
Онѣ  въ  норѣ  своей.  И  вотъ  для  этой  цѣли 
Одна  изъ  крысъ  легла  навзничь 
И  лапами  яичко  обхватила, 
Другая-жъ,  несмотря  на  кой-какой  толчекъ, 
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(По  счастью,  путь  былъ  недалекъ), 
Домой  за  хвостъ  подругу  дотащила. 
Вѣдь  послѣ  этого  —  лишь  только  наобумъ 
Возможно  отрицать  и  у  животныхъ  умъ. 

По  мнѣныо  моему,  разсудкомъ  звѣри  эти 

Одарены  настолько  же,  какъ  дѣти; 
А  дѣти  мыслятъ  всѣ  уже  на  утрѣ  дней. 

И,  въ  силу  этой  же  причины, 
Я  нѣчто  выше  и  сложнѣй 
Призналъ  бы  у  звѣрей,  чѣмъ  тайныя  пружины. 
Уму  ихъ  далеко  до  разума  людей. 
По  въ  нихъ  матерія,  являясь  утонченной, 

ІИнѣ  кажется  изъ  свѣта  извлеченной: 

Она  —  живѣй  и  подвижнѣй  огня; 

Огонь  возникъ,  отъ  дерева  рождаясь, 

И,  въ  свой  чередъ,  горѣньемъ  очищаясь,  — 
Прообразомъ  души  онъ  служитъ  для  меня. 

Я  далъ  бы  всѣмъ  животнымъ  несомнѣнно 
Способность  чувствовать,  судить  несовершенно 
(Никакъ  не  болѣе),  и  умничать  совсѣмъ 

Я  воспретилъ  бы  обезьянамъ  всѣмъ. 
Что  до  людей  —  всѣ  были-бъ  мною 

Падѣлены  они  душой  двойною: 
И  душу  первую  я  далъ  бы  мудрецамъ, 

ЛІивотнымъ,  дѣтямъ  и  глупцамъ, 
Всѣмъ  безъ  различія  живущимъ  въ  этомъ  мірѣ 

Вторая  —  болѣе  возвышенно  чиста, 
Съ  душою  ангеловъ  носилась  бы  въ  эѳирѣ: 

Имъ  родственной  душа  была  бы  та, 

И  на  свое  начало  не  взирая, 

Безсмертіе  стяжала  бы  она. 

Но  дщерь  Пебесъ  —  душа  вторая, 
Въ  года  младенчества  пуглива  и  нѣжна, 
Мерцающимъ  лучемъ  была-бъ  во  мракѣ  этомъ. 
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и  разумъ  всгіыхнулъ  бы  съ  годами  яркимъ  свѣтомъ, 
Пока  бы  наконецъ  не  удалось  ему 

Матеріи  разсѣять  тьму, 
Которая  по  вѣкъ  м  съ  силой  неизмѣнной 
Царила  бы  въ  другой  душѣ,  несовершенной. 

О.  Чюмпна. 

Это  пропзведеніе  Лафонтена  все  направлено  протіівъ  ученія  Декарта 
объ  автоматичности  жнвотныхъ.  Предполагали,  что  оно  написано  по  просьбѣ 
г-жи  де-ла-Сабліеръ.  Но  страстный  наблюдатель  животныхъ,  баснописецъ 
не  нуждался  въ  просьбахъ,  чтобы  быть  противъ  этой  односторонности  кар- 
тезіанпзма.  Источникъ  самаго  разсказа  о  двухъ  крысахъ  и  яііцѣ  неизвѣ- 
стенъ. — Въ  серединѣ  стихотворенія  Лафонтенъ  говорптъ  о  польскомъ  ко- 
ролѣ  Янѣ  Собѣссколъ,  побѣдителѣ  турокъ,  котораго  онъ  встрѣчалъ  въ  са- 
лонѣ  г-жи  де-ла-Сабліеръ,  когда  тотъ  былъ  въ  Парпжѣ. 


II.  Чѳловѣкъ  и  Змѣя. 

(Ь'Нотте  еі  1а  Соиіеиѵге). 
— • — 

Разъ  Человѣкъ  Змѣю  увидѣлъ. 
«Ахъ,  гадина!»  сказалъ  онъ;  «ну,  постой! 
Чтобъ  никого  ты  больше  не  обидѣлъ. 
По  чести  я  раздѣлаюсь  съ  тобой». 
И  послѣ  этихъ  словъ  творенье  злое 
(Змѣя,  не  человѣкъ,  хоть  толкованіе  иное 
Легко  возможно  допустить), 
Змѣя  дала  себя  схватить; 
Въ  мѣшокъ  положена,  завязана  потуже 

И  къ  казни  злой  присуждена  къ  тому  же. 
За  дѣло  ли?  —  вопросъ.  Но,  чтобы  оправдаться, 
Счелъ  нужнымъ  Человѣкъ  сказать  такую  рѣчь: 

«Не  смѣя  даже  колебаться, 
Я  долженъ  жизнь  твою  на  пользу  всѣмъ  пресѣчь. 
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Ты  —  сіімволъ  всѣхъ  неблагодарныхъ, 

Всѣхъ  подлыхъ,  злобныхъ  и  коварныхъ! 

Умри-жъ!»  Змѣя  ему  въ  отвѣтъ: 

—  Когда  бы  люди  осуждали 

Неблагодарныхъ,  то  едва  ли 

Мзъ  нихъ  самихъ  увидѣлъ  бы  кто  свѣтъ. 

Во  имя  правды,  пользы,  чести, 

Потѣхи  ради  иль  изъ  мести 

Тобою  я  осуждена 

На  смерть  —  и  умереть  должна; 

Но  передъ  смертью  откровенно 

Скажу  тебѣ:  изъ  вѣка  въ  вѣкъ 

Неблагодарнымъ  неизмѣнно 

Не  змѣи  были  —  человѣкъ!  — 
Смутился  Человѣкъ  отъ  этихъ  рѣзкихъ  словъ 
И  отвѣчалъ  Змѣѣ:  «Хоть  рѣчь  твоя  лукава 
И  хоть  казнить  тебя  принадлежитъ  мнѣ  право. 

Но  доказать  тебѣ  готовъ 
Д  ложь  твою.  Пусть  насъ  другой  разсудитъ: 

Какъ  скажетъ,  такъ  оно  и  будетъ!» 
Корова  тутъ  случилась  на  пути; 

Зоветъ  ее  онъ  подойти, 
И  весь  свой  разговоръ  отъ  слова  и  до  слова 
Передаетъ.  —  Не  стоило  и  звать  меня 
Для  этихъ  пустяковъ!  —  отвѣтила  Корова, 
—  Скрывать  тутъ  нечего:  вполнѣ  права  Зімѣя. 

Я,  напримѣръ?  Изъ  года  въ  годъ  подъ  рядъ 

Семью  хозяина  питала. 
Сыръ,  масло,  молоко,  своихъ  телятъ, 

Все  ей  одной  я  отдавала; 
Поправила  здоровье  самоліу. 

Когда  онъ  ослабѣлъ  съ  годами; 

Онъ  набивалъ  свою  суму 

Моими  только  лишь  трудами. 
Но  вотъ  пришли  преклонные  года, 


470 


я  жизни  и  сама  не  рада; 

Взгляни,  загналъ  меня  куда 

Хозяинъ.  Вотъ  его  награда!.. 
Травы  нѣтъ  и  слѣда;  чтобъ  не  могла  гулять, 

Меня  рѣшилъ  онъ  привязать. 
Понятно,  будь  моимъ  хозяиномъ  Змѣя, 
Не  знала-бъ  въ  старости  такой  обиды  я. 
Прош,айте!  я  свое  вамъ  высказала  мнѣнье.  — 
Смутился  Человѣкъ  и  говоритъ  Змѣѣ: 

«Корова  не  въ  своемъ  умѣ. 

Вотъ  Быкъ  намъ  разрѣшитъ  сомнѣнье!» 

—  Пусть  Быкъ!  —  Змѣя  въ  отвѣтъ,  м  позвали  Быка. 

Быкъ  подошелъ;  склонивъ  рога, 
Суть  дѣла  выслушалъ  и  медленно  отвѣтилъ: 

—  Неблагодарностью  давно  себя  отмѣтилъ 
Родъ  человѣческій.  Намъ  послано  въ  удѣлъ 

Свой  вѣкъ  влачить  въ  трудѣ,  заботѣ; 
Съ  утра  и  до  ночи  въ  работѣ, 
Не  знаемъ  часа  мы  безъ  дѣлъ. 
И  что-жъ?  въ  награду  намъ  всегда  одни  удары! 
Когда  же  дѣлались  мы  стары, 
Чтобъ  умолить  своихъ  боговъ, 
Насъ  рѣзали  безъ  дальнихъ  словъ!  — 
Такъ  Быкъ  сказалъ.  И,  негодуя, 
Въ  досадѣ  Человѣкъ  вскричалъ: 
«Пусть  замолчитъ  тупой  нахалъ. 
Его  судьею  не  беру  я! 
Пусть  Дерево  разсудитъ  насъ». 
Змѣя  сказала:  —  Въ  добрый  часъ!  — 

Но  Дерево,  что  сказано  ужъ  было, 

Лишь  только  снова  подтвердило. 

—  Я,  —  молвило  оно:  —  отъ  солнечныхъ  лучей, 
Отъ  вѣтра  и  дождя  убѣжищемъ  служило; 

Всѣ  любовалися  красой  моихъ  вѣтвей, 
И  круглый  годъ  я  пользу  приносило; 
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Весною  я  —  украшено  цвѣтами, 
А  осенью  —  отягчено  плодами; 
Я  лѣтомъ  тѣнь  даю,  зимой  бы  согрѣвало; 
Когда-бъ  безъ  топора  меня  лишь  подрѣзать, 

Я-бъ  вновь  на  пользу  выростало. 
Но  грубый  Человѣкъ  не  хочетъ  разсуждать: 
За  наши  всѣ  благодѣяііья 
Онъ  рубитъ  насъ  безъ  состраданья!  — 
Тутъ  Человѣкъ,  озлобленный  безъ  мѣры 
Глубокой  правдой  рѣзкихъ  словъ, 
Воскликнулъ:  «Всѣ  они  глупцы  и  лицемѣры! 

Я  слишкомъ  добръ,  что  слушалъ  болтуновъ!» 
И  тотчасъ  же  мѣшкомъ  о  стѣну  такъ  хватилъ, 
Что  голову  Змѣѣ  разбилъ. 

Такъ  всѣ  вельможи  поступаютъ: 
Имъ  правда  колетъ  глазъ.  Они  воображаютъ, 

Что  все:  и  небо,  и  земля, 
И  люди  созданы  для  нихъ  и  короля. 
И  если  кто  замѣтитъ  имъ  не  такъ, 

Тотъ  негодяй  или  дуракъ. 
Согласенъ  я.  Но  какъ  же  поступать? 

Коль  говорить  у  васъ  желанье, 
То  надо  говорить  на  разстояньи, 

А  еще  лучше  —  помолчать. 

А.  Заринъ. 

Заимствована  у  Біідпая  п  Локмана  (прпм.  къ  б.  XIX,  кн.  I,  п  къ  б.  XVI 
кн.  VII). 
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Черепаха  и  двѣ  Утки. 


III.  Черепаха  и  двѣ  Утки. 

(Ьа  Тогіие  еі  Іез  сіеих  Сапагйз). 

уХуила-была  на  свѣтѣ  Черепаха. 
Взгрустнулось  ей  въ  норѣ,  и  вотъ  она  безъ  страха 
Рѣшилась  бросить  домъ,  на  Божій  міръ  взглянуть... 

Всегда  милѣй  —  чужія  страны; 
Всѣ  колченогіе  сильнѣй  стремятся  въ  путь. 

Свои  мечтанія  и  планы 
Она  повѣдала  двумъ  Уткамъ.  Тѣ  не  прочь 

Ей  въ  путешествіи  помочь: 
«Сударыня!  предъ  вами  —  путь  широкій. 
По  воздуху  мы  васъ  доставимъ  въ  край  далекій, 
Въ  Америку  свеземъ  —  не  надо  и  каретъ! 

Увидите  вы  новый  свѣтъ, 
Республику,  народъ;  полезно  просвѣщенье, 
Полезно  чуждый  бытъ  и  нравы  изучать. 
Такъ  сдѣлалъ  и  Улиссъ...»  Некстати,  безъ  сомнѣнья, 

Улисса  было  приплетать, 
Но  дѣло  слажено.  Пошли  приготовленья; 
Чтобъ  странницу  нести  по  воздуху  съ  собой. 
Тростинку  Утки  въ  ротъ  вложили  ей:  «Сожмите 
Зубами,  и  въ  пути  не  выпускать,  смотрите!» 

И,  преподавъ  урокъ  такой, 
Тутъ  Утки  съ  двухъ  сторонъ  за  трость  и  поднялися, 

И  Черепаха  понеслась. 

Повсюду  крики  раздалися: 
Откуда  у  нея  такая  прыть  взялась? 

Совсѣмъ  какъ  птица. 

Несется  въ  обществѣ  такомъ 
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и  со  своимъ  еще  домкомъ! 
—  Ну,  и  диковинка!  —  кричали  всѣ  кругомъ:  — 
Смотрите-ка,  царица 
Всѣхъ  череп ахъ 
Несется  въ  облакахъ... — 
«А  чт6-жъ?  конечно,  я  царица,  и  нимало 
Смѣшного  въ  этомъ  нѣтъ...» 

Ахъ,  лучше  свой  полетъ 
Она  бы  молча  продолжала! 
Раскрыла  ротъ 
И  выпустила  трость;  и  грохнулася  тяжко, 
И  пала  мертвою  къ  ногамъ  толпы  бѣдняжка. 
Надменность  чванная  была  всему  виной. 

Тщеславье  глупое  съ  надутой  болтовней 
И  любопытство,  всѣмъ  извѣстно, 

Сроднились  тѣсно, 
Какъ  дѣти  матери  одной. 

П.  Порсрировъ 

Изъ  Біідпая  II  Локмана  (см  предыд.  примѣч.). 


IV.  Рыбы  и  Бакланъ. 

(Ьеэ  РоІ85оп8  еі;  1е  Согтогап). 


о  всѣхъ  окрестностяхъ  озера  и  пруды. 
Ручьи  и  рѣки  —  всѣ  платили 
Баклану  подати;  какъ  будто  за  труды, 

Ему  всѣ  дань  охотно  приносили. 
Онъ  голода  не  зналъ.  Въ  обиліи  всегда 
Былъ  столъ  его  снабженъ  безъ  горя  и  труда. 
Но  годы  шли,  и  вотъ  съ  лѣтами. 


476 


Столъ  становился  плохъ  и  скуденъ  временами: 
Вѣдь  каждый  для  себя  сахмъ  пищу  добывалъ, 
А  нашъ  Бакланъ  съ  годами  сталъ 
И  слѣпъ,  и  слабъ;  безъ  невода  и  снасти, 
Не  видя  ничего,  не  въ  снлахъ  былъ  ловить 
Онъ  рыбу  быструю,  и  при  такой  напасти 
Почасту  не  имѣлъ  чѣмъ  голодъ  утолить. 
Что-жъ  дѣлаетъ  Бакланъ?  Нужда  всему  научитъ! 
Увидѣлъ  рака  онъ  на  берегу  пруда, 
И  говоритъ  ему:  «Бѣда! 
Хозяинъ  лёсы  сучитъ. 
Надняхъ  сюда  придетъ  и  будетъ  Рыбь  ловить. 
Иди  скорѣй  сказать  безнечному  народу. 
Что  гибель  имъ  грозитъ!»  Ракъ  тотчасъ  прыгнулъ  въ 

воду 

и  поспѣшилъ  бѣду  оповѣстить. 
Поднялся  шумъ  и  гамъ.  Всѣ  Рыбы  всполошились, 
Собрались  на  совѣтъ,  шумѣли,  суетились; 
И  тотчасъ  нѣсколько,  которыя  старѣй, 
Къ  Баклану  поплыли  за  справкою  скорѣй. 

—  Вельможный  господинъ!  откуда  эти  вѣсти? 
И  вѣрны  ли  онѣ?  что  дѣлать  надо  намъ, 

Чтобъ  отъ  бѣды  спастись?  — 

«Все  дѣло  въ  мѣстѣ. 
Перемѣнить  его!»  отвѣтнлъ  имъ  Бакланъ. 

—  Какъ  сдѣлать  это  намъ?  — 

«О  томъ  не  хлопочите! 
Я  всѣхъ  васъ  уберу  въ  убѣжище  свое; 
Тамъ  будетъ  вамъ  привольное  житье. 
Лишь  только  захотите! 
Одинъ  лишь  Богъ  да  я  про  этотъ  знаемъ  прудъ: 
Туда  дорогу  не  найдутъ 
Ни  звѣрь,  ни  человѣкъ.  Во  всей  вселенной 
Нѣтъ  болѣе  сокрытаго  жилья! 
И  васъ  туда  перетаскаю  я, 
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Чтобъ  всѣхъ  спасти  отъ  смерти  вѣрной» 
Ему  повѣрили.  И  Рыбъ  всѣхъ  до  одной 
Бакланъ  перетаскалъ  въ  прудокъ,  ему  извѣстный, 
Подъ  одинокою  пустынною  скалой, 

Прозрачный,  мелкій,  узкій,  тѣсный. 
Оттуда  каждый  день  на  ужинъ  и  обѣдъ 

Онъ  безъ  труда  вытаскивалъ  любую. 
И  поняли  онѣ,  что  довѣрять  не  слѣдъ 
Тому,  кому  для  жизни  нужно  жизнь  другую. 

Для  нихъ,  положимъ,  все  равно, 
Различья  не  было:  что  человѣкъ,  что  птица 

Ихъ  будутъ  ѣсть.  Не  все-ль  одно? 
Конецъ  одинъ,  хотя  различны  лица. 

Днемъ  раньше,  позже  —  все  равно 

Всѣмъ  умереть  имъ  суждено. 

А.  Заринъ. 

Изъ  Бидпая  іі  Локмана  (см.  пріімѣч.  къ  б.  II). 


V.  Зарытое  богатство. 

(Ь'ЕпГошззеиг  еі  зон  Сотрёге). 


К  акой-то  Скряга 
Такъ  много  накопилъ  червонцевъ  золотыхъ. 
Что  просто  и  не  зналъ,  куда  бы  спрятать  ихъ 

Такой  бѣдняга! 
Да,  алчность,  глупости  подруга  и  сестра. 
Поставила  въ  тупикъ  Скупого 
При  выборѣ  мѣстечка  для  добра, 
Для  клада  золотого! 
Укромный  уголокъ  былъ  надобенъ  ему 

Вотъ  почему: 


478 


«Вѣдь  груда  золота  все  станетъ  уменьшаться, 
Коль  дома  мнѣ  держать  его! 
И  самъ  я  буду,  можетъ  статься, 
Самъ  расхитителемъ  богатства  моего...» 
—  Какъ  расхитителемъ?  Да  развѣ  наслаждаться 

Своимъ  добромъ  —  обкрадывать  себя? 
Нѣтъ,  милый  мой,  мнѣ  просто  жаль  тебя! 

Оставь  смѣшное  заблужденье: 
Богатство  хорошо  тогда  лишь,  безъ  сомнѣнья, 
Когда  мы  пользоваться  сами  имъ  вольны. 
Безъ  этого  оно  —  лишь  зло.  Что  за  отрада 
Таить  его  всю  жизнь  до  грозной  сѣдины, 
Когда  ужъ  намъ  его  не  надо? 
Тяжелый  трудъ  пріобрѣтать. 
Забота  охранять  — 
Все  это  у  богатствъ  и  цѣнность  отнимаетъ. 
Но  если  вѣчный  гнетъ 
Мучительныхъ  заботъ, 
Какъ  охранить  добро,  тебя  подчасъ  смущаетъ. 
Людей  надежныхъ  все-жъ  отыщешь  какъ  никакъ. 
Но  землю  мой  богачъ  всѣмъ  имъ  предпочитаетъ, 

И  проситъ  Кума  онъ,  чудакъ, 
Помочь  зарыть  добро.  И  Кумъ  помогъ  не  мало. 

Спустя  немного  дней, 
Приходитъ  вновь  богачъ,  разрылъ  онъ  яму,  —  въ  ней 
Червонцевъ  нѣтъ,  какъ  не  бывало. 
Тутъ  въ  головѣ  мелькнулъ  вопросъ: 
—  Кто  это?  кто?  Да  Кумъ  унесъ. 
Онъ  къ  Куму.  Держитъ  рѣчь  такую: 
—  «Ну,  куманекъ. 
Готовься,  выбери  денекъ: 
Деньжонокъ  набралось,  такъ  я  ихъ  упакую 

Туда  же,  въ  сундучекъ». 
Поговорилъ  —  ушелъ.  А  Кумъ  скорѣе  къ  ямѣ 
Бѣжитъ  съ  деньгами. 
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На  мѣсто  прежнее  червонцы  онъ  кладетъ, 
Въ  надеждѣ,  что  потомъ  онъ  сразу  все  возьметъ. 
Зарылъ  —  ушелъ.  Но  тутъ  с  лукав  и  лъ 

Мой  Скопидомъ: 
Червонцы  онъ  досталъ  м  у  себя  оставилъ, 
Разумно  пользуясь  потомъ 
Своимъ  добромъ. 
А  воръ  мой  ямою  пустою 
Такъ  пораженъ  былъ  вдругъ.  какъ  будто  грянулъ 

громъ. 

и  хитреца  легко  перехитрить  порою. 

П.  Порсрировъ. 

Заимствована  изъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  II,  кн.  II)  —  На  рус- 
скомъ  языкѣ  то  же  содержаніе  въ  «сказкѣ»  Измайлова:  «Кащей  и  его  Со- 
сѣдъ». 


VI.  Волкъ  и  Пастухи. 

(Ье  Ьоир  еі  Іез  Вег^егй). 

 9  — 

О  днажды  нѣкій  Волкъ,  настроенъ  человѣчно 
(Найдутся-ль  гдѣ-нибудь  подобные  ему?), 
Рѣшилъ,  что  поступалъ  доселѣ  безсердечно, 

Хотя  и  былъ,  конечно. 
Необходимостью  лишь  вынужденъ  къ  тохму. 

Онъ  молвилъ  такъ:  «Полны  ко  мнѣ  враждою, 

И  кто  же?  Всѣ!  Волкъ  —  это  общій  врагъ! 

Всѣ,  отъ  крестьянъ  до  ловчихъ  и  собакъ, 

Травить  его  сбираются  ордою. 

Ихъ  воплями  Юпитеръ  оглушенъ 

Среди  высотъ  небесныхъ. 
И  смертный  приговоръ  волкамъ  произнесенъ 
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Во  всей  Британнііі;  среди  ліелкопомѣстныхъ 

Дворянчиковъ  ея  нѣтъ  никого, 
Кто-бъ  наши  головы  не  оцѣинлъ  публично; 
Ребенка  нѣтъ  ни  одного, 
Которому  бы  пугалоліъ  обычно 
Волкъ  не  служилъ.  II  все  изъ-за  чего? 
Какой-нибудь  оселъ  паршивый, 
Барана  трупъ  иль  песъ  сварливый 
Мнѣ  попадались.  Если  такъ, 
Готовъ  я  пренебречь  добычею  живою, 
Питаться  лишь  одной  травою, 
Жить  впроголодь  п  натощакъ, 
Подохнуть  съ  голоду.  Пе  столь  судьба  такая 
Ужасна  мнѣ,  какъ  ненависть  людская». 

Тутъ  за  трапезой  ихъ  оиъ  виднтъ  Пастуховъ, 
Себѣ  на  вертелѣ  поджарнвшихъ,  барашка. 
«Какъ?»  молвилъ  оиъ:  «себя  винилъ  я  тяжко; 
Отречься  я  хотѣлъ  отъ  всѣхъ  былыхъ  грѣховъ! 

Но  если  такъ  хозяйничаютъ  въ  стадѣ 
Тѣ  пастухи,  кому  поручено  оно, 
Я,  волколгь  будучи,  чего  же  сталъ  бы  ради 

Стѣснять  себя?  Поистинѣ  слгЬшно! 

Безъ  вертела  управлюсь  превосходно 

Не  только  я  съ  ягнепкомъ-сосуномъ. 
Но  вслѣдъ  за  нимъ  поочередно 
И  съ  маткою,  его  питавшей  молокомъ, 

II  съ  тѣмъ,  кто  былъ  виновникомъ  зачатья!» 

П  Волкъ  бЕллъ  правъ.  Межъ  тѣмъ  какъ  безъ  изъятья 
Мы  обрекаемъ  всѣхъ  животпыхъ  на  убой. 
Добычей  лакомясь  любой  — 
На  пищу  30.ГІ0Т0Г0  вѣка 
Волкъ  обреченъ  по  волѣ  человѣка. 
Пусть  не  даны  ему  ни  вертелъ,  ни  плита  — 
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За  что  же  отъ  него  мы  требуемъ  поста? 
О,  Пастухи,  я  съ  вами  не  лукавлю, 
Одно  въ  вину  я  Волку  ставлю: 
То,  что  бываетъ  онъ  подчасъ 
Слабѣе  насъ. 

О.  Чюмнна. 

Изъ  басенъ  Фплибера  Эжмона  (прим.  къ  б.  XVI,  кн.  IV).  —  Извѣстно, 
что  въ  серединѣ  X  в.  король  англіііскііі  Эдуардъ  дѣлалъ  ежегодно  большія 
охоты  на  волковъ,  п  установилъ  ежегодный  налогъ  на  владѣльцевъ  -земель 
въ  триста  головъ  волковъ;  этпмп  мѣраіні  волки  были  окончательно  истреб- 
лены въ  Англіи. — Въ  баснѣ  Крылова  «Волкъ  и  пастухи»  тотъ  я^е  сюжетъ, 
но  переданный  иначе,  коротко  и  отдаленно. 


VII.  Паукъ  и  Ласточка. 

(Ь'Агаі§пёе  еі  ГНігопсІеІІе). 


*1СЗііитеръ,  богъ  боговъ!  чья  голова  родить 
Секретнымъ  способомъ  Минерву  ухитрилась. 
Которая  ко  мнѣ  безжалостной  явилась, 
О,  выслушай  меня,  рѣшаюсь  я  просить! 
Безчестно  Ласточка  ѣды  меня  лишаетъ: 
Мелькая  въ  воздухѣ,  она  всѣхъ  мухъ  съѣдаетъ 

У  самыхъ  у  моихъ  дверей. 

Мнѣ  въ  сѣти  мухи  не  попало; 
Проклятая,  ихъ  всѣхъ  она  пожрала. 

Хоть  не  раскидывай  сѣтей!» 
Съ  такою  жалобой  къ  Юпитеру  взывалъ 

Бѣднякъ-паукъ,  обойщикъ  бывшій, 

А  послѣ  ткачъ,  вообразившій, 
Что  насѣкомыхъ  всѣхъ  богь  для  него  создалъ. 
А  Ласточка,  порхая  здѣсь  п  тамъ, 
Не  обращала  даже  и  вниманья 
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Паукъ  II  Ласточки. 


61* 


Куропатка  п  Пѣтухи. 


На  Паука,  и  пропитанья 

Себѣ  искала  м  птенцамъ. 
Обжоры  малые  съ  раскрытымъ  ртомъ  всегда 
Пищали  жалобно,  чуть  мать  летитъ  къ  жилищу; 
Хватали  съ  жадностью  у  ней  изъ  клюва  пищу. 
Ремесленникъ  Паукъ,  имѣвшій  для  труда 
Лищь  ноги  съ  головой,  терпѣлъ  одно  лишь  іюре, 

И  былъ  наказанъ  вскорѣ: 
Летая,  Ласточка  хвостомъ  оборвала 
Всю  паутину;  съ  ней  и  Паука  смела. 

Юпитеръ  два  стола  накрылъ,  и  засѣдаютъ 

За  первыхмъ  всѣ,  кто  ловокъ,  силенъ,  смѣлъ; 

Второй  же  —  мелюзгѣ  въ  удѣлъ: 
За  нимъ  объѣдки  первыхъ  доѣдаютъ. 

А.  Заринъ. 

Изъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  II,  кн.  II). 


VIII.  Куропатка  и  Пѣтухи. 

(Ьа  Реггігіх  еі  Іез  Содз). 

„,  „л:.. 

Завзятыхъ  драчуновъ, 
Кормиться  Куі)опаточка  попала. 
Она  не  очень  унывала 

И  вотъ  какъ  разсуждала: 
«Вѣдь  Пѣтухи  —  превлюбчивый  народъ, 
Такъ  дамскій  полъ  мой  будетъ  мнѣ  защитой; 
И  буду  я  себѣ  у  нашихъ  у  воротъ 
Погуливать,  окружена  любезныхъ  свитой, 

Тѣмъ  больще,  что  средь  нихъ  вѣдь  гостья  я» 
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Межъ  тѣмъ  изъ  Пѣтуховъ  ей  вышли  не  друзья: 
У  корма  часто  клювъ  свой  въ  ходъ  они  пускали 

И  гостью  крѣпко  обижали. 
Кручинѣ  Курочка  отдалась...  но  потомъ, 
Раскинувши  умомъ, 
И  видя, 

Какъ  злобно  Пѣтухи  дерутся  межъ  собой, 

Ее  обидя, 
Съ  своею  примирилася  судьбой. 
«Что-жъ»,  думала  она,  «коль  таковы  ихъ  нравы! 
И  кто  жалѣетъ  ихъ,  а  не  винитъ,  —  тѣ  правы. 
Не  одинаковыхъ  насъ  создалъ  всѣхъ  Зевесъ, 
И,  попущеніемъ  Небесъ, 
Не  всѣ  добры  межъ  Пѣтухами, 
Какъ  и  межъ  нами. 
Завись  то  отъ  меня,  не  мудрено, 
Я  предпочла  бы  обш,ество  иное; 
Но  такъ  ужъ,  видно,  рокомъ  суждено 
Мнѣ  это,  а  не  что  другое. 
Злой  человѣкъ 
Въ  силокъ  меня  поймалъ,  подрѣзалъ  крылья, 
И  сдѣлалъ  для  меня  на  весь  мой  вѣкъ 
Напрасными  къ  свободѣ  всякія  усилья. 
Не  Пѣтухи,  значитъ,  а  онъ,  хозяинъ  мой,  — 
Вотъ  сдѣлалъ  кто  мнѣ  жизнь  жестокою  тюрьмой» 

Аре.  Введенскій. 

Заимствована  іізъ  басенъ  Эзопа. 
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Собака  съ  обрѣзаііныміі  ушами. 


IX.  Собака  съ  обрѣзанными  ушами. 


(Ье  СЬіеп  а  диі  оп  а  соирё  Іез  огеіііез). 


ѣмъ  провинился  я,  чтобы  такъ  злобно 
Меня  хозяинъ  мучилъ?  чѣмъ  я  сталъ? 
На  дворъ  такимъ  и  выйти  неудобно... 
О,  царь  или  тиранъ!  Что  ты  бы  самъ  сказалъ, 


Когда-бъ  тебя  такъ  обкарнали!» 
Такъ  вылъ  ГІолкаиъ,  догъ  молодой. 


А  люди  у  него  подъ  этотъ  громкій  вой 
Спокойно  уши  обрѣзали. 
Полканъ  увѣренъ  былъ,  что  потерялъ 
Онъ  много;  но  съ  годалш  увидалъ, 
Что  въ  выигрышѣ  онъ:  любилъ  онъ  драться 
Съ  собратьями;  ему  въ  недобрый  часъ 


Домой  пришлось  бы  возвращаться 
Съ  ушами  рваными  не  разъ: 
Извѣстно,  что  во  время  драки 
Страдаютъ  уши  у  собаки. 

Чѣмъ  меньше  мѣстъ  для  нападенья, 

Тѣмъ  лучше.  Если  лишь  одно 

Такое  есть,  для  охраненья 

Его  заі^рыть  немудрено. 

Примѣръ:  Полканъ  ушей  лишился, 


А  горло  у  него  всегда  могъ  заш,итить 


Ошейникъ.  Волкъ  бы  затруднился 
За  что  Полкана  ухватить! 


Сюжетъ  принадлежитъ,  вѣроятно,  самому  Лафонтену. 


А.  Заринъ. 
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X.  Пастухъ  и  Король. 

(Ье  Вег§ег  еі  1е  Коі). 

Два  де.о„а  елад.к,..  ПО  желанью 
Всей  жизнью  нашею,  нодвергнувъ  умъ  изгнанью, 

И  смертныхъ  слабыя  сердца 
Имъ  жертвы  приносить  готовы  безъ  конца. 

Одинъ  —  Любви  названье  носитъ  въ  мірѣ, 
И  Честолюбія  —  второй. 
Послѣдняго  владѣнья  шире: 

Въ  нихъ  и  Любовь  заключена  порой. 
Примѣры  я  найду,  но  вамъ  моею  басней 
Повѣдать  я  хочу  о  времени  быломъ, 

Которое  дней  нынѣшнихъ  прекраснѣй. 
Когда  Пастухъ  простой  былъ  призванъ  Королемъ 
И  при  дворѣ  нашелъ  онъ  дружескій  пріемъ. 

Король  тотъ  видѣлъ,  какъ  на  волѣ 

Стада  паслись,  покрывшія  все  поле 

И,  пастыря  заботами,  доходъ 

Дававшія  изрядный  каждый  годъ. 
Король  умѣлъ  цѣнить  разумныя  старанья, 
И  молвилъ  онъ:  «Ты  пастыремъ  людей 

Достоинъ  быть,  тебѣ  дарую  званье 

Верховнаго  судьи  въ  странѣ  моей». 

Вотъ  нашъ  Пастухъ  вооруженъ  вѣсами. 
'       Хотя  въ  быломъ  онъ  цѣлыми  часами 

Видалъ  однѣхъ  собакъ  своихъ,  овецъ, 

Отшельника  и  волка,  наконецъ, 

Но  обладая  смысломъ  здравымъ 
(А  это  главное),  бывалъ  въ  сужденьяхъ  правымъ. 
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Отшельнмкъ  навѣстилъ  пріятеля.  —  Сосѣдъ! 

Не  сонъ  ли  это  все?  Не  бредъ? — 

Воскликнулъ  онъ. — Ты  нынче  возвеличенъ. 

Но  къ  милости  монаршей  непривыченъ, 
Повѣрь  моимъ  словамъ:  ввѣряться  ей  нельзя, 
Она  ласкаетъ  насъ,  опалою  грозя. 
А  худшее  есть  то,  что  платимся  жестоко 
Мы  за  ошибки  тѣ  всеі'да,  по  волѣ  Рока. 

Я  говорю,  какъ  другъ.  Ты  незнакомъ 

Съ  приманкою,  которою  влекомъ; 

Всего  страшись!  — 

Былъ  смѣхъ  ему  отвѣтомъ. 
Отшельникъ  продолжалъ:  —  Становишься  глупцомъ 

Ты  при  дворѣ,  я  убѣждаюсь  въ  этомъ; 
Сдается  мнѣ,  что  съ  тѣмъ  я  говорю  слѣпцомъ, 
Который  нѣкогда,  бичъ  потерявъ  въ  дорогѣ, 
Нашелъ  взамѣнъ  его  замерзшую  змѣю 

И  въ  руку  взялъ  ее  свою, 
Благодаря  судьбу.  «Что  держишь  ты,  о,  боги!» 

Ему  прохожій  крикнулъ  тутъ: 
«Скорѣе  брось  Змѣю!»  — Змѣя?  Да  это  кнутъ!  — 
«Я  говорю:  Змѣя!  Изъ-за  чего  же  глотку 
Я  сталъ  бы  надрывать?  Ужель  свою  находку 
Ты  хочешь  сохранить? »  —  А  что-жъ?  Мой  старый  бичъ 
Я  новымъ  замѣню.  Ты  завистью  терзаемъ. 
Прохожимъ  былъ  слѣпецъ  напрасно  убѣждаемъ, 

Тотъ  ничего  не  могъ  достичь, 
И  въ  руку  былъ  Змѣей  упрямецъ  нашъ  ужаленъ. 

Но  твой  удѣлъ  —  онъ  болѣе  печаленъ.  — 
«Что  худшее,  чѣмъ  смерть,  могло-бъ  меня  постичь?» 
И  отвѣчалъ  пророкъ:  —  А  горечь  отвращенья?  — 

И  онъ  былъ  правъ.  Клеветники 
Усердно  при  дворѣ  точили  языки 
И  Королю  внушить  съумѣли  подозрѣнья 
Насчетъ  достоинства  и  честности  судьи. 
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Явили  жалобы  свои 

Всѣ  тѣ,  кого  онъ  осудилъ  когда-то: 
«На  наши  денежки  судья  разбогатѣлъ; 

Возведена  имъ  пышная  палата!» 
Сокровища  его  увидѣть  захотѣлъ 

И  самъ  Король.  Къ  большому  изумленью, 

Взамѣнъ  богатствъ  —  любовь  къ  уединенью 

Онъ  встрѣтилъ  тамъ  и  склонность  къ  простотѣ. 
Но  люди  на  своей  стояли  клеветѣ: 
«Его  сокровища  —  въ  каменьяхъ  драгоцѣнныхъ; 

Онъ  за  семью  замками  ихъ  хранитъ, 
И  ими  весь  сундукъ  набитъ». 
Король,  въ  присутствіи  совѣтниковъ  надменныхъ, 
Велѣлъ  открыть  сундукъ.  Заношена,  плоха, 

Лежала  тамъ  одежда  пастуха, 
Отъ  шляпы  съ  посохомъ  и  сумкой  до  свирѣли, 
Завѣтной,  кажется.  Смущенно  всѣ  глядѣли. 

Но  молвилъ  онъ:  —  Счастливыхъ  дней  залогъ! 
Ни  зависти,  ни  лжи  ты  возбуждать  не  могъ. 

И  вотъ  тебя  я  надѣваю  снова, 

Я  ухожу  навѣки  изъ  палатъ; 
Тотъ  сонъ  разсѣялся,  какимъ  я  былъ  объятъ. 

О,  государь,  прости  мнѣ  это  слово! 
Въ  часъ  возвышенія  я  зналъ  паденья  часъ 

И  моего  могущества  границу. 
Но  я  доволенъ  былъ:  и  у  кого-жъ  изъ  насъ 
Нѣтъ  честолюбія,  хотя  бы  на  крупицу?  — 

О.  Чюмина. 

Изъ  Бидпая  и  Локмана  (прим.  къ  б.  XIX,  кн.  I,  и  къ  б.  XVI,  кн.  VII). 


♦ — ♦ 
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XI.  Рыбы  и  Пастухъ  съ  флѳйтой. 


(Ьез  Роіззопз  еі  1е  Вег^ег  диі  ^оие  сіе  1а  Пйіе). 

п_     I.,.  „. 

Лишь  для  одной  пѣлъ  слаще  соловья, 

Однажды  пѣлъ  свои  сонеты 
На  берегу  прозрачнаго  ручья, 
Текущаго  въ  лугахъ.  Анета  рядомъ  съ  нимъ 
Сидѣла  съ  удочкой.  Но  Рыба  не  клевала,  — 
Анета  время  лишь  теряла. 
Тогда  пастухъ,  что  пѣніемъ  своимъ 

Боговъ  безсмертныхъ  могъ  увлечь, 
Задумалъ  пѣсней  Рыбъ  привлечь. 
«Оставьте»,  онъ  запѣлъ,  «красавицу  Наяду 

Въ  ея  глубокомъ  гротѣ,  и  скорѣй 
Спѣшите  всѣ  сюда,  чтобъ  увидать  отраду 

Моихъ  очей: 
Она  прелестнѣе  Наяды  въ  сотни  разъ. 

Не  бойтесь  къ  ней  попасться  въ  сѣти. 
Она  опасна  лишь  для  насъ, 
Но  кротче  нѣтъ  ея  на  свѣтѣ! 
Она  васъ  нѣжно  холить  будетъ 
Въ  садкѣ  съ  кристальною  водой, 
Васъ  приласкаетъ,  приголубитъ... 
А  .если  жребій  роковой 
И  вьшадетъ  кому  —  въ  томъ  лишь  одна  отрада: 
Смерть  отъ  ея  руки  —  счастливому  награда!...» 
Онъ  пѣлъ,  но  такъ  же  былъ  спокоенъ,  тихъ  ручей: 

На  Рыбъ  не  дѣйствовало  пѣнье. 
Напрасно  мзощрялъ  Терсисъ  свое  умѣнье 
И  пѣлъ,  какъ  на  зарѣ  влюбленный  соловей. 
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Тогда  онъ  неводъ  взялъ,  имъ  Рыбъ  переловилъ, 
И  всѣхъ  къ  ногамъ  пастушки  положилъ. 

О,  вы,  пасущіе  людей,  а  не  овецъ, 
Властители!  коль  вы  толпой  владѣть  хотите, 

Не  пышнымъ  краснорѣчіемъ  берите: 
Словами  громкими  вамъ  не  привлечь  сердецъ. 
Воспользуйтесь  своими  неводами: 
Могуществомъ  и  грозными  правами. 

А.  Заринъ. 

Заршствована  у  Эзопа  и  Автонія  (прим.  къ  б.  XIII,  кн.  ѴІІ). 


XII.  Два  Попугая  и  Король  съ 
Сыномъ. 

(Ьез  сіеих  Реггодиеіз,  1е  Коі  е1  зоп  Гііз). 
— • — 

^/Тва  Попугая,  сынъ  съ  отцемъ, 
Отъ  Короля  обѣдъ  свой  получали; 

Два  полубога,  сынъ  съ  отцемъ, 

Любили  ихъ  и  баловали. 
Ихъ  возрасты  скрѣпляли  дружбу  ихъ: 
Отецъ  дружилъ  съ  отцемъ,  и  дѣти  дружно  жили; 
Они  все  время  вмѣстѣ  проводили 

Отъ  первыхъ  дней  своихъ. 
Для  Попугая  дружба  эта  честь  была: 

Вѣдь  другъ  былъ  Принцъ,  сынъ  короля! 

Король  же  этотъ  птицъ  любилъ, 

И  ими  дворъ  наполненъ  былъ, 

У  принца,  средь  его  друзей. 

Всегда  влюбленный  и  кичливый, 


■  ■■іііііііітіііііііііііііііііііі  ііііпітіііітіііііііііііііііііііііімі  ітіііііііііітиті  ііі  ііііі  1 1 м.  ■  1 1 іііі 1 1 
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Два  Попугая  іі  Король  съ  Сыномъ. 


Задира,  вздорным  и  драчливый, 
■Яіилъ  воробей, 
Любимецъ  Принца  онъ,  соперникъ  попугая. 

Однажды  на  дворѣ  играя, 

Они  поссорились;  потомъ, 

Поссоривипісь,  вступили  въ  драку, 
И  попугай  избилъ  такъ  забіяку, 
Что  полумертвый  тотъ  съ  поломаннымъ  крыломъ 

Упалъ  па  землю,  какъ  мертвецъ. 
Всѣ  думали,  пришелъ  ему  конецъ. 

Принцъ,  внѣ  себя  отъ  огорченья. 

Взять  Попугая  приказалъ 

И  умертвить  безъ  замедленья. 

Отецъ  его  о  томъ  узналъ, 
Летитъ,  кричитъ,  —  но  вопли  всѣ  напрасны: 

Сыпъ  обращенъ  ужъ  въ  трупъ  безгласный. 

Тутъ  въ  ярости,  безъ  словъ,  напалъ 
Разгнѣванный  отецъ  на  Принца  и  въ  отмщенье 

Ему  глаза  онъ  проклевалъ 
И  тотчасъ  улетѣлъ  искать  себѣ  спасенья 
На  ель  высокую.  Среди  ея  вѣтвей 
Тутъ,  словно  у  боговъ,  въ  спокойномъ  сидя  мѣстѣ 
И  не  бояся  болѣе  людей, 
Онъ  наслаждался  думами  о  мести. 
Король  спѣшитъ  къ  нему  и,  чтобъ  его  привлечь, 

Заводитъ  съ  нимъ  такую  рѣчь: 
«Другъ,  возвратись  ко  мнѣ!  не  лей  напрасно  слезъ. 

Не  бойся  мести  и  угрозъ, 
Оставммъ  это  все.  Я  прпзнаюся  смѣло. 
Хотя  печаль  моя  безмѣрно  велика. 

Что  сынъ  наказанъ  мой  за  дѣло, 
И  въ  томъ  видна  Судьбы  рука! 
Судьба  виновница!  Издавна  начертала 
Она  намъ  жребіи:  мзъ  нашихъ  сыновей 
Погибнуть  одному  отъ  смерти  жала, 
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Другому  потерять  красу  своихъ  очей. 
Такъ  рѣшено  Судьбой!  Утѣшимся  же  оба; 

Вернись  ко  мнѣ  и  будь  мнѣ  другъ  до  гроба!...» 
—  О,  господинъ  Король!  безумцемъ  бы  я  былъ, 
Когда  повѣрилъ  бы,  что,  послѣ  оскорбленья, 
Ты  про  обиду  позабылъ 
И  не  пылаешь  жаждой  мщенья. 
Рѣчами  льстивыми  меня  не  обольщай, 
Я  не  вернусь  къ  тебѣ!  —  отвѣтилъ  Попугай: 
—  Пускам  Судьба  на  самомъ  дѣлѣ 
Всѣмъ  управляетъ;  для  меня 
Назначено  Судьбой  жить  на  вершинѣ  ели 
Иль  въ  глубинѣ  лѣсовъ.  Окончу  я 
Тутъ  дни  свои.  Не  нужны  мнѣ  чертоги. 
Я  знаю:  месть  —  услада  королей. 
Живете  вы,  какъ  на  Олимпѣ  боги! 
Про  месть  ты  говоришь,  что  позабылъ  о  ней. 
Я  вѣрю  этому,  но  все  же,  безъ  сомнѣнья, 
Держаться  отъ  тебя  мнѣ  лучше  въ  отдаленьи. 
О,  господинъ  Король!  иди!  Напрасенъ  трудъ, 
Не  говори  о  возвращеньи! 
Повѣрь,  лѣкарствомъ  лучшимъ  тутъ 
Разлука  служитъ  и  забвенье. 
Отсутствіе  равно  смиряетъ  гнѣвъ  въ  крови 
И  охлаждаетъ  пылъ  любви. 

А.  Заринъ. 

Изъ  Бпдпая  іі  Локмана  (прим.  къ  б.  XVI,  кн.  VII). 
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XIII.  Львица  и  Мѳдвѣдица. 


(Ьа  Ьіоппе  еі  ГОигзе). 
— • — 

У  грозной  Львицы 
Похищенъ  былъ  сынокъ  охотника  рукой. 

Окрестности  наполнилъ  ревъ  и  вой 
Разгнѣванной  лѣсовъ  царицы. 

И  звѣрь,  и  птицы  трепетно  внимали, 
Какъ  звуки  тишину  лѣсную  возмущали; 

Въ  теченье  нѣсколькихъ  ночей 
Никто  не  могъ  сомкнуть  очей. 

Чтобъ  Львицу  нѣсколько  унять, 

Медвѣдица  рѣшилась  ей  сказать: 
«Послушай,  кумушка,  дозволь  промолвить  слово! 

Терять  ребятъ  для  многихъ  вѣдь  не  ново: 

Припомни-ка,  у  сколькихъ  матерей 
Съ  тобою  сами  мы  похитили  дѣтей... 
Что,  еслибъ  всѣ  онѣ  по-твоему  завыли-бъ! 
Всему  вѣдь  міру  голову  онѣ  вскружили -бъ. 

Не  лучше  ли,  сударыня,  молчать 
И  снова  грѣшныя  дѣла  свои  начать  » 

—  Мнѣ,  сьша  потерявъ,  забыть  напасти  злыя! 
Что  одинокой  я  состариться  должна!... — 

«Помилуй  Богъ!  Откуда  ужасы  такіе! 
На  одиночество  ты  кѣмъ  осуждена?» 
—  Судьба  преслѣдуетъ  меня!.. — Вотъ  рѣчи. 
Что  можно  слышать  чуть  ли  не  при  каждой  встрѣчѣ!.. 

О,  родъ  людской!  Къ  тебѣ  рѣчь  обраш,аю  я! 
Какъ  много  будто  бы  гонимыхъ  Небесалп^!... 
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Но  это  все...  сказать  ли  между  нами? 
Напраслина       Гекубу  вспомните,  друзья! 

Аре.  Введенскій. 

Гекуба  — жена  послѣдниго  троянскаго  царя  Пріама.  На  ея  глазахъ  по- 
гибли ея  мужъ,  дѣти,  городъ  и  царство  и  она  была  уведена  въ  рабство. 
Ея  великія  несчастія  изображены  Эвриппдомъ.  —  На  русскііі  языкъ  басня 
переведена  Сумароковымъ  («Львица  въ  горести»). 


XIV.  Два  Витязя  и  Талисманъ. 


Примѣръ  намъ  — -  Геркулесъ  съ  его  трудами. 
Герой  соперника  себѣ  наврядъ  ли  зналъ 
(Въ  исторіи  такихъ  я  больше  не  встрѣчалъ), 
Однакожъ  былъ  одинъ,  который  не  смутился, 
Когда  таинственную  надпись  прочиталъ: 
Повѣривъ  ей,  за  счастьемъ  устремился 

Въ  страну  чудесъ  —  и  счастье  отыскалъ. 
Онъ  путешествовалъ  съ  товарнщемъ  вдвоемъ. 
Вдругъ  видятъ:  столбъ  стоитъ;  написано  на  немъ: 
«Коль  хочешь  видѣть,  паладиігь. 

Чего  изъ  рыцарей  не  видѣлъ  ни  одіпгь, 


Тамъ  слонъ  изъ  камня  есть:  взвали  его  на  спину, 
Съ  нимъ  на  гору  взберись,  безъ  отдыха,  заразъ, 
И  положи  его  на  самую  вершину...» 

Товарищъ  закричалъ:  —  Пусть,  въ  добрый  часъ, 
Кто  хочетъ  жизнь  губить,  пускается  въ  дорогу! 
А  я  хочу  пожить  еще  во  славу  Богу. 


(Ье.ч  сіеих  Аѵепіигіегз  еі  1е  Таіізтап). 


орога  къ  славѣ  не  усѣяна  цвѣтами; 


То  переправься  поскорѣй 
Черезъ  ручей; 


По.ііожимъ,  переплыть  ручей 
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Еще  возможно,  но  на  спину 
Взвалить  слона  и  съ  ношей  сей 
Взойти  на  самую  вершину  — 
Нѣтъ  предпріятія  смѣшиѣй! 
Навѣрное,  пять -шесть  шаговъ  ^ 
Пройти  съ  нимъ  впору  и  —  свалиться; 
Но  чтѳбъ  дойти  до  облаковъ, 
Ни  разу  не  остановиться  — 
Я  не  нзъ  этихъ  смѣльчаковъ! 
А  впрочемъ,  можетъ  быть,  слона  изображенье 
Миніатюрное  для  трости  украшенье... 
Тогда  нѣтъ  подвига.  Я  продолжаю  путь, 
А  вы  ужъ  со  слономъ  управьтесь  какъ-иибудь.  — 
Лишь  только  онъ  ушелъ,  другой,  отваги  полный, 
Тотчасъ  же  бросился  въ  стремительный  волны. 

Вотъ  на  берегъ  выходитъ  онъ, 
И  видитъ:  на  землѣ  лежитъ  огромный  слонъ, 
Изъ  камня  сдѣланный.  Онъ  взялъ  его  на  спину 
И  съ  нимъ  взбѣжалъ  на  горную  вершину. 

Тамъ  городъ.  Смѣло  входитъ  онъ, 
Кладетъ  слона,  —  и  заревѣлъ  вдругъ  слонъ. 
Лишь  только  заревѣлъ,  бѣжитъ  со  всѣхъ  концовъ 

На  витязя  народъ  вооруженный; 
Всякъ  испугался  бы  и  убѣжалъ  смятенный. 

Но  витязь  былъ  изъ  удальцевъ, 
И  приготовился  къ  рѣшительному  бою, 

Мечъ  обнаживъ  предъ  шумною  толпою. 
Но  къ  удивленію  его,  не  биться  съ  нимъ 

Народъ  бѣжалъ,  а  съ  радостнымъ  привѣтомъ, 
Провозгласилъ  его  властителемъ  своимъ 
На  мѣсто  короля,  разставшагося  съ  свѣтомъ. 
Нашъ  витязь  сталъ  ломаться,  говоря 
О  тяжести  и  трудности  правленья, 
О  робости  при  званьи  короля; 
Но  всѣ  кругомъ  усилили  моленья. 


мм,  мм,.  ,,,,,  ,  ,„  ,  


Сикстъ  тоже  говорилъ  точь  въ  точь 
ІІередъ  избраньемъ  въ  папы  (въ  чемъ  напасти 
Быть  папой,  королемъ  —  придумать  мнѣ  не  въ  мочь). 
Склонился  витязь  нашъ  и  принялъ  знаки  власти. 
А  тамъ  въ  короткій  срокъ  народъ  онъ  просвѣтилч^, 
Насколько  ихъ  король  смиренъ  и  робокъ  былъ. 

Знай:  смѣлость  города  беретъ! 
Коль  счастіе  пришло  —  хватай  безъ  разсужденій, 

Не  допускай  ни  думы,  ни  сомнѣній: 
Возврата  нѣтъ  ему,  когда  оно  уйдетъ. 

А.  Зарино, 

Н-зъ  Біідпая  II  Локмана  (прим.  къ  б.  XIX,  кн.  I,  и  къ  б.  XVI,  кн.  VII). — 
Въ  концѣ  баснп  Лафонтенъ  намекаетъ  на  п.збраніе  папы  Сикста  \''  (158.5). 
По  преданію,  передъ  іізбраніеліъ  онъ  притворился  удрученнымъ  годами  и 
болѣзнями,  съ  тѣ.ліъ,  чтобы  расположить  въ  свою  пользу  тѣхъ,  кто  разсчи- 
тывалъ  быть  ему  преемнпкомъ. 

 — <•  

XV.  Кролики. 

(Ьез  Ьаріпз). 
рерцогу  уIа-^^ошфуко. 
— • — 

часто  могъ  сказать,  къ  какой  звѣрей  породѣ 

Принадлежатъ  иные  изъ  людей; 
Среди  животныхъ  и  звѣрей 
Они  близки  имъ  но  природѣ. 
Король  не  менѣе,  чѣмъ  подданный,  грѣшитъ 
И  добродѣтелей  не  болѣе  имѣетъ. 
Природа  всѣ  дары  распредѣлить  умѣетъ 

И  каждое  созданье  наградитъ 

Какой-нибудь  крупицей,  чтобъ  по  ней 
Пытливому  уму  характеръ  былъ  виднѣй. 
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Понятно,  про  людей  я  рѣчь  свою  веду, 

И  въ  поясненье  словъ  примѣръ  вамъ  приведу. 

Въ  часъ  ранняго  разсвѣта,  на  краю 
Большого  лѣса,  я  на  дерево  взобрался, 
И  съ  высоты  его  съ  величіемъ  смотрю 

Вокругъ  себя.  Случайно  оказался 
Надъ  Кроликами  я.  Бѣдняжки  ничьего 

Внезапнаго  не  ждали  нападенья. 
Юпитеръ  новый,  я  съ  Олимпа  своего 

Могъ  ихъ  стрѣлять  на  выборъ,  безъ  стѣсненья. 
Я  вижу,  какъ  они,  безпечно  веселясь, 

Играютъ,  прыгаютъ  въ  верескѣ. 

Стрѣляю  я,  и  при  внезапномъ  трескѣ 
Разсыпались  они,  за  жизнь  свою  боясь. 
Искать  спасенія  по  норкамъ  подъ  корнями. 
Но  часъ,  другой  прошелъ,  —  внезапный  страхъ  забытъ, 
И  вновь  они  мдутъ  безпечными  толпами, 
И  снова  между  нихъ  веселіе  царитъ. 

Не  такъ  же-ль  средь  людей?  Въ  смятеньи  подъ  грозою 

Разсыпавяіись,  они  сбираются  опять, 

Стремятся  къ  берегу  пристать, 
Чтобъ  снова  вѣтромъ  и  волною 

Быть  разметенными....  Какъ  Кролики,  толпой, 

Безпечные,  они  безсильны  предъ  судьбой. 

Другой  еще  примѣръ  изъ  жизни  обыденной. 

Когда  несчастный  песъ,  судьбою  обойденный, 
Проходитъ  мимо  псарни,  —  что  за  гамъ 
Ему  несется  по  слѣдамъ! 
Собаки,  трепеш,а  отъ  жадности  и  злости, 
Ревутъ  и  лязгаютъ  зубами  вслѣдъ  ему, 
Чтобъ  не  пустить  непрошеннаго  гостя 
Къ  жилищу  своему! 
Не  то  же-ль  средь  людей?  Правители,  вельможи, 
Простые  смертные  —  на  тѣхъ  же  псовъ  похожи. 
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Мы,  какъ  они,  готовы  разорвать 
Внезапнаго  пришельца,  опасаясь, 

Чтобъ  не  приикпось  съ  нимъ  раздѣлять 
Того,  чѣмъ  мы  живимся,  наслаждаясь. 
Кокотокъ  и  писателей  сюда 
Я  причисляю  безъ  труда: 
Несчастье  между  нихъ  вдругъ  новичку  явиться!.. 
Игра  извѣстная:  такъ  надо  приловчиться, 
Чтобъ  подлѣ  пирога  лишь  нѣсколькимъ  стоять 

И  ужъ  другихъ  къ  нему  не  подпускать!.. 
Примѣровъ  сотнями  я  могъ  бы  вамъ  привесть. 

Но  надо  знать  и  честь. 
Спасенье  —  въ  краткости;  и  въ  лучшемъ  сочиненьѣ 
Необходимо  опущенье, 
Чтобъ  пищу  дать  читателя  уму. 
Кончаю  басню  посему. 

Вы,  скромность  чья  равняться  только  можетъ 
Съ  величіемъ  души;  котораго  хвала 
Поэта  скромнаго  конфузитъ  и  тревожитъ. 

Хотя  она  ничтожна  и  мала 
Нередъ  заслугами!  Вы,  коему  обязанъ 
Своимъ  покоемъ  я  и  съ  именемъ  кого 
Я  благодарностью  до  гроба  буду  связанъ, 
Чьихъ  добродѣтелей  не  опровергъ  никто! 

Я  счастливъ,  что  добился  разрѣшенья, 

Чтобъ  ваше  имя  было  почтено, 

И  чтобъ  оно  моимъ  произведеньемъ 

Вѣкамъ  на  память  было  предано  — 
То  имя,  что  странѣ,  богатой  Піменами 
Прославленпыхъ  мужей,  честь  дѣлаетъ  собой 
Нередъ  потомствомъ  и  вѣками 
Своей  духовной  красотой. 

.4.  Заринъ. 

О  де-ла-Рошфуко,  которому  посвящена  эта  басня,  см.  прпмѣч.  къ 
б.  XI,  кн.  I. 
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XVI.  Купѳцъ,  Дворянинъ,  Пастухъ  и 
королевскій  Сынъ. 

(Ье  МагсЬапй,  1е  бепШЬотте,  1е  Раіге  еі  1е  Гііз  йе  гоі). 

— с  

і^скатели  міровъ  другихъ, 
Всѣхъ  четверо,  спаслись  изъ  волнъ  морскихъ: 
Сынъ  короля,  Купецъ,  Пастухъ,  Вельможа, 
И  съ  участью  того,  кому  пришлось  на  хлѣбъ 
Вымаливать  гроши,  велѣніемъ  судебъ 

Была  ихъ  участь  схожа. 
Такъ  Велизарій  самъ  бродилъ  въ  былые  дни. 
Разсказъ  о  томъ,  какъ  всѣ,  по  волѣ  Рока, 
Сошлись  они  —  завелъ  бы  насъ  далёко. 
О  томъ,  какъ  дальше  быть?  держали  рѣчь  они, 
Усѣвшись  отдохнуть  по  близости  потока. 
Распространился  Принцъ  о  горестяхъ  царей; 

Но  былъ  Пастухъ  такого  мнѣнья. 
Что  слѣдуетъ,  забывъ  быльш  злоключенья, 
О  настоящемъ  днѣ  подумать  имъ  скорѣй. 
«Что  пользы  въ  жалобахъ?»   сказалъ  онъ  въ  заклю- 
ченье: 

«А  съ  похмощььо  труда  достигнемъ  мы  всего, 
Дойдемъ  до  Рима  самого!» 
Такой  языкъ,  мнѣ  скажутъ,  необыченъ 
Для  пастуха.  Ужели  разумъ  данъ 
Лишь  тѣмъ,  кто  царскою  короною  вѣнчанъ, 
И  долженъ  быть  пастухъ  разсудкомъ  ограниченъ, 
Какъ  и  его  баранъ? 
Всѣ  потерпѣвшіе  крушенье 
И  занесенные  судьбою  въ  Новый  Свѣтъ, 
Одобрили  его  совѣтъ. 

64* 


507 


Купецъ  былъ  мастеромъ  по  части  вычисленья, 
И  въ  мѣсяцъ  столько-то  назначивъ  за  урокъ, 
Онъ  математику  преподавать  бы  могъ. 
—  А  я  политику,  —  Сынъ  короля  добавилъ. 
«Наука  о  гербахъ,  до  всѣхъ  мельчайшихъ  правилъ», 
Вельможа  заявилъ,  «вполнѣ  знакома  мнѣ, 
И  я  займусь  ея  преподаваньемъ». 
(Такъ  молвилъ  онъ,  какъ  будто  этимъ  знаньемъ 

Въ  сосѣдней  съ  Индіей  странѣ 
Хоть  кто-нибудь  кичиться  могъ  тщеславно). 
Пастухъ  сказалъ:  «Вы  разсудили  славно, 
Помѣсячно  дадутъ  вамъ  плату  за  урокъ; 

Но  мѣсяцъ  —  долгій  срокъ, 
До  той  поры  поголодать  изрядно 

Припілось  бы  намъ.  Весьма  отрадна 

Надежда,  но  пока 
Она  довольно  далека, 
А  намъ  обѣдъ  на  завтра  нуженъ, 
И  что  сегодняшній  намъ  обезпечитъ  ужинъ? 
О  немъ  подумаемъ;  но  съ  помощью  наукъ 
Намъ  не  добыть  его:  моихъ  довольно  рукъ». 

Онъ  всталъ  и,  хвороста  въ  лѣсу  набравши  бремя. 
Его  продажею  на  время 
Избавилъ  всѣхъ  отъ  долгаго  поста. 
Который  ихъ  привелъ  бы  въ  тѣ  мѣста, 
Гдѣ  не  помогутъ  дарованья. 

Чтобъ  поддержать  свое  существованье, 
Намъ  лучше  дѣйствовать  спроста. 
При  помощи  даровъ  природныхъ, 
И  трудъ  ручной  —  вѣрнѣй  талантовъ  благородныхъ. 

О.  Чюмина. 

Заимствована  изъ  Біідпая  и  Локмана  (примѣч.  къ  б.  ХѴІ,  кн.  VII). 
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КНИГА  ОДИННАДЦАТАЯ. 

 ф.-С:  

!.  Левъ. 

(Ье  Ьіоп) 
— • — 

Р^огда-то  Леопардъ-султанъ 
Разбогатѣлъ  неимовѣрно: 
Въ  лѣсахъ  —  олень  и  лось,  въ  степяхъ  —  верблюдъ, 

баранъ, 

Ну,  слоБомъ,  богатѣй  султановъ  всякихъ  странъ. 

И  возгордился  онъ  чрезмѣрно, 
На  тронѣ  беззаботно  сѣвъ. 

Но  вотъ  по  близости  въ  лѣсу  родился  Левъ. 

Пошли  тотчасъ  привѣтствія,  визиты 
(Такъ  водится  у  всѣхъ,  кто  имениты). 

Но  по  султановой  странѣ  ужъ  рѣчь  идетъ: 

Не  поплатиться-бъ  ей  отъ  новенькаго  хвата. 

Тутъ  Лйса-впзиря  Султанъ  къ  себѣ  зоветъ, 

Пройдоху  стараго  и  плута-дипломата: 

«Боишься  Львенка  ты?  Но  не  страшны  намъ  львята»! 

Такъ  рѣчь  повелъ  Султанъ:  «Пришло-ль  на  умъ  тебѣ? 
Послѣ  отца  онъ  вѣдь  теперь  остался 

Сироткой...  Жаль  его.  И  пусть  своей  судьбѣ 
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Онъ  шлетъ  хвалу  за  то,  что  клокъ  хотя  достался,  — 
Отецъ  въ  наслѣдство  далъ  ему...» 
А  Лйсъ  въ  отвѣтъ:  —  Я.  право,  не  пойму, 
Какъ  можно  Льва  жалѣть? 
Намъ  слѣдуетъ  (прости  на  рѣзкомъ  словѣ) 
Съ  лица  земли  его  стереть; 
А  если  въ  дружбѣ  жить,  то  все  же  наготовѣ 

Быть  каждый  день  и  даже  каждый  мигъ. 
Не  Львенокъ  страшенъ,  —  Левъ  намъ  будетъ  лихъ: 
Онъ  въ  нашей  области  прольетъ  не  мало  крови. 
Хоть  будетъ  милостивъ  и  добръ  къ  своимъ  друзьямъ 
Когда  родился  онъ,  гадалъ  я  по  звѣздамъ 

И  видѣлъ  тамъ. 
Что  станетъ  и  великъ,  и  славенъ  онъ  войною, 
И  вѣчною  грозою 

Онъ  будетъ  намъ. 
Но  увѣщанья  Лиса 
Султану  не  далися: 
Султана  охватилъ  безпечный  сонъ, 
И  въ  области  его  всѣ  спали,  какъ  и  онъ, 

Какъ  дѣти  спятъ  въ  теплѣ  своихъ  пеленокъ,  — 
И  не  замѣтили,  какъ  настоящимъ  Львомъ 
Сталъ  прежде  маленькій  и  неопасньпі  Львенокъ. 
И  вотъ...  Тревога,  шумъ  кругомъ... 
Бѣгутъ  за  визиремъ...  Всѣ  ждутъ  совѣтовъ  Лиса... 

Нришелъ  —  и  вздохи  понес  лися, 
И  горькій,  тягостный  укоръ 
Несетъ  имъ  Лиса  скорбный  взоръ, 
И  рѣчь  его  разумно  раздается: 
—  Зачѣмъ?  Такъ  помощь  не  придетъ... 
Такъ  вамъ  погибнуть  только  остается. 
Хоть  потеряли  бы  союзникамъ  вы  счетъ. 

Хоть  бы  себя  на  нихъ  вы  разорили: 
Союзникъ  явится  —  ему  овцу  подай, 

Безъ  этого  сражаться  онъ  не  въ  силѣ. 
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Нѣтъ,  лучше  Льва  не  раздражай, 
Нето  обчиститъ  онъ  весь  край, 
И  вы  сочтетесь  съ  нимъ  не  раньше,  какъ  въ  могилѣ. 
Повѣрьте,  у  него  союзники  вѣрнѣй, 
Чѣмъ  ваши:  вашихъ  вамъ  кормить,  поить  вѣдь  надо, 
А  у  него  лишь  три:  душою  будь  смѣлѣй, 
Сильнѣе  тѣломъ  будь,  да  зорко  бди,  гдѣ  стадо. 
И,  если  хочется  врага  вамъ  укротить, 
Овцу  ему  подкиньте  поскорѣе, 
Да  пожирнѣе. 
Пока,  отъ  сытости  слабѣя. 
Не  взхѵюлится,  чтобъ  дали  пить. 
А  мало  —  киньте  и  барашка 
Или  вола:  ему  люба  поблажка.  — 
Но  не  понравился  совѣтъ. 
И  вышла  отъ  того  не  польза,  вышелъ  вредъ: 
Всѣ  страны,  что  со  Львомъ  безумно  воевали. 

Жестоко  пострадали, 
И  тамъ,  гдѣ  Леопардъ  на  тронѣ  возсѣдалъ, 
Левъ  властелипомъ  сталъ. 

Смыслъ  прость  и  ясенъ 

Нодобныхъ  басенъ: 
Со  львенкомъ  ежели  живу  въ  сосѣдствѣ  я. 
Не  лучше  ли  жить  такъ,  чтобъ  были  мы  друзья? 
Нето,  какъ  выростетъ  да  вьшуститъ  онъ  когти,  — 
Съ  нимъ  справиться  мои  безсильны  ногти. 

Н.  Позняковь 

Басня  представляетъ,  по  миѣнію  коыментаторовъ,  передѣлку  одной 
весьма  отличной  отъ  нея  по  содержанію,  но  близкой  по  пдеѣ,  басни  Вид- 
ная (прпм.  къ  б.  XVI,  кн.  VII). 


II.  Боги  и  Зѳвесовъ  Сынъ. 


(Ьез  Віеих  ѵоиіапіз  іпзігаіге  ші  Рііз  йе  Дирііег). 
рерцогу  дю-]Мэнъ. 


ылъ  у  Зевса  Сынокъ.  Происхожденье 
Свое  высоко  онъ  цѣнилъ, 
И  хоть  еще  дитя,  но  въ  сердцѣ  вожделѣнья 

Любовныя  отъ  раннихъ  дней  носилъ. 
Не  по  годамъ  уменъ  и  полонъ  нѣжной  страсти, 
Всѣмъ  существомъ  онъ  былъ  у  времени  во  власти; 
А  время  не  щадитъ  людей, 
И  гонитъ  бѣгъ  ихъ  краткихъ  дней. 
Сначала  дѣвственная  Флора, 
Съ  веселой  прелестію  взора, 
Съ  очаровательной  улыбкой  на  устахъ, 
Плѣнила  сердце  бога  молодого, 

И  тутъ,  на  первыхъ  же  порахъ, 
Сынъ  Зевса  проявилъ  себя  во  всѣхъ  статьяхъ. 
Что  ставятся  въ  законъ,  какъ  вѣчная  основа, 

Какъ  строгій  жизненный  уставъ, 
Наукой  нѣжною  Эротовыхъ  забавъ: 
Все  пущено  имъ  въ  ходъ,  ничто  не  позабыто: 
И  вздохи,  и  мольбы,  и  слезы...  Пережито, 
Казалось,  юношей  все  было  въ  жизни  сей; 
Казалось  даже,  что  его  житейскій  опытъ 
Былъ  прошлому  готовъ  укора  бросить  ропотъ: 
Онъ  въ  этой  роли  былъ  совсѣмъ  какъ  бы  въ  своей, 
И  былъ  его  языкъ  любви  лишь  страстный  шопотъ... 

Но  время  шло,  и  наконецъ  Зевесъ, 
Когда  насталъ  чередъ  учить  наукамъ  Сына, 


Созвалъ  къ  себѣ  боговъ  съ  небесъ, 
И  вотъ  какая  рѣчь  была  отъ  властелина: 
«Друзья  мои!  до  сей  поры  одинъ 
Я,  безъ  сотрудника,  вселенной  мощно  правилъ. 

Но  вотъ  теперь  подросъ  мой  Сынъ: 
Не  можетъ  быть,  чтобъ  я  его  оставилъ 
На  произволъ  судебъ:  онъ  кровь  моя  и  плоть! 
Умѣть  мой  долженъ  Сынъ  все  въ  жизни  побороть! 
Пускай  падетъ  предъ  нимъ  невѣдѣнья  завѣса!...» 
И  только  смолкла  рѣчь  громовная  Зевеса, 
—  Прекрасно!  —  всѣ  кричатъ: — ^  такому-то  уму 

Себя  не  обучить  всему?..  — 
«Готовъ  наукѣ  той,  которою  герои, 

Чтобъ  Олимпійскихъ  почестей  добыть. 
Себя  прославили  у  стѣнъ  великихъ  Трои,  — 
Готовъ  его  п  твердо  обучить!» 
Воскликнулъ  богъ,  съ  войною  неразлучный. 
—  А  я  его  на  лирѣ  сладкозвучной 
Повѣдывать  восторгъ  и  горе  научу!  — 

Богъ  Аполлонъ  промолвилъ  мудрый, 
Искусствъ  властитель  златокудрый. 
«Нѣтъ  не  по-ваніему  учить  его  хочу», 
Замѣтилъ  Геркулесъ,  отваги  другъ  и  геній: 
«Иные  знаю  я  пути: 
Врагъ  томныхъ  нѣгъ  и  наслажденій. 
По  нимъ  его  склоню  идти. 
На  зло  соблазнамъ  вожделѣній. 
Пусть  у  его  побѣдныхъ  ногъ, 
Раздавленъ,  ползаетъ  порокъ! 
Пускай  не  слышатъ  зла  призывы 
Имъ  сокрушенные  порывы! 
Пусть  онъ  чудовищъ  страшныхъ  ядъ, 
Людьми  въ  сердцахъ  хранимый  жадно, 
Какъ  заповѣдный,  милый  кладъ, 
Спалитъ  огнемъ  своимъ  нещадно! 
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«  Пусть  чрезъ  него  узнаетъ  свѣтъ, 
Что  люди  почести  находятъ 
За  добродѣтелями  вслѣдъ!..» 
Сказалъ  и  смолкъ.  И  очередь  приходитъ 
Венерѣ: — Ну...  я  на  себя  возьму, 
Скорѣе  научить  его  всему. 

Друзья  мои!  Когда  любовь  и  разумъ 

Въ  союзъ  войдутъ — весь  свѣтъ  плѣняютъ  разомъ. 

Н.  Познякова. 

Людовпкъ  Августъ  де-Бурбонъ,  герцогъ  дю-Мэнъ,  которому  посвящена 
басня,  былъ  сынъ  Людовика  XIV"  и  г-жіі  де-Монтеспанъ.  Е.му  С)ыя^^  7  лѣтъ, 
когда  Лафонтенъ  посвятилъ  ему  свою  басню. 


III.  Фермеръ,  Собака  и  Лисица. 


ѣтъ,  никогда  ни  съ  волкомъ,  ни  съ  лисицей 
Я-бъ  не  хотѣлъ  въ  сосѣдствѣ  жить: 
Одна  охотится  за  птицей, 
Другой  привыкъ  овецъ  душить; 
Злодѣи  оба  хоть  куда, 
II  съ  ними  жить  —  одна  бѣда. 

Одна  Лисица  подбиралась 
Къ  сосѣдскимъ  курамъ;  ей  на  зло 
Усадьба  строго  охранялась: 
Лисицѣ  бѣдной  не  везло. 
Бѣдняга  вовсе  отощала 
И  возроптала: 
«Гдѣ  справедливость  въ  небесахъ? 


(Ье  Регтіег,  1е  Сіііеп  еі  1е  Кепаічі). 
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Фермеръ,  Собака  и  Лисица. 
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Весь  день  я  голову  ломаю, 
Всю  ночь  безъ  сна  я  на  часахъ,  — 
И  съ  голоду  околѣваю. 
А  какъ  на  зло  мнѣ,  рядомъ  тутъ, 
Съ  своей  тяжелою  мошною 
Живетъ  безпечно  Фермеръ-илутъ. 
Сравнить  его  нельзя  со  мною: 
Дуракъ  безъ  горя  и  заботъ 
Лишь  барыши  свои  считаетъ, 
Цьшлятъ  и  курицъ  поѣдаетъ 
И  припѣваючи  живетъ; 
А  я,  извѣстная  всѣмъ  хитростью,  умомъ, 
Счастливымъ  день  считаю, 
Коль  пѣтуха  поймаю 
И  пообѣдаю  тѣмъ  тондимъ  пѣтухомъ! 

Гдѣ  правда  тутъ?»  И  въ  возмущеньи 
Задумала  Лисица  мщенье. 
Случилось  разъ,  на  счастье  ей. 
На  фермѣ  сдѣлали  оплошность: 
У  птичника  не  заперли  дверей, 

Совсѣмъ  забывъ  про  осторожность. 
Настала  ночь,  и  всѣ  забылись  сномъ, 
Какъ  опоенные  виномъ: 
Храпѣлъ  самъ  Фермеръ,  слуги,  стражи, 
Всѣ  птицы,  и  Собака  даже. 
Лисица  этого  ждала;  какъ  ловкій  воръ, 
Нрокралася  на  птичій  дворъ 
И  начала  опустошенье. 
Кровь  потекла  ручьемъ,  летѣли  перья,  пухъ, 
Цьшленокъ  съ  курицей,  испуганный  пѣтухъ  — 
Всѣхъ  поразило  мщенье. 
Востокъ  едва  на  небѣ  заалѣлъ, 
Какъ  освѣтилъ  кругомъ  ряды  кровавыхъ  тѣлъ, 
И  солнце  въ  ужасѣ  едва  не  отступило. 
Когда  такое  звѣрство  озарило. 
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Такъ  нѣкогда  войска  Атрея 
Священный  Аполлонъ  въ  одну  ночь  истребмлъ; 
Такъ,  завистью  къ  Уллису  пламенѣя, 
Аяксъ  козловъ  и  овновъ  перебилъ. 
И  вотъ  теперь,  второй  Аяксъ,  Лисица, 
Котораго  трепещетъ  птица. 
Что  хможно  унести,  съ  собою  унесла, 
Оставивъ  остальныхъ  растерзанныхъ,  безгласныхъ, 
Въ  крови,  что  моремъ  натекла, 
Горою  труновъ  безобразныхъ. 
Когда  хозяинъ  увидалъ 
Свой  птичникъ,  кровью  весь  залитый. 
Тогда,  растерянный,  убитый, 
Бранить  Собаку  сталъ: 
—  Проклятая!  тебя  повѣсить  мало. 
За  то,  что  вора  прозѣвала! 
Ему  Собака  отвѣчала: 
«Неправъ  ты  съ  самаго  начала. 
Не  я,  а  ты  зѣвалъ.  Какъ  могъ  ты  ожидать, 
Чтобъ  я  не  смѣла  ѣсть  и  спать. 
Тебя  храня  отъ  лиходѣя. 
Когда  ты  самъ  не  думаешь  о  томъ. 
Что  станется  съ  твоимъ  добромъ, 
И  спишь,  о  домѣ  не  радѣя?..» 
Отвѣтъ  вполнѣ  удаченъ  былъ. 
Но,  несмотря  на  возраженье, 
Хозяинъ  обвинилъ  Собаку  въ  нерадѣньи 
И  палкою  избилъ. 

О,  кто  бы  ни  былъ  ты,  отецъ  большой  семьи 
(Я  не  завидую  твоей  почтенной  роли)! 
Предпочитай  всегда  чужимъ  глаза  своп 

И  покорись  хозяйской  долѣ: 
Ложась  послѣднимь  спать,  запри  покрѣпче  дверь, 
Чтобъ  не  было  потерь. 
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и  важныя  дѣла  верши  наединѣ, 
Не  довѣряя  ихъ  ни  другу,  ни  женѣ. 

А.  Заринъ. 

Заимствована  пзъ  сборника  '  Абстеыія  (прим.  къ  б.  II,  кн.  II).  Лафон- 
тенъ  въ  серединѣ  басни  говоритъ  объ  Атридѣ,  т. -е.  о  сынѣ  Атрея,  Агамем- 
нонѣ,  въ  Иліадѣ;  какъ  извѣстно,  Аполлонъ,  въ  отмщеніе  за  оскорбленіе 
своего  жреца,  послалъ  въ  лагерь  грековъ  смертоносную  язву. — Аяксъ,  по- 
бѣжденный  Ахпллесомъ,  въ  нрппадкѣ  бѣшенства  бросился,  на  стадо,  во- 
ображая, что  онъ  избиваетъ  грековъ,  своихъ  противниковъ;  безуміе  и  смерть 
Аякса  дали  сюжетъ  для  одной  изъ  трагедій  Софокла. 


IV.  Сонъ  Монгола. 

(Ье  8оп§е  й'ип  ЬаЬіІапІ  йи  Модоі). 
— • — 

іѴіонголу  одному  такой  приснился  сонъ: 

Онъ  видѣлъ  визиря  средь  райскихъ  наслажденій 

Въ  святыхъ  обителяхъ;  и  тутъ  же,  подлѣ,  онъ 

Увидѣлъ  адъ  и  тьму  мученій, 
И  вотъ  отшельника  въ  огнѣ  примѣтилъ  вдругъ. 
Такъ  страшно  уголья  бѣдняжку  подпекали. 
Что  даже  грѣшники,  среди  различныхъ  мукъ, 
Сочувственно  глядѣли  и  стонали. 

Все  это  было  такъ  ужасно,  несказанно, 

Темно,  таинственно  и  странно. 
Что  даже  самъ  Миносъ, 

Казалось,  былъ  въ  недоумѣньи. 
Монгола  моего  встревожило  видѣнье, 
И  вмигъ  очнулся  онъ.  Томясь  значеньемъ  грезъ, 
Смущенъ  видѣніемъ,  онъ  вздумалъ  обратиться 
Къ  снотолкователю,  и  тотъ  сказалъ  ему: 

«Тутъ  нечему  дивиться! 
Вотъ  объясненіе  видѣнью  твоему: 
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Знай,  это  —  предостереженье 

Тебѣ  отъ  самого  Аллаха.  Визирь  тотъ 

Частенько  на  землѣ  искалъ  уединенья; 
Отшельникъ  же,  наоборотъ, 
Любилъ  ходить  на  поклоненье 
Въ  покои  визирскихъ  дворцовъ». 

Ахъ,  если  бы  я  могъ  добавить  пару  словъ 
Къ  словамъ  гадателя,  я  тихими  мечтами 
Уединенье  бы  рѣшился  восхвалять. 
Оно  небесными,  нездѣшними  дарами 
Своихъ  поклонниковъ  умѣетъ  награждать. 

О,  милое  уединенье, 
Гдѣ  сладость  тайную  я  обрѣталъ  всегда. 
Мечты,  завѣтныя  въ  минувшіе  года! 

Ужель  вдали  отъ  треволненья 
Отъ  вѣчной  суеты  здѣсь  не  придется  мнѣ 

Вновь  наслаждаться  въ  тишинѣ 
И  сѣнью  вашею,  и  вашею  прохладой? 

Съ  какою  сладкою  отрадой 
Вступилъ  бы  снова  я  въ  тѣнистый  вашъ  просторъ. 
Когда  же,  наконецъ,  вновь  девять  Музъ-сестеръ, 
Вдали  отъ  городовъ  съ  кичливыми  дворцами. 

Ко  мнѣ  слетятъ 

И  посвятятъ 
Меня  въ  міры  свѣтилъ,  что  -  высоко  надъ  нами 
Отъ  вѣка  движутся  незримо  для  очей, 
И  мнѣ  повѣдаютъ  въ  минуты  вдохновенья, 
Названія  тѣхъ  звѣздъ,  чье  тайное  теченье 
Мѣняетъ,  властное,  судьбу  и  жизнь  людей? 

Но  если  здѣсь,  въ  земной  юдоли, 
Уединенья  не  далъ  рокъ. 
Пусть  изрѣдка  хотя  пѣвучій  ручеекъ 
Поетъ  о  чудесахъ  недостижимой  воли. 
Пусть  Парка  не  соткетъ  изъ  нитей  золотыхъ 
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Мнѣ  ткань  грядущихъ  днем  моихъ; 
Пусть  дорогой  альковъ  прохладой  мягкихъ  складокъ 

Не  осѣнитъ  ночей  момхъ,  — 
Вѣдь  развѣ  сонъ  не  будетъ  такъ  же  сладокъ, 

И  такъ  же  безмятежно  тихъ? 
Вдали  отъ  суеты  я  сталъ  бы  миръ  глубокій, 

Сонъ,  безмятежный  сонъ  вкуніать; 
Когда-жъ  придетъ  пора  пуститься  въ  путь  далекій, 

Въ  страну  иную  мнѣ  предстать, 
Спокойно  я  умру,  счастливым,  сознавая. 
Что  мирно  жизнь  прошла,  пустыхъ  заботъ  не  зная. 


Изъ  «Гюліістанъ  или  царство  розъ»,  веліічайшаго  персидскаго  поэта 
Саади  (1184—1291). — На  русскій  языкъ  басня  была  переведена  Жуковскимъ 
(«Сонъ  Могольца»). 


V.  Левъ,  Обезьяна  и  два  Осла. 


іУХевъ,  чтобъ  страною  лучше  править, 
И  въ  знаньяхъ  чувствуя  изъянъ, 
Въ  одинъ  прекрасный  день  велѣлъ  себѣ  представить 

Умнѣйшую  изъ  обезьянъ, 
Желая  у  нея  немного  поучиться. 
Она  ученою  слыла, 
И  первый  свой  урокъ,  чтобъ  отличиться. 


П.  Порфировь. 


(Ье  Ьіоп,  1е  8іп§е  еі  Іез  сіеих  Апез). 


Она  царю  такой  дала: 
«Великій  Государь,  чтобы  разумно  править 
Должны  всему  вы  предпочесть 
Своей  страны  довольство,  честь, 
И  личныя  желанія  оставить. 
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Несчастье  той  странѣ,  гдѣ  личный  интересъ 
Предъ  государственнымъ  ммѣетъ  перевѣсъ! 
Великій  Государь,  порока  хуже  нѣтъ, 

Чѣмъ  самолюбіе.  Межъ  нами 
Все  зло  посѣяно  его  сынами. 

Оно  —  отецъ  всѣхъ  золъ  и  бѣдъ. 

Понятно,  отрѣшиться  сразу 

Отъ  самолюбья  мудрено; 

Но  умѣрять  его  должно 

Хоть  понемногу,  разъ  отъ  разу; 

Иначе  можно  стать  смѣшнымъ 

Или  прослыть  несправедлмвымъ. 

Вы,  Государь,  не  будете  такимъ 

Въ  своемъ  величьи  горделивомъ», 

—  Дай  мнѣ,  —  сказалъ  король  сурово: 

—  Примѣръ  того  или  другого.  — 
«Извѣстно  вамъ,  что  всякій  возвышаетъ 
Себя  передъ  другими,  для  чего 

Онъ  прочихъ  всѣхъ  поноситъ  и  ругаетъ; 
Такой  пріемъ  не  стоитъ  ничего. 
Самолюбивые-жъ,  напротивъ:  тѣ,  лукаво. 
Превознося  налѣво  и  направо 

Себѣ  подобныхъ,  черезъ  нихъ 

Тѣмъ  хвалятъ  и  себя  самихъ. 

Теперь  легко  вамъ  догадаться, 
Что  часто  лишь  умѣнье  притворяться 

Таланты  замѣняетъ  намъ; 
Умѣнье  то  дано  невѣждамъ  и  глупцамъ. 

Однажды  два  Осла  тропинкою  глухой 

Шли,  говоря  между  собою: 
Хвалили  оба  съ  важностью  тупою 

Они  другъ  друга  въ  перебой. 
«Ахъ,  сударь!»  говорилъ  одинъ  изъ  двухъ  Ослов 
«Васъ,  вѣрно,  глупостью  своею  поражаютъ 
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Всѣ  люди.  Вѣдь  они  однимъ  изъ  бранныхъ  словъ 
И  наше  имя  поминаютъ! 
Поносятъ  нашъ  великій  родъ! 

Осломъ  у  нііхъ  зовется  идіотъ. 
И  ржаніемі:.  зовутъ,  себѣ  же  на  позоръ, 

Нашъ  гармоничный  смѣхъ  и  разговоръ! 
Забавны  люди  мнѣ.  Они  воображаютъ 
Себя  прекраснѣе,  чѣмъ  мы. 
Свои  слова,  свои  умы  — 
Все  удивительнымъ  считаютъ! 
Нѣтъ,  нѣтъ!  пусть  сударь  говоритъ, 
А  человѣкъ  пусть  помолчптъ! 
Ихъ  рѣчь  —  вотъ  истинное  ржанье! 

Но  бросимъ  ихъ;  не  стоять  и  вниманья 
Они  порядочныхъ  ословъ. 
Ну,  а  теперь,  безъ  дальнихъ  словъ, 
Коснемся  съ  вами,  сударь,  пѣнья, 
Въ  которомъ  вашего  умѣнья 
Ламбертъ  не  въ  силахъ  превзойти! 
Пѣвца  вамъ  равнаго  найти 
Не  могъ  бы  я,  клянусь!  ей,  ей, 
Пискунъ  предъ  вами  соловей!..» 
Другой  Оселъ  ему  поспѣшно  возражаетъ: 

«Все,  сударь,  въ  васъ  талантами  прелыцаетъ. 
Я  вами  восхищенъ  всегда!..» 
Но  мало  блеска  имъ  такого. 
Разставшись,  оба  въ  города 
Пошли,  хвалить  одинъ  другого. 

Разсчетъ  простой:  отъ  похвалы  другихъ 
Часть  славы  падала  на  нихъ. 

Подобныхъ  имъ  и  не  среди  ословъ 
Найдется  ^множество.  Средь  даже  сильныхъ  міра 
Есть  люди,  создающіе  кумира 

Изъ  громкихъ  звуковъ  сладкихъ  словъ. 

66* 


523 


Въ  бесѣдахъ  льстивыхъ  межъ  собой, 
Когда-бъ  не  трусили,  они  бы  титулъ  свой 
Хоть  королевскимъ  замѣнили... 
Мои  слова,  быть  можетъ,  смѣлы  были. 

Но  я  надѣюсь,  что  въ  секретѣ 
Удержитъ  Государь  бесѣды  эти. 

Я  показала  вамъ  сейчасъ, 
Какъ  самолюбье  дѣлаетъ  смѣшными. 
Примѣръ  того,  какъ  дѣлаетъ  оно  и  злыми, 
Займетъ  другой  разсказъ. 

Такъ  Обезьяна  говорила. 

Другой  же  случай  разсказать. 
Должно  быть,  у  нея  и  духа  не  хватило,  — 
Онъ  слишкомъ  щекотливъ,  а  надо  твердо  знать,  . 

Кому  урокъ  даетъ  учитель; 
Для  Обезьяны-жъ  Левъ  былъ  грозный  повелитель. 

А.  Заринъ. 

Упоминаемый  въ  баснѣ  Ламберъ  (Мишель) — знаменитый  музыкантъ 
при  дворѣ  Людовика  XIV'. 


VI.  Волкъ  и  Лиса. 

(Ье  Ьоир  еі  1е  Кепагй). 


С->тарикъ  Эзопъ  едва  ли  правъ, 
Въ  лисѣ  примѣтивъ  хитрьпі  нравъ. 
По  мнѣ  же  волкъ,  когда  себя  онъ  защищаетъ. 
Или  на  ближняго  тихонько  посягаетъ, 

Не  такъ  же-ль,  какъ  лиса,  хитер'ъ, 
Иной  же  разъ  хитрѣй,  чѣмъ  жительница  норъ? 
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Волкъ  и  Лиса. 


і 


Но  если  такъ  велитъ  учитель, 

Что  дѣлать?  —  покорюсь  ему: 
Не  кума  сѣраго,  —  прославлю  я  куму;  — 
Такъ  басенку  мою  прочесть  вы  не  хотите-ль? 

Лисица  какъ-то  разъ  подъ  вечерокъ 

Въ  колодцѣ  мѣсяцъ  увидала: 
Его  вода  спокойно  отражала. 

«Эхъ!  славный»,  думаетъ,  «кружокъ! 
Давненько  ужъ  я  сыру  не  ѣдала!» 
Къ  колодцу  двѣ  бадьи,  какъ  водится,  висятъ: 
Одна  опустится,  —  подымется  другая. 
Лисица  скокъ  въ  бадью,  —  и  ведра  ужъ  стучатъ, 

На  бревна  стѣнокъ  набѣгая. 
Спустилась  внизъ...  Что  дѣлать  ей  теперь? 
Сыръ  только  издали,  а  тутъ  — -  пятно  пустое. 
Лисица  въ  ужасѣ:  увы!  ни  въ  щель,  ни  въ  дверь! 

А  голодъ  пуще  —  вдвое,  втрое... 

И  пригорюнился  мой  звѣрь. 
А  время  все  идетъ.  Вотъ  миновали  сутки, 
И  видитъ  Лисанька,  что  плохи  съ  сыромъ  шутки; 
Прошли  еще  однѣ,  настала  снова  ночь, 
И  Лисанькѣ  пришло  отъ  голоду  не  въ  мочь  — 
Хоть  волкомъ  вой!..  И,  легокъ  на  поминѣ, 

Волкъ  подошелъ,  и  сверху  смотритъ  внизъ. 
Тутъ  къ  сѣрому  слова,  какъ  пташки,  понеслись: 
«Ты  ждалъ  ли,  милый  кумъ,   столь   щедрой  благо 

стыни? 

Тутъ  намъ  съ  тобой,  что  червяку  въ  мякинѣ! 
Садись-ка,  другъ,  въ  бадью,  садись! 
Ты  здѣсь  найдешь  такой  кружочекъ  сыру, 
Что  истинно  на  удивленье  міру!... 
Когда  бы  самъ  Юпитеръ  занемогъ. 
Для  возбужденья  аппетита 
Закуски-бъ  лучшей  онъ  найти  себѣ  не  могъ. 
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я  ни  гу-гу:  все  будетъ  шито-крыто... 

Ну,  полѣзай  скорѣй,  не  бойся  ничего. 

Сама  же  вдоволь  я  накушалась  его». 
Такъ  рѣчь  вела  Лиса, 
И  Волкъ  обману  поддался: 
Въ  бадью  залѣзъ,  она  спустилась  — 
Лиса  на  волѣ  очутилась. 

Читатель  мой!  Умѣрь  свой  смѣхъ: 

Смѣяться  надъ  бѣдою  грѣхъ, 

И  вспомни,  что  нерѣдко  сами 
Мы  обольш,аемся  фальшивыми  словами, 
И  въ  жизни  лишь  ища  себѣ  утѣхъ, 
Нерѣдко  поддаемся  прелестямъ  соблазна; 

Судьба-жъ  играетъ  нами  разно 

И  много  ставитъ  намъ  помѣхъ. 

Н.  Познякова. 

Изъ  «Апологіи  Федра»  Ренье  (прим.  къ  б.  VII,  кн.  ѴШ);  тотъ  же  сю- 
жетъ  трактуется  въ  Романѣ  о  Лиспцѣ. 

 •» — <•  

VII.  Крестьянинъ  съ  Дуная. 

(Ье  Рауеап  йи  ВапиЬе). 

іЕ^ельзя  людей  по  внѣшности  судить,  — 
Совѣтъ  хорошій,  хоть  не  новый; 

Примѣръ  Мышенка  можетъ  послужить 
Теперь  моимъ  рѣчамъ  основой. 
Для  подтвержденія  того-жъ  могу  я  взять 
Сократа-добряка,  Эзопа  и  съ  Дуная 
Простого  Мужика.  Тѣхъ  двухъ  должны  вы  знать. 
А  третьяго,  ^изображая. 
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Аврелій  Маркъ  такъ  описалъ: 
Съ  густою  бородой,  съ  густыми  волосами, 
Медвѣдя  онъ  напоминалъ; 
Съ  глазами  вкось  подъ  хмурыми  бровями, 
Съ  отвислыми  и  толстыми  губами, 

Одѣтъ  онъ  въ  козью  шкуру  былъ, 
Имѣлъ  суровый  видъ  и  дикій. 
Но  у  себя  на  родинѣ  онъ  слылъ 
За  умницу.  И  въ  Римъ  великій 
Съ  Дуная  посланъ  былъ  въ  сенатъ 
Отъ  городовъ,  какъ  депутатъ. 
Въ  то  время  не  было  на  свѣтѣ  уголка, 
Куда  бы  жадный  Римъ  не  выслалъ  легіоны 
И  гдѣ-бъ  его  желѣзная  рука 
Не  диктовала  бы  законы. 
И  вотъ  что  произнесъ,  отъ  гнѣва  весь  пылая, 

Въ  Сенатѣ  денутатъ  съ  Дуная. 
«Сенатъ  и  римляне!  взываю  я  къ  богамъ: 
Пусть  мнѣ  пошлютъ  они  свое  благословенье, 

Пусть  въ  сердце  вложатъ  вдохновенье, 
И  силу  придадутъ  моимъ  словамъ. 
Безсмертные,  они  судьбадш  правятъ 
И  —  горе  тѣмъ,  кого  они  оставятъ! 
Мы  за  свои  грѣхи  подверглися  напасти 

И  стонемъ  всѣ  подъ  игомъ  римской  власти. 
Не  доблестямъ  обязанъ  гордый  Римъ 
Своимъ  величіемъ  и  славой: 
Побѣдный  мечъ  его  кровавый 
Безсмертнылиі  руководимъ; 
То  боги,  за  грѣхи  карая,  шлютъ  намъ  бѣды, 

Даруя  римлянамъ  побѣды. 
Но  бойтесь,  римляне,  возмездья  часъ  пробьетъ! 
Смягчимъ  сердца  боговъ  мы  стономъ  и  слезами, 

И  Небо  сжалится  надъ  нами: 
На  нашу  сторону  побѣда  перейдетъ. 
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Ужасенъ  будетъ  гнѣвъ  боговъ, 
И  станутъ  римляне  рабами  у  рабоЕГь. 
Чѣмъ  лучше  вы  другихъ,  чтобъ  властвовать  надъ  нами? 
Что  право  вамъ  даетъ,  чтобъ  міромъ  управлять, 
Чтобъ  ужасомъ  войны  всѣ  земли  наполнять, 

Свободныхъ  дѣлая  рабами?... 
Мы  жили  въ  тишинѣ,  тревогъ  и  бѣдъ  не  зная; 

Въ  трудахъ  спокойно  жизнь  текла, 

Какъ  волны  свѣтлыя  Дуная. 

Но  ваша  жадность  насъ  нашла! 

Чему,  когда  вы  покорили 

Германцевъ,  ихъ  вы  научили? 

Они  храбры,  ловки,  сильны. 
Ахъ,  если  бы  у  нихъ  была  и  жадность  ваша. 

Они  бы  всѣмъ  владѣть  должны, 

Была  иной  бы  участь  наша!... 
Въ  нихъ  нѣтъ  жестокости,  съ  которой  власть  свою 

Надъ  нами  преторъ  проявляетъ; 

Нѣтъ  жадности,  съ  какой  страну 

Онъ  грабежами  истош;аетъ. 
О,  Римъ!  вся  роскошь  вашихъ  алтарей 

Богамъ  безсмертнымъ  оскорбленье. 

Кругоімъ  лишь  ужасы,  мученья. 

Проклятья,  стоны,  звонъ  цѣпей. 

Въ  сердцахъ  у  римлянъ  нѣтъ  попдады! 
И  отъ  боговъ  не  будетъ  имъ  награды! 
Сенатъ  и  римляне!  я  васъ  пришелъ  молить: 
Возьмите  прочь  отъ  насъ  людей,  что  вы  прислали! 
Ихъ  жадность  мы  не  можемъ"  утолить. 
Что  можно  взять,  они  отъ  насъ  все  взяли, 
И  больше  требуютъ.  Мы  всѣ  истомлены, 
Бросаемъ  города,  въ  горахъ  спасенья  ищемъ; 
Какъ  дикіе  живемъ,  безъ  крова  и  безъ  пищи; 
Дрожимъ  за  жизнь  свою,  за  честь  своей  жены. 
Возьмите  ихъ  отъ  насъ!  въ  минуту  нетерпѣнья 
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Надъ  ними  грянетъ  громъ  отмщенья... 
Пороки  и  развратъ^они  несутъ  съ  собой, 
Лѣнивы,  скупы  и  лукавы. 
Что  будетъ  съ  бѣдною  моей  страной, 

Когда  привьются  въ  ней  ихъ  нравы?!... 
Придя  къ  вамъ  въ  Римъ,  я  только  увидалъ, 
Какъ  жадности  и  лжи  у  васъ  здѣсь  много: 
Коль  мало  ты  судьѣ  здѣсь  въ  приношенье  далъ, 
Такъ  къ  правдѣ  для  тебя  потеряна  дорога. 

Сенатъ  и  римляне!  я  знаю,  рѣчь  моя 
Вамъ  не  покажется  по  нраву... 
Я  кончилъ.  И  готовъ  къ  тяжелой  смерти  я: 

Ее  я  заслужилъ  по  праву!» 
И  онъ  склонился  ницъ,  готовый  смерть  принять. 
Но  въ  изумленьи  всѣ  отъ  рѣзкихъ  словъ  правдивыхъ, 
И  откликъ  онъ  нашелъ  средь  судей  справедливыхъ: 

Его  велятъ  поднять, 
Въ  награду  дѣлаютъ  патриціемъ,  смѣняютъ 
Негодныхъ  преторовъ,  и,  въ  посрамленье  имъ, 
Рѣчь  записать  постановляютъ, 
Какъ  образецъ  ораторамъ  другимъ. 

Но  рѣчь  лишь  образцомъ  осталась: 
Въ  сенатѣ  болѣе  такой  не  раздавалось. 

А.  Заринъ. 

Заимствована  іізъ  сочиненія  испанскаго  поэта  Гвевара  (биеѵага),  по- 
явившаяся во  французскомъ  переводѣ  въ  1575  г.;  тотъ  же  сюжетъ  въ  сочи- 
неніи  французе  к.  писателя,  переводчика  Аристотелевой  Реторикп»,  Франсуа 
Кассандра  (•!■  1695)»:  «Историческія  параллели».  Въ  сочиненіяхъ  Марка  Аврелія 
нѣтъ  ничего  о  крестьянинѣ  съ  береговъ  Дуная,  Лафонтенъ  принялъ  за 
правду  выдумку  Гвевары. 
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VIII.  Старикъ  и  трое  Молодыхъ. 


С/тарикъ  садить  сбирался  деревцо. 
«Ужъ  пусть  бы  строиться:  да  какъ  садить  въ  тѣ  лѣта, 

Когда  ужъ  смотришь  вонъ  изъ  свѣта!» 

Такъ  Старику,  смѣясь  въ  лицо, 
Три  взрослыхъ  Юноши  сосѣднихъ  разсуждали. 
«Чтобъ  плодъ  тебѣ  твои  труды  желанный  дали, 

То  надобно,  чтобъ  ты  два  вѣка  жилъ. 
Неужли  будешь  ты  второй  Маѳусаилъ? 

Оставь,  старинушка,  свои  работы: 
Тебѣ  ли  затѣвать  столь  дальше  разсчеты? 
Едва  ли  для  тебя  текущій  вѣренъ  часъ! 
Такіе  замыслы  простительны  для  насъ: 
Мы  молоды,  цвѣтемъ  и  крѣпостью,  и  силой, 
А  старику  пора  знакомиться  съ  могилой». 
—  Друзья!  —  смиренно  имъ  отвѣтствуетъ  Старикъ: 
—  Издѣтства  я  къ  трудамъ  привыкъ; 

А  если  отъ  того,  что  дѣлать  начинаю, 

Не  мнѣ  лишь  одному  я  пользы  ожидаю, 
То,  признаюсь, 

За  трудъ  такой  еще  охотнѣе  берусь. 
Кто  добръ,  не  все  лишь  для  себя  трудится. 

Сажая  деревцо,  и  тѣмъ  я  веселюсь. 
Что  если  отъ  него  самъ  тѣни  не  дождусь. 
То  внукъ  мой  нѣкогда  сей  тѣнью  насладится: 

И  это  для  меня  ужъ  плодъ. 
Да  можно-ль  и  за  то  ручаться  напередъ, 

Кто  здѣсь  кого  переживетъ? 

Смерть  смотритъ  ли  на  молодость,  на  силу, 
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Мыши  и  Сова. 


Или  на  прелесть  лицъ? 
Лхъ!  въ  старости  моей  прекраснѣйишхъ  дѣвицъ 
И  крѣпкихъ  юношей  я  провожалъ  въ  могилу! 
Кто  знаетъ;  можетъ  быть,  что  вашъ  и  ближе  часъ 
Іі  что  сыра  земля  покроетъ  прежде  васъ.  — 
Какъ  имъ  сказалъ  Старикъ,  такъ  иослѣ  то  и  было: 
Одинъ  изъ  нихъ  въ  торги  пошелъ  на  корабляхъ; 
Надеждой  счастіе  сперва  ему  польстило; 
Но  бурею  корабль  разбило: 
Надежду  и  пловца  —  все  море  поглотило. 

Другой  въ  чужихъ  земляхъ, 
Нредавшися  порока  власти, 
За  роскошь,  нѣгу  и  за  страсти 
Здоровьемъ,  а  потомъ  и  жизнью  заплатилъ. 
А  третій,  въ  жаркій  день  холоднаго  испилъ 
И  слегъ:  его  врачамъ  искуснымъ  поручили, 
А  тѣ  его  до  смерти  залѣчили. 
Узнавши  о  кончинѣ  ихъ, 
Нашъ  добрый  Старичокъ  оплакалъ  всѣхъ  троихъ. 

Крыловъ. 

Изъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  II,  кн.  II). 


IX.  Мыши  и  Сова. 

(Ьез  8оигІ8  еі  1е  Сііаі-Ііиапі), 


н  е  надо  говорить  въ  бесѣдѣ  никогда: 
«Послушайте  меня:  вотъ  чудо,  господа!» 
Всѣ  ждутъ,  —  а  чуда  нѣтъ.  Но  вотъ  повѣствованье 
И  впрямь  диковинка.  Нрошу  вниманья. 
Чудесный,  истинный,  повѣрьте,  случай  мой, 
Хоть  можетъ  басенку  напомнить  онъ  собой. 


Срубили  какъ-то  въ  рощѣ  дальней 
Сосну  старинную,  что  сотни  лѣтъ  жила, 
Угрюмый  домъ  Совы  —  пророчицы  печалей, 
Которой  Атропосъ  предвидѣнье  дала. 
Въ    пустомъ    дуплѣ    сосны,    средь    прочихъ  тварей 

мирныхъ, 

Жила  была  семья  безногихъ,  но  нрежирныхъ 

Мышей: 

Сова  когда-то  ихъ  въ  уродцевъ  превратила, 
А  послѣ  зернышками  хлѣбными  кормила. 
Сейчасъ  увидите,  что  хитрая  Сова 

Была  поистинѣ  разумна  и  права. 
Охотилась  она  въ  былые  годы; 

Случилось  ей  Мышей  поймать: 
Кто  только  выскочилъ,  всѣхъ  тотчасъ  хвать-похвать, 
И,  чтобъ  не  вырвались,  лишила  ихъ  свободы: 

Имъ  ноги  всѣмъ  оторвала. 

Теперь  ихъ  ѣсть  она  могла, 
Когда-бъ  ни  пожелала. 

Съѣсть  сразу  всѣхъ  Мышей 
Вѣдь  вредно!  Такъ  Сова  разумно  разсуждала. 
Съ  предуслютрительностью  мудрою  своей 

Шла,  какъ  и  мы,  она  далеко: 
И  принялась  она  звѣрьковъ  своихъ  кормить, 

Чтобъ  для  себя  ихъ  сохранить. 
Ну,  сталъ  ли  бы  теперь  упрямиться  жестоко 

И  приходить  въ  азартъ  Декартъ? 
Рѣшился-бъ  развѣ  онъ  Сову  мою  отньшѣ 
Приравнивать  къ  часамъ,  къ  безсмысленной  машинѣ? 

Что  именно  внушило  ей 
Кормить  Мышей, 

Перекалѣчивъ  ихъ  сначала? 
Ужъ  если  разума  и  здѣсь  не  признавать, 

То  что  же  разумомъ  считать? 

Сова  логично  разсуждала: 
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Звѣрюги  схваченные  рвутся  убѣжать. 

Такъ,  значитъ,  всѣхъ  мхъ  съѣсть  приходится  тогда  же, 

Когда  они  попались  мнѣ. 
Но  это  тяжело  и  невозможно  даже. 

Притомъ  о  черномъ  думать  днѣ 
Не  лишнее.  Кормить  ихъ  буду  въ  заключеньи. 
Заботясь,  чтобъ  народъ  плѣненный  не  утекъ. 

Но  какъ?  —  Оставлю  ихъ  безъ  ногъ». 
Ну,  отыщите-ка  подобное  явленье. 
Найдите  что-нибудь  логичнѣй  у  людей! 

Едва  ли  даже  и  бываетъ. 
.  Такому  же  мышленью  научаетъ  - 
Самъ  Аристотель  насъ  со  школою  своей? 


Прим.  Лафонтена:  «Это  не  басня;  какъ  это  нп  удивительно  іі  почти 
невѣроятно,  но  разсказанное  здѣсь — дѣйствптельное  происшествіе.  Я,  быть 
можетъ,  [представплъ  сову  черезчуръ  предусмотрительной,  —  я  не  пре- 
тендую доказывать  существованіе  такого  прогресса  мысли  въ  жпвотныхъ; 
но  подобныя  преувеличеиія  дозволительны  въ  поэзіи,  особенно  въ  прпня- 
томъ  мною  родѣ  писанія». 


муза  свѣтлая!  У  мирныхъ  береговъ 
Ты  мнѣ  перелагала  на  языкъ  боговъ 
Все  то,  что  твари  Божіи  поютъ  подъ  небесами. 
Что  имъ  подсказано  шумящими  лѣсами 
И  рокотомъ  морей...  Безмолвенъ  былъ  тотъ  міръ; 
Но,  пробужденъ  тобой,  наполненъ  звукомъ  лиръ. 
И  люжетъ  ли  молчать  что-либо  во  вселенной. 
Когда  въ  ней  все  иімѣетъ  свой  языкъ  священный, 
Краснорѣчивѣе,  звучнѣй  стиховъ  моихъ?.. 


П.  Порфпрово. 


Эпилогъ. 
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о,  знаю  я,  что  вялъ  и  слабъ  мой  стихъ! 
Но  пусть  онъ  слабъ,  пускай  и  образы  невѣрны, 
Пусть  очертанья  ихъ  неясны  и  чрезмѣрны,  — ■ 
Я  только  путь  открылъ:  другіе  пособятъ, 
И  вслѣдъ  за  мною  путь  шнрокій  проторятъ! 
Любимцы  музъ!  Къ  вамъ  рѣчь  я  нынѣ  обращаю! 
Вы  довершите  то,  чего  не  довершаЕо: 
Мнѣ  въ  вымыслахъ  моихъ  не  суждено  развить. 
Что  въ  ваше  время  вы,  друзья,  должны  раскрыть. 
Пока  моей  невинной  музы  гласъ  звучалъ, 
Людовикъ  мощно  всѣхъ  въ  Европѣ  побѣждалъ  — 
Великихъ  замысловъ  великій  былъ  конецъ. 
Въ  нихъ,  только  въ  нихъ,  друзья,  для  вашихъ  пѣсно- 

пѣній, 

Злой  Паркѣ  вопреки,  ищите  вдохновеній, 
Чтобъ  ими  сплесть  достойному  вѣнецъ! 

Н.  Позняковъ. 

Одиннадцатой  кнпгоіі  заканчивалось  второе  собраніе  басенъ  Лафонтена; 
только  спустя  пятнадцать  лѣтъ  (въ  1694)  вышла  его  двѣнадцатая  и  по- 
слѣдняя  книга. — Заключительныя  слова  эпилога  пмѣлп  основаніе  въ  фак- 
тахъ:  послѣ  побѣдоносныхъ  войнъ,  Людовикъ  XIV,  за  годъ  до  выхода  въ 
свѣтъ  басенъ  съ  этпмъ  эпплогомъ,  предписалъ  Европѣ  миръ  въ  Нимвегенѣ. 


КНИГА  ДВѢНАДЦАТАЯ. 

— — 

I.  Спутники  Улисса. 

(Ьеэ  Сотра§поп8  й'ПИззе). 

Рерцогу  ;^ургундскому. 
— • — 

СЗ,  прмнцъ,  предметъ  заботъ  боговъ  безсмертныхъ! 

вамъ 

Хотѣлъ  бы  воскурить  и  я  свой  ѳиміамъ; 

И  если  поздно  я  являюсь  съ  этой  данью, 

Мнѣ  годы  и  труды  пс>служатъ  къ  оправданью. 

Слабѣетъ  разумъ  мой,  въ  то  время  какъ  у  васъ, 

Какъ  это  видятъ  всѣ,  растетъ  онъ  каждый  часъ. 

Онъ  не  шагаетъ,  онъ  летмтъ,  расправивъ  крылья... 

Таковъ  же  тотъ  герой,  который  передать 

Всѣ  качества  свои  съумѣлъ  вамъ;  безъ  усилья 

Въ  искусствѣ  Марса  всѣхъ  онъ  могъ  бы  затмевать. 

Будь  только  власть  его,  къ  побѣдамъ  надъ  врагами 

Онъ  шелъ  бы  исполинскими  шагами. 

Чтобъ  сдерживать  порывъ  его,  есть  нѣкій  богъ: 

То  повелитель  нашъ,  который  въ  мѣсяцъ  могъ 

Надъ  Рейномъ  торжество  странѣ  своей  доставить. 

Въ  то  время  быстрота  была  нужна,  — 

Теперь  же  безразсудной  быть  могла-бъ  она. 
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Но  рѣчи  длинный  приличнѣй  мнѣ  оставить: 

Амуры,  Радость,  Смѣхъ  выносятъ  ихъ  едва; 

При  вашемъ  же  дворѣ  всѣ  эти  божества 

Царятъ,  хоть  божества  другія  такъ  же  смѣло 

Свой  голос'ь  могутъ  возвышать. 

И  Умъ,  и  Здравый  Смыслъ  любое  дѣло 

У  васъ  способны  направлять. 

Спросите-жъ  ихъ  насчетъ  событія,  гдѣ  грекамъ, 

По  безразсудству  ихъ,  подпасть 

Пришлось  подъ  чаръ  волшебныхъ  власть,  — 

й  стало  звѣремъ  то,  что  было  человѣкомъ. 

Улисса  спутники,  успѣвъ  за  десять  лѣтъ 

Немало  вьшесть  бѣдъ. 

По  волѣ  вѣтра  плыли, 
Не  зная,  что  ихъ  ждетъ,  покамѣстъ,  наконецъ. 

Они  на  берегъ  не  вступили, 
Гдѣ  солнца  дочери,  Цирцеи,  былъ  дворецъ. 
Она  отвѣдать  имъ  дала  напитокъ  сладкій. 

Но  въ  немъ  опасный  скрытъ  былъ  ядъ: 
Сначала  разума  остатки 

Отъ  нихъ  онъ  отнялъ,  говорятъ, 
Потомъ  случилось  такъ,  что  ихъ  черты  и  лица 
Видъ  приняли  другой,  по  образу  звѣрей! 
Глядишь,  —  одинъ  ужъ  левъ,  тотъ  слонъ,  а  тотъ  ли- 
сица; 

Иной  дивилъ  громадностью  своей, 

Другой,  наоборотъ. 
Величиною  былъ  не  болѣе,  чѣмъ  кротъ. 
Одинъ  Улиссъ  избѣгнулъ  превращенья: 

Опасный  ядъ  онъ  остерегся  пить. 
А  такъ  какъ  съ  мудростью  съумѣлъ  соединить 
Онъ  видъ,  способный  вызвать  восхипденье, 
И  былъ  притомъ  еще  герой. 
То  въ  ходъ  волшебница  пустила  ядъ  другой. 
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Хоть,  впрочемъ,  съ  прежнимъ  дѣйствовалъ  онъ  сходно. 

Богиня  можетъ  все  открыть  свободно, 
Что  прочіе  должны  таить  въ  тиши; 

Она  спѣшитъ  излить  предъ  нимъ  порывъ  души. 
Минутой  пользуясь  удобной, 

Хитрецъ  Улиссъ  къ  богинѣ  держитъ  рѣчь 

И  проситъ  въ  нрежній  видъ  товарищей  облечь. 
«Но,  можетъ  быть,  что  милости  подобной», 

Такъ  нимфа  говоритъ,  «никто  не  будетъ  радъ! 

Не  лучше  ли  узнать  сперва  ихъ  мнѣнье?» 
Улиссъ  имъ  говоритъ: — Вамъ  есть  еще  спасенье: 
Утратить  власть  надъ  вами  можетъ  ядчт. 
Друзья!  людьми  хотите-ль  стать  вы  снова? 
На  первый  разъ  вамъ  возвращаютъ  слово. 

Левъ,  думая,  что  онъ  рычитъ, 
Кричитъ: 

«Не  такъ  я  глупъ!  И  по  какимъ  причинамъ 
Отрекся-бъ  я  отъ  вновь  полученныхъ  даровъ. 
Столь  гибельныхъ  врагамъ  когтей  или  зубовъ? 
Теперь  я  всѣхъ  сильнѣй,  въ  моемъ  величьи  львиномъ 
Я  царь,  —  и  стану  вдругъ  Итаки  гражданиномъ! 
Пожалуй,  буду  я  опять  солдатъ  простой!.. 
Нѣтъ,  убѣждать  меня  —  лишь  трудъ  напрасный». 
Улиссъ  бѣжитъ  къ  Медвѣдю:  —  Братъ  несчастный! 

Что  сталось  съ  прежнею  твоею  красотой? 
Что  у  тебя  за  видъ  ужасный!  — 
«Ахъ!  въ  этомъ-то  и  дѣло  все?!»  ревѣть 

Въ  отвѣтъ  Улиссу  сталъ  Медвѣдь: 
«Что  у  меня  за  видъ?  Да  видъ  вполнѣ  медвѣжій; 
И  нужно  круглымъ  быть  невѣжей, 

Чтобъ  утверждать,  что  больше  красоты 
Ммѣетъ  внѣшность  та,  а  не  другая. 

Какъ  можешь  по  своей  судить  о  нашей  ты? 

Въ  глазахъ  медвѣдицы  прекрасна  и  такая... 
Тебѣ  не  нравлюсь  я?  Уйти  отсюда  прочь 
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Ты  воленъ. 
Живу  я  безъ  заботъ,  спокоенъ  и  доволенъ, 
И  быть  всегда  хочу  такимъ  же  я  точь  въ  точь». 
Царь  греческій  мдетъ  и  къ  Волку  съ  предложеньемъ, 

И  говоритъ,  предчувствуя  отказъ: 
—  Товармщъ!  я  узналъ  недавно  со  смущеньемъ, 

Что  юная  паступіка  сколько  разъ 

Ужъ  изливалась  въ  жалобахъ  предъ  эхомъ, 
Твердя,  что  наступилъ  конецъ  ея  утѣхамъ 

Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  устремилъ  свой  хищный  глазъ 
Ты  на  ея  овецъ  и  губишь  ихъ  нещадно. 
А  прежде  ты  бы  самъ  отъ  гибели  ихъ  спасъ... 
Такъ  жизнь  твоя  была  честна  тогда, 

Что  было  на  тебя  глядѣть  отрадно. 
Рѣшись  же  этотъ  лѣсъ  покинуть  навсегда, 
Изъ  Волка  стань  ты  человѣкомъ  мирнымъ. — 
«Скорбишь  ты»,  молвилъ  Волкъ,  «что  я,  какъ  хищный 

звѣрь, 

Однимъ  лишь  дорожу  —  кусочкомъ  жирнымъ. 
А,  проповѣдуя,  ты  самъ  каковъ?  Повѣрь, 
Вы  сами  всѣхъ  овецъ  пожрали  бы  навѣрно, 
Которыхъ  гибель  такъ  печалитъ  васъ  безмѣрно. 

И  если  бы  пришлось  мнѣ  человѣкомъ  быть, 
Я  развѣ  меньшую  являлъ  бы  кровожадность? 
Вѣдь  всѣ  вы  жаждете  другъ  друга  задушить, 
Другъ  къ  другу  въ  васъ  видна  лишь  безпощадность, 
А  голосъ  жалости  давнымъ  давно  умолкъ, 

И  человѣкъ  для  человѣка  —  волкъ! 

Въ  обоихъ  насъ  я  вижу  лютость  ту  же, 
Такъ  какъ  же  тутъ  рѣшить,  какой  разбойникъ  хуже? 
Нѣтъ!  измѣнять  свой  видъ  я  вовсе  не  хочу!» 
Улиссъ  къ  другимъ  звѣрямъ  пошелъ  съ  такой  же 

рѣчью, 

Увѣщавалъ  и  малыхъ,  и  большихъ;  ' 
Но  не  желалъ  принять  никто  изъ  нихъ 


542 


Котъ  и  Воробей. 


Вновь  оболочку  человѣчью. 
Свобода  слѣдовать  влеченьямъ,  воля,  лѣсъ,  — . 

Иной  они  не  вѣдали  отрады. 
Порывъ  къ  дѣламъ  высокимъ  въ  нпхъ  исчезъ. 

Не  зная  для  страстей  преграды, 
Они  мечтали  быть  свободныіми  во  всемъ. 
П  что-жъ?  —  былъ  каждый  самъ  своимъ  рабомъ! 

Принцъ!  вѣрьте,  у  меня  желаньемъ  было  главнымъ 
Смѣшать  для  васъ  полезное  съ  забавнымъ. 
Планъ  этотъ  былъ  прекрасенъ,  спору  нѣтъ, 
Хоть  трудно  было  выбрать  мнѣ  предметъ. 
На  спутникахъ  Улисса  я  вниманье 
Свое  остановилъ.  Подобныхъ  имъ,  увы! 
Рождаетъ  много  свѣтъ.  Въ  возмездіе  имъ  вы 
Направьте  противъ  нихъ  свое  негодованье. 


Басня  эта  написана  іюдъ  вліяніемъ  Плутарха.  —  Людовпкъ,  герцогъ 
Бургундскій,  которому  посвящена  эта  п  слѣдующія  баснп,  —  внукъ  Людо- 
вика XIV,  ученіікъ  Фенелона;  родился  въ  1682  г.,  удіеръ  въ  1712. 


Х  одились  Котъ  и  Воробей,  — 
Какъ  будто  по  заказу, 
На  свѣтъ  явившись  сразу, 
И  съ  дѣтства  дружбою  своей 
Могли  бы  стать  примѣромъ  для  людей: 
Все  общее  у  нихъ  —  пенаты  и  забавы. 
Воробушекъ,  бывало,  зобъ  надувъ, 


Н.  Юрыінъ. 


II.  Котъ  и  Воробьи. 


(Ье  СЬаІ  еі  Іез  сіеих  Моіпеаих). 
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Коту  толкаетъ  въ  шею  клювъ, 
А  вора  лапкою  стряхаетъ  Котъ  лукавый, 
И  никогда  его  когтей 
Не  пспыталъ  нашъ  Воробей. 
Что  Васькѣ  воръ?  Его-бъ  онъ  успокоилъ  скоро; 
Но  дѣло  въ  томъ, 
Что  добрымъ  онъ  хотѣлъ  проел  1>1ть  Котомъ 
и  всячески  щадилъ  плутишку-вора; 
Самъ  скроменъ  и  уменъ,  онъ  все  ему  прощалъ, 
Ихъ  игры  никогда  не  обращались  въ  ссоры, 
И  мирно  съ  Васькой  поживалъ 

Воробушекъ-нахалъ, 
Везъ  вспышекъ,  зависти  и  злости. 
Случилося,  что  къ  нимъ  другой  явился  въ  гости 

Воробушекъ  и  другомъ  съ  ними  сталъ. 
Но  какъ-то  не  поладила  съ  нимъ  птичка  наша: 
Вотъ  клювомъ  въ  клювъ  сцѣпилися  друзья, 

И  заварилась  каша!.. 
«Ахъ,  ты!»...  «Да  я  тебя!»...  «Да  знаешь  ли,  что  я... 

—  Какъ  смѣешь  моего  ты  трогать  Воробья? 
Пришлецъ  невѣдомый!  —  нашъ  Котъ  тогда  вскричалъ 

И  гостя  растерзалъ. 

—  Однако,  —  говоритъ:  —  вкусъ  воробьевъ  недуренъ. — 
И  къ  другу:  —  Ну,  теперь  и  ты  готовься,  дурень... 

Какое-жъ  привести  мнѣ  здѣсь  нравоученье, 
Чтобъ  сдѣлать  пополнѣй  мое  произведенье? 
Но,  замѣчая  въ  немъ  хоть  нѣкія  черты, 
Прошу,  Монархъ,  пусть  самъ  его  выводишь  ты  — 
Что  такъ  легко  тебѣ,  то  музамъ  скромнымъ 
Является  подчасъ  вопросомъ  темнымъ. 

Н.  ІІОЗЯЯКОво. 

Сіожетъ  басни  пріінадлежіітъ,  повидимому,  самому  Лафонтену.  Не 
безъ  основанія  указывали  (Флёрп)  на  сходство  этоіі  басни  съ  басней  Кры- 
лова: «Котенокъ  п  Скворецъ». 
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III.  Скупой  и  Обезьяна. 


(Ои  Тііёзаигізеиг  е1  сіи  8іпде). 
— • — 

і^опилъ  деньжонки  нѣкій  человѣкъ. 
Извѣстно  всѣмъ,  что  это  заблужденье 
До  гнуснаго  въ  иныхъ  доходитъ  увлеченья. 
Такъ  о  своихъ  червонцахъ  цѣлый  вѣкъ 
И  этотъ  думалъ  безъ  зазрѣнья, 
Себѣ  устроивъ  уголокъ, 
Куда  бы  воръ  залѣзть  не  могъ. 
Тутъ  съ  наслажденіемъ  (по-моему,  противнымъ, 
По  немъ  —  высокимъ)  онъ  копилъ,  копилъ 
И  дни  и  ночи  счеты  все  сводіілъ 

Своимъ  рублямъ  и  гривнамъ; 
Но  недочетъ  въ  нихъ  онъ  частенько  находилъ 
И  мудрено-ль?  Его  же  обезьяна 
(Куда  хозяина  умнѣй!) 
Была  причиною  изъяна: 
Она  любила  блескъ  червонцевъ  и  рублей, 
Блескъ  благородпаго  металла. 
Когда,  при  свѣтѣ  солнечныхъ  лучей, 
Черезъ  окно  монеты  въ  озеро  бросала. 

(И  то  сказать: 
Хоть  легкомысленно,  хоть  есть  тутъ  вѣроломство, 
Л  все  же  лучше,  чѣмъ  пустое  скопидомство; 
И  если  ихъ  сличать, 
Кому  отдать,  не  знаешь,  предпочтенье. 
Чье  благороднѣе  и  выше  наслажденье). 
Вотъ  какъ-то  разъ  она  задумала  принесть 
Сокровища  всѣ  сразу  въ  жертву  водяному, 
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П  множества  монетъ  не  перечесть, 


Что  бросила  она,  пока  хозяинъ  къ  дому 
Вернулся  свосіму.  По  счастью,  онъ 

Тогда  пришелъ,  когда  не  всѣ  червонцы 
Успѣли  прихвастнуть  своей  игрой  на  солнцѣ, 
А  то  бы  всѣмъ  пришлось  имъ  быть,  гдѣ  Посейдонъ 
Подъ  утро  слушаетъ  русалокъ  тихій  стонъ; 
У  скряги-жъ  въ  сундукахъ  все  было-бъ  чисто... 

Бываютъ  и  у  насъ  такіе  финансисты. 


Сюжетъ  заимствованъ  у  французскаго  писателя  Тристана  Л'Эрмита 
(•|-  1670),  пріідворнаго  вельможи,  покровителя  поэтовъ,  занпмавшагося  іісто- 
ріеіі  п  герольдіікоіі. 


о  жердочкѣ  чрезъ  ровъ  шла  чопорно  Коза, 


Не  видишь  развѣ  ты,  что  предъ  тобою  да^маг 


Посторонись!» 
—  Направо  кругомъ  обернись 

Сама,  а  я  упряма.... 

Да  почему  ты  дама? 
Такая  же  коза,  какъ  я.  — 

«Какъ  ты?  Ты  чья? 

Ты  шустера  Абрама, 


А  я  исправница!  Исправникъ  баринъ  мой! 


Н.  Познякоѳо. 


IV.  Двѣ  Козы. 


(Ьез  йеих  СЬёѵгез). 


На  встрѣчу  ей  другая. 
«Ахъ,  дерзкая  какая! 
Гдѣ  у  тебя  глаза? 
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Двѣ  Козы. 


Майоръ! »  —  Такъ  что-жъ?  И  мой  осьмого  также  класса, 
Честнѣе  твоего  драбанта  Брамербасса, 
Да  поѴіМнѣй,  чѣмъ  твой. 

Абрамъ  Самойлычъ  Блутъ,  штабъ-лѣкарь, 
Всѣмъ  лѣкарямъ  у  насъ  въ  губерніи  примѣръ: 

Онъ  операторъ,  акушеръ, 

Имъ  не  нахвалится  аптекарь, 
А  твой  Исправникъ-то  головкой  очень  слабъ, 

Въ  дѣлахъ  онъ  знаетъ  меньше  бабъ, 

Лишь  імастеръ  драться  съ  імужиками, 
Деретъ  съ  нпхъ  кожу  онъ  обѣими  руками. 

Не  правду,  что  ли,  говорю? 
Пойдемъ  къ  секретарю 
Иль  къ  стряпчему,  спроси.  —  «Вотъ  я-жъ  тебя  рогами». 
—  Есть  роги  и  у  насъ;  бодаемся  мы  сами.  — 
Сошлись,  нагнувшися,  и  стукнулися  лба.ми. 
Летитъ  исправница,  штабъ-лѣкарша  летитъ, 

Летятъ  вшізъ  обѣ  вверхъ  ногами. 
Ровъ  преглубокій  былъ;  на  днѣ  лежалъ  гранитъ, 
Бухъ  Козы  объ  него,  и  поминай  какъ  звали! 
Вороны  съ  галками  тутъ  долго  пировали. 

Пустая,  право,  честь 
Впередъ  идти  иль  выше  сѣсть. 
Что  до  меня,  такъ  я,  ей  Богу, 
Дамъ  всякому  скоту  дорогу. 

Признаться,  я  вѣдь  трусъ: 
Скотовъ  и  женпдинъ  злыхъ  особенно  боюсь. 

Измайлово. 

Содержаніе  этой  басни  въ  нѣсколькгіхъ  строкахъ  прозы  было  дано 
Фенелономъ  герцогу  Вургундсколіу,  какъ  тема  для  латіінскаго  сочнненія. 
Это  сочиненіе,  исправленное  учителемъ,  хранится  во  французской  на- 
ціональнои  библіотекѣ. 
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Герцогу  Бургундскому 

(просившему  уіафонтена  написать  басню  подъ  заглавіемъ 

«]ѴІЫШЬ   и  ^К-ОТЪ»). 

— • — 

^/Тля  Принца  юнаго,  кому,  во  имя  Славы, 
Перо  мое  алтарь  въ  разсказахъ  возведетъ, 
Какъ  сочиню  я  басню  для  забавы, 
Носящую  заглавье  «Мышь  и  Котъ?» 

Красавицы  ли  въ  ней  я  дамъ  изображенье, 
Къ  которой  всѣ  сердца  влюбленный  влечетъ? 
Она  же,  къ  мукамъ  ихъ  не  зная  сожалѣнья, 
Играетъ  ими,  словно  Мышью — -Котъ. 

Фортуну-ль  изберу  стиховъ  моихъ  предметомъ? 
Она  друзей  своихъ  жестоко  предаетъ, 
И  чаще,  чѣмъ  ее  подозрѣваютъ  въ  этомъ, 
Играетъ  ими,  словно  Мышью  —  Котъ. 

Иль  будетъ  выведенъ  ея  избранникъ  мною, 
Монархъ,  достигнувшій  могущества  высотъ? 

Съ  сильнѣйшими  изъ  недруговъ  порою 
Онъ  забавляется  такою  же  игрою 
Какъ  съ  Мышью  —  Котъ. 

Но  предисловіе  я  продолжать  не  смѣю... 
Вѣдь  если  избѣжать  я  не  смогу  длиннотъ, 
Принцъ  позабавится  надъ  Музою  моею, 
Какъ  Мышью  —  Котъ. 

О.  Чюмина. 
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Старый  Котъ  и  Мышенокъ. 


V.  Старый  Котъ  и  Мышенокъ. 


Попался  въ  когти  старому  Коту, 
И  такъ  къ  нему  взмолился  въ  оправданье: 
«Оставь  меня...  пусти...  Какую  тяготу 

И  для  кого  ты  видишь  отъ  созданья 
Такого  слабаго  и  хилаго,  какъ  я? 
Я  ростомъ  очень  малъ,  такъ  много  ли  изъяну 
Хозяину  отъ  моего  житья? 

Великъ  ли  вредъ  его  карману? 
Нѣтъ,  въ  тягость  ни  ему, 
И  въ  домѣ  никому 
Я  никогда  не  стану: 
Я  съ  хлѣбной  корочки  сыта, 
А  съ  грецкаго  орѣха  ужъ  толстѣю... 
Оставь  же,  отпусти...  Ну,  что  я  для  Кота?.. 

Я  для  котятъ  лишь  прелести  имѣю: 
Дѣтишкамъ  ты  своимъ  меня  прибереги». 


Меня  не  проведешь  подобными  рѣчами... 
Глухихъ  морочь!  А  старому  Коту 


Прельщаться  глупыми  словами: 
Мышенку  отъ  Кота  смѣшно  бы  ждать  пощады, 
Мы  Паркамъ  помогать  всегда  и  всюду  рады; 

Таковъ  законъ  для  васъ,  мышей. 


(Ье  ѵіеих  СЬаІ  еі  1а  ^еипе  Зоигіз). 


олоденькій,  неопытный  Мышенокъ, 
Чуть  изъ  пеленокъ. 


А  Котъ  въ  отвѣтъ:  —  Не  лги! 


Не  вмоготу 


И  по  такимъ  законамъ 


Подъ  остріемъ  моихъ  когтей, 
Не  для  моихъ  дѣтей, 
А  мнѣ  поплатитесь  своимъ  послѣднимъ  стономъ». 
И  слово  Котъ  сдержалъ. 

А  къ  басенкѣ  моей 
Вотъ  что  скажу  я  въ  добавленье: 
Мнѣ,  право,  юноша  милѣй: 
Мечтами  юноша,  надеждами  живѣй, 

У  старцевъ  же  сердца  черствѣй, 
И  въ  нихъ  уже  давно  заглохло  сожалѣнье. 

Н.  Позняковъ. 

Пзъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  II,  кн.  II).— На  русскій  языкъ  .басня 
переведена  была  Жуковскимъ  («Старый  Котъ  и  молодая  Мышь»). 


VI.  Больной  Олень. 

(Ье  Сегі'  таіайе). 


ъ  странѣ,  гдѣ  множество  оленей  быстрыхъ  жило, 
Одинъ  Олень  однажды  занемогъ. 
И  вотъ  къ  нему  друзей  отвсюду  привалило: 
Кто  повидаться  съ  ниіѵіъ,  кто  дать  совѣтъ,  какъ  могъ, 
Кто  душу  потянуть  докучнымъ  утѣшеньемъ. 
«Эхъ,  господа!  меня  оставьте  умирать», 

Тутъ  слабо  зашепталъ  Олень  имъ: 
«Повѣрьте,  в6-врелш  съумѣетъ  оборвать 

Мнѣ  жизни  нитку  Парка  злая: 
Меня  томите  только  вы,  рыдая». 
Какъ  бы  не  такъ!  Больному  исполать! 
По  правиламъ  всю  эту  процедуру 
Исполнили  друзья  и  возвратились  вспять. 


558 


Но  даромъ  унести  свою  оттуда  шкуру 

Не  захотѣлъ  никто  (былъ,  благо,  боленъ  самъ), 

И  честь  воздали  такъ  его  лугамъ,  лѣсамъ, 

Что  бѣдному  одну  оставили  опушку. 

Пришло  хоть  съ  голоду  ложись  да  помирай!.. 

Такъ  люди  отдаютъ  за  ястреба  кукушку... 

Къ  тебѣ  взываю  я,  къ  тебѣ  изъ  края  въ  край, 

О,  родъ  людской!  Тебѣ  сказать  хочу  я. 
Что  тѣло  ближнему  и  духъ  его  врачуя, 

Но  награждая  самъ  себя, 

Едва-ль  ты  дѣйствуешь  любя: 
Ты  ищешь  лишь  себѣ  поживы  да  забавы... 
Но...  тщетенъ  мой  призывъ...  О,  времена!  о,  нравы!.. 

Н.  Познлковъ. 

Заимствовано  нзъ  книги  «Езоре  Ггап90Із»  Везтау  (1677).  Тотъ  же  сю 
жетъ  у  Локмаиа  (прим.  къ  б.  XIX,  кн.  I). 


VII.  Летучая  Мышь,  Кустъ  и  Утка. 

(Ьа  СЬаиѵе-Зоигій,  1е  Виійзоп  еі  1е  Сапагй). 

— с  

о 

днажды  Мышь  летучая  и  Утка, 
Увидѣвши,  что  вовсе  жизнь  не  шутка, 
И  придорожный  Кустъ  съ  собою  прихвативъ 
(Онъ  также  былъ  не  очень-то  счастливъ), 
Чтобъ  сообш,а  дѣла  свои  поправить 
Торговлею,  въ  союзъ  вошли. 
Конторы,  факторовъ,  агентовъ  завели. 
Сначала  все  у  нихъ  какъ  бы  по  маслу  шло, 
И  состояніе  они  могли -бъ  себѣ  составить; 
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Но  на  бѣду  ихъ  какъ-то  занесло 
Въ  мѣста  опасный:  овраги,  буераки, 

Гдѣ  не  пролѣзть  бы  и  собакѣ,  — 
И  ихъ  товаръ  въ  Аидъ  попалъ, 
Иль,  по  просту  сказать,  пропалъ. 
Но  о  своихъ  дѣлахъ,  чтобъ  не  терять  кредита, 
Купцы  должны  молчать,  хоть  и  ворчатъ  сердито: 
Разсчетъ  ли  имъ  свои  убытки  разглашать? 
Такъ  и  компанія,  Мышь,  Утка,  Кустъ,  сначала 
О  прбторяхъ  своихъ  таинственно  молчала. 
Но  кредиторы  съ  нихъ  молчанія  печать 
Сорвали:  вдругъ,  откуда  пи  возьмися, 
Повѣстки  въ  судъ  имъ  понеслися. 
Зовутъ...  Пожалуйте!..  Проценты  и  должокъ!.. 
Осада  у  дверей  съ  утра  до  поздней  ночи. 

Не  стало  бѣднымъ,  просто,  мочи... 
Куда  дѣваться  имъ?..  Сталъ  подъ  водой  нырокъ 
Искать,  не  тамъ  ли  ихъ  загублены  товары; 

Шныряетъ  Мышь  въ  подвалы  и  въ  амбары; 
А  Кустъ  листвой  прохожимъ  шелеститъ, 
Прося  сказать,  гдѣ  ихъ  товаръ  сокрытъ. 
А  чуть  домой  они  —  тамъ  полицейскій 
Ужъ  тутъ  какъ  тутъ... 
И  былъ  бы  чистый  имъ  капутъ, 
Когда-бъ  отъ  лютости  житейской, 
Изъ  той  страны,  гдѣ  жизнь  такъ  нелегка. 
Они  не  задали  дерка. 

Я  знаю  должниковъ:  они  хоть  не  похожи 
На  Мышь  летучую,  на  Утку  и  на  Кустъ, 
Хотя  они  придворные,  вельможи, 
Но  ихъ  карманъ  такъ  безнадежно  пустъ. 
Что,  отъ  своихъ  спасаясь  кредиторовъ. 
Они  не  брезгаютъ  и  пделями  заборовъ. 

Н.  Познлковъ. 

Задмствована  гізъ  басенъ  Эзопа. 


560 


VIII.  Ссора  Собакъ  съ  Кошками  и 
Кошѳкъ  оъ  Мышами. 


(Ьа  диегеііе  йез  СЬіепз  еі  (Іез  Сііаія,  еі  сеііе  сіез  Сііаіз  еі  йез 

Зоигіз). 


Но,  кромѣ  нііхъ,  земныя  всѣ  творенья 
•  Ведутъ  борьбу.  Среди  людей, 
Изъ  поколѣнья  въ  поколѣнье, 
Вражда  все  яростнѣй  и  злѣй. 

Когда-то  въ  общемъ  помѣщеньи 

Собрали  Кошекъ  и  Собакъ. 

Ни  ссоръ,  ни  ругани,  ни  дракъ 

Межъ  ними  не  было.  Умѣнье 

Хозяинъ  дома  проявилъ: 

Онъ  время  все  распредѣлилъ 
Для  сна,  ѣды,  гулянья  и  забавъ, 

А  для  порядка  и  расправъ 
Онъ  пригрозилъ  кнутомъ  побить  въ  любую  пору 

За  всякую  пустую  ссору. 

И  вотъ,  не  зная  ссоръ  и  дракъ, 
Сплотилася  семья  изъ  Кошекъ  и  Собакъ. 
Примѣромъ  дружба  ихъ  была  для  всѣхъ  кругомъ, 
Но  скоро  кончилась  она  великимъ  зломъ. 
Никто  не  знаетъ,  что  причиной  ссоры  было: 
Кусокъ  ли  лакомый  иль  пара  бранныхъ  словъ 


Вниманіе  ко  псамъ  во  время  ихъ  родовъ). 


ражда  всегда  царила  во  вселенной. 

Тому  примѣровъ  —  тьма  кругомъ. 
Стихіи,  подтвержденье  въ  томъ, 
Враждуютъ  вѣчно,  неизмѣнно. 


(Былъ  слухъ,  причиной  послужило 
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Какая-бъ  ни  была  причина,  ссора  эта 

Поссорила  полсвѣта. 
Кто  защищалъ  Собакъ,  кто  Кошекъ,  и  скандалъ 

Поднялъ  на  ноги  весь  кварталъ. 
Юристы,  вспомнивши  хозяина  уставы, 

Рѣшили,  что  всѣ  Кошки  правы 
И  что  Собакъ  должно  арестовать. 
Тутъ  въ  спорѣ  бросились  уставъ  искать. 
Устава  нѣтъ,  какъ  нѣтъ, 
Пропалъ  его  и  слѣдъ. 
И  вдругъ  узнали,  что  уставъ 
Исчезъ,  мышей  добычей  ставъ. 
Другое  дѣло  заварилось: 
Мышамъ  объявлена  война, 
И  масса  Кошекъ  устремилась 
Въ  амбары,  ярости  полна. 
Ловки,  хитры  и  злы,  мышей  онѣ  ловили 
И  безпош,адно  всѣхъ  душили. 

Начну  теперь  опять  сначала. 
Подъ  небесами  не  бывало. 
Чтобы  живая  тварь,  на  сушѣ  иль  въ  водѣ. 
Не  знала  бы  врага.  Вражда  царитъ  вездѣ. 
Борьба  безъ  отдыха.  Законъ  природы  въ  томъ; 
Причины  этому  —  намъ  не  понять  умомъ. 

Все  хорошо,  что  сдѣлалъ  Богъ,  —  я  знаю, 

А  больше  ничего  не  понимаю. 
Да  знаю  я,  что  часто,  споромъ  вздорнымъ 
Начатая,  вражда  кончается  грозой... 

О,  люди!  васъ  и  въ  возрастѣ  преклонномъ. 
Не  худо  поучать  спасительной  лозой!... 

А.  Заринъ. 

Заимствована  пзъ  пзданнаго  въ  1546  г.  Наи(іеп1'омъ  собранія  Эзопо- 
выхъ  басенъ  подъ  заглавіемъ:  «Война  собакъ,  кошекъ  и  мышей»;  въ  дѣй- 
ствптельности  басня  не  находится  среди  басенъ  Эзопа. 
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Волкъ  п  Лиса. 


IX.  Волкъ  и  Лиса. 


(Ье  Ьоир  еі  1е  Кепагсі). 

іЛюбой  изъ  насъ  судьбу  клянетъ, 
Какъ  будто  лучшей  онъ  достоинъ; 
Хотѣлъ  бы  воиномъ  быть  тотъ, 
Къ  кому  питаетъ  зависть  воинъ. 

Хотѣлось  волкомъ  быть  Лисѣ, 
Какъ  говорятъ;  а,  можетъ  статься, 
И  волки  жаждутъ,  хоть  не  всѣ, 
Съ  овцами  долей  помѣняться. 

Но  странно:  принцъ,  восьми  лишь  лѣтъ, 
Для  басни  этотъ  взялъ  сюжетъ 
И  въ  прозѣ  выразилъ  такъ  ясно, 
Какъ  я  въ  хтихахъ,  сѣдой  поэтъ, 
Пытался-бъ  выразить  напрасно. 

Я  на  свирѣли  басни  той 
Здѣсь  сдѣлалъ  перенѣвъ  простой; 
Быть  можетъ,  свѣтъ  онъ  позабавитъ, 
Но  жду,  что  скоро  мой  герой 
Трубу  поэта  взять  заставитъ. 

Пророкомъ  быть  не  мой  удѣлъ; 
Но  по  звѣздамъ  прочесть  успѣлъ 
Я  кое-что,  —  и  полонъ  вѣры, 
Что  натворитъ  онъ  славныхъ  дѣлъ, 
И  будутъ  намъ  нужны  Гомеры. 
А  гдѣ  же  въ  наши  дни  ихъ  взять? 
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Но  чѣмъ  сбивать  читателей  намъ  съ  толку, 
Не  лучше  ли  разсказъ  начать? 

«Послушай,  милый  мой».  Лиса  сказала  Волку, 

«Ты  знаешь  самъ,  что  на  обѣдъ 
Таскаю  я  себѣ  добычу  втихомолку, 

Которой  хуже  нѣтъ. 
Ужъ  надоѣло  ѣсть  мнѣ  пѣтуховъ  поджарыхъ. 

Не  вижу  вкуса  я  и  въ  курахъ  старыхъ. 

Сытнѣе  во  сто  кратъ  твоя  ѣда, 

М  безопаснѣй  промыселъ  твой,  право. 
Я  вѣчно  близъ  жилищъ,  — ■  ты  ихъ  бѣжишь  всегда. 
Хотѣла-бъ  твоего  извѣдать  я  труда... 
Товарищъ!  поучи  меня.  Повѣрь,  что  слава 
Насъ  ждетъ,  и  обо  мнѣ  вездѣ  заговорятъ, 
Коль  первой  изъ  лисицъ  барашка  я  добуду. 
Услуги  же  твоей  вовѣкъ  я  не  забуду». 

—  Пойдемъ,  —  отвѣтилъ  Волкъ,  —  я  очень  радъ, 
А  такъ  какъ  у  меня  недавно  умеръ  братъ. 

То  волчью  шкуру  дать  могу  тебѣ  я. 
Волкъ  сталъ  учить  Лису:  —  Вотъ  надо  дѣлать  какъ. 

Чтобы  отъ  стада  удалить  собакъ.  — 
И  въ  новой  шкурѣ,  рвеньемъ  къ  дѣлу  пламенѣя, 
Лиса,  учителя  принявъ  за  образецъ, 
Твердитъ  его  урокъ.  Сначала  вышло  худо, 
Тамъ,  смотришь,  лучше,  лучше  все,  —  покуда 
Не  удалося  все  постичь  ей  наконецъ. 

Едва  къ  концу  пришло  ученье, 
Навстрѣчу  ей  идутъ  прямехонько  стада. 

Распространяя  ужасъ  и  смятенье, 

Нашъ  новый  Волкъ  бѣжитъ  туда... 
Такъ  точно  страхъ  нагналъ  на  городъ  осажденный 
Натроклъ,  въ  Ахилловы  доспѣхи  облеченный: 

Все  —  отъ  дѣтей  и  женъ  до  стариковъ  — 

Искать  спасенья  къ  храму  устремилось. 
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Казалось,  что  десятковъ  пять  волковъ 
Предъ  блеющимъ  народомъ  появилось. 
Къ  деревнѣ  всѣ  бѣгутъ  —  псы,  стадо  и  пастухъ. 
Оставивши  въ  залогъ  одну  овцу;  воровка 
Уже  схватить  ее  успѣла  ловко, 
Какъ  вдругъ  невдалекѣ  запѣлъ  пѣтухъ. 
И  съ  увлеченіемъ  невольнымъ 
Нашъ  ученикъ 
Бѣжитъ  на  пѣтушиньн^  крикъ, 

Разставшись  съ  платьемъ  школьнымъ, 
Забывъ  учителя,  забывъ  его  урокъ. 

Хотя  надѣть  личину  и  не  трудно. 

Но  есть  ли  въ  этомъ  прокъ? 
Мечтать  перемѣнить  природу  —  безразсудно: 

Лишь  стоитъ  случаю  придти, 
И  мы  по  прежнему  направимся  пути. 

Принцъ!  вашему  уму,  которому  едва  ли 
Найдется  равный  гдѣ,  обязанъ  всѣмъ  поэтъ: 
Отъ  васъ  заимствовалъ  не  только  онъ  сюжетъ, 
Но  все  —  отъ  діалога  до  морали. 

Н.  Юрьпнъ. 

Сюжетъ  басни  находится  въ  «теііахъ»  герцога  Бургундскаго  (прим. 
къ  б.  IV). 
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X.  Ракъ  и  его  Сынъ. 

(Ь'ЕсгіѵІ8зе  еі  зоп  Гііз). 
— • — 

Ті.ерѣдко,  на  подобье  рака, 
Мудрецъ  иной 
Назадъ  все  пятится;  и  къ  цѣли  онъ,  однако, 
Подходитъ...  повернувшись  къ  ней  спиной. 
Не  такъ  ли  и  матросы  въ  гавань  входятъ? 
И  такъ  же  многіе,  чтобъ  скрыть  свой  планъ, 

Противника  искусно  вводятъ 
Въ  обманъ, 

И  устремляютъ  взоръ  притворно 
Не  къ  цѣли,  что  они  преслѣдуютъ  упорно, 

А  къ  сторонѣ  другой. 
Предметъ  сей  басни  малъ,  а  велико  вступленье; 

Но  примѣнить  его  могу  я,  безъ  сомнѣнья, 
Къ  тому,  кто,  какъ  герой, 

Наполнивъ  міръ  своихъ  дѣяній  славой, 

Одинъ  разстроить  могъ  союзъ  стоглавый. 
Лелѣетъ  ли  какой  онъ  замыселъ  иль  нѣтъ,  — 
Сначала  тайна  то,  а  послѣ  рядъ  побѣдъ. 
Нельзя  проникнуть  въ  то,  что  онъ  таитъ  глубоко, 

Такъ  точно,  какъ  нельзя  велѣньямъ  рока 
Наперекоръ  идти: 
Онъ,  какъ  потокъ,  все  сноситъ  по  пути; 
Юпитеръ  сто  боговъ  осилить  можетъ  сразу. 
Людовикъ  и  Судьба,  въ  согласьи  межъ  собой, 
Увлечь  способны  міръ.  Но  перейдемъ  къ  разсказу. 

Ракъ  Сыну  сдѣлалъ  разъ  упрекъ  такой: 

«Какъ  ходишь  ты!  Творецъ!  Неужто  ровнььмъ  ходомъ 
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елт.  II  Сорока. 


Ходить  бы  ты  не  могъ?» 
—  А  самъ  ты  ходишь  какъ? — въ  отвѣтъ  ему  Сынокъ. — 
И  какъ  мнѣ  быть  въ  семьѣ  своей  уродомъ'? 
Коль  криво  ходятъ  всѣ  въ  моемъ  роду, 
Такъ  какъ  же  прямо  я  одинъ  пойду? 

Оиъ  правъ,  конечно:  вмдимъ  мы  повсюду 
Домашняго  примѣра  силу.  Знать,  таковъ 
Законъ;  онъ  и  къ  добру  ведетъ,  и  къ  худу, 

Плодитъ  и  умниковъ,  и  дураковъ 

(Послѣднихъ  больше,  къ  сожалѣнью). 

Теперь,  когда  вернуться  ко  вступленью 
Приходится  вторично  мнѣ, 

Скажу,  что  поворачиванье  тыла 

Полезно,  —  особливо  на  войнѣ; 

Но  надо,  чтобъ  оно,  конечно,  кстати  было. 

Н.  ЮрЫІНЪ. 

Изъ  басенъ  Эзопа  и  Автонія  (прим.  къ  б.  XIII,  кн.  \'"ІІ). — Басню  отда- 
ленно переве.!тъ  на  русскій  языкъ  Сумароковъ  («Два  Рака»). — Отъ  замѣны 
Дочери  Рака  Сыяомъ,  болѣе  отвѣчающей  характеру  русской  жпзнп.  смыслъ 
басни  нисколько  не  страдаетъ. 


XI.  Орелъ  и  Сорока. 

(Ь'Аі§1е  е1  1а  Ріе). 


ХТространствъ  воздушныхъ  царь,  для  отдыха  избравъ 
Равнину,  направлялся  къ  ней,  а  недалёко 

Летѣла  также  и  Сорока. 
Межъ  ними  II  языкъ,  и  умъ,  и  нравъ, 
И  даже  одѣянье  —  все  различно. 
И  вотъ  столкнулися  они  лицомъ  къ  лицу. 
Сорока  къ  своему  концу 
готовилась;  Орелъ  же  —  тотъ,  отлично, 
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Какъ  видно,  пообѣдавши,  былъ  сытъ, 
И  успокоить  онъ  бѣдняжечку  спѣшитъ. 
«Отправимся»,  онъ  говоритъ  ей,  «вмѣстѣ; 

Мнѣ  будетъ  веселѣй  съ  тобой  вдвоемъ. 
Коль  скоро  царь  боговъ  со  скукою  знакомъ, 
Хоть  онъ  царитъ  надъ  міромъ,  то,  по  чести 

Тебѣ  скажу, 
Могу  скучать  и  я:  вѣдь  я  ему  служу. 

Ты  можешь  говорить  со  мною  смѣло». 
Сорока  принялась  судить  и  вкривь,  и  вкось, 
О  томъ  и  о  другомъ,  —  о  всемъ,  о  чемъ  умѣла. 

Развязнѣй  быть  едва  ли-бъ  удалось 

И  болтуну  Горація,  который 
Рѣчь  обо  всемъ  вести  готовъ  былъ  на  авось. 

Она  Орлу  отчетъ  представить  скорый 
Согласна  обо  всемъ: 
Повсюду  прыгая,  своимъ  разнюхать  носомъ 

Она  могла  бы  все,  чтобы  потомъ 

Къ  Орлу  пожаловать  съ  доносомъ. 
Но  на  нее  съ  презрѣньемъ  гюсмотрѣвъ, 

Орелъ,  едва  сдержавши  гнѣвъ, 
Сказалъ  ей:  «Сплетница!  оставь  меня  въ  покоѣ! 

Не  надобно  для  моего  двора 
Созданіе  болтливое  такое: 

Въ  такихъ,  какъ  ты,  не  вижу  я  добра». 
Сорока  прочь  летитъ,  —  она  и  тѣмъ  довольна. 

Не  такъ-то  просто  жить  по  близости  къ  богамъ; 
Хоть  честь  и  велика,  но  достается  больно 
Порою  сплетникамъ,  лгунамъ,  клеветникамъ. 
Тотъ,  кто  подъ  видОіМЪ  кроткимъ  и  привѣтнымъ 
Въ  душѣ  скрываетъ  злость,  тамъ  нелюбимъ  никѣмъ 
А  все  же  тамъ,  какъ  и  сорокамъ,  всѣмъ 
Нехудо  платьемъ  запастись  двухцвѣтнымъ. 

Н.  Юрыінъ. 

Изъ  сборника  Абстемія  (прпм.  къ  б.  II,  кн.  II). 


XII.  Король,  Коршунъ  и  Охотникъ. 


(Ье  Коі,  1е  Мііап  еі  1е  СЬаввеиг). 

Дринцу  УуОНТИ. 


іБезмѣрна  доброта  боговъ!  и  вотъ  они 
Хотятъ,  чтобъ  и  царямъ  была  она  сродни. 
Изъ  правъ  царей  всего  завиднѣй  —  снисхожденье, 
А  не  просторъ  и  власть  свое  насытить  мщенье. 
Такъ  думаете,  принцъ,  и  вы.  Родившись,  гнѣвъ 
Угаснуть  тотчасъ  же  у  васъ  имѣетъ  свойство. 
Ахиллъ  былъ  въ  гнѣвѣ  дикъ;  осилить  не  съумѣвъ 
Порывъ  свой,  меньше  васъ  онъ  выказалъ  геройство: 
Героехмъ  зваться  тотъ  достоинъ  изъ  людей, 

Кто  сѣетъ,  какъ  во  дни  златого  вѣка. 
Добро  вокругъ  себя.  Мы  въ  наши  дни  скромнѣй: 

Лишь  удержать  отъ  зла  себя  съумѣй,  — 
И  славимъ  мы  уже  такого  человѣка. 
Но  вы  не  таковы:  вамъ  смѣло  по  дѣламъ, 
Исполненнымъ  добра,  воздвигнуть  можно -бъ  храмъ. 

Васъ  собирается  воспѣть  на  лирѣ 
Самъ  Аполлонъ,  страны  высокой  гражданинъ. 

Васъ  боги  ждутъ  въ  чертогъ  свой:  вѣкъ  одинъ 
Предоставляется  прожить  вамъ  въ  этомъ  мірѣ. 
Пусть  Гименей  весь  вѣкъ  пребудетъ  возлѣ  васъ, 
Пусть  радостей  своихъ  вамъ  ниспошлетъ  запасъ 
И  будетъ  жребій  вашъ  отъ  всѣхъ  другихъ  отличенъ 
И  только  времени  полетомъ  ограниченъ. 
Принцесса,  какъ  и  вы,  достойна  доли  той: 
Свидѣтельствуюсь  въ  томъ  ея  я  красотой. 
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Въ  свидѣтели  беру  и  качествъ  рядъ  чудесныхъ, 
Которыімъ,  кажется,  нигдѣ  подобныхъ  нѣтъ; 
Но  эти  качества,  по  волѣ  силъ  небесныхъ, 

Васъ  украшаютъ  съ  юныхъ  лѣтъ. 
Когда  мы  къ  нимъ  еще  Бурбоновъ  умъ  добавимъ. 
То  ясно  станетъ  всѣмъ,  что  тотъ,  кого  мы  славимъ, 
Все,  что  должны  мы  чтить,  съумѣлъ  соединить 

Со  всѣмъ,  что  надобно  любить. 
Но  передъ  славныхъ  дѣлъ  и  качествъ  вереницей 
Смолкая,  я  хочу  къ  разсказу  приступить 
О  томъ,  что  сдѣлано  одною  хипдной  птицей. 

Однажды  въ  вѣковомъ  гнѣздѣ 
Поймалъ  Охотникъ  Коршуна  живого; 
А  такъ  какъ  рѣдки  Коршуны  вездѣ. 
То  случая  удобнаго  такого 
Не  у  пустил  ъ  Охотникъ:  поскорѣй 
Бѣжитъ  онъ  къ  Королю  и  въ  даръ  подноситъ  птицу. 
Тогда,  коль  намъ  не  небылицу, 
А  правду  повѣствуютъ  въ  баснѣ  сей, 
Вдругъ  Коршунъ,  вырвавшись,  со  злобой 
Вцѣпился  въ  королевскій  носъ. 
«Какъ?  былъ  задѣтъ  король?» — Да,  собственной  особой 
«Такъ,  значитъ»,  зададутъ  вопросъ, 
«Безъ  скипетра  онъ  былъ  и  безъ  короны?» 
Не  все-ль  равно?  Къ  чему  вопросъ  пустой? 
Вѣдь  королевскій  носъ  былъ  принятъ  за  простой. 
Пытаться  передать  придворныхъ  крики,  стоны 
И  воздыханія  —  напрасный  былъ  бы  трудъ. 
Остался  лишь  Король  одинъ  спокоенъ: 
Шумъ  неумѣстенъ  былъ  бы  тутъ 
И  Короля,  конечно,  недостоинъ. 
А  птица  все  сидитъ;  ни  на  единый  мигъ 

Никто  ея  отлетъ  не  могъ  ускорить. 
Хозяинъ  въ  ужасѣ,  онъ  поднимаетъ  крикъ. 
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То  манмтъ,  то  грозитъ  —  что  толку  съ  птицей  спорить? 
Могло  случиться  такъ,  что  прочь 
Проклятое  созданье  это 
Не  пожелало -бъ  улетѣть  и  до  разсвѣта 
И  на  носу  провесть  собралось  бы  всю  ночь. 
Казалось,  отъ  помѣхъ  въ  пемъ  разросталась  злоба. 

Но  вотъ  оставило  оно,  однако,  носъ. 
Король  сказалъ:  «Пускай  уходятъ  съ  миромъ  оба, 
И  Коршунъ,  да  и  тотъ,  кто  мнѣ  его  принесъ. 

Вѣдь  кстати  ли,  некстати-ль, 

Изъ  нихъ  свою  исполнилъ  каждый  роль, 
Какъ  Коршунъ,  —  этотъ,  тотъ,  —  какъ  лѣса  обитатель. 
А  я...  я  долженъ  знать,  какъ  дѣйствуетъ  Король, 

И  избавляю  ихъ  отъ  наказанья. 
Дворъ  въ  восхищеніи,  и  Короля  отвѣтъ 
Всѣ  хвалятъ,  какъ  примѣръ,  достойный  подражанья, 
Хоть  подражать  ему  у  нихъ  охоты  нѣтъ. 

И  королей  нашлось  бы  вѣрно  мало, 

Которыхъ  бы  такой  примѣръ  увлекъ. 
Такъ  для  Охотника  опасность  миновала. 
Онъ  съ  птицей  заслужить  одинъ  могли  упрекъ: 
Имъ  было  правило  донынѣ  незнакомо. 
Что  близость  къ  господамъ  опасностей  полна; 
Они  среди  звѣрей  лѣсныхъ  лишь  были  дома. 

Что-жъ?  развѣ  такъ  ужасна  ихъ  вина? 

Пильная  вымыслу  повѣря, 
Прибавлю  я  еще  на  этотъ  счетъ. 
Что  дѣло  было  тамъ,  гдѣ  Гангъ  течетъ. 
Тамъ  человѣкъ  пролить  не  хочетъ  крови  звѣря, 
И  даже  короли  въ  нихъ  признаютъ  друзей. 
Кто  скажетъ  намъ,  —  давно  прошедшею  порою 
Та  птица  хищная  не  осаждала-ль.  Трою 
И  не  была-ль  въ  числѣ  героевъ  иль  князей, 
Притомъ  же,  можетъ  быть,  еще  и  самыхъ  зпатныхъ? 
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А  въ  будущее  чей  пронмкнетъ  взоръ? 
Онъ  можетъ  тѣмъ,  чѣмъ  былъ  въ  вѣкахъ  онъ  невоз- 

вратныхъ, 

Стать  вновь.  Мы  вѣримъ,  какъ  и  Пиѳагоръ, 
Что  суждено  звѣрей  намъ  принимать  обличье: 

Стать  коршуномъ  иль  голубкомъ, 
И,  человѣчье  измѣнивъ  на  птичье, 
Обзавестись  семьей  воздушной  и  родствомъ. 

Я  объ  Охотникѣ  разсказъ  еще  иначе 

Слыхалъ;  гласитъ  онъ  такъ. 

Сокольничій  поймалъ  разъ  Коршуна;  удачѣ 

Нежданной  радуясь,  бѣднякъ 
Подноситъ  Королю  диковинку  такую: 
Подобный  случай  разъ  бываетъ  въ  сотню  лѣтъ, 
И  средь  сокольничихъ  онъ  зависти  предметъ. 

Придворныхъ  растолкавъ  толпу  густую, 

Охотникъ  нашъ  такъ  рвеньемъ  увлеченъ, 

Какъ  никогда  доселѣ  не  былъ  онъ. 
Вѣдь  онъ  не  просто  даръ  принесъ,  а  совершенство, 
И  ужъ  возможнаго  въ  семъ  мірѣ  ждалъ  блаженства. 

Но  птица,  знать,  была  еще  дика: 
Когтями  крѣпкими,  какъ  будто  бы  изъ  стали, 

Она  хватаетъ  за  носъ  бѣдняка. 

Онъ  сталъ  кричать;  всѣ  хохотали, 
Король  и  дворъ;  и  какъ  сдержать  тутъ  смѣхъ? 
Я-бъ  ни  за  что  своей  не  уступилъ  здѣсь  части. 

Что  папа  можетъ  въ  смѣхѣ  видѣть  грѣхъ. 
Не  спорю.  Но  когда- бъ  Король  лишенъ  былъ  власти 

Смѣяться,  то,  на  мой,  конечно,  взглядъ. 

Быть  счастливъ  могъ  бы  онъ  наврядъ. 

Смѣхъ  даже  и  богамъ  даетъ  отраду, 

И,  несмотря  на  множество  заботъ, 
Юпитеръ,  а  за  нимъ  безсмертныхъ  весь  народъ, 
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Смѣялся,  какъ  гласмтъ  преданье,  до  упаду, 

Когда,  хромая,  пить  поднесъ  ему  Вулканъ. 

Разумно  ли,  иль  нѣтъ  здѣсь  боги  поступали, 
Но  кстати  измѣнилъ  я  басни  планъ, 
И  если  въ  басняхъ  дѣло  все  въ  морали. 

То  много-ль  изъ  нея  мы  новаго  узнали? 

Вѣдь  съ  древности  до  нашихъ  дней 
Всегда  бывало  больше,  безъ  сомнѣнья, 
Глупцовъ  сокольничихъ,  чѣмъ  королей, 

Которымъ  было  бы  не  чуждо  снисхожденье. 

Н.  Юрыінъ. 

Саліъ  Лафонтенъ  называетъ  авторомъ  этой  басни  Піільпая,  т. -е.  Біідгіая 
(прим.  къ  б.  XVI,  кн.  VII);  но  басня  ішдійскаго  мудреца,  на  которую  онъ 
ссылается,  ныѣетъ  съ  неіі  мало  общаго.  —  Пріінцъ  Людовпкъ  Францискъ 
Конти  (1664 — 1709),  которому  посвящена  басня,  былъ  другомъ  и  покрови- 
телемъ  Лафонтена. 


XIII.  Лисица,  Мухи  и  Ежъ. 

(Ье  Кепагсі,  Іез  МоисЬез  еі  1е  Нёгіззоп). 
— • — 

Разъ  хитрую  и  ловкую  Лисицу, 

Лѣсныхъ  трущобъ  старинную  жилицу, 
Охотникъ  ранилъ.  Та,  спасаясь  отъ  бѣды, 
И  въ  бѣгствѣ  лишь  ища  себѣ  защиты. 
Упала  въ  грязь;  на  крови  же  слѣды 
Къ  Лисѣ  крылатые  слетѣлись  паразиты, 

Носящіе  у  насъ  названье  Мухъ. 

Свою  судьбу  клянетъ  Лисица  вслухъ: 
За  что  ей  послано  такое  огорченье,  — 
Живою  отданной  быть  Мухамъ  на  съѣденье? 
«Какъ!   мнѣ  ихъ  жертвой  стать!  Вѣдь  изъ  лѣсныхъ 

звѣрей 
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я  всѣхъ  искуснѣп  м  хитрѣй! 
Давно  ли  стала  я  такимъ  желаннымъ  блюдомъ? 
И  для  чего  мнѣ  дапъ  мой  хвостъ? 
Ужель  онъ  превратился  чудомъ 
Въ  тяжелый  и  ненужный  мнѣ  наростъ? 
Скорѣе  сгинь,  звѣрекъ  презрѣнный  изъ  презрѣнныхъ! 
Иль  мало  тварей  есть  ничтожныхъ  и  смиренныхъ? 
Зачѣмъ  ты  къ  нимъ  не  пристаешь?» 
Тутъ  жившій  по  сосѣдству  Ежъ 
(Въ  моихъ  стихахъ  лицомъ  является  онтэ  новымъ) 

Лисицѣ  пожелалъ  помочь;  и  вотъ 
Грозитъ  онъ  истребить  прожорливый  народъ. 
— -  Вѣдь  стоитъ  игламъ  лишь  работу  дать  ежовымъ, 

И  плохо  твоему  достанется  врагу. 
Охотно  я  тебѣ,  сосѣдка,  помогу.  — ■ 

«Ахъ,  что  ты!»  говоритъ  Лисица  другу, 
«Плохую  ты  окажешь  мнѣ  услугу. 
Оставь  ихъ  кончить  свой  обѣдъ: 
Онѣ  ужъ  сыты  всѣ,  —  на  смѣну  имъ,  другая, 
Еще  прожорливѣй,  могла-бъ  явиться  стая». 

Въ  такихъ  созданьяхъ  недостатка  нѣтъ. 

Влеченью  жадности  одной  покорныхъ; 
Мы  средь  чиновниковъ  ихъ  сыпдемъ  и  придворныхъ, 

Коль  скоро,  Аристотелю  вослѣдъ. 

Мы  примѣнимъ  смыслъ  басни  этой  къ  людямъ. 
Особенно  найдемъ  ихъ  много  мы,  коль  будемъ 
Искать  въ  странѣ  своей.... 

Ихъ  стая  тѣмъ  спокойнѣй,  чѣмъ  сытѣй. 

Н.  Юрыінъ. 

Басня  заимствована  изъ  Риторики  Аристотеля,  которыіі  приппсіііваетъ 
ее  Эзопу. 
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XIV.  Амуръ  и  Бѳзуміе. 

(Ь'Атонг  еі  1а  Роііе). 


Въ  Амурѣ  все  о  тайнѣ  говоритъ: 

И  факелъ,  м  колчанъ  его,  м  стрѣлы, 
И  дѣтскій  вмдъ. 

Мы  были  бы,  пожалуй,  слишкомъ  смѣлы. 
Когда -бъ  задумали,  начавъ  издалека. 
Исчерпать  сей  предметъ  во  всемъ  его  значеньи. 

Я  лучше  разскажу  про  приключенье, 

Которое  несчастнаго  божка 

Заставило  свое  утратить  зрѣнье. 
Своимъ  я  складомъ  рѣчь  объ  этомъ  поведу; 
А  можно  ли  его  постигшую  бѣду 

За  благо  счесть   для  насъ,   влюбленный  пусть  раз- 

судитъ: 

Здѣсь  мнѣнья  моего  не  будетъ. 

Амуръ  съ  Безуміемъ  играли  вмѣстѣ  разъ, 

Въ  тѣ  дни,  когда  еще  лишенъ  онъ  не  былъ  глазъ. 

Они  заспорили.  Для  разрѣшенья  спора 

Амуръ  совѣтъ  боговъ  созвать  готовъ; 

Безумье -жъ,  потерявъ  терпѣнье  скоро. 
Ударило  его  —  и  былъ  ударъ  таковъ. 
Что  больше  не  видать  уже  Амуру  свѣта. 

Венера  объ  отмщеніи  вопитъ: 
И  женщина,  и  мать,  она  про  дѣло  это 
Повсюду  громко  такъ  кричитъ. 

Что  и  Юпитеръ  самъ,  и  Немезида, 
И  судьи  адскіе,  ну,  словомъ,  весь  ихъ  кругъ, 
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Отъ  крика  ошалѣли  вдругъ. 
Послушаешь  ее,  такъ  велика  обида: 

Безъ  палочки  ея  сынокъ 
Теперь  и  шагу  ужъ  не  ступитъ. 
Въ  чемъ  онъ  отраду  бы  найти  отнынѣ  могъ? 
И  чѣмъ  Безуміе  вину  свою  искупитъ? 
Все  было  взвѣшено  у  жителей  небесъ, 
И  польза  общая,  и  частный  интересъ; 
И  послѣ  долгаго  раздумья 
Сошлися  на  рѣшеньи  всѣ  такомъ: 

Навѣки  присудить  Безумье 
Божку  любви  служить  проводникомъ. 

Н.  ІОрыінъ. 

Содержаніе  басни — у  собирателя  басенъ  Федра,  новѣйшаго  латинскаго 
поэта,  іезуііта  Жана  Коммиръ  (1625 — 1702),  профессора  теологііі,  сдѣлав- 
шагося  извѣстнымъ  своимъ  «сборнпкомъ  латинской  ішэзіи»  (1678),  а  также 
у  французской  поэтессы  Луизы  Лаббё  (1526 — 1566),  въ  ея  аллегорическомъ 
сочиненіи  «Споръ  Любви  и  Безуыія».  Лаббё,  прозванная  по  мужу,  имѣв- 
шему  въ  Ліонѣ  канатную  фабрику,  «прекрасной  канатчицей»,  прославилась 
въ  свое  время  между  прочимъ  тѣмъ,  что  въ  мужскомъ  костюмѣ  участво- 
вала въ  осадѣ  Перппньяна. 


XV.  Воронъ,  Газель,  Черепаха  и 

Крыса. 

(Ье  СогЬеаи,  1а  багеііе,  1а  ТогШе  еі  1е  Каі). 

р-жѣ  дѳ-ла-(рабліеръ. 
— • — 

вамъ  мечталъ  въ  стихахъ  воздвигнуть  храмъ, 
Хотѣлъ,  чтобъ  онъ,  какъ  міръ,  былъ  долговѣченъ. 
Успѣхъ  мнѣ  былъ  искусствомъ  обеапеченъ, 
Которымъ  мы  обязаны  богамъ, 
И  именемъ  богини  той,  что  въ  храмѣ  этомъ 
Была  бы  поклоне нія  предметомъ. 
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Воронъ,  Газель,  Черепаха  и  Крыса. 


Надъ  входомъ  начерталъ  бы  я  слова 
Такія:  «Здѣсь  дворецъ  священный  божества: 

Одной  Ириды  здѣсь  царятъ  законы » ,  — 
Хотя  совсѣмъ  не  той,  что  служнтъ  у  Юноны. 

Не  только  что  Юнона,  —  царь  боговъ 
Иридѣ  этой  самъ  служить  бы  былъ  готовъ. 
На  сводѣ,  —  чтобъ  покрыть  богиню  вѣчной  славой,  — 

Представилъ  бы  Олимпъ  я  величавый, 
Ирида  же  средь  всѣхъ  сіяла  бы  въ  лучахъ. 
Изобразилъ  бы  жизнь  ея  я  на  стѣнахъ. 
Любезнѣй  отыскать  не  могъ  бы  я  предмета, 
Хотя  событій  здѣсь  такихъ  и  не  найти, 

Что  потрясти  могли  бы  страны  свѣта, 
Иль  къ  разрушенью  царствъ  великихъ  привести. 
А  въ  глубинѣ  дворца  ея  изображенье 

Стояло  бы:  я  отразилъ  бы  въ  немъ 

Ея  черты,  улыбку,  выраженье,  — 

Все,  чѣмъ  она  нриводитъ  въ  восхищенье, 
М  чѣмъ  плѣняетъ  всѣхъ,  не  думая  о  томъ. 
Не  только  смертныхъ  я,  —  героевъ,  полубоговъ 
Представилъ  бы  у  ногъ  ея...  боговъ  самихъ! 
Что  поклоненье  вызываетъ  у  другихъ, 
То  ей  приноситъ  дань  среди  ея  чертоговъ, 
Предъ  алтаремъ  ея  священнымъ.  Изъ  очей 
—  Хоть  ихъ  изобразить  мнѣ  было-бъ  очень  трудно  — 

Ея  дупла  должна  свѣтиться  чудно, 
Безмѣрно  нѣжная,  —  но  только  для  друзей. 
Однако  выразить  всего  труднѣй,  не  скрою, 
Ея  небесный  умъ,  что  сочетать  съумѣлъ 
Всю  прелесть  женскую  съ  мужскою  красотою. 
О,  ты,  Ирида!  ты,  богиня,  —  чей  удѣлъ 
Распространять  на  всѣхъ  свое  очарованье, 
Кого,  какъ  и  себя,  естественно  любить 
(Хоть  при  дворѣ  твоемъ  слова  любви  въ  изгнаньи. 
Но  ихъ,  въ  зпаченіи  другомъ,  употребить 
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Рѣшаюсь  я),  позволь  когда-нибудь  поэту 

Осуществить  въ  стихахъ  затѣю  эту. 
Подробно  изложилъ  я  мысль  ея  и  планъ, 
Чтобы  украсить  тѣмъ  свое  повѣствованье, 
Въ  которомъ  образецъ  высокій  дружбы  данъ. 

Нехитрый  мой  разсказъ  твое  вниманье 
Съумѣетъ,  можетъ  быть,  привлечь. 

Здѣсь  о  царяхъ  идти  не  будетъ  рѣчь: 
Но  если  кто-нибудь  тебя  плѣнить  и  можетъ, 
Такъ  это  не  король,  въ  которомъ  сердца  нѣтъ, 
А  смертный,  —  но  такой,  что  жизнь  свою  ноложитъ 
За  друга...  Ахъ,  такихъ  рождаетъ  мало  свѣтъ! 

Пусть  четверо  звѣрей,  живущихъ  дружно, 
Послужатъ  для  людей  примѣромъ,  если  нужно. 

Союзъ  составивъ,  Воронъ  и  Газель, 
.  Да  Крыса,  да  въ  придачу  Черепаха 
Друзьями  жили  и  не  знали  страха. 
Убѣжище  ихъ  вѣрное  досель 

Спасало  ихъ  отъ  глазъ  нескромныхъ. 
Но  можно-ль  отъ  людей  укрыться  вѣроломныхъ? 
Гдѣ  ни  скрывайся  ты,  — 
Въ  пустынѣ  ли,  на  днѣ  ли  океана, 

Пль  средь  небесной  высоты, 
Все-жъ  не  избѣгнешь  поздно  или  рано 

Ты  ихъ  сѣтей. 
Газель  рѣзвилась  разъ  среди  дубравы, 
Какъ  вдругъ  орудіе  проклятое  людей. 

Рожденное  служить  для  ихъ  забавы, 
—  Сказать  короче,  песъ  —  ея  разнюхалъ  слѣдъ. 

Газель  —  бѣжать.  А  Крыса  —  та,  въ  обѣдъ, 
Друзьяліъ  сказала  такъ:  «Чтб-бъ  значило  такое. 
Что  насъ  сегодня  только  трое? 
И  неужель 
Успѣла  насъ  забыть  уже  Газель? 
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Но  Черепаха  ей:  «Когда-бъ,  какъ  Воронъ,  крылья 
ГІмѣла  я,  —  тогда 
Я  приложила- бъ  всѣ  усилья, 

Чтобы  узнать,  что  за  бѣда 
Вдругъ  приключилася  съ  Газелью  быстроногой. 
Въ  сужденьяхъ  о  сердцахъ  друзей 

Я-бъ  не  была  такою  строгой». 

Тутъ  Воронъ  въ  путь  собрался  поскорѣй 
И  видитъ  издали  еще  онъ,  какъ  тревожно 

Газель  въ  ловушкѣ  мечется,  —  куда 

Она  дала  себя  завлечь  неосторожно. 
Какъ,  почему  бѣда  случилась  и  когда. 

Не  спрашивалъ  онъ  съ  миной  сердобольной, 

Какъ  сдѣлалъ  бы  иной  учитель  школьный,  — 

Онъ  здраво  о  вещахъ  судить  умѣлъ,  — 

Итакъ,  скорѣй  домой  онъ  полетѣлъ. 
Составили  совѣтъ  друзья  и  въ  путь-дорогу 

Хотятъ  пуститься  двое  на  подмогу 
Къ  подругѣ  бѣдненькой.  —  «А  Черепаху  домъ 
Стеречь  оставимъ  мы;  ползя  съ  такимъ  трудомъ, 

Навѣрно  добѣжитъ  она  до  цѣли 
Тогда,  когда  въ  живыхъ  не  будетъ  ужъ  Газели». 
Такъ  Воронъ  порѣшилъ  и  съ  Крысой  въ  тотъ  же  часъ 
На  помощь  къ  Козочкѣ  они  помчались  горной. 

И  Черепаха  слѣдомъ  поплелась 
И  плакалась  она,  въ  печали  непритворной. 

На  то,  что  не  дано  ей  длмнныхъ  ногъ, 

И  что  таскать  съ  собой  ей  нужно  вѣчно 
Тяжелый  свой  домокъ. 

Грызунья  (такъ  звалася  Крыса  —  и,  конечно, 
Не  даромъ)  съумѣла  перегрызть  силокъ. 
РІхъ  радость  описать  едва  ли  кто  бы  могъ. 
Пришелъ  охотникъ.  —  Кѣмъ  похищена  пожива? 

Запряталась  Грызунья  тутъ  въ  дыру. 

На  дерево  взобрался  Воронъ  живо, 
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Газель  же  притаилася  въ  бору. 

Охотникъ  чуть  съ  ума  не  сходмтъ: 

Добычи  нѣтъ,  какъ  нѣтъ! 
Вдругъ  Черепаху  онъ  находитъ; 
Доволенъ  онъ,  —  готовъ  ему  обѣдъ. 
—  О  чемъ  же,  —  думаетъ  онъ,  —  сталъ  бы  я  кру 

шиться? 

И  Черепаху  онъ  кладетъ  въ  мѣшокъ. 
Не  вѣдая  сама,  какой  за  ней  грѣшокъ. 
Готовилась  она  за  всѣхъ  ужъ  расплатиться. 

Но  Воронъ  къ  Козочкѣ  летитъ. 
Про  все  доноситъ  ей.  Оставивши  засаду, 
Прикинулась  Газель  хромой.  Ей,  словно  кладу, 

Охотникъ  радъ  и  вслѣдъ  за  ней  спѣшитъ; 
Мѣшокъ  тяжелый  онъ  бросаетъ,  какъ  помѣху. 
Грызунья  въ  немъ  прорѣху 
Продѣлать  поспѣшила  той  порой, 
И,  выпустивши  плѣнницу  оттуда, 
Скорѣе  прочь  торопится  съ  сестрой, 
Изъ  коей  въ  мечтахъ  себѣ  охотникъ  мой 
Готовилъ  лакомое  блюдо. 

Такъ  дѣло  разсказалъ  Пильпай.  Коль  Аполлонъ 
На  помош,ь  бы  ко  мнѣ  пришелъ,  то,  думать  надо. 
Что  такъ  же  былъ  бы  мой  разсказъ  длиненъ, 
Какъ  Одиссея  или  Иліада. 
Грызунья  бы  была,  конечно,  мой  герой. 
Хотя  здѣсь,  впрочемъ,  роль  для  каждаго  готова: 
Дитя  «Неси  свой  домъ»  такое  держитъ  слово. 

Что  Воронъ  полетѣлъ  стрѣлой 
Сперва  развѣдчикомъ,  а  послѣ  съ  донесеньемъ; 
Газель,  охотника  искуснымъ  завлеченьемъ, 
Дала  Грызуньѣ  срокъ 
Прогрызть  мѣшокъ. 
Такъ,  появившись  въ  должное  мгновенье, 
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Работу  каждый  вьшолнилъ  свою. 

Кому-жъ  отдать  здѣсь  предпочтенье? 

Что  до  меня,  я  сердцу  отдаю! 
Чего  не  совершимъ  изъ  дружбы  мы?  По  праву 

Должны  воздать  мы  больше  чести  ей, 
Чѣмъ  чувству,  что  слыветъ  любовью  у  людей. 

Хоть,  впрочемъ,  каждый  день  ему  во  славу 
Слагаю  пѣсни  я...  Но,  ахъ!  душѣ  моей 
Оно  блаженства  не  приноситъ  никакого. 
Вы  цѣните  одну  сестру  любви,  и  вотъ 
Ее  на  всѣ  лады  теперь  мой  стихъ  поетъ. 
Кумиръ  мой  былъ  Амуръ,  но  я  пзбралъ  другого, 
И  славу  по  міру  спѣшу  о  немъ  разнесть  — 
И  въ  честь  его,  и  въ  вашу  честь. 

Н.  Юрьинъ. 

Заимствована  у  Бидпая  (прим.  къ  б.  XVI,  кн.  VII). — О  г-жѣ  Сабліеръ, 
которой  посвящена  басня,  см.  примѣч.  къ  б.  I,  кн.  X. 


XVI.  Лѣсъ  и  Дровосѣкъ. 

(Ьа  Рогёі  еі  1е  ВйсЬегоп). 


Какоі-хо  Дровосек,  сломалъ  „ль  потерялъ 

Свой  топорище.  Что  за  диво! 
Когда  бы  лѣсъ  себя  не  охранялъ, 
Бѣду  поправилъ  бы  онъ  живо. 
И  лѣсъ  онъ  началъ  умолять. 
Позволить  осторожно  взять 
Ему  лишь  вѣтку  небольшую, 
Чтобъ  къ  топору  придѣлать  рукоять  другую. 
На  заработокъ  онъ  отсюда-де  уйдетъ. 

Пусть  этотъ  лѣсъ  спокойно  здѣсь  растетъ, 
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Пусть  сосны  и  дубы  цвѣтутъ  здѣсь  на  просторѣ... 

Лѣсъ  сжалился  надъ  нимъ  и  далъ,  себѣ  на  горе, 

Орудіе  ему.  Топоръ  опять  готовъ, 

И  Дровосѣкъ  безъ  дальнмхъ  словъ, 
Какъ  прежде,  вновь  вооруженный, 
Тотъ  Лѣсъ  рубить  неш,адно  сталъ,  — 
И  Лѣсъ  несчастный  застоналъ, 
Своимъ  же  даромъ  пораженный! 

Таковъ  весь  свѣтъ;  случается  подчасъ, 
Съумѣютъ  обратить  вашъ  даръ  противу  васъ. 
Я  говорить  усталъ  объ  этомъ!  Иль  безплодно 
Мы  всѣ  грустимъ,  что  все,  что  чисто,  благородно 

Всегда  добычей  станетъ  зла! 
Увы!  напрасенъ  крикъ  и  тщетны  рѣчи  эти,  — 
Неблагодарность,  какъ  была. 
Все  тою  же  останется  на  свѣтѣ. 


Заимствовано  изъ  Федра.  —  На  русскій  языкъ  басня  переведена  была 
Сумароковымъ  («Топорище»). 


XVII.  Лисица,  Волкъ  и  Лошадь. 


у_1исицѣ,  молодой,  но  хитростей  запасъ 
Всегда  имѣвшей  наготовѣ, 
Коня  пришлось  увидѣть  въ  первый  разъ. 
Вотъ  къ  Волку  съ  вѣстью  той  бѣжитъ  она  сейчасъ. 
Которому  еще  все  было  вновѣ. 
Она  кричитъ:  «Бѣги  скорѣй! 
Прекраснѣйшій  изъ  всѣхъ  звѣрей 


Ф.  Зарин  о. 


(Ье  Кепагсі,  1е  Ьоир  е1  1е  Сііеѵаі). 


Пасется  въ  полѣ. 
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Лисица,  Волкъ  и  Лошадь. 


Ахъ,  что  за  ростъ!  что  за  краса! 

Залюбовалась  имъ  я  поневолѣ». 

—  Сильнѣй  ли  онъ,  чѣмъ  Волкъ  или  Лиса?  — 
Смѣясь,  промолвилъ  Волкъ. — Другъ!  сдѣлай  одолженье, 

Дай  мнѣ  его  изображенье.  — 
«Когда-бъ  могла  владѣть  я  кистью  иль  перомъ», 
Отвѣтила  Лиса,  «его  всѣ  совершенства 

Изобразивъ,  такимъ  путемъ 

Я  предвосхитила-бъ  твое  блаженство. 

Ужъ  не  судьба-ль  сама  намъ,  куманекъ, 

Здѣсь  посылаетъ  лакомый  кусокъ?» 

Они  пошли.  Увидѣвъ  ихъ  отвагу, 
И  не  желая  заводить  такихъ  друзей, 

Ужъ  Лошадь  собралась -было  дать  тягу. 

«Сударыня!»  Лиса  сказала  ей: 

«Мы  ваши  всепокорнѣйшіе  слуги, 

И  просимъ  объ  одной  лишь  васъ  услугѣ, 

Чтобъ  ваше  имя  намъ  открыли  вы». 
Однако  не  совсѣмъ  была  безъ  головы 

И  Лошадь,  и  въ  отвѣтъ  имъ:  —  Что-жъ!  прочтите! 
Его  сапожникъ  мой  ііроставилъ  на  копытѣ.  — 

Лисица  на  безграмотство  свое 
Сослалась,  лучшей  ей  не  надо  отговорки. 
«Родители  мои  бѣдпы,  и  ихъ  жилье 

Все  состоитъ  въ  одной  лишь  жалкой  норкѣ. 

Гдѣ  было  имъ  учить  еще  меня! 

У  Волка  же  все  знатная  родня, 

Такъ  для  него  и  грамота  не  тайна». 

Волкъ  рѣчью  той  польи.і,енъ  необычайно. 
Вотъ  онъ  приблизился,  вотъ  ужъ  читать  готовъ... 
Но  не  прошло  ему  тщеславье  это  даромъ, 

И  четырехъ  лишился  онъ  зубовъ; 
На  землю  Конь  его  свалилъ  однимъ  ударомъ. 
Вотъ  онъ  лежитъ  въ  крови,  истерзанъ  и  помятъ; 
Лиса  къ  нему  подходитъ:  «Братъ! 
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я  вижу,  что  совѣтъ  не  ложенъ, 
Который  слышала  отъ  умныхъ  я  людей; 
Звѣрь  записалъ  его  на  челюсти  твоей: 

«Будь  съ  тѣмъ.  чего  не  знаешь,  остороженъ». 

Н..  Юръинъ. 

"ГІзъ  басенъ  Эзопа.  Тотъ  же  сюжетъ  въ  одноіі  іізъ  сатиръ  Ренье  (при. 
къ  б.  XI,  кн.  V). 


XVIII.  Лиса  и  Индюшки. 

(Ье  Кепагсі  еі  Іез  Роиіеіз  сГІпсІе). 
— • — 

И  ндюшки  отъ  Лисы  спасались  какъ-то  разъ, 
И  дерево  избрали  крѣпостью.  Лиса  же 
Оплотъ  ихъ  обошла  кругомъ,  и  тотъ  же  часъ 

Успѣлъ  ея  замѣтить  зоркій  глазъ, 
Что  всѣ  враги  на  стражѣ. 
Лисица  въ  гнѣвѣ:  «Какъ!  меня  поднять  на  смѣхъ! 

Одинъ  лишь  у  меня  законъ  для  всѣхъ, 
Такъ  ночему-жъ  онѣ  составятъ  исключенье? 

Нѣтъ!  этого  не  будетъ!»  И  она 

Сейчасъ  свой  планъ  приводитъ  въ  исполненье, 
Хотя,  какъ  бы  на  зло,  свѣтила  такъ  луна. 
Что  каждый  шагъ  Лисы  врагами  замѣчаемъ. 
Но  для  нея  вести  осаду  не  впервой, 
И  хитростей  запасъ  у  ней  неисчерпаемъ: 

Злодѣйка  притворяется  порой. 
Что  хочетъ  приступомъ  взять  грозныя  твердыни, 
Потомъ,  глядишь,  она  расшиблась,  умерла 

И  —  снова  ожила; 
Ну,  словомъ,  врядъ  ли  бы  нашлось  и  въ  арлекинѣ 

Умѣнья  болѣе  іузедставить  вдругъ 

Такъ  многб  разныхъ  штукъ. 
«г 
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Своимъ  хвостомъ  она  и  такъ,  и  сякъ  виляетъ, 

И  онъ  блеститъ  отъ  мѣсячныхъ  лучей... 
Плутовка  тысячью  іюдобныхъ  мелочей 
Враговъ  вниманье  утомляетъ 
И  не  даетъ  сомкнуть  очей, 
Держа  ихъ  въ  напряженьи  тяжкомъ. 
Такъ  диво-ль,  что  пришлось  не  въ  мочь  уже  бѣдняжкамъ? 
Вотъ  падаетъ  одна,  за  ней  другая  вслѣдъ,  — 
Передъ  Лисой  онѣ  свои  искупятъ  вины! 
Вотъ  пало,  наконецъ,  ихъ  больше  половины.... 
Надолго  кумушкѣ  ихъ  хватитъ  на  обѣдъ! 

Въ  '  предосторожности  излишекъ  рвекья 
Нерѣдко  гибель  намъ  сулитъ,  а  не  спасенье. 

Н.  Юръинъ. 


XIX.  Обезьяна. 

(Ье  Зіпде). 
— • — 

Въ  Парижѣ  проживаетъ  Обезьяна. 
Едва  лишь  ей  дана  была  жена, 
Какъ,  въ  подражаніе  инымъ  мужьямъ,  она 

Бить  принялась  бѣдняжку  рьяно. 
Та  только  охала,  —  знать,  нравъ  ея  былъ  тихъ,  — 

И  вотъ  ужъ  нѣтъ  ея  въ  живыхъ. 
Печалится  ихъ  сынъ,  хоть  выражаетъ  странно 
Свою  печаль:  кричитъ  онъ  безъ  конца; 
По  это  лишь  смѣшитъ  отца. 
Жена  его  мертва,  другую  онъ  желанной 
Теперь  зоветъ 
И,  кажется,  попрежнему  же  бьетъ. 
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Въ  притонахъ  время  онъ  проводитъ  безобразныхъ 
И  пьетъ  нерѣдко  съ  ночи  до  утра. 


Отъ  подражателя  не  ждите  вы  добра, 
Будь  обезьяна  онъ  иль  авторъ  книжекъ  разныхъ. 
А  впрочемъ  нашъ  собратъ 
Порою  хуже  во  сто  кратъ. 

Н.  Юрьино. 

Въ  баснѣ  намекъ  на  какого-то  плагіатора  того  времени;  для  современ- 
никовъ  она  должна  была  представлять  іінтересъ  для  насъ  утраченный. 


ХѴогда-то  въ  Скиѳіи  Философъ  жилъ  суровый. 
Почувствовавъ  влеченье  къ  жизни  новой, 
Онъ  грековъ  край  привольный  посѣтилъ. 
Тамъ  встрѣтился  ему  Мудрецъ,  который  былъ 
Во  всемъ  воспѣтому  Виргиліемъ  нодобеиъ; 
Онъ  равенъ  былъ  царямъ,  онъ  близокъ  былъ  къ  бо- 


Какъ  и  они,  спокоенъ  и  незлобенъ. 
Посвятивъ  себя  деревьямъ  и  цвѣтамъ, 
Онъ  другого  не  искалъ  себѣ  благополучья, 
Какъ  украшать  свой  садъ,  и  въ  этомъ  уголкѣ 
Нашъ  Скиѳъ  его  нашелъ;  съ  деревъ  плодовыхъ  сучья 

Подрѣзывалъ  Мудрецъ  съ  ножомъ  въ  рукѣ, 
Вездѣ  ненужное  снимая: 

Такъ  расчищалъ  усердно  садъ  онъ  свой, 

Гдѣ  надобно,  природу  поправляя, 

Платившую  за  то  ему  съ  лихвой. 


XX.  Скиѳскій  Философъ. 


(Ье  РЫІозорЬе  ЗсуіЬе). 


гамъ, 
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«Къ  чему»,  такъ  Скиѳъ  спросилъ,  «такое  разрушенье? 
Дбстойно-ль  мудреца 

Уродовать  здѣсь  все  безъ  сожалѣнья? 
И  безъ  того  въ  свой  часъ  дождется  все  конца 
И  къ  мрачнымъ  берегамъ  умчится  слишкомъ  рано. 
Оставь  же  лучше  ножъ,  орудіе  изъяна, 
Пусть  времени  коса  одна  лишь  здѣсь  разитъ». 
И  сльшіитъ  онъ  въ  отвѣтъ:  — -  Все  лишнее  вредитъ, 

И  лишь  затѣмъ  гублю  я  здѣсь  иное, 
Чтобъ  расцвѣло  еще  пьшшѣе  остальное.  — 
Вотъ,   въ  край  свой  сумрачный  вернувшись,  Скиѳъ 

беретъ 

Ножъ  острый  въ  свой  чередъ; 
Не  только  самъ  кругомъ  все  рѣжетъ  онъ  и  рубитъ. 
Но  слышатъ  отъ  него  сосѣди  и  друзья 
Про  благо дѣтельность  стального  лезвія; 
Всѣ  вѣтви  лучшія  онъ  на  деревьяхъ  губитъ, 
И  все  ему  равно,  что  осень,  что  весна. 

Что  старая,  что  новая  луна,  — 
Безъ  толку  онъ  свой  садъ  уродуетъ  плодовый. 
Все  вянетъ,  гибнетъ  все...  Точь  въ  точь,  какъ  этотъ 

Скиѳъ, 

И  стоикъ  дѣйствуетъ  суровый: 

Въ  душѣ  своей  искоренивъ 
Порывы  всѣ  страстей,  все  доброе  и  злое, 
Онъ  предъ  скромнѣйшими  желаньями  дрожитъ, 

^  И  ихъ  бѣжитъ. 
Но  мнѣ  не  по  душѣ  усердіе  такое: 

Такіе  люди  изъ  сердецъ 

Изъем  лютъ  главны  я  пружины, 
И  человѣкъ  еще  задолго  до  кончины 
Уже  мертвецъ. 

Н.  Юрьпнъ. 

Заііліствовано  изъ  «Аттическпхъ  ночей»  латинскаго  писателя  П  в.  по 
Р.  X.,  грамматика  и  критика  Агелія  (собственно  Аулъ-Геллій — Аиіиз  Стеіішз). 

 •»  *•  
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XXI.  Слонъ  и  Обезьяна  Юпитера. 

(Ь'Е1ёр1іапІ  еі  1е  Зіп^е  сіе  Лирііег). 


С1>лонъ  съ  Носорогомъ  съ  давнихъ  гюръ 
Изъ-за  владѣній  спорили  съ  упорствомъ, 
И,  наконецъ,  рѣшили  кончить  споръ 
Единоборствомъ. 
Для  боя  выбранъ  день.  И  вотъ  приходитъ  вѣсть, 
Что  отъ  Юпитера  явилось  въ  эти  страны 

Посольство,  въ  видѣ  Обезьяны, 
Что  у  нея  въ  рукахъ  и  жезлъ  посольскій  есть. 
Та  Обезьяна,  какъ  вамъ  можетъ  всякій 
Историкъ  подтвердить,  звалась  Кривлякой. 
Безмѣрной  гордости  исполнился  нашъ  Слонъ: 
Къ  кому-жъ,  какъ  не  къ  нему,  столь  пышное  посоль 

ство? 

Своимъ  величіемъ  и  славой  упоенъ, 
Въ  одномъ  лишь  видитъ  онъ  предметъ  для  недоволь 

ства, 

Что  грамотъ  не  вручилъ  ему  гонецъ 

И  не  торопится  съ  приходомъ. 
Но  вотъ  Кривляка  какъ-то  мимоходомъ 
Поклонъ  Слону  отвѣсилъ  наконецъ; 
Слонъ  ждетъ,  что  у  посла  и  рѣчь  уже  готова. 
Но  тотъ  —  ни  слова! 
Знать,  небеса  потрясены 
Извѣстьемъ  о  дѣлахъ  Слона  не  очень  сильно; 
А  можетъ  быть  и  то,  что  для  небесъ  равны 
И  мухи,  и  слоны. 
Слонъ  самъ  ужъ  начинаетъ  рѣчь  умильно: 
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«Юпитеръ,  мой  собратъ, 
Конечно,  очень  радъ, 
Что  съ  трона  высоты  увидитъ  онъ  сраженье, 
Въ  присутствіи  двора  и  знатныхъ  всѣхъ  особъ. 
На  славу  будетъ  бой...»  Посолъ  нахмурилъ  лобъ. 
—  Что  за  сраженіе?  —  онъ  молвилъ  въ  изумленьи. 

А  Слонъ,  рѣчамъ  свободу  давъ: 
«Какъ!  вы  не  знаете  про  наши  приключенья? 
Вѣдь  Носорогъ  моихъ  признать  не  хочетъ  правъ. 
Страна  Слоновая,  такой  наскучивъ  ложью, 

Стереть  съ  лица  земли  поклялась  Носорожью. 
Вѣдь  слышали  же  вы  объ  этихъ  царствахъ  двухъ? 
О  нихъ  идетъ  повсюду  слухъ...» 
—  Я  радъ,  что  о  Слонахъ  и  Носорогахъ,  — 
Въ  отвѣтъ  посолъ:  —  узналъ  хоть  что-нибудь. 
Такъ  мало  говорятъ  о  нихъ  у  насъ  въ  чертогахъ.  — 
«Но  если  такъ,  куда-жъ  держали  вы  свой  путь?» 
Слонъ  вымолвилъ,  слова  услышавъ  роковьш 
И  отъ  стыда  сгорѣвъ.  —  Да  несъ  пучекъ  травы  я 

Для  муравьевъ; 
За  тѣмъ  и  посланъ  былъ  изъ  нашихъ  я  краевъ. 

О  васъ  же  у  боговъ  совсѣмъ  не  слышно  даже: 
Что  малымъ,  что  большимъ — у  нихъ  цѣна  все  та  же. 

Н.  Юрыінъ. 

Разговоръ  Обезьяны  со  Слономъ  наподіинаетъ  анекдотпческій  случай 
съ  Ціщерономъ,  описанный  Плутархомъ  со  словъ  самого  же  Цицерона. 
Возвращаясь  изъ  Снциліи,  гдѣ  онъ  былъ  квесторомъ,  Цицероиъ  встрѣтилъ 
въ  Кампаньи  одного  римлянина,  котораго  считалъ  своиыъ  пріятелемъ. 
Убѣжденный,  что  въ  Ріімѣ  много  говорятъ  о  немъ,  онъ  спрашпваетъ,  что 
думаютъ  о  немъ  и  о  его  дѣятельности.  «А  гдѣ  вы  были  все  это  время, 
Цицеронъ?»  отвѣтилъ  собесѣдникъ  вопросомъ  же... 
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XXII.  Безумѳцъ  и  Мудрецъ. 


(Пп  Гои  еі.  ип  8а§е). 
— • — 

^Безумецъ  разъ  бросалъ  каменья  въ  Мудреца, 
Преслѣдуя  его;  Мудрецъ  ему  на  это: 

«Мой  другъ!  ты  въ  иотѣ  своего  лица 

Трудился;  вотъ  тебѣ  за  то  монета: 
Трудъ  по  заслугамъ  долженъ  быть  вознагражденъ. 

Взгляни,  вотъ  человѣкъ  проходитъ,  онъ 
Богатъ  безмѣрно, 
И  щедро  за  твои  дары  воздастъ  навѣрно». 
Къ  прохожему  Глупецъ  направился,  спѣша 
Нанесть  ему  ударъ,  въ  надеждѣ  барыша; 
Но  воздаянія  дождался  онъ  иного: 
Прохожій  слугъ  созвалъ,  и  тѣ  спѣшатъ  скорѣй 
Избить  Глупца  и  прочь  прогнать  едва  живого. 

Такихъ  безумцевъ  видимъ  мы  вблизи  царей: 

Чтобъ  господина  позабавить, 
Они  на  смѣхъ  поднять  готовы  васъ  всегда. 
Не  стоитъ  трогать  ихъ,  чтобъ  замолчать  заставить. 
Нритомъ  же,  если  вы  не  въ  силѣ,  то  тогда, 
Какъ  вы  ни  гнѣвайтесь,  вамъ  это  не  поможетъ; 
Направьте  ихъ  къ  тому,  кто  отплатить  имъ  можетъ. 

Н.  Юрьинъ. 

Изъ  Федра.  Въ  одномъ  іізъ  старпнныхъ  изданій  подъ  этой  басней  най- 
дено было  слѣдующее  рукописное  примѣчаніе:  «Басня  эта  направлена  про- 
тивъ  аббата  дю-Плесси,  нѣчто  въ  родѣ  серьезнаго  сумасшедшаго,  который 
вздумалъ  подвергать  прп  дворѣ  цензурѣ  не  только  вообще  духовныхъ  лпцъ, 
но  даже  епископовъ,  п  котораго  архіеппскопъ  Реймскій  съумѣлъ  наказать». 

 —  
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XXIII.  Англійская  Лисица. 

(Ье  Кепагсі  Апдіаіз). 
Р-ляѣ  рарвей. 
— • — 

(У  мъ  съ  сердцемъ  въ  васъ  живутъ  въ  счастливомъ 

едмненьи; 

Достоинствъ  сотни  вы  съумѣли  совмѣстить: 
Всѣ  доблести  души  высокой  и  умѣнье 

Дѣлами  и  людьми  руководить, 
Всегда  открытый  нравъ  и  даръ  друзьямъ  быть  вѣрной, 
На  зло  самимъ  богамъ  и  бурнымъ  временамъ. 
Все  это  похвалы  достойно  безпримѣрной, 
Но  только  по  сердцу-ль  она  придется  вамъ? 
На  рѣчи  пышныя  вы  смотрите  сурово 
И  похвалы  для  васъ  скучны. 
Я  краткимъ  быть  хочу:  скажу  всего  два  слова 

Въ  честь  вашей  я  родной  страны. 
Вы  любите  ее.  Умъ  англичанъ,  безспорно, 

Равно  съ  его  характеромъ  глубокъ; 
Все  въ  мірѣ  опытомъ  изслѣдуя  упорно, 
Далеко  знанья  власть  распространить  онъ  могъ. 
Я  говорю  не  съ  тѣмъ,  чтобъ  льстить  вамъ:  въ  англи- 

чанахъ 

Способности  вникать  во  все  такой  запасъ. 
Какого  нѣтъ  нигдѣ,  и  даже  псы  у  васъ 

Имѣютъ  тоньніе  нюхъ,  чѣмъ  въ  нашихъ  странахъ. 
•Хитрѣе  вашихъ  нѣтъ  лисицъ.  Я  привести 
Въ  примѣръ  могу  одну:  она  себя  спасти 

Отъ  ей  грозившей  доли 
Задумала  путемъ,  невиданнымъ  дотолѣ. 
Злодѣйка  ужъ  ждала  погибели  своей: 
Въ  погоню  чуткихъ  псовъ  за  ней  пустили  свору. 
И  вотъ,  бѣжать  въ  ту  пору 
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Пришлось  близъ  висѣлицы  ей, 
Гдѣ  было  множество  повѣшено  звѣрей. 

Различныя  зловредный  созданья, 
Лисицы,  Совы,  Барсуки, 

Висѣли  тамъ  прохожимъ  въ  назиданье. 

Лисицѣ  нашей  это  и  съ  руки: 
Она  себѣ  пріютъ  средь  мертвыхъ  отыскала,  — 
И  вотъ  она  виситъ,  уподобляясь  имъ. 
Мнѣ  кажется,  что  здѣсь  я  вижу  Ганнибала, 
Когда,  со  всѣхъ  сторонъ  тѣснимъ 
Вождями  римскими,  лукавствомъ  побѣждаетъ 
Онъ  непріятелей  своихъ 

И,  какъ  Лисица  старая,  отъ  нихъ 
Внезапно  ускользаетъ. 

Вотъ,  наконецъ,  передовые  псы 

Достигли  до  убѣжиш;а  Лисы, 

Гдѣ  мертвою  прикинулась  плутовка, 
И  воздухъ  лаемъ  ихъ  свирѣпымъ  оглашенъ. 

Но  отозвалъ  ихъ  ловчій;  онъ 
Не  могъ  подозрѣвать,  чтобы  Лисѣ  такъ  ловко 
Направить  удалось  его  на  ложный  путь. 
«Навѣрно  у  нея»,  сказалъ  онъ,  «гдѣ-нибудь 

По  близости  имѣется  лазейка: 

Не  даромъ  же  никто  мзъ  псовъ 

Не  забѣгаетъ  далѣе  столбовъ, 
Гдѣ  этихъ  молодцовъ  почтенная  семейка 
Виситъ;  но  вновь  она  придетъ,  я  подожду». 
И  впрямь,  Лиса  пришла  —  и  на  свою  бѣду! 
Вотъ  лаемъ  залилися  псы,  и  вотъ  ужъ  снова 
На  перекладину  Лисица  взобралась, 

Въ  надеждѣ,  что  опять,  какъ  въ  прошлый  разъ 

Здѣсь  для  нея  спасеніе  готово; 
Но  тутъ  же  и  пришелъ  бѣдняжечкѣ  конецъ. 

Отсюда  выводъ  ясенъ,  безъ  сомнѣнья, 
Что  измѣнять  порой  полезно  планъ  сраженья. 
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А  между  тѣмъ,  конечно,  самъ  ловецъ 
Едва  ли  бы  съумѣлъ  что-либо  въ  этоімъ  родѣ 

Для  своего  спасенья  изобрѣсть. 
Не  то,  чтобы  ума  въ  немъ  не  хватило,  —  есть 

Его  довольно  въ  англійскомъ  народѣ,  — 
Но  жизнью  онъ  почти  не  дорожитъ, 
И  это  болѣе  всего  ему  вредитъ. 

Къ  вамъ  возвращаюсь  я  опять... 
Не  для  того,  чтобъ  снова  славить; 
Вамъ  похвалами  докучать  — 
Мысль  эту  надо  мнѣ  оставить. 
Какая  пѣсня  наша  или  стихъ 
Своей  хвалою  льстивой  можетъ  свѣтъ  забавить 
И  одобреніе  стяжать  въ  краяхъ  чужихъ? 
Мнѣ  кажется,  на  истину  похоже 

То,  что  одинъ  вашъ  принцъ  сказалъ: 
Строка,  любовію  внушенная,  дороже, 

Чѣмъ  нѣсколько  страницъ  похвалъ. 
Вамъ  въ  даръ  послѣднія  усилья 
Я  Музы  подношу  своей. 
Ничтоженъ  онъ:  стыдиться  ей 
Придется  своего  безсилья; 
Но  все-жъ  бы  я  хотѣлъ,  чтобъ  удалося  вамъ 
Вниманье  возбудить  къ  моимъ  стихамъ 

Въ  той,  что,  при  вашемъ  небѣ  хмуромъ, 
Цитеры  данниковъ  взялася  къ  вамъ  привлечь 
И  покровительство  оказывать  Амурамъ. 
Конечно,  догадались  вы,  что  рѣчь 
Идетъ  о  той  богинѣ. 
Которой  имя  Мазарини. 

Н.  Юрыінъ. 

Изъ  сборника  Абстемія  (прим.  къ  б.  II,  кн.  II).  Г-жа  Гарвей,  которой 
посвящена  басня,  была  вдова  кавалера  Гарвея,  умершаго  въ  Константи- 
нополѣ  на  службѣ  королю  Карлу  П.  Лафонтенъ  имѣлъ  случай  часто  встрѣ- 
чаться  съ  ней,  когда  она  пріѣзжала  въ  1683  г.  въ  Парижъ  къ  своему 
брату,  милорду  Монтэгю,  англійскому  посланнику  при  французскомъ  дворѣ. 
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XXIV.  Солнце  и  Лягушки. 

(Ье  8о1еі1  еі;  Іез  бгепоиіИез). 


ъ  лицѣ  царя  свѣтилъ  отъ  всякихъ  золъ  оплотъ 
Имѣли  дочери  болотъ; 
Ни  бѣдность,  ни  война,  ни  прочихъ  бѣдствій  бремя 

Лягушечье  не  тяготили  племя: 
Росло  и  ширилось  могущество  его. 
Но  какъ  ни  хорошо  жилось  прудовъ  царицамъ 

(Мы  такъ  зовемъ  Лягушекъ  оттого, 
Что  имя  громкое  давать  вещамъ  и  лицамъ 
Не  стоитъ  ровно  ничего). 
Однако  соблазнила  ихъ  попытка 
Предательствомъ  за  милость  отплатить. 
Ихъ  наглость  стало  трудно  выносить; 

Отъ  благоденствія  избытка 
И  гордость,  и  безумство  ихъ  росли, 
И  вотъ  онѣ  шумѣть  такъ  стали  непристойно. 
Что  уже  спать  никто  не  могъ  спокойно. 
Когда-бъ  великіе  и  малые  земли 

Повѣрить  крику  ихъ  могли. 

То  на  Природы  око 
Всѣ  двинулись  бы  вдругъ  въ  походъ: 
Оно  причина  всѣхъ  невзгодъ. 
Оно  всѣхъ  истребить  желало  бы  жестоко, 
И  противу  него  собрать 
Могучую  скорѣе  надо  рать. 
Чуть  Солнце  ступитъ  шагъ,  тревогу 
Бьетъ  тотчасъ  квакаюш,ій  людъ, 
И,  снарядивъ  пословъ  въ  дорогу. 
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інце  II  Лягушки. 
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Лягушки  ихъ  ко  всѣмъ  державамъ  шлютъ. 

Повѣрить  имъ,  такъ  во  вселенной 
Все  совершаетъ  свой  круговоротъ 

Вкругъ  жалкихъ  четырехъ  болотъ; 
Упреки  дерзкіе  донынѣ  неизмѣнно 

Все  повторяетъ  ихъ  языкъ. 
Однако,  прекратить  имъ  лучше  бы  свой  крикъ 

И  не  вводить  во  искушенье, 
На  Солнце  ропотомъ,  его  долготерпѣнье. 
Что,  ежели  оно  устанетъ  вдругъ  терпѣть 
И  съ  ними  поступить  захочетъ  по  иному? 
Боюсь,  чтобъ  царству  водяному 
Объ  этомъ  не  пришлося  пожалѣть. 

Н.  Юръинъ. 

Басня  эта  аллегорически  говорптъ  о  возникавшпхъ  тогда  распряхъ 
между  Голландіей  и  Людовпкомъ  XIV,  который  и  изображается  здѣсь  въ 
видѣ  солнца.  Первый  написалъ  басню  на  эту  тему  Коммиръ  (прим.  къ 
б.  XIV),  которому  Лафонтенъ  и  подражалъ  въ  своей  баснѣ. 


XXV.  Союзъ  Крысъ. 

(Ьа  Іідие  йез  Каіз). 

м  ышь  бѣдная  давно  жила  въ  большой  тревогѣ: 
Котъ  постоянно  ей  встрѣчался  по  дорогѣ, 
И  сторожилъ  ее  на  каждомъ  онъ  шагу. 

Чтобъ  въ  лапы  не  попасть  врагу, 
Желая  поступить  разумно  въ  дѣлѣ  этомъ, 
Къ  сосѣдкѣ  Крысѣ  Мышь  явилась  за  совѣтомъ. 
Та  Крыса  у  другихъ  слыла  за  образецъ,  — 
Такъ  велики  ея  всѣ  были  совершенства. 
Себѣ  жильемъ  ея  крысиное  степенство 
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Избрало  чуть  что  не  дворецъ; 
Она  ужъ  сотни  разъ  хвалилась  громогласно, 
Что  не  боялася  ни  кошекъ,  ни  котовъ, 

Ни  ихъ  когтей,  ни  ихъ  зубовъ. 
«Сударыня»,  такъ  Крыса  молвила,  «напрасно 
Старалась  бы  одна  Кота  я  побѣдить, 

Который  вздумалъ  вамъ  вредить; 
Но  еслибъ  мы  всѣхъ  крысъ  собрали  по  сосѣдству, 
То  мы  бы  нанесли  Коту  большой  уронъ». 
Тутъ  Мышь  отвѣсила  почтительный  поклонъ, 
А  Крыса  къ  своему  спѣшитъ  прибѣгнуть  средству 

И  къ  кладовой  бѣжитъ,  гдѣ  той  порой 
За  счетъ  хозяина  у  Крысъ  былъ  пиръ  горой. 
Въ  волненіи  она  не  видитъ  и  не  слышитъ 

И  отъ  усталости  чуть  дышитъ. 

—  Что  съ  вами?  —  говоритъ  одна  изъ  Крысъ. 
А  та  въ  отвѣтъ:  «Скажу  вамъ  покороче, 
Зачѣмъ  я  изо  всей  бѣжала  мочи. 

Котъ  Раминагробйсъ 
Сталъ  истреблять  мышей  съ  неслыханнымъ  упорствомъ. 

Котъ  этотъ  —  злѣйшій  изъ  котовъ. 
Коль  съѣстъ  онъ  всѣхъ  мышей,  то  будетъ  онъ  готовъ 
Приняться  и  за  Крысъ  съ  подобнымъ  же  прожорствомъ». 

—  Да!  это  такъ!  —  поднялся  крикъ: 

—  Всѣ  за  оружіе  возьмемся  живо!  — 
Иныя  и  всплакнули  въ  этотъ  мигъ, 

Но  имъ  не  охладить  всеобщаго  порыва. 

Повылѣзали  Крысы  всѣ  изъ  дыръ, 
Вотъ  каждая  кладётъ  въ  свою  котомку  сыръ; 
Клянется  каждая,  собравши  всю  отвагу, 
Назадъ  не  дѣлать  шагу; 
Всѣ,  какъ  на  пиръ,  торопятся  скорѣй, 
Ликуютъ,  точно  съ  ихъ  души  скатилось  бремя. 

Но  Котъ  былъ,  видно,  ихъ  хитрѣй 
И  за  голову  Мышь  держалъ  ужъ  въ  это  время. 
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На  помощь  ринулась  бѣдняжкѣ  вся  ихъ  рать, 
А  у  Кота  въ  когтяхъ  трепещется  добыча, 
И  онъ  не  только  что  не  хочетъ  отступать. 
Но  войску  Крысъ  идетъ  навстрѣчу  самъ,  мурлыча. 
Заслышавъ  этотъ  грозный  звукъ, 
Премудрыя  всѣ  Крысы  вдругъ 
Спѣшатъ,  забывъ  къ  войнѣ  приготовленья, 

Въ  свои  укромныя  мѣста. 
Свершивъ  благополучно  отступленье 
Къ  своей  дырѣ,  одной  лишь  мыслью  занята 
Тамъ  Крыса  каждая:  не  видно-ль  гдѣ  Кота? 

Н.  Юрьинъ. 

Сюжетъ  баснп  принадлежитъ,  вѣроятно,  салому  Лафонтену.  Въ  ней, 
какъ  и  въ  предыдущей,  наыекается  на  распри  голландцевъ  съ  Людови- 
комъ  XIV. — Нѣкоторое  сходство  съ  ней  пмѣетъ  басня  Измайлова:  «Котъ 
и  Крысы». 


XXVI.  ДаФнисъ  и  Алцимадура. 

(ВарЬпіз  еі  Аісітасіиге). 
Подражаніе  Ѳеокрпту. 
Р-л<;ѣ  де-ла  ]Ѵ[езанляеръ, 


X  Прелестной  матери  плѣнительная  дочь! 
Васъ  тысячи  сердецъ  владычицей  считаютъ, 
Не  говоря  о  тѣхъ.  что  дружбу  къ  вамъ  питаютъ, 
И  тѣхъ,  что  страсть  свою  не  въ  силахъ  превозмочь. 
Хочу  я  удѣлить  —  признаюсь  прямо  — 
Здѣсь,  во  вступленьи,  для  обѣихъ  васъ 
Хотя  немного  ѳиміама, 
Которымъ  славится  Нарнасъ. 
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я  утонченности  придать  ѲіМу  съумѣю: 
Приготовлять  его  секретомъ  я  владѣю. 
Итакъ,  я  вамъ  скажу...  Но  можно -ль  все  сказать? 
Способность  выбирать  у  мѣста  здѣсь  была  бы. 
Увы!  и  голосъ  мой,  и  лира  стали  слабы, 

И  мнѣ  приходится  имъ  отдыхъ  дать. 

Лишь  вашъ  изящ,ный  умъ,  да  сердца  нѣжность. 
Да  красоту  души  хвалить  придется  мнѣ. 
Всѣ  эти  качества  —  лишь  ваша  принадлежность. 
Да  той,  что  славлю  здѣсь  я  съ  вами  наравнѣ. 

Но  берегитесь,  чтобы  этимъ  розамъ 

Шиповъ  не  повредили  острія. 

Къ  Амура  вы  прислушайтесь  угрозамъ: 
Онъ  лучше  научить  съумѣетъ  васъ,  чѣмъ  я. 
Кто  къ  голосу  его  бываетъ  г.ііухъ,  тѣмъ  худо 
Приходится...  Сейчасъ  пойдетъ  объ  этомъ  рѣчь. 

Разъ  дѣва,  красоты  едва  расцвѣтшей  чудо, 
Рѣшилась  пренебречь 

И  властью,  и  могупдествомъ  Амура. 
По  имени  Алцимадура, 
Сурова  и  горда,  она  то  средь  дубравъ, 

То  въ  рош,ѣ  зеленѣюш,ей,  то  въ  полѣ 

Плясала  и  рѣзвилася  на  волѣ, 
И  былъ  закономъ  ей  лишь  прихотливый  нравъ. 
Красою  равная  прекраснѣйшимъ,  при  этомъ 
Жестокостью  она  жестокихъ  превзошла. 
Когда  въ  суровости  мила  она  была, 
То  какъ  плѣнить  она  могла- бъ  своимъ  привѣтомъ! 
Къ  несчастью,  видъ  ея  огонь  любви  зажегъ 

Въ  Дафнисѣ.  Былъ  онъ  юный  пастушокъ, 

И  родомъ  благородный,  и  прекрасный. 

Но  ждать  ея  любви  былъ  трудъ  напрасный: 
Ни  слова  нѣжнаго,  ни  взгляда  онъ  не  могъ 

Добиться  отъ  красавицы  холодной. 
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и,  страстью  утомясь  безплодной, 

Найти  отраду  въ  смерти  думалъ  онъ. 
Отчаяньемъ  сраженъ, 

Къ  дверямъ  онъ  дѣвы  прибѣжалъ  жестокой... 
Увы!  ему  лишь  предъ  зефирами  излить 

Пришлось  всѣ  муки  страсти  одинокой, 
И  не  пришелъ  никто  хотя  бы  дверь  открыть 
Жилиида,  гдѣ,  его  страданья  презирая, 

Подругамъ  праздникъ  дѣва  молодая 
Устроила,  свою  соединивъ  красу 

Съ  красой  цвѣтовъ,  въ  лугахъ  растущихъ  и  въ  лѣсу; 
«Мечталъ  я  умереть»,  сказалъ  онъ,  «предъ  тобою. 
Но  ненавистенъ  сталъ  мой  видъ  для  глазъ  твоихъ! 

Какъ  всѣхъ  утѣхъ  другихъ, 
Такъ  и  отрады  .этой  горестной  судьбою 

Вкусить  мнѣ  не  дано. 
Я  поручилъ  отцу,  чтобъ,  по  моей  кончинѣ. 
Мое  наслѣдье  онъ  вручилъ  тебѣ:  оно 

Тобою  отвергалося  донынѣ; 
Пускай  мои  луга,  мой  песъ  и  всѣ  стада 
Твоими  будутъ  навсегда. 
А  изъ  богатствъ  моихъ  остатка 
Пускай  мои  друзья  воздвигнутъ  храмъ: 
Твое  изображенье  будетъ  тамъ; 
На  алтарѣ  въ  цвѣтахъ  не  будетъ  недостатка. 

Мнѣ  памятникъ  простой  пусть  изсѣкутъ, 
И  пусть  стоитъ  вблизи  онъ  съ  надписью  такою: 
«Дафнисъ  въ  любви  нашелъ  лишь  смерть.  Помедли 

тутъ, 

О,  путникъ,  и  скажи,  въ  слезахъ,  съ  тоскою: 
Погмбъ  онъ,  признавая  лишь  законъ 
Алцимадуры  безсердечной...» 
Тутъ,  прерванъ  Паркою,  не  кончилъ  рѣчи  онъ, 
Сраженъ  навѣкъ  печалью  безконечной. 
И  вотъ,  ликуя,  пышно  убрана, 
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Явилася  жестокая.  Напрасно 
Надѣялись,  что  хоть  слезу  она 
Прольетъ  надъ  участью  его  несчастной. 
Цитеры  сынъ  еш,е  былъ  оскорбленъ  сильнѣй: 
Съ  подругами,  его  не  опасаясь  гнѣва, 
Вкругъ  статуи  его  плясать  рѣшилась  дѣва; 
Богъ  на  нее  упалъ  и  тяжестью  своей 
Убилъ  ее.  И  вотъ  раздался  голосъ  съ  неба; 
Подхваченъ  эхомъ  онъ  —  и  слышитъ  цѣлый  свѣтъ: 
«Пусть  любитъ  все  теперь:  безчувственной  ужъ  нѣтъ». 
Межъ  тѣмъ  Дафниса  тѣнь,  спустившись  въ  мракъ  Эреба, 
Вся  содрогнулась  вдругъ,  увидѣвъ  дѣву  тамъ. 
И  слышалъ  цѣлый  адъ,  какъ  гордая  просила 
Прощенья  у  того,  кого  она  убила. 
Но  не  хотѣлъ  теперь  ее  онъ  слушать  самъ, 
Какъ  и  Улисса  рѣчь  Аяксъ  въ  странѣ  Плутона, 
Иль  вѣроломнаго  любовника  Дидона. 

Н.  ІОрьинъ. 

Подражаніе  одной  іізъ  іідііллій  Теокрпта.  Предполагаютъ,  что  Лафон- 
тенъ  писалъ  басню  также  подъ  вліяніеліъ  стихотворенія  «Амуръ- мститель» 
знаменитаго  французского,  пнсавшаго  во  вкусѣ  древнихъ,  поэта  Жана 
Антуана  Баііфа  (1532—1589),  сына  пзвѣстнаго  въ  свое  время  дипломата  и 
писателя,  переводчика  Софокла  и  Эврипида,  Лазаря  Бапфа.  Г-жа  Мезан- 
жеръ,  которой  посвящена  басня — вторая  дочь  г-жи  де-Сабліеръ. 


XXVII.  Трѳтейскій  Судья,  Братъ 
милосердія  и  Пустынникъ. 

(Ье  ^иде  агЬіІге,  ГНозрііаІіег  еі;  1е  8о1іІаіге). 
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уТуелая  отыскать  спасенья  двери, 
Три  человѣка,  всѣ  святые  въ  равной  мѣрѣ 

И  духомъ  преисполнены  однимъ, 
Избрали  для  сего  три  разныя  дороги. 

А  такъ  какъ  всѣ  пути  приводятъ  въ  Римъ, 
То  каждый  къ  цѣли,  безъ  тревоги, 

Пустился  по  тропиночкѣ  своей. 
Одинъ  смущался  тѣмъ,  что  тяжбы  межъ  людей 
Имѣютъ  свойство 

Плодить  тревоги  лишь  и  безпокойства 
И  тянутся  притомъ  года;  а  такъ  какъ  онъ 

Къ  богатствъ  стяжанью  не  стремился  съ  жаромъ, 

То  вызвался  рѣшать  всѣ  споры  даромъ. 
Мы  обрекли  себя,  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  есть  законъ. 
За  всѣ  свои  грѣхи  на  горькую  судьбину  — 

Тягаться  нашей  жизни  половину... 
Полжизни?  Нѣтъ!  Порой  жизнь  нашу  цѣликомъ! 
И  Миротворецъ  нашъ  мечталъ  лишь  объ  одномъ: 
Какъ  въ  людяхъ  истребить  подобное  влеченье. 

Второй  святой  болящихъ  исцѣленье 
Задачею  избралъ,  —  хвала  ему  и  честь! 
Способность  облегчать  чужихъ  страданій  бремя 
Всѣмъ  видамъ  добрыхъ  дѣлъ  готовъ  я  предпочесть. 
Но  тѣ  же,  что  и  въ  наше  время. 
Больные  были  и  тогда, 

И  ладить  съ  ними  трудно  иногда 
Бывало  Брату  милосердья. 


Среди  упрековъ  онъ  и  жалобъ  вѢчныхтеі  жилъ: 
«Какъ  много  для  другихъ  въ  немъ  рвенья  и  усердья! 
Они  его  друзья,  а  насъ  онъ  позабылъ». 
Но  что  всѣ  жалобы  такія  и  укоры 

Въ  сравненьи  съ  тѣмъ,  что  вынести  пришлось 
Тому,  кто  пожелалъ  рѣшать  чужіе  споры! 
Ахъ!  къ  удовольствію  сторонъ  не  удалось 
Постановить  ему  рѣшеніе  ни  разу: 

Всегда  чьему-нибудь  казалось  глазу. 
Что  бьілъ  с^дья  неправъ 
И  въ  правосудія  вѣсахъ  была  погрѣшность. 

Своихъ  стараній  видя  безуспѣшность 

И  жалобы  выслушивать  уставъ, 
Снѣшитъ  въ  больницу  онъ  къ  товарищу.  Узнали 
Друзья  тутъ,  что  одинъ  имъ  былъ  сужденъ  удѣлъ, 

II  что  отречься  лучше  имъ  отъ  дѣлъ, 
Которымъ  оба  трудъ  и  время  посвящали. 
Излить  свою  печаль  они  приходятъ  въ  лѣсъ. 
Тамъ,  гдѣ  средь  голыхъ  скалъ   бѣжалъ  источникъ 

чистый, 

И  гдѣ  ни  вѣтерокъ,  ни  солнца  лучъ  съ  небесъ 
Не  проникалъ  подъ  сводъ  тѣнистый, 

Имъ  встрѣтился  товарищъ  третій  ихъ. 

И  просятъ  у  него  они  совѣта. 
—  Ищите,  —  онъ  сказалъ,  —  его  въ  себѣ  самихъ: 
Что  нужно  вамъ,  отъ  васъ  лишь  можно  ждать  отвѣта. 
Познать  самихъ  себя  —  вотъ  въ  чемъ 

Долгъ  смертныхъ  предъ  Верховнымъ  Существомъ. 
Познали-ль  вы  себя  средь  суетнаго  свѣта? 
Лишь  въ  царствѣ  тишины  доступно  это  намъ, 

Иначе  трудъ  потратимъ  мы  напрасно. 
Взмутите  этотъ  ключъ,  увидите-ль  вы  тамъ 

То,  что  сейчасъ  въ  немъ  отражалось  ясно?  — 
«Что  видѣть  мы  могли -бъ  тогда, 
Какъ  темнымъ  облакомъ  затмилась  бы  отъ  ила 


Кристально  чистая  вода?» 
—  Чтобы  она  опять  вашъ  образъ  отразила, 

Ей  надо  дать  покой. 
Мы  созерцать  себя  должны  въ  уединенья. — 

Такъ  говорилъ  святой, 
И  послужилъ  совѣтъ  его  имъ  во  спасенье. 

Я  не  хочу  сказать,  что  избѣгать  должны 
Мы  должностей:  вѣдь  если  мы  больны, 
Или  судиться  страстію  объяты. 
То  намъ  и  доктора  нужны,  и  адвокаты. 

Едва  ли  недостатокъ  будетъ  въ  нихъ. 
Пока  къ  деньгамъ  иль  почестямъ  стремленье 
Жить  будетъ  въ  людяхъ;  но  въ  заботахъ  мелочныхъ 
У  насъ  является  самихъ  себя  забвенье. 
Вы,  чью  заботливость  встрѣчаемъ  мы  вездѣ, 
О,  сильные  земли!  васъ,  средь  тревогъ  обычныхъ, 
Смущаютъ  тысячи  случайностей  различныхъ: 
Въ  дни  счастья  гордые,  дрожащіе  въ  бѣдѣ, 
Не  видите  себя,  повѣрьте,  никогда  вы, 
Да  вы  и  никого  не  видите  вокругъ; 
Когда  -  жъ   объ   этомъ   мысль   порой  придетъ  вамъ 

вдругъ, 

Васъ  тотчасъ  прерываетъ  льстецъ  лукавый. 

Я  этимъ  завершу  свой  трудъ.  Таковъ  урокъ. 
Который  я  вѣкамъ  грядупдимъ  завѣщаю! 
Царямъ  и  мудрецамъ  его  я  предлагаю,  — 
И  чѣмъ  бы  лучше  я  закончить  могъ? 

Н.  Юрыінъ. 

Басня  написана  подъ  в.тііяніемъ  «Жптій  святыхъ  отцовъ  пустыни» 
французскаго  публнцпста  Арно  д'Андильи  (1560  —  1619),  сторонника  Ген- 
риха IV,  защитника  парижскаго  университета  противъ  іезуитовъ. 
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АЛФАВИТНЫЙ  УКАЗАТЕЛЬ 


КЪ  БАСНЯМЪ  ЛАФОНТЕНА. 


(Римскія  цифры  означаютъ  номера 


Абдеритяне  (Демокритъ  и), 

ѴШ,  26  410 

Аистъ  (Лисица  и),  I,  18.    .  43 
Алцимадура    (Дафнисъ  и), 
XII,  26  .    .    .    .    .    .  .609 

Амуръ  и  Безуміе,  XII,  14  .  579 
Англійская  Лисица,  XII,  23.  601 
Астрологъ,  упавшій  въ  ко- 
лодезь, II,  13  89 

Амаранта  (Тирсисъ  и),  уш, 
13   .  375 

Бакланъ  (Рыбы  и),  X,  4  .  476 
Басенъ  (Сила),  VIII,  4  .  .353 
Безбожникъ    (Оракулъ  и) 

IV,  19  200 

Безумецъ  и  Мудрецъ,  XII,  22  600 
Безуміе  (Амуръ  и),  XII,  14.  579 
Безумный  продавецъ  муд- 
рости, IX,  8  439 

Безхвостая  Лисица,  У,  5    .  219 
Блоха  (Человѣкъ  и),  VIII,  5  357 
Боги  и  Зевесовъ  Сынъ,  XI,  2  512 
Больной    Левъ  и  Лисица, 
VI,  14    .    .    .■  .    .    .  .274 


кніігъ,  а  арабскія — номера  басенъ). 


Больной  Олень,  XII,  6    .    .  558 
Борей  (Фебъ  и),  VI,  3   .    .  250 
Братъ  милосердія  (Третей - 
скій  Судья,  —  и  Пустын- 

никъ),  XII,  27  613 

Быка  (Два — и  лягушка),  II,  4  65 
Бюстъ  (Лисица  и),  IV,  14  .  191 

Ваятель  и  Статуя  Юпитера, 

IX,  6  434 

Вдова  (Молодая),  VI,  21.  .  289 
Верблюдъ  и  плывущія  По- 

лѣнья,  IV,  10  180 

Виноградникъ  и  Олень,  У,  15  237 
Виноградъ  (Лисица  и)  III,  11  141 
Витязя  (Два)  и  «Талисманъ, 
X,  14  .    .    .    .    .    .  .500 

Влюбленный  Левъ,  IV,  1  .159 
Водопадъ  и  Рѣка,  VIII,  23  .  404 
Возъ  (Завязшій),  VI,  18.    .  282 
Возлюбленный  (Мужчина 
среднихъ  лѣгъ  и  его  двѣ), 

I,  17  40 

Война  Крысъ  и  Лаеокъ,  IV, 
6  171 
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Волкъ  и  Журавль,  III,  9  .137 
Волкъ  и  Конь,  У,  8  .  .  .  224 
Волки  и  Овцы,  III,  13  .  .  145 
Волкъ,  Коза  иКозленокъ,ІѴ, 

15  192 

Волкъ  и  Лиса,  XI,  6  и  XII, 

9    524,  565 

Волкъ  и  Лисица  на  судѣ  пе- 

редъ  Обезьяной,  II,  3  .  .  62 
Волкъ  и  Охотникъ,  УІІІ,  27  412 
Волкъ  (Лисица, — и  Лошадь), 

XII,  17  588 

Волкъ  и  Пастухи,  X,  6  .  .  480 
Волкъ  и  тощая  Собака,  IX,  10.  441 
Волкъ  и  Ягненокъ,  I,  10  .  28 
Волкъ,  Мать  и  Ребенокъ,  ІУ, 

16  195 

Волкъ  (Левъ, — и  Лиса),  УІІІ, 

3  351 

Волчья  хитрость,  III,  3  .  .116 
Волъ  (Лягушка  и),  I,  3  .  .  8 
Воля  и  Неволя,  I,  5  .  .  .  12 
Воробьи  (Котъ  и),  XII,  2  .  545 
Воронъ,  Газель,  Черепаха  и 

Крыса,  XII,  15  .  .  .  .580 
Ворона  (въ  павлиньихъ  перь- 

яхъ),  ІУ,  9  178 

Ворона  и  Лисица,  I,  2  .  .  4 
Вороненокъ,  II,  16.  .  .  .  98 
Воры  (Оселъ  и),  I,  13  .  .  34 
Воръ  (Мужъ,  Жена  и),  IX,  15  450 
Воспитаніе,  УШ,  24  .  .  .  405 
Врачи,  У,  12  230 

Гадальщицы,  УІІ,  15  .  .  .  334 
Газель   (Воронъ, — Черепаха 

и  Крыса),  XII,  15  .  .  .  580 
Герцогу  Бургундскому,  XII.  554 
Голова  и  Хвостъ  змѣи,  УП, 

17  340 


Голуби  (Коршуны  и),  УП,  8  316 
Голубь  и  Муравей,  II,  12    .  86 
Голубя  (Два),  IX,  2    .    .    .  425 
Гора  въ  родахъ.  У,  10  .    .  226 
Городская  и  полевая  Кры- 
сы, I,  9.    ......  27 

Горшокъ  и  Котелъ,  У,  2  .212 
Горшокъ  (Молочница  и — съ 

молокомъ),  УП,  10.  .  .  323 
Госпожа  и  двѣ  Служанки,  У, 

6  221 

Госпожѣде-Монтеспанъ,  VII.  292 

Дань  Звѣрей  Александру, 

ІУ,  12  185 

Дафнисъ  и  Алцимадура,  XII, 

26  "  .    .  .609 

Два  Быка  и  Лягушка,  II,  4  65 
Два  Витязя  и  Талисманъ,  X, 

14  500 

Два  Голубя,  IX,  2  .  .  .  .  425 
Два  Друга,  УШ,  И    .    .  .371 

Два  Мула,  I,  4  11 

Два  Осла,  П,  10  ....  81 
Два  Попугая  и  Король  съ 

Сыномъ,  X,  12  .  .  .  .  494 
Два  Пѣтуха,  УП,  13  .  .  .331 
Два  Человѣка  и  Кладъ,  IX,  15  452 
Дворъ  (Левъ  и  его),  УП,  7.  312 
Дворянинъ  (Купецъ,  —  Па- 

стухъ  и  Королевскій  Сынъ, 

X,  16  507 

Двѣ  Козы,  ХП,  4  .  .  .  .550 
Двѣ  Крысы,  Яйцо  и  Лиса,  X,  1.  460 
Двѣ  Собаки,  П,  7  .  .  .  .  70 
Дельфинъ(Обезьянаи),ІУ,  7.  175 
Демокритъ    и  Абдеритяне, 

УШ,  26  410 

Дитя  (Фортуна  и).  У,  11  .  229 
Дорожные  (Муха  и),  УП,  9  319 
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Драконы  (Стоглавый  и  сто- 


хвостый),  I,  12  ....  33 
Дровосѣкъ  и  Меркурій,  V,  1  209 
Дровосѣкъ  (Лѣсъ  и),  XII,  16  587 
Друга  (Два),  VIII,  И  .  .  .371 
Дубъ  и  Трость,  I,  22.    .    .  52 

Ежъ  (Лисица,  Мухи  и),  XII, 
13  577 

Жаворонокъ  (Птицеловъ, 

Ястребъ  и)  VI,  15  .  .  .  277 
Жаворонокъ  съ  Птенцами  и 

Землевладѣлець,  IV,  22  .  206 

Желанія,  ѴП,  6   310 

Желудокъ  (Члены  тѣла  и), 

III,  2   114 

Желудь  и  Тыква,  IX,  4.  .431 
Жемчужное  Зерно  (Пѣтухъ 

и),  I,  20   48 

Жена  (Мужъ, — и  Воръ),  IX, 

15   450 

Женщина  и  Секретъ,  VIII,  6  358 

Жукъ  (Орлица  и)  II,  8  .    .  73 

Журавль  (Волкъ  и),  III,  9  .  137 


Завязшій  Возъ,  VI,  18  .  .  282 
Зарытое  Богатство,  X,  5  .  478 
Заяцъ  и  Куропатка,  V,  17  .  241 
Заяцъ  и  Лягушки,  II,  14  .  93 
Заяцъ  и  Черепаха,  VI,  10  .  267 
Звѣри  (Лисица,  Обезьяна  и), 

VI,  6  259 

Звѣрь  на  Лунѣ,  VII,  18.    .  342 
Землевладѣлецъ  (Жаворо- 
нокъ съ  Птенцами  и),  IV, 

22   206 

Земледѣлецъ  и  его  Сыновья, 

V,  9  225 

Змѣя  и  Пила,  V,  16  .    .  .238 


СТРАН. 

Змѣя  (Поселянинъ  и),  VI,  13  273 
Змѣя  (Человѣкъ  и),  X,  2  .  469 

Идолъ  (Язычникъ  и  деревян- 


ный), IV,  8  177 

Индюшки  (Лиса  и),  XII,  18  592 
Искатели  Фортуны,  VII,  12  326 

Каплунъ  (Соколъ  и),  VIII,  21  396 

Карманъ,  I,  7  19 

Кладъ  (Два  Человѣка  и)  IX, 

16  452 

Коза  (Волкъ, — и  Козленокъ), 

IV,  15  192 

Козелъ  и  Лисица,  III,  5 .  .  124 
Козленокъ  (Волкъ,  Коза  и), 

IV,  15  192 

Козы  (Двѣ),  XII,  4  .  .  .550 
Комаръ  (Левъ  и),  II,  9  .  .  77 
Конь  (Волкъ  и),  V,  8  .  .  224 
Конь      (Мстительный  —  и 

Олень),  ГѴ,  13  ....  188 
Королевскій  Сынъ  (Купецъ, 

Дворянинъ,  Пастухъ  и), 

X,  16.    .    .  ■  507 

Король,  Коршунъ  и  Охот- 

никъ,  XII,  12  573 

Король  (Пастухъ  и),  X,  10.  490 
Король  съ  Сыномъ  (Два  По- 
пугая и),  X,  12  .  .  .  .  494 
Коршуны  и  Голуби,  VII,  8.  316 
Коршунъ  и  Соловей,  IX,  18.  457 
Коршунъ  (Король, — и  Охот- 

никъ),  XII,  12  573 

Котелъ  (Горшокъ  и),  V,  2.  212 
Котъ  и  Воробьи,  ХП,  2  .  .  545 
Котъ  и  старая  Крыса,  III,  18.  157 
Котъ,  Ласочка  и  Кроликъ, 

VII,  16  336 

Котъ  (Лисица  и),  IX,  14    .  446 
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Котъ  (Мартышка  и),  IX,  17.  455 
Котъ   (Пѣтухъ, — и  Мыше- 

нокъ),  УІ,  5  255 

Котъ  (Старый)  II  Мышенокъ, 

XII,  5  557 

Кошекъ  (Ссора  Собакъ  съ 
Кошками  и— съ  Мышами), 

XII,  8  561 

Кошка  'и  Мышь,  VIII,  22  .  400 
Кошка  (Орелъ,  дикаяСвинья 

и),  III,  6  127 

Кошка,    превращенная  въ 

Женщину,  II,  18 .  .  .  .  103 
Крестьянинъи  Смерть,  I,  16.  38 
Крестьянинъ  съ  Дуная,  ХІ^  7  528 

Кролики,  X,  15  502 

Кроликъ  (Котъ,  Ласочка  и), 

VII,  16  336 

Крыса  (Воронъ,  Газель,  Че- 
репаха и),  XII,  15  .  .  .  580 
Крыса  и  Слонъ,  ѴПІ,  15  .  380 
Крыса  и  Устрица,  VIII,  9  .  367 
Крыса  (Котъ  истарая),  III,  18.  157 
Крыса  (Лягушка  и),  IV,  11.  183 
Крысъ  (Война — и  Ласокъ), 

IV,  6  171 

Крысъ  (Союзъ),  XII,  25.    .  607 
Крысы  (Городская  и  поле- 
вая), I,  9  27 

Крысы  (Двѣ — ,  Яйцо  и  Лиса), 

X,  1  460 

Купецъ,    Дворянинъ,  Па- 
стухъ  и  КоролевскійСынъ, 

X,  16   .    .  507 

Купецъ  (Паша  и),  VIII,  18.  390 
Курица  (Скупой  и),  V,  13  .  233 
Куропатка  (Заяцъ  и),  V,  17.  241 
Куропатка  и  Пѣтухи,  X,  8.  485 
Кустъ  (Летучая  Мышь, — и 
Утка),  XII,  7  559 


Къ  тѣмъ,  кому  трудно  уго- 


дить, II,  1  .    .    .    ,    .    .  56 

Ласокъ  (Война  Крысъ  и), 

IV,  6.    .  171 

Ласочка  въ  амбарѣ,  III,  17.  153 
Ласточка  и  Птички,  I,  8  .  23 
Ласточка  (Паукъ  и),  X,  7  .  482 
Ласточки  (Летучая  Мышь  и 

двѣ),  II,  5  66 

Ласочка    (Котъ, — и  Кро- 
ликъ), VII,  16    ....  336 
Лебедь  и  Поваръ,  III,  12    .  142 

Левъ,  XI,  1  509 

Левъ  (Больной)  и  Лисица  VI, 

14  274 

Левъ  въ  походѣ,  V,  19  .  .  244 
Левъ  (Влюбленный),  IV,  1 .  159 
Левъ,  Волкъ  и  Лиса,  VIII,  3.  351 
Левъ  и  его  Дворъ,  VII,  7  .  312 
Левъ  и  Комаръ,  II,  9.  .  .  77 
Левъ  и  Мышь,  II,  11 .  .  .  82 
Левъ  и  Оселъ  наохотѣ,  II,  19.  104 
Левъ  и  Охотникъ,  VI,  2  .  249 
Левъ  на  ловлѣ,  I,  6  .  .  .  16 
Левъ,  Обезьяна  и  два  Осла, 

XI,  5  521 

Левъ  (Пастухъ  и),  VI,  1.  .  247 
Левъ  состарѣвшійся,  III,  14.  146 
Левъ,  сраженный  Человѣ- 

комъ,  III,  10  138 

Леопардъ  (Обезьяна  и),  IX,  3.  428 
Летучая  Мышь  и  двѣ  Ла- 
сточки, II,  5  66 

Летучая    Мышь,   Кустъ  и 

Утка,  XII,  7  559 

Лиса  (Волкъ  и)  XI,  6  и  XII, 

9   524  и  565 

Лиса  (Двѣ  Крысы,  Яйцо  и), 
X,  1  460 
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Лиса  и  Индюшки,  XII,  18  .  592 
Лиса  (Левъ,  Волкъ  и),  VIII,  3.  351 
Лиса  (Пѣтухъ  и),  II,  15 .  .  94 
Лисица  (Англійская),  XII,  23.  601 
Лисица  (Безхвостая),  У,  5.  219 
Лисица  (Больной  Левъ  и), 

УІ,  14  274 

Лисица,  Волкъ  и  Лошадь, 

XII,  17  588 

Лисица  (Ворона  и),  I,  2  .  .  4 
Лисица  и  Аистъ,  I,  18  .  .  43 
Лисица  и  Бюстъ,  IV,  14  .  191 
Лисица  и  Виноградъ,  III,  11.  141 
Лисица  (Волкъ  и)  на  судѣ 

передъ  Обезьяной,  II,  3  .  62 
Лисица  и  Котъ,  IX,  14  .  .  446 
Лисица  (Козелъ  и),  III,  5  .  124 
Лисица,  Мухи  и  Ежъ,  XII,  13.  577 
Лисица,  Обезьяна  и  Звѣри, 

VI,  6.    .  259 

Лисица  (Фермеръ  Собака  и), 

XI,  3  514 

Лошадь  и  Оселъ,  VI,  16  .  278 
Лошадь  (Лисица,  Волкъ  и), 

XII,  17  588 

Лошакъ  (Чванливый),  VI,  7.  260 
Львиный  указъ,  V,  4.  .  .216 
Львица  и  Медвѣдица,  X,  13.  499 
Львицы  (Похороны),  VIII,  14.  378 
Лѣсъ  и  Дровосѣкъ,  XII,  16.  587 
Людская  неблагодарность  къ 

Судьбѣ,  VII,  14  .  .  .  .332 
Лягушка  (Два  Быка  и),  II,  4.  65 
Лягушка  и  Волъ,  I,  3  .  .  8 
Лягушки  (Заяцъ  и)  II,  14  .  93 
Лягушка  и  Крыса,  IV,  11  .  183 
Лягушки,   просяш;ія  Царя, 

III,  4  120 

Лягушки  (Солнце  и),  VI,  12 

и  XII,  24  .    .    .    .  272  и  604 
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Мартышка  и  Котъ,  IX,  17 .  455 
Мать  (Волкъ, — и  Ребенокъ), 

VI,  16  195 

Медвѣдица  (Львица  и),  X, 

13  499 

Медвѣдь  и  два  Охотника,  V, 

20   245 

Медвѣдь    (Пустынникъ  и), 

VIII,  10  369 

Мельникъ,  Сынъ  его  и  Оселъ, 

III,  1  .111 

Меркурій(Дровосѣкъи),  V,  1.  209 
Молодая  Вдова,  VI,  21  .  .  289 
Молочница  и  Горшокъ  съ 

молокомъ,  VII,  10  .  .  .  323 
Монгола  (Сонъ),  XI,  4  .  .  519 
Море  (Пастухъ  и),  IV,  2  .  161 
Моръ  Звѣрей,  VII,  1  .  .  .294 
Мстительный  Конь  и  Олень, 

IV,  13  188 

Мудрецъ  (Безумецъ  и),  XII, 

22   600 

Мужчина  среднихъ  лѣтъ  и 

двѣ  Возлюбленныя,  I,  17.  40 
Мужъ,  Жена  и  Воръ,  IX,  15.  450 
Мужъ  (Несчастный),  VII,  2,  299 

Мула  (Два),  I,  4  11 

Муравей  (Голубь  и),  П,  12  .  86 
Муравей  (Стрекоза  и),  I,  1 .  3 
Муха  и  Дорожные,  VII,  9  .  319 
Муха  и  Пчела,  IV,  3  .  .  .165 
Мухи  (Лисица, — и  Ежъ),  XII, 

13  577 

Мызникъ  (Юпитеръ  и),  VI,  4.  251 
Мышами  (Ссора  Собакъ  съ 

Кошками  и  Кошекъ  съ) 

XII,  8  561 

Мышей  (Совѣтъ),  II,  2  .  .  58 
Мышенокъ  (Старый  Котъ  и), 

XII,  5  557 
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Мышенокъ  (Пѣтухъ,  Котъ 

и),  УІ,  5  255 

Мыши  и  Сова,  XI,  9  .  .  .  535 
Мышь  (Кошка  и),  VIII,  22.  400 
Мышь  (Левъ  и),  II,  11  .  .  82 
Мышь  (Летучая),   Кустъ  и 

Утка,  XII,  7  559 

Мышь  (Летучая)  и  двѣ  Ла- 
сточки, II,  5  66 

Мышь,  превращенная  въ  Дѣ- 

вушку,  IX,  7  436 

Мышь,    удалившаяся  отъ 
свѣта,  VII,  3  303 

Наставникъ  (Школьникъ, — 

и  Хозяинъ  сада),  IX,  5  .  433 
Неволя  (Воля  и),  I,  5.  .  .  12 
Невѣста  (Разборчивая),  VII, 

5  308 

Недовольный  Оселъ,  VI,  11.  268 
Несчастный  мужъ,  VII,  2  .  299 
Несчастный  (Смерть  и),  1, 15.  37 
Нечестный  Сберегатель,  IX, 

1  419 

Ничего  Лишняго,  IX,  11.    .  443 

Обезьяна,  XII,  19  .  .  .  .595 
Обезьяна  и  Дельфинъ,  IV,  7.  175 
Обезьяна  и  Леопардъ,  IX,  3.  428 
Обезьяна    (Левъ,  —  и  два 

Осла),  XI,  5  521 

Обезьяна  (Лисица, — и  Звѣ- 

ри),  VI,  6  259 

Обезьяна  (Скупой  и),  XII,  3.  549 
Обезьяной  (Волкъ  и  Лисица 

на  судѣ  передъ),  II,  3,  .  62 
Обезьяна  Юпитера'  (Слонъ 

и),  XII,  21  598 

Овцы  (Волки  и),  III,  13  .  .  145 
Олень  (Больной),  XII,  6  .    .  558 


Олень  (Виноград никъ  и),  V, 


15  237 

Олень  и  его  Отраженіе,  VI,  9.  264 
Олень  (Мстительный  Конь 

и),  IV,  13  188 

Оракулъ  и  Безбожникъ,  IV, 

19  200 

Орелъ,    дикая    Свинья  и 

Кошка,  III,  6  127 

Орелъ  и  Сова,  V,  18 .  .  .  242 
Орелъ  и  Сорока,  XII,  И.  .571 
Орлица  и  Жукъ,  II,  8  .  .  73 
Оселъ  въ  львиной  шкурѣ,  V, 

21  246 

Оселъ  и  Воры,  I,  13  .  .  .  34 
Оселъ  и  Собака,  IV,  5  и 

VIII,  17  .  .  .  .  170  и  386 
Оселъ  (Левъ  и — на  охотѣ), 

II,  19  104 

Оселъ  (Лошадь  и),  VI,  16  .  278 
Оселъ  (Мельникъ,  Сынъ  его 

и),  III,  1  111 

Оселъ  (Недовольный),  VI,  И.  268 
Оселъ  со  священной  ношей, 

V,  14  234 

Оселъ  (Старикъ  и),  VI,  8  .  263 
Осла  (Два),  II,  10  .  .  .  .  81 
Осла  (Левъ,  Обезьяна  и  два), 

XI,  5  521 

Ослиная  Туша  (Собаки  и), 

VIII,  25   406 

Отвѣтъ  Сократа,  IV,  17.  .  197 
Откупщикъ  и  Сапожникъ, 

ѴІІІ,  2  349 

Охотникъ  (Волкъ  и),  VIII, 

27  412 

Охотника  (Медвѣдь  и  два), 

V,  20    245 

Охотникъ  (Король.  Коршунъ 

и),  XII,  12 .    .    .    .    .  .573 
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Охотникъ  (Левъ  и),  УІ,  2  .  249 

Павлинъ,  жалующійся  Юно- 

нѣ,  И,  17  101 

Пастухи  (Волкъ  и),  X,  6  .  480 
Пастухъ  и  его  Стадо  IX,  19.  458 
Пастухъ  и  Король,  X,  10  .  490 
Пастухъ  и  Левъ,  VI,  1  .  .  247 
Пастухъ  и  Море,  IV,  2  .  .161 
Пастухъ  (Купецъ,  Дворя- 
нинъ,  —  и  Королевскій 

Сынъ),  X,  16  507 

Пастухъ  съ  флейтой  (Рыбы 

и),  X,  11  493 

Паукъ  и  Ласточка,  X,  7  .  482 
Паукъ  (Подагра  и),  III,  8  .  133 
Паша  и  Купецъ,  УШ,  18  .  390 
Перуны(Юпитеръи),УІІІ,20.  394 
Пила  (Змѣя  и),  У,  16  .  .  238 
Поваръ  (Лебедь  и),  III,  12  .  142 
Подагра  и  Паукъ,  III,  8 .  .133 
Покойникъ  (Священникъ  и), 

УП,  11  324 

Полевая  (Городская  и)  Кры- 
сы, I,  9  27 

Польза  Знанія,  УШ,  19  .  .392 
Полѣнья  (Верблюдъ  и  плы- 

вущія),  ІУ,  10  180 

Помѣщикъ  (Садоводъ  и),  ІУ, 

4  .166 

Попугая  (Два)  и  Король  съ 

Сыномъ,  X,  12  .  .  .  .494 
Поросенокъ   (Ягненокъ  и), 

УШ,  12  372 

Поселянинъ  и  Змѣя,  УІ,  13.  273 
Похороны  Львицы,  УШ,  14.  378 
Предостереженіе  Боговъ  Си- 

мониду,  I,  14  35 

Предсказаніе,  УШ,  16  .  .  383 
Прокяа  (Филомела  и),  III,  15.  149 


Прохожій  (Сатиръ  и).  У,  7.  223 
Прохожихъ  (Устрица  и  двое), 

IX,  9  440 

Птица,  раненная  Стрѣлой, 

II,  6  69 

Птицеловъ,  Ястребъ  и  Жа- 

воронокъ,  УІ,  15  .  .  .  277 
Птички  (Ласточка  и),  I,  8  .  23 
Пустынникъ  и  Медвѣдь,  УШ, 

10  369 

Пустынникъ  (Третейскій 
Судья,  Братъ  милосердія 

и),  XII,  27  613 

Путникъ  (Юпитеръ  и),  IX,  13.  445 
Пчела  (Муха  и),  ІУ,  3  .  .  165 
Пчелы  (Шершни  и),  I,  21  .  48 
Пьяница  и  Жена  его,  III,  7.  129 
Пѣтуха  (Два),  УП,  13.  .  .  331 
Пѣтухъ  и  Жемчужное  Зер- 
но, I,  20   48 

Пѣтухъ  и  Лиса,  II,  15  .  .  94 
Пѣтухъ,  Котъ  и  Мьшіенокъ, 

VI,  5  255 

Пѣтухи  (Куропатка  и),  X,  8.  485 

Разборчивая  Невѣста,  VII,  5.  308 
Ракъ  и  его  Сынъ,  XII,  10  .  568 
Рыбы  и  Бакланъ,  X,  4  .  .  476 
Рыбакъ  и  Рыбка,  У,  3  .  .  215 
Рыбы  и  Пастухъ  съ  флей- 
той, X,  11  493 

Рыбы  (Шутникъ  и),  УШ,  8.  364 
Рѣка  (Водопадъ  и),  УШ,  23.  404 

СадоводъиПомѣщикъ,  ІУ,4.  166 
Сапожникъ  (Откупщикъ  и), 

УШ,  2  349 

Сатиръ  и  Прохожій,  У,  7  .  223 
Сберегатель  (Нечестный),  IX, 

1  419 
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Свинья  (Орелъ,  дикая  —  и 

Кошка),  Ш,  6  127 

Свѣча,  IX,  12  444 

Священникъ  и  Покойникъ, 

УП,  11  324 

Секретъ  (Женщина  и),  VIII, 

6  358 

Сила  Басенъ,  VIII,  4.  .  .353 
Симониду  (Предостереженіе 

Боговъ),  I,  14  35 

Скиѳскій  Философъ,  XII,  20.  596 
Скупой  и  Курица,  V,  13  .  233 
Скупой  и  Обезьяна,  XII,  3 .  549 
Скупой,  потерявшій  свое  бо- 
гатство, IV,  20  .  .  .  •  201 
Споиъ  и  Обезьяна  Юпитера, 

XII,  21  598 

Слонъ  (Крыса  и),  VIII,  15  .  380 
Служанки  (Госпожа  и  двѣ), 

V,  6   .  .221 

Смерть  (Крестьянинъ  и),  I, 

16  38 

Смерть  и  Несчастный,  I,  15.  37 
Смерть  и  Умирающій,  VIII, 

1  347 

Собака  (Волкъ  и  тощая),  IX, 

10  441 

Собаки  (Двѣ),  II,  7  ...  70 
Собака  и  ея  Тѣнь,  VI,  17  .  281 
Собака  (Оселъ  и),  IV,  5  и 

VIII,  17  .  .  .  .  170  и  386 
Собака    съ  обрѣзанными 

ушами,  X,  9  489 

Собака  съ  хозяйскимъ  обѣ- 

домъ,  VIII,  7  360 

Собака  (Фермеръ,— и  Лиси- 
ца), XI,  3  514 

Собаки   и   ослиная  Туша, 

VIII,  25   406 

Собакъ  (Ссора — съ  Кошками 
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и  Кошекъ  съ  Мышами), 

XII,  8  .561 

Сова  (Мыши  и),  XI,  9  .  .  535 
Сова  (Орелъ  и),  V,  18  .  .  242 
Совѣтъ  Мышей,  II,  2.  .  .  58 
Соколъ  и  Каплунъ,  VIII,  21.  396 
Сократа  (Отвѣтъ),  IV,  17  .  197 
Солнце  и  Лягушки,  VI,  12 

и  XII,  24  ...  272  и  604 
Соловей  (Коршунъ  и),  IX,  18.  457 
Сонъ  Монгола,  XI,  4  .  .  .519 
Сорока  (Орелъ  и),  XII,  11  .  571 
Союзъ  Крысъ,  XII,  25  .  .  607 
Спутники  Улисса,  XII,  1    .  539 

Ссора,  VI,  20    287 

Ссора  Собакъ  съ  Кошками  и 

Кошекъ  съМышами,ХІІ,  8.  561 
Стадо  (Пастухъ  и  его), IX,  19.  458 
Старикъ  и  его  Сыновья,  IV, 

18  198 

Старикъ  и  Оселъ,  VI,  8.  .  263 
Старикъ  и  трое  Молодыхъ, 

XI,  8  532 

Старый  Котъ  и  Мышенокъ, 

XII,  5  557 

Статуя   Юпитера  (Ваятель 

и),  IX,  6  434 

Стоглавый    и  стохвостый 

Драконы,  I,  12  .  .  .  .  33 
Стрекоза  и  Муравей  I,  1  .  3 
Сыновья    (Земледѣлецъ  и 

его),  V,  9  225 

Сыновья  (Старикъ  и  его), 

IV,  18  198 

Сынъ  (Боги  и  Зевесовъ),  XI, 

2  512 

Сынъ  (Ракъ  и  его),  XII,  10.  568 

Талисманъ  (Два  Витязя  и), 
X,  14  500 
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Тирсисъ  и  Амаранта,  VIII,  13.  375 
Третейскій  Судья,  Братъ  ми- 
лосердія  и  Пустынникъ, 

XII,  27  613 

Трость  (Дубъ  и),  I,  22  .  .  52 
Тыква  (Желудь  и),  IX,  4  .  431 
Тѣнь  (Собака  и  ея),  VI,  17.  281 

Улисса  (Спутники),  XII,  1  .  539 
Умирающій  (Смерть  и),  VIII, 

1  347 

Устрица  и  двое  Прохожихъ, 

IX,  9  440 

Устрица  (Крыса  и),  Л^'Ш,  9.  367 
Утка  (Летучая  Мышь,  Кустъ 

и),  XII,  7  559 

Утки  (Черепаха  и  двѣ),  X,  3.  475 
Утопленница,  III,  16  .  .  .  150 
Ученикъ  (Учитель  и),  I,  19.  44 
Учитель  и  Ученикъ,  I,  19  .  44 

Фебъ  и  Борей,  VI,  3.  .  .  250 
Фермеръ,  Собака  и  Лисица, 

XI,  3   .514 

Филомела  и  Прокна,  III,  15.  149 
Фортуна  и  Дитя,  V,  11 .  .229 
Фортуны  (Искатели),  VII,  12.  326 

Хвостъ  (Голова  и  —  Змѣи), 
VII,  17  340 

Хозяинъ  сада  (Школьникъ, 
Наставникъ  и),  IX,  5  .    .  433 

Хозяйскій  глазъ,  IV,  21,    .  205 

Цапля,  VII,  4  304 

Чванливый  Лошакъ,  VI,  7.  260 
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Человѣкъ  и  Блоха,  VIII,  5.  357 
Человѣкъ  и  Змѣя,  X,  2.  .  469 
Человѣкъ  и  его  Изображе- 

ніе,  I,  И  31 

Черепаха  (Воронъ,  Газель, — 

и  Крыса)  XII,  15  .  .  .580 
Черепаха  (Заяцъ  и),  VI,  10.  267 
Черепаха  и  двѣ  Утки,  X,  3.  475 
Члены  тѣла  и  Желудокъ,  III, 

2  114 

Шарлатанъ,  VI,  19    .    .    .  285 

Шершни  и  Пчелы,  I,  21  .  48 
Школьникъ,  Наставникъ  и 

Хозяинъ  сада,  IX,  5  .  .  433 
Шутникъ  и  Рыбы,  VIII,  8  .  364 

Эзопово  объясненіе  одного 

завѣщанія,  II,  20  .  .  .  107 
Эпилогъ,  VI  II  XI  .    291  II  537 

Юпитера  (Ваятель  и  статуя), 

IX,  6  434 

Юпптеръ  и  Мызникъ,  VI,  4.  251 
Юпіітеръ   и  Перуны,  ѴШ, 

20   394 

Юпитеръ  и  Путникъ,  IX,  13.  445 

Ягненокъ  (Волкъ  и),  I,  10  .  28 
Ягненокъ  и  Поросенокъ,  VIII, 

12  372 

Язычникъ    и  деревянный 

Идолъ,  IV,  8  177 

Яйцо  (Двѣ  Крысы, — и  Лиса), 

X,  1  460 

Ястребъ    (Птицеловъ,  —  и 

Жаворонокъ),  VI,  15  .    .  277 
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